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SUNUŞ 


Levi Parsons ve Pliny Fisk 19. yüzyılın ilk çeyreğinde Osmanlı 
topraklarına ayak basan ilk Amerikalı misyonerler. Amaçları, 
Hıristiyanlığın kutsal toprakları kabul edilen ve bugün Ortadoğu 
olarak adlandırılan coğrafyada kurulacak misyon için keşif yap- 
mak. Bu misyon sayesinde bölgede yaşayan “yozlaşmış” Doğu 
Hıristiyanları, Yahudiler ve hiç şüphesiz “kâfir” Müslümanlar 
nizama sokulacaktı. 


Dönemin Anadolu ve Mezopotamyasına dair sosyal, coğrafi 
ve tarihi incelemelere ciddi mânâda katkı sağlayacak zengin 
ayrıntılarına rağmen elinizdeki çalışmayı “önemli” kılan başka 
hususiyetler var. İçeriğindeki rapor-mektuplar, vaazlar ve tali- 
matnameler ayrı yerlerde yayımlanmış olmasına rağmen, yakın 
tarihimiz açısından hayati öneme sahip bu metinler biraraya 
getirilip, müstakil bir çalışma olarak ilk kez yayınlanıyor. Bu 
derleme sayesinde, Amerikan misyonerliğinin tarihi, kültürel 
ve en önemlisi de kutsal metinlere dayandırılan dini arkaplanı 
gözler önüne seriliyor. 


American Board misyonerlik teşkilatının yayın organı olan 
ve kiliseye yaptıkları bağışlar hakkında kaygı duyan Amerikan 
kamuoyunu bilgilendirmek amacıyla yayımlanan Missionary He- 
rald, dünyanın her köşesine “eğitim faaliyetleri” amacıyla yayılmış 
olan Hıristiyan misyonerlerinin rapor ve mektuplarını ve onlara 
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dair haberleri yayımlayan bir tür gazetedir. Bu gazetenin ilgili 
bölümlerinin toplanarak bir araya getirilmesi ve Türkçeye tercüme 
edilmesi bir araştırmacının yıllar süren titiz çalışmasının sonucu. 


Parsons ve Fisk zorlu yolculuk ve iklim koşullarına, salgın 
hastalıklara ve her türlü güvenlik tehdidine rağmen söz konusu 
toprakları keşfediyor, tanıştıkları her insanı, yozlaşmış olduğu 
önkoşuluyla aydınlatıyor ve misyonlarını tamamlayarak bu uğur- 
da bu coğrafyada hayatlarını kaybediyorlar. Bu sıradışı yolculu- 
gun hikâyesi, dünyaya nizam getirme iddiasından vazgeçmeyen 
Amerika'nın ilk adımlarını keşfetmek için Dergâh Yayınları'nda. 
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AMERİKALI İLK MİSYONERLER 
FISK VE PARSONS'IN RAPORLARI ÜZERİNE 
BİR DEĞERLENDİRME 


Elinizdeki bu kitap American Board adlı misyonerlik teşkilatı 
tarafından Osmanlı topraklarına gönderilen ilk misyonerler Levi 
Parsons ve Pliny Fisk'in raporlarından oluşmaktadır. Bu iki misyo- 
nerin Osmanlı dünyası ile ilgili gözlemlerini ve değerlendirmelerini 
ihtiva eden bu raporlar, adı geçen teşkilatın aylık yayın organı olan 
The Missionary Herald'ta 1819-1825 yılları arasında yayımlanmıştır. 
Hıristiyanlar nezdinde Kutsal Topraklar, günümüzde ise Ortadoğu 
olarak tanımlanan bölgeye son derece kutsal bir görev için seçilen 
Parsons ve Fisk'e, yola çıkmalarından evvel görkemli bir tören dü- 
zenlenmiştir. Yurt dışına gönderilen her misyoner için mutat olan 
bu gibi törenlerin Amerika kamuoyunda hususi bir önemi olmakla 
birlikte, kayıtlara göre, bu iki gencin töreni çok özel bir yer işgal et- 
miş, dolayısıyla daha farklı yankıları zuhur etmiştir. Çünkü gidilecek 
bölge Hıristiyanların zihin dünyalarında, İsa'nın ve Havarilerinin 
ana yurdu, İsa'nın çarmıha gerildiği, ilk Hıristiyanların yaşadığı ve 
mücadele ettiği topraklardır. Ne var ki buralar asırlardır Müslüman 
idarelerin “mahkumiyeti” altındadır ve uğruna defalarca Haçlı sefer- 
leri düzenlenmiş olmasına rağmen Hıristiyan hakimiyetine girmeleri 
hususunda başarı sağlanamamıştır. Oysa şimdi devran dönecek 
gibidir. Kehanetlerin, İsa'nın ikinci gelişine ramak kaldığını söylediği, 


12 FISK VE PARSONSIN RAPORLARI ÜZERİNE BİR DEĞERLENDİRME 


Hıristiyan ilahiyatçılarının Yahudilerin o topraklara mutlaka geri 
döneceklerine dair Kutsal Kitap'tan pek çok delil ileri sürdüğü bu 
dönemde Amerika'dan yola çıkan iki misyoner Yahudilere ve diğer 
“kâfirlere” İsa'nın müjdesini duyurmaya gideceklerdir. 


Levi Parsons işte bu düşüncelerle olmalıdır ki, veda vaazının 
konusunu “Yahudilerin Sahipsizliği ve Geri Dönüşleri” olarak 
belirlemiştir. Kitabın ilk metni olan bu vaazında Parsons, Yahu- 
dilerin asırlar evvel İsa'yı öldürmek suretiyle işledikleri o büyük 
günahın kefaretini yüzyıllardır başlarına gelen felaketlerle, yine 
asırlardır vatansız kalışlarıyla ödediklerini; fakat artık onlara Hı- 
ristiyanlığı tebliğ etmenin ve bir vatan bulmanın her Hıristiyan'ın 
vazifesi, hatta vefa borcu olduğunu ateşli bir dille anlatır. Ona 
göre Yahudilerin asıl topraklarına Judea) geri dönüşleri mutlaka 
gerçekleşecektir. Pliny Fisk'in vaaz konusu ise “Misyonerlik Gi- 
rişiminin İlginç Tarlası: Kutsal Topraklar” başlığını taşımaktadır. 
Pratik konuları ele aldığı bu konuşmasında Fisk, bölgeye ilişkin 
eldeki malumatları paylaşır, bu uğurda gelecekte karşılaşılacak 
meşakkatlere değinir ve Amerika kiliselerine maddi yardım ve 
dua çağrısında bulunur. Böylece Boston'dan yola çıkarak aylarca 
sonra menzillerine varacak olan misyonerlerin oradan göndere- 
cekleri Kutsal Topraklar merkezli raporlarının, haberlerinin ve 
mektuplarının diğer coğrafyalardan gelenlere nispetle daha fazla 
ilgi çekeceği de kendiliğinden ortaya çıkmış olur. 

Ancak mesele bu kadarla sınırlı kalmış gibi gözükmemektedir. 
Amerika'nın Osmanlı topraklarındaki misyonerlik çalışmalarını 
başlatacak olan bu adımlar, taşıdığı ehemmiyete binaen öyle sağlam 
bir temel oluşturacaklardır ki, ülkemizde ve Ortadoğu'daki Ame- 
rikan misyonerliği âdeta bir mihver gibi bu ilk adımların etrafında 
şekillenecek, kalıcı hâle gelecektir. Dolayısıyla misyonerlerin bu 
gidişlerinin zamanlaması ve ilk seçilen bölgenin anlam yoğunluğu 
Amerika'nın Ortadoğu misyonerliğinin kalbi ve anahtarı olacaktır. 

İlk Amerikalı misyonerler olmaları hasebiyle Fisk ve Parsons'ın 
elimizdeki raporlarının bir başlangıcı, bir ilk tecrübeyi ve ilk bilgileri dile 
getirdikleri düşünülebilir ve bu da doğaldır. Ancak durum hiç de bu 
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şekilde gelişmeyecektir. Gidilen coğrafyada onları bekleyen İngiliz 
misyonerler, onların daha evvel başlattıkları projeler ve nihayet 
onlardan görecekleri rehberlik hizmetleri eldeki raporları bu tanım- 
lamadan uzaklaştırmaya yetecek mahiyettedir. Bir başka ifadeyle, 
sahada İngiliz misyonerleriyle birleşmeleri Amerikalı misyonerleri 
Kutsal Topraklar uğruna feda-yı hayat eden misyonerlerin ilk ör- 
nekleri olmaktan çıkartarak mevcut bir projenin içerisine, kelimenin 
tam anlamıyla olmaları gereken asıl yerlerine yerleştirmektedir. 


Bu gerçeklerden hareketle kitaptaki raporların yüzü öncelikle 
ileriye değil geriye dönük olmak durumundadır. Çünkü yazıya 
geçirilmiş her metin aslında bir fikir ocağının evladıdır ve o oca- 
ğın felsefesinin tahlili söz konusu metinlerin ana fikrine giden 
yolu açar. Dolayısıyla Fisk ve Parsons'ın raporlarındaki derinliğe 
vukufiyet isteniyorsa ve bu raporların misyonerlik tarihi seyri 
içerisinde yerleştirilmesi hedefleniyorsa geriye giderek okumalar 
yapılması kaçınılmazdır. Bu geriye gidişin kilit noktasını ise veda 
vaazları ve bilhassa Parsons'ın konuşması oluşturmaktadır. 


Bu noktada Parsons ve Fisk'in Kutsal Topraklara gönderiliş kararı 
ve bu iki metnin teşekkül süreci elbette başlı başına bir inceleme 
konusu-olmayı hak etmektedir. Gerek teşkilatın gerekse misyonerlik 
faaliyetlerini maddi açıdan destekleyenlerin ne tür bir beklenti içeri- 
sinde olduklarının netlik kazanması bu mesaiden sonra söz konusu 
olabilecektir. Öte yandan misyonerlerin bu gelişlerinin zamanlaması 
ve veda vaazlarında yoğun bir şekilde işledikleri konular bir sonraki 
aşamada Parsons ve Fisk'in bölgede kaleme aldıkları raporların ve 
seyir defterlerinin daha iyi çözümlenmesini, bu çerçevede onların 
misyonerlik tarihi seyri içerisinde bir bağlama oturtulmasını kolaylaş- 
tırmayı vaat etmektedirler. Aksi takdirde bu raporların ana fikri, içe- 
risindeki kavramlar, terimler ve söylemler boşlukta kalacaktır. Böyle 
olunca da okunmaları esnasında kendilerini yeterince açamayacak, 
okuyucuların bunları anlamlandıramama tehlikesi baş gösterecektir. 

Levi Parsons'ın Yahudilerin hâlihazırdaki vaziyetini ve Ame- 
rican Board'un onlar için yaptığı planları aktarırken defalarca dile 
getirdiği bir kavram dikkati çekmektedir: Jewish Restoration (Yahu- 
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dilerin Geri Dönüşü). Bu, Parsons'ın şahsına ait sıradan bir kavram 
değildir. Aksine, tarihi perspektifte asırlarca işlenerek kıvamını 
bulmuş, her kesimden Hıristiyan'ın şuuraltında yer edinmiş bir 
ideali barındıran, keza tahlili neticesinde Amerika'nın Ortadoğu'da 
misyonerlik projesinin özünün ortaya çıkarılmasını sağlayacak olan 
bir fikir yumağını tesmiye etmektedir. Dolayısıyla Parsons'ın kul- 
landığı Jewish Restoration kavramının izini sürmek bize daha sonraki 
raporların da ana fikrini vereceğinden hususi bir önem taşımaktadır. 


Jewish Restoration idealinin ne olduğu, eldeki metinlerin geçmi- 
şe dönük yüzleri ve söz konusu ideal ile bu metinlerin bağlantıları, 
konuya yöneltilecek şu üç soru çerçevesinde gün ışığına çıkartı- 
labilir: a) Neden Ortadoğu seçilmiştir? Ortadoğu'da misyonerlik 
projesi daha önceki projelerin bir devamı mıdır, yoksa müstakil 
bir çalışma mıdır€ b) Yahudilerin Protestanlaştırılması projesi ile 
İngiliz ve Amerikalı düşünürlerin geliştirmiş olduğu “Yahudilerin 
Filistin'e Geri Dönüşü Jewish Restoration)” ideali arasında bir 
irtibat kurulabilir mi? c) Dönemin Amerika kamuoyunda Yahu- 
dilerin ve Kutsal Toprakların yeri nedir? 


A. Amerikalı Misyoner Teşkilatlarının Ortadoğu 
Öncesi Faaliyetleri ve İngiliz Misyonerlerle Sıkı 
Münasebetleri 


Son bir asırdır dünyanın en hareketli coğrafyası olarak kabul 
edebileceğimiz Ortadoğu'da siyasi dengelerin alt üst olmaya baş- 
lamasının ve Batılı güçler lehine yeni bir yapılanmaya gidilmesinin 
öncesinde oradaki halk kitlelerinde gözle görülür birtakım zihniyet 
değişikliklerinin gözlemlendiği bilinmektedir. Bu değişikliklerin 
muharrikleri arasında, 19. yüzyılın başlarından itibaren bölgede 
faaliyetlerini yoğunlaştıran Fransız-Katolik (Cizvit); Rus-Ortodoks; 
Alman, İngiliz ve Amerikalı-Protestan misyoner grupları önemli 
bir yer tutmaktadır. Bir ırklar ve dinler/mezhepler mozaiği olan 
Ortadoğu'ya misyonerlerin yoğun ilgi göstermesinde dini gerekçele- 
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rin ön planda olduğu, ancak onların bir sarmal hâlinde başka hedef 
ve beklentilere de cevap verdikleri inkar edilemez bir gerçektir. 


Bu misyoner gruplarından İngiltere ve Amerika menşeli Pro- 
testanlar Ortadoğu'dan evvel hemen her yerde birlikte hareket 
etmişlerdir. Bir başka deyişle, Amerikalı misyonerlerin sahaya 
çıktıkları bütün yörelerde onlara öncülük ve rehberlik edenler 
İngiliz meslektaşlarıdır. Amerikalı misyonerlerin tüm faaliyet 
hikâyelerinin içerisinde daima İngilizlerin de bulunuyor oldu- 
gunun unutulmaması, zihinlerde bu iki cenahın ayrı ayrı yerlere 
konulmaması konunun sıhhati açısından elzemdir. 


Bilindiği üzere Amerika'da 1810 öncesinde kurulan misyo- 
nerlik teşkilatlarının amacı, Kızılderililerin Hıristiyan dinini kabul 
etmelerini sağlamaktı. Böylece “dünyanın Evangelizasyonu/Hıris- 
tiyanlaştırılması” projesinin ülke içine denk düşen kısmı deruhte 
edilmiş olacaktı. Onların dillerini öğrenen misyonerler o dillerde 
hazırladıkları İncil'i ve diğer dini kitapları okuyarak ve okutarak 
yeni dini telkin etmiş, kiliseler kurmuş, Kızılderili çocuklarına 
Hıristiyan ilmihali ve İngilizce öğretmişlerdi. Bazı zeki çocukları 
kendi modern okullarında yetiştirerek kabilelerine geri gönderip 
yerli misyoner olarak görevlendiriyorlardı." 


Ülke içindeki bu çalışmalar peyderpey devam ederken ülke 
dışındaki kâfirleri (heathens) Hıristiyanlaştırmak, bu sayede İsa'nın 
ikinci gelişine (milenyum) dünyayı hazır hâle getirmek gayesiyle ilk 
teşkilat 1810 yılında Boston'da kuruldu. American Board of Com- 
missioners for Foreign Missions adlı bu misyonerlik teşkilatının kuru- 
luşunda olduğu gibi ilk faaliyetlerinde de örnek aldığı, yardım ve 


1 Kızılderililerin Hıristiyanlaştırılması hakkında bk. David E. Stannard, 


Amerika'nın Soykırım Tarihi, çev. Şaban Bıyıklı, İstanbul: Gelenek Yayınları, 
2004; Next Steps: Research and Practice to Advance Indian Education, der. Karen 
Gayton Swisher-John W. Tippeconnic, Washington 1999; Hilary E. Wyss, 
English Letters and Indian Literacies: Reading, Writing, and New England Missionary 
Schools 1750-1830, Pennsylvania Üniversitesi Yayını, 2012; Howard Zinn, 
Amerika Birleşik Devletleri Halklarının Tarihi, çev. Sevinç Sayan Özer, Ankara: 
İmge Yayınları, 2005; Tsianina Lomawaima, “American Indian Education: 
by Indians versus for Indians”, A Companion to American Indian History, der. 
Philip J. Deloria-Neal Salisbury, Blackwell Yayıncılık, 422-441. 
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himaye gördüğü merci İngiltere menşeli misyonerlik teşkilatlarıydı.? 
Nitekim ilk faaliyet bölgesi olarak Hindistan'ın belirlenmesinde de 
onların etkisi vardı. “Hindistan Havarisi” olarak nitelendirilen İngiliz 
misyoner William Carey (1761-1834) Hindistan'da 1793 tarihinde 
kurduğu misyonlarda* ekibiyle birlikte Hint dillerinin neredeyse 
tamamını öğrenerek İncil'i bu dillere tercüme etmiş, matbaa kurarak 
İncil'i ve çeşitli dini risaleleri basmış, hatta çocuklara ve gençlere 
yönelik basit tarzda okullar bile açmışlardı. Bu hummalı çalışmaya 
1811'de dahil olan Amerikalı misyonerlere çalışma sahası olarak 
Seylan önerildi. Böylece İngiliz meslektaşlarının öncülüğünde, 
onların malzemeleriyle yine onların açtıkları yoldan ilerleyerek 
günümüze uzanan bir misyonerlik zincirini başlatmış oldular. 


Hindistan'da yurtdışı misyonerliğinin bir anlamda stajını 
yapan, bölgeye yerleşen, ihtiyaç ve sıkıntılarını asgari düzeye in- 
diren American Board, yaklaşık on yıl sonra yönünü Ortadoğu'ya 
çevirdi. Bu yönelişte şüphesiz bir kere daha İngiliz misyonerlerin 
izinden gidiliyordu. Osmanlı-İngiliz siyasi ittifak ve ticaret ant- 
laşmasının 1799'da imzalanmasının ardından İngiltere bölgedeki 
nüfuzunu kuvvetlendirmek amacıyla Ortadoğu'da çalışmak üzere 
misyoner teşkilatları kurmaya başladı. Bunlardan Church Missi- 
onary Society ile London Jews Society, Malta Adası'nı merkez alan 
ciddi bir çalışma içerisine girdiler. Hindistan'daki modeli burada 
da uygulamaya çalışan İngiliz misyonerler, Arapça başta olmak 
üzere yerel dilleri öğrendiler, Malta'da bir matbaa kurdular ve basit 
tarzda okullar açtılar. Mısır, İskenderiye, Batı Anadolu, Yunanis- 
tan havalisi bu misyonerlerin keşif gezilerinin güzergahlarıydı.* 


2 Geniş bilgi için bk. Joseph Tracy, History of The American Missions to the He- 


athen, Worcester: Spooner & Howland, 1842, 2, 3,4 ve 5. bölümler; Ayşe Aksu, 
“Buzdağının Ötesi: American Board'un Kuruluşunda ve İlk Faaliyetlerinde 
(1810-1825) İngiliz Misyonerlerin Katkıları”, Kutadgubilig, Mart 2008, S. 13, 
s. 305-306. 

Amerikalı misyonerlerin Hindistan'daki faaliyetleri ile ilgili olarak bk. Samuel 
C. Bartlett, Historical Sketch of The Missions of The American Board (India and 
Ceylon), Boston 1880. 

Bölgedeki İngiliz misyoner faaliyetleri için bk. Tufan Buzpınar, “Suriye ve 
Filistin'de Avrupa Nüfuz Mücadelesinde Yeni Bir Unsur: İngiliz Misyonerleri 
(19. Yüzyıl)”, İslam Araştırmaları, 2003, S. 10, s. 107-120; Resul Çatalbaş, 
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Amerikalı misyonerlerin devreye girdikleri aşama işte tam da 
bu noktaydı. Fisk ve Parsons'ın kendilerine verilen talimatlarda 
belirtildiği üzere bölgede görev yapan İngiliz misyoner William 
Jowett'e emanet edilmeleri bu açıdan bakıldığında son derece 
anlamlıdır. Kaldı ki, bu kitaptaki raporlara da Amerikan-İngiliz 
misyonerlerinin işbirliği sinmiş vaziyettedir. “Bombay'daki kar- 
deşlerimiz”, “Bombay İncil Cemiyeti”, “Dr. Buchanan”, “Malta 
Matbaası”, “William Jowett”, “Hindistan'daki Vaftizci Kilise” gibi 
atıf ve bahisler bu işbirliğini yansıtmaktadır. 


Amerikalı misyonerlerin Kızılderililer ve Hindistan tecrübesi 
hakkındaki bu çok özet bilgilendirme doğrultusunda bakıldığında 
zincire eklenen Ortadoğu halkasının, aslında devasa bir projenin 
önemli bir kesiti olduğu anlaşılacaktır. Felsefesi, Tanrı'nın Krallığını 
(Kingdom of God) tesis etmek olan ve kökleri 15. yüzyıla kadar inen bu 
projenin nihayet bulması ancak tüm dünyanın Protestanlaştırılması, 
dolayısıyla yeryüzünün İsa'nın gelişine hazırlanmasına bağlıydı. Bu 
doğrultuda hareket eden Amerikan misyoner teşkilatları Kuzey ve 
Güney Amerika kıtalarının ardından Pasifik Okyanusu adalarını 
misyonlar kurarak çalışma sahalarına katmayı başardılar. Oralarda- 
ki halkın yaşam tarzından idari yapılarına kadar müdahale ederek 
Protestan fikriyatına her alanda işlerlik kazandırdılar. Hindistan'da 
İngilizlerle ortak hareket etmeleri neticesinde yoğun nüfuslu bir coğ- 
rafyada kalıcı bir unsur hâline geldiler. Bu sayede 1830'larda yayıla- 
cakları Çin ve Japonya gibi fevkalade ehemmiyetli kültürlere de kapı 
aralamış oldular. Sırada İran ve Osmanlı toprakları vardı. Buraya da 
İngiliz meslektaşlarının yardımıyla girmiş oldular. Görüldüğü üzere 
Eski Dünya merkezli Haçlı ordularının ve misyonerlik faaliyetlerinin 
yerini bu defa merkez değiştirerek Yeni Dünya'dan başlayan, farklı 
metotları, kurumları ve söylemleri olan yeni bir Hıristiyanlaştırma 
devresi almıştır. İngiliz Protestanlığının ürettiği, ardından Amerika'da 
yeniden şekillendirdiği “Tanrı'nın Krallığının tesisi ideali” bu safhada 
dünyanın en muktedir devletinde filizlenmeye başlayacaktı. 


Ne var ki, iki vaaz metninde öne çıkan ve ciddiyetle vurgula- 


“Anglikan (İngiliz) Misyoner Teşkilatlar”, Bozok Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 
Dergisi, 2012, S. 2, s. 121-138. 
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nan “Yahudilerin Protestanlaştırılması” teması sanki Ortadoğu'da- 
ki halk kitlelerinin topyekün muhatap alınmadığı, Müslümanların 
ve Doğu Hıristiyanlarının geri plana atıldığı izlenimi vermektedir. 
Yahudilere gösterilen bu ayrıcalıklı yaklaşımın geçmişinde yer alan 
Yahudilerin Geri Dönüşü problemine değinilmeden bu tenakuzun 
izahı zor görünmektedir. 


B. İngilizlerin Geliştirdiği “Yahudilerin Geri Dönüşü 
(Jewish Restoration)” İdeali 


Yahudilerin Sahipsizliği ve Geri Dönüşleri başlıklı veda vaazında 
Levi Parsons, teolojik yorumlamalar yaparak Yahudilerin Filistin’e 
geri dönüşlerinin hem Tevrat'ta hem de İncil'de geçen bir keha- 
net olduğunu, bunun bir gün mutlaka gerçekleşeceğini ve artık 
vaktin geldiğini ispatlamaya çalışmaktadır. İçerdikleri düşünceler 
tarihi bağlamda incelendiğinde bu iki vaaz, Protestanlığın ilk 
ortaya çıktığı 16. yüzyıldan başlayarak geliştirilen “Yahudilerin 
Geri Dönüşü” idealinden beslendiklerine dair ipuçları vermekte, 
dönemin efkar-ı umumiyesinde veya daha eskilerde bir fikri alt 
yapının varlığına işaret etmektedirler. 


Bugün Ortadoğu olarak tanımlanan geniş bölge, misyoner lite- 
ratüründe Kutsal Topraklar (Holy Lands) ya da İncil Toprakları (Bible 
Land) şeklinde dini kavramlarla yer almaktadır. Bununla Yahudilik 
ve Hıristiyanlığın köklerinin dayandığı, peygamberlerinin hayat 
sürdüğü, Kutsal Kitap'ta anlatılan olayların sahnesi olan topraklar 
anlatılmaktadır. Fakat buraların asırlar boyu Müslüman devletle- 
rin idaresinde kalmış olması, bu iki dinin mensuplarını fazlasıyla 
rahatsız edegelmiştir. Ancak araştırmalara göre bu rahatsızlık A v- 
rupa Katoliklerinde ve Protestanlarında şiddetli seyrederken, Doğu 
Hıristiyanlarında ve genelde Yahudilerde aynı şiddette olmamıştır. 
En azından zihinlerde yer alsa bile 19. yüzyıla kadar bilfiil gün 
yüzüne çıktığı neredeyse hiç zuhur etmemiştir dense yanlış olmaz. 


Islam in Britain adlı eserinde Nabil Matar, Protestan Reformu'nun 
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Eski Ahit'e çok kapsamlı bir önem atfetmesi ve İsrail tarihinin, kut- 
sal kitapların ve haham tefsirlerinin değerini göstermede başarılı 
olması neticesinde Filistin ve Kutsal Toprakların farklı bir yere 
oturtulduğunu ileri sürmektedir.5 Yazarın, Protestanların gündeme 
aldıkları ve yeni bir anlam yükledikleri Yahudilerin Kutsal Top- 
raklara geri dönüşü mevzusunu iki temel probleme dayandırdığı 
söylenebilir: a) Avrupa'nın, özellikle de İngiltere'nin siyasi-askeri 
alandaki sıkışmışlığını ve bunalımlarını çözmek maksadıyla Yahu- 
dileri kullanma girişimi; b) Yaklaşık iki asır boyunca Endülüs'ten 
Müslümanların ve Yahudilerin kovulması, Engizisyon usülleriyle 
zorla Hıristiyanlaştırılması gibi tarihin kapkara sayfalarının ya- 
zılmasından sonra Yahudilerin her gittikleri yerde Hıristiyanla- 
rı suçlamaları, buna mukabil Osmanlı Devleti'nin onlara kucak 
açması neticesinde aralarında bir ittifakın gelişmesinin Avrupalı 
Hıristiyanlara getirdiği ağır psikolojik baskıdan kurtulma çabası. 


Bu doğrultuda düşünülürse İngilizler, Yahudilerden yararlanma- 
ya âdeta itilmiş gibidir. Nabil Matar, Reformasyon dönemi İngilte- 
re'sinde Yahudilerin Filistin'e geri dönüşlerinin gündeme gelmesini, 
onların ve diğer Avrupalı devletlerin Serakenleri (Mağripli Arap 
Müslümanlar) ve Türkleri bir türlü yenemeyişlerine bağlamaktadır. 
Hatta bu geri dönüş teorisini bir Haçlı savaşına eşdeğer görecek ka- 
dar ileri gitmişler, Müslümanlara karşı kendilerinin kazanamadıkları 
zaferleri Yahudiler üzerinden gerçekleştirmeyi hayal etmişlerdir: 


Yahudiler, Sarakenlerle ve Türklerle savaşmak amacıyla vadedilmiş 
topraklara “geri dönecekler”, Hıristiyanlığa girecekler ve ardın- 
dan Filistin'de İsa'nın İngiliz krallığını ilan edeceklerdi. Yahudiler, 
İngiltere'nin ve öteki Protestan kiliselerinin Müslüman düşmanla- 
rının nihai yıkımının gerçekleştirilmesinde birer alet mesabesin- 
deydiler. (Matar, 168) 


Bu durumda Yahudilerin Filistin'e yerleştirilmek istenmesi 
tamamen dünyevi hedefleri gerçekleştirmeye matuf gibidir. Zaten 
bazı araştırmacılara göre 1600'e kadar Filistin İngilizlerin gözün- 


5 Nabil Matar, Islam in Britain 1558-1685, Cambridge: Cambridge Üniversitesi 
Basımı, 1998, s. 168. 
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de tamamen Hıristiyan topluluklarının yaşadığı bir coğrafyaydı. 
Çünkü orada yaşayan Türkler çok azdı; buna karşılık Rumlar ve 
tüm mezheplerden diğer Hıristiyanlar hayli kalabalıklardı. Her ne 
kadar Hıristiyan dünya İslam'ın davetsiz misafir gibi gelip işgaliyle 
o bölgeyi kaybetmiş olsa da bakış açısı böyleydi. Lakin Püritenlerin 
hakimiyetinin başladığı bu tarihten sonra nasıl olduysa Filistin 
ve havalisi Yahudiler için anayurt ve İsrail'in geri dönüş vaadini 
barındıran topraklar olarak hatırlanmaya başladı. Oradaki çok 
az sayıdaki Yahudi, Püritenlerin yorumuyla “o toprakların hiçbir 
parçasını miras olarak almış değillerdi; kendi ülkelerinde âdeta 
yabancı tavşanlar gibi yaşıyorlardı.”9 Bu ve benzeri değerlen- 
dirmelerin ortaya çıkması İngilizlerin Yahudilerle ilgili dünyevi 
hedefleri olduğunu açıkça göstermektedir. Dönemin düşünürleri 
muhtemelen bu keskin gerçeği gözlerden uzaklaştırmak için Tev- 
rat ve İncil'deki kehanetleri ve birtakım delilleri öne sürerek bu 
hedeflere teolojik gerekçeler bulma yoluna gitmişlerdir: 


Alexander Ross (1590-1654), Mısırlıların zulmettiği İsrailliler ile 
“Muhammed'in” zulmettiği 7 Yy. Hıristiyan Kilisesi arasında bir 
benzetmede bulunmaktadır. Yahudilerin o vakit Mısırlıların üste- 
sinden geldikleri gibi Hıristiyanlar da “Muhammedilerin” üstesinden 
geleceklerdi. Increase Mather'a (1629-1723) göre Türkler, Yahudi- 
lere ve Hıristiyanlara zulmeden “bugünün dünyasının Asurluları” 
idiler. Tanrı'nın insanları [Yahudiler] zaferi getirinceye kadar bu 
böyle olacaktı. Çok sayıdaki İngiliz ve New England yazarının 
nezdinde Yahudiler, “Asurlu” Türklere karşı dövüşen savaşçılar 
olacaklardı. (Matar, 171) 


Bununla da kalmayan İngiliz ilahiyatçılar, Daniel ve Vahiy 
kitaplarında yer alan Müslümanlara ilişkin kehanetleri keşfettikten 
sonra Tanrı'nın kendi düşmanını her zaman mahvettiği yolu araş- 
tırdılar. Netice, İngiltere'nin düşmanının yok edilmesinin ilahi bir 
hareket olacağı şeklinde tecelli etti. Çünkü Eski Ahit'te Yahudiler 
Tanrı'nın iradesini sergileyen insanlardı. Ayrıca Medyenlileri ve 
Amalikalıları helak etmesi esnasında Tanrı'nın âdeta elindeki alet 


é Lester I. Vogel, To See a Promised Land, Americans and The Holy Land in The 
Nineteenth Century, Pennsylvania Üniversitesi Basımı, 1993, s. 35. 
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oldular. Bu durumda Yahudiler çağdaş “Medyenliler ve Amalika- 
lılar” olan Sarakenler üzerine kazanılacak zaferin şu ânki temsilci- 
leriydiler. Bu bağlamda İngiliz felsefeci Henry More (1614-1687) 
Yahudileri ve İsa'nın kilisesini, “Muhammed'in şeytani krallığına” 
karşı yegane müttefik olarak görüyordu. (Matar, 171 ve 176) 


Rönesans ve on yedinci asır boyunca yaşamış İngiliz düşünür- 
leri, Yahudileri son gün Haçlıları olarak tanımlıyorlardı. Püriten 
ilahiyatçı Samuel Lee (1625-1691) çizdiği İsrail haritasında ve 
verdiği nüfus bilgilerinde, “Tanrı'nın vakti geldiğinde İsrail tarafın- 
dan tahliye edilecek olan şu ânki davetsiz misafirleri (intruders)” 
olan Müslümanları ve diğer din mensuplarını görmezden gelmiş, 
onların yerine Eski Ahit'te bahsedilen Filistin'in “gerçek” halklarını 
yerleştirmişti. Lee ayrıca her bir Yahudi kabilesinin işgal edecekleri 
toprak parçasını dahi hesaplamıştı. Çünkü Kutsal Kitap zamanlar 
üstüydü, dolayısıyla Lee için İncil Toprakları'nın siyasi coğraf- 
yası da böyleydi. Ondan yarım asır evvel İngiliz papazı Charles 
Robson da “Tanrı, Arapları oradan sürüp çıkaracaktır. Umuyor 
ve dua ediyorum ki onu gerçek sahipleri olan Hıristiyanlara iade 
edecektir” sözleriyle Filistin'in gerçek sahiplerine, yani İngiliz 
Püritenlere ait olduğunu belirtmişti. (Matar, 181) 

İngiliz asıllı Henry Finch, Yahudilerin Protestan olacaklarına 
dair bir umudu milenyum imalarıyla birlikte açıklamaktaydı. Ona 
göre Yahudilerin kalpleri bütün milletin çağrısıyla İsa'ya dönecek, 
sonra barış, neşe, mutluluk ve refah günleri gelecekti. The World's 
Great Restoration, Calling of the Jews (1621) adlı eserinde Eski Ahit'te 
geçen bir dizi kehanetin listesini çıkaran Finch, Yahudi milletinin 
Filistin'e geri dönüşleriyle birlikte bunların gerçekleşme yolunu 
da gösterdi. Yenilenen dünyada Tanrı'nın lütuflarının ilk nasip- 
lilerinin Yahudiler olacağını iddia ediyordu: “Buradaki [Filistin] 
görkemli ziyafet Yahudiler için hazırlandı. Aynı yemekler ve hiz- 
metler Tanrı'nın bütün çocuklarınındır, lakin burada daha enfes 
daha bolluk ve çeşit bulunmaktadır.” Bu özendirici tabloyu çizen 


7 Andrew Crome, The Restoration of The Jews: Early Modern Hermeneutics, Ecs- 


hatology, and National Identitiy in The Works of Thomas Brightman, New York: 
Springer, 2014, s. 150. 
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Finch, Vahiy, 16/12'yi “Tanrı Fırat'ın sularını mucizevi bir şekilde 
kuruttuktan sonra Yahudiler Fırat'ı geçerek Doğu'nun Kralları ola- 
rak Filistin'e geri dönecekler.” (Crome, 151) şeklinde tefsir ederek 
onları kutsal krallar olarak ilan ediyordu. Zaten ona göre Hezekyel, 
38. ve 39. bölümlerde geçen Gog'lar Türklerdi ve Yahudiler İsrail 
toprağına göçtükleri zaman Tanrı Türklerle savaşacaktı. İngiliz 
kökenli Amerikalı Püriten din adamı Peter Bulkley (1583-1659), 
Yahudilerin İsa'nın ikinci gelişinden çok uzun zaman evvel ana- 
vatanlarına döneceklerini yazdı. Bu görüşünü de Zakarya, 12/10 
ve İsrail'e ebedi ve koşulsuz olarak verdiği İbrahimi sözleşmeyi 
ihtiva eden Romalılara Mektup, 11. bölümle kanıtladı. 


Yahudileri Müslümanların üstüne salma isteklerinin gerisinde 
Osmanlı-Yahudi ittifakını dağıtma stratejisinin bulunduğuna da 
değinmek gerekmektedir. Nabil Matar'a göre, Yahudiler rahatlıkla 
Müslümanlarla işbirliği yaparlarken Hıristiyanlardan hazzetmiyor, 
onları suçluyorlardı. Bu suçlamalarında yaşadıkları İspanya-Endülüs 
tecrübesinin etkisi ve katkısı çok büyüktü. Çünkü Hıristiyanlar 
kendilerini o topraklardan —tıpkı Müslümanlara yaptıkları gibi- 
hiç yok yere ve dehşetli zulümlerle kovup çıkarmışlar, hayatlarını 
mahvetmişlerdi. Bu durumda onlar da bir başka Müslüman devlet 
olan Osmanlı'nın çatısı altına sığınmışlardı. Bu nedenle “Hıristiyan 
eziyetçilerine karşı mağdur yoldaşlarına yardım ediyorlardı.” Üs- 
telik Osmanlı Devleti içerisinde üst makamlara gelmelerinin yolu 
açıktı. Hatta Yahudi âlim Manassah ben Israel (1604-1657), 1655'te 
kaleme aldığı bir yazısında “gösterdikleri hoşgörü ve sağladıkları 
fırsatlardan ötürü Osmanlı Müslümanlarına Yahudiler adına şük- 
ranlarını sunuyordu.” (Matar, 174) Muhtemelen İspanya-Endülüs 
Yahudilerine Osmanlı'nın kol kanat germesinin neticesi olarak 
Yahudiler Osmanlı fetihlerinin en büyük yardımcıları olmuşlardı. 
Örneğin Malta'nın (1565) ve Kıbrıs'ın (1570) fetihlerinde Osman- 
lılardan maddi ve manevi desteklerini esirgememişlerdi. (Matar, 
174) İki kesim arasında bu denli olumlu bir ilişkinin karşısında 
İngilizlerin çok rahatsız olması ve sürekli zulümle suçlanmalarının 


8 Mark Musser, “The Püritens and Israel”, www.1024pr0ject.com/2014/.. /the- 
puritans-and-isra. (17.08.2014) 
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altında eziklik hissetmeleri doğal addedilmelidir. 


Amerikalı ilahiyatçı Increase Mather, Fransa'nın Osmanlı ile 
17. yüzyılın ikinci yarısında güçlü askeri ilişkiler tesis etmesinden 
sonra Yahudilerin Geri Dönüşü'nün, Müslüman-Katolik işbirliğinin 
yıkılması şartına bağlı olduğunu açıkça ileri sürmüştür. Öte yandan 
Hıristiyan Avrupa'nın Türk ilerleyişini durdurmadaki her başarısı 
İngiliz yazarlar tarafından iyi dileklerle karşılanıyordu. İlginçtir, 
1688'de Türklerin Macaristan'dan kovulmasının ardından bir 
yazar, 1691-1693 arasını Yahudilerin Filistin'e geri dönüş yılları 
olarak ilan etmişti. (Matar, 176) 


Yahudilerin Geri Dönüşü projesinin siyasi-askeri sebeplerden 
bir diğeri, onlar vasıtasıyla Katolikleri alt etmek, iki taraf arasındaki 
derin düşmanlıktan yararlanarak Protestanlara rahat bir nefes 
aldırmaktı. İşte bu yüzden Protestan Avrupa'nın kutsal bir anlam 
ve vazife yükledikleri Yahudiler hem Papa'ya hem de Osmanlı 
Sultanı'na karşı “Protestanlığın stratejik açıdan müttefikleri” ola- 
caklardı. (Matar, 173) Lakin bu tasavvur kendi içerisinde tutarsızdı: 


Katoliklerin Yahudiler eliyle imha edilmesi İngilizler adına anlaşıla- 
bilir bir şeydir. Çünkü Yahudiler İspanya tecrübesi yüzünden onlara 
düşmandılar. Orada onların şiddetli zulümlerine maruz kalmışlardı. 
Fakat aynı Yahudilerin dönüp de İngiliz düşünürlerin isteğiyle Müs- 
lümanları yok etmeleri iddiası bir yakıştırmacadır ki, ne tarihte ne 
de günümüzde tasdik edilmiştir. Protestanların teolojik ve askeri 
açılardan Müslümanlara muhalif oluşu ve Yahudilere geleceğin Pro- 
testanları gözüyle bakmaları sebebiyle, Yahudilerin de Müslümanlara 
düşman oldukları neticesine varıldı. Yahudilerin 1650'lerin ortalarında 
İngiltere'de ve diğer Britanya adalarında yaşamaları yasaklanırken ve 
yalnızca az sayıda ve gözden ırak bir şekilde ikametlerine müsaade 
edilirken, Manassah ben Israel'in yazdığı gibi, onların “milyonlarcası” 
Müslümanlar arasında zenginleşip göneniyorlardı. Buna rağmen 
İngilizler hâlâ Filistin yüzünden Müslümanlarla savaş beklentisi içeri- 
sindeydiler. Çünkü ancak o zaman İngiltere'nin Protestanlığı, tek bir 
Hıristiyan'ın canını kaybetmeden hüküm sürebilecekti. (Matar, 175) 


Yazar, o dönemde Müslümanlarla Yahudilerin düşman ol- 
masının imkânsızlığını ısrarla öne çıkarırken, son cümlesiyle 
İngilizlerin uzun vadeli hesaplarını da vurgulamaktadır: İngiliz 
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Protestanlığının tek bir Hıristiyan'ın canını kaybetmeden hüküm sürebi|- 
mesi, Burada akla, Ortadoğu coğrafyasında hâlihazırda yaşamakta 
olan Doğu Hıristiyanlarının ve kiliselerinin durumunun ne ola- 
cağı gelmektedir. İlginçtir, onların da Yahudiler tarafından imha 
edilmesinin tasarlandığı ve onlara ait her şeyin zapt edilmesinin 
uygun addedildiği kaydedilmektedir. (Matar, 181) 


İngilizlerin kendi dünyevi hedefleri doğrultusunda Yahudileri 
kullanmaya yeltenmeleri sonuç vermiş olsaydı, Kutsal Toprakları 
Yahudilere büsbütün teslim etmeye nasıl razı olacaklardı? Bunun 
cevabı, Yahudilerin Filistin'e Dönüşü projesinin ikinci aşamasında 
verilmektedir. Buna göre Yahudiler o bölgeyi ele geçirdikten sonra 
eski dinlerini terk ederek muhakkak surette Protestanlığa gire- 
ceklerdi. 1688'deki bir yazıda ise Yahudilerin, Kudüs tapınağını 
“Tanrı'nın düşmanlarının, yani Hıristiyan olmayanların ve Türklerin 
arkalarında bırakacakları kirlilikten ve murdarlıktan” temizleyerek 
yedi yıl geçirecekleri yazılmıştı. Devamında ise şöyle söyleniyordu: 
“Topraklarınızın üzerine ev yapmakta acele edin. Orada gerçek 
Mesih olan İsa Mesih'i göreceksiniz.” Böyle bir durumda Yahudi- 
liklerini muhafaza edemeyecekleri âşikârdı. (Matar, 176) 


Burada dikkat çeken husus, Yahudilerin Filistin'e geri dön- 
dükten hemen sonra Protestanlığa girmeleri, Mesih olarak İsa'yı 
kabul etmeleri ve Katoliklerle ve Müslümanlarla mücadeleye 
bu halleriyle devam etmeleri koşuludur. Aslında İngilizler bu 
koşulla, Kutsal Topraklarla ilgili en müşkil problemi çözmüş 
olacaklardı. Şöyle ki, Haçlı seferleri boyunca Avrupalılar kendi 
Hıristiyan ordularının Akdeniz bölgesindeki kâfirlere karşı bir 
savaş başlatmaya istekli olduklarını, fakat orada yerleşmeye ve 
toprakları ele geçirmeye hiç mi hiç gönüllü olmadıklarını gördü- 
ler. Oysa İngilizlerin gözünde Yahudiler Doğulu idiler ve nihayet 
Hıristiyanların mecbur bıraktığı diasporalarını sonlandırmayı ve 
Kutsal Topraklara, oranın Hıristiyan sakinleri olarak yerleşmeyi 
istemekteydiler. (Matar, 177) Bu durumda o bölgeye rahatlıkla 
yerleşebileceklerdi. Ortaçağ'daki eskatoloji literatüründe ilk önce 
tıpkı Davud Peygamber'in cengaverleri gibi Türklere karşı sava- 
şıp zafer kazanacaklar, ardından Protestanlığı kabul ederek tıpkı 
Pavlus gibi gerçek inanca gireceklerdi. (Matar, 182) 
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Hâliyle böyle bir projenin ikinci kısmına Yahudilerin büyük 
çoğunluğunun iltifat etmesi beklenemezdi. Nitekim Nabil Matar, 
o dönemde Yahudilerin kendilerinin Filistin'e geri dönüşleriyle 
alakalı tartışmalara müdahil olmadıklarını, yine Yahudi âlimi 
Manassah ben Israel'in (1604-1657) “Yahudilerin İngiltere'ye 
girişlerine izin verilmesine, onların Hollanda'dan Filistin'e nak- 
ledilmelerinden daha fazla istekli olduğunu” yazmaktadır. Onun 
Spes Israel (1650) adlı eserinde Filistin'e geri dönüş isteğini değil, 
“İngiltere'de bir Yahudi yerleşimi için bir çağrıyı dile getirdiğini” 
aktarmaktadır. (Matar, 169-170) 

Gerçekten de Yahudileri Filistin'e gönderen tasarıyla tezat teşkil 
edercesine, Yahudilerin İngiltere'de ikamet haklarının bulunmaması 
önemli bir ayrıntıdır. 1773'te İngiltere'de çıkarılan Yahudilerin Yerli- 
leştirilmesi Beyannamesi'ni orada yaşayan Yahudi topluluğu samimi- 
yetle desteklerken İngiltere halkının büyük çoğunluğu şiddetle karşı 
çıkmıştı. Bu kitle, Yahudilerin İngiltere'den çıkarılmaları arzularını 
haklı göstermek adına Filistin'e geri dönüş projesine başvuruyorlardı. 
(Matar, 170) Bu da açıkça göstermektedir ki, Ortaçağ ve Yeniçağ 
Avrupa'sında, bilhassa İngiltere'de Yahudiler istenen ve sevilen bir 
kitle değildi ve söz konusu dönüş projesi âdeta onlardan kurtulmak 
için yürürlüğe konmuş gibiydi.’ İspanya'dan kaçan Yahudilerin 
İngiltere'ye, Hollanda'ya ve diğer Avrupa ülkelerine yerleşmeye 
çalıştıkları o zaman dilimini tahayyül ettiğimizde; bu Yahudilerin 
eski hayatlarını özlemle anışlarında ve o hayatı zehir eden Hıris- 
tiyanları suçlamaları neticesinde Avrupalıların, özelde İngilizlerin 
psikolojik bir baskıyla Yahudilerden nefret ettiği söylenebilir mi€ 
Aslında bu hiç de mantık dışı bir durum değildir. 


Ancak gün gelecek bazı Yahudiler İngilizlerin bu çağrıları- 
nı kabule başlayacak, Teoman Duralı'nın da belirttiği gibi tüm 


9 Yahudilerin Batı, Orta ve Doğu Avrupa ülkelerinde ikamet, eğitim, kılık 
kıyafet gibi temel hak ve özgürlüklerinin yasaklandığına dair bk. A History of 
The Jewish People, (ed.) Haim Hillel Ben-Sasson, Harvard Üniversitesi Basımı, 
1997. Bu çalışmada Yahudilerin Oxford ve Cambridge üniversitelerine 1871 
yılına kadar giremedikleri, milli giysilerini giyebilmek için Rusya'da ek vergi 
ödedikleri, bu verginin 1869'te yürürlükten kaldırıldığı bildirilmektedir. 
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dünyada İngilizlerin yanında yer alacaklardır: 


Maddi-iktisadi serüveninde 1650'lerden itibaren İngiliz'in, adetâ 
tabii ortağı İsraillidir. Teşebbüsün başlatıcısı yahut mucidi İngiliz'dir. 
Tarihi şartların kazandırdığı tecrübelerinin, hüneri ile zeyrekliğinin 
sağladığı birikimin sayesinde olayın künhüne varan İsrailli, İngiliz”le 
yaşam ortaklığına girmiştir. Kavmi milliyetçi olan Anglikan İngiliz 
ile Yahudi İsrailli, maddi düzlemdeki yaşam ortaklıklarını, demek ki 
“çıkar birlikteliklerini”, soyca karışma raddesine taşımazlar. Her iki 
unsur, soyca da kültürce de “ayrılıklarını” muhafaza etmeğe bakar." 


Duralı'nın vurgu yaptığı maddi-iktisadi düzlemde birleşebil- 
meleri, doğal olarak dini alanda (Protestanlıkta) birleşmelerini 
bertaraf etmiş gözükmektedir. Maddi-iktisadi alanda beraber 
yol almaya başladığı belirtilen bu iki cenahın Filistin'e Geri Dönüş 
projesinde ayrı düştükleri söylenebilir mi? Kuvvetle muhtemeldir 
ki, bu projeden vazgeçilmiş değildir. Dini ve mantıki bir kisveye 
büründürülerek bu defa İngiliz ve Amerikalı misyonerler mari- 
fetiyle sahneye konulmak istenmektedir. 


Bu süreci araştırmacı Reeva S. Simon tarihi olaylarla misyo- 
nerlik cemiyetlerinin kuruluşunu birbiriyle örerek açık bir şekilde 
ortaya koymaktadır. Fransız İhtilali ve Napolyon'un savaşları 
İngiliz milenyum teorisyenlerine kendi görüşlerini daha güç- 
lü bir ses tonuyla gündeme getirme fırsatı vermiştir. Özellikle 
Napolyon'un Almanya, Hollanda ve İtalya'daki zaferleri, Mısır ve 
Kutsal Topraklara yaptığı seferler, Yahudilerin Kutsal Topraklara 
geri dönüşlerini desteklemesi, Fransız Yahudilerinin özgürleştiril- 
meleri gibi gelişmeler Yahudilere ve onların eskatolojik süreçteki 
önceden haber verilen rolüne ilgiyi yoğunlaştırmıştır. Bu doğ- 
rultuda teorisyenler sadece milenyumun başlangıcı için vaktin 
olgunlaştığını söylemekle kalmıyor, aynı zamanda insanoğlunun 
ilahi müdahaleyi beklemekten ziyade olayları yönetebileceğini 
vaazlarında dile getiriyorlardı. Mesela James Bichenon The Signs 
of The Times and The Restoration of The Jews: The Crisis of Nations 
adlı kitabında kritik tarihin 1860 olduğunu yazmıştı. Odönemde 


19 Ş. Teoman Duralı, Çağdaş Küresel Medeniyet: Anlamı/Gelişimi/Konumu, İstanbul: 
Dergâh Yayınları, 2000, s. 139. 
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İngiltere'nin “ilahi himayenin hak sahibi olduğuna dair işaretler” 
mebzul miktarda artmış; Britanya, “Roma'yla savaşmak, karanlıkta 
yaşayan insanlara İncil'in ışığını göndermek ve Yahudileri Hıristi- 
yan cemaatine dahil etmek için seçilmiş “Tanrı'nın İsrail'i olarak 
görülmeye” başlanmıştı.!! Cambridge Üniversitesi'nde görevli 
İngiliz ilahiyatçı Charles Simeon'un (1759-1836) neredeyse yarım 
yüzyıl boyunca İngiltere'nin bir ucundan diğer ucuna dolaşarak 
anafikri “Yahudilerin Hıristiyanlığa kazandırılmasında, tüm dün- 
yanın kurtuluşu için en kolay ve en kesin yolu benimsemeliyiz” 
olan vaazları ve yazdığı yazılar odönemde milenyum beklentile- 
rinin iyice alevlendiğini göstermektedir. Onun düşüncesinde de 
ilk önce Yahudilerin Hıristiyanlaştırılması gerçekleştirilecek, bunu 
Gentile dünyasının Hıristiyanlaşması takip edecekti. (Simon, 49) 


Gelişmeler bu şekilde seyrederken hem yurt içindeki hem de 
dışarıdaki Yahudilere ve aynı şekilde Gentile'ye İncil'i götürmeye 
vakfedilen cemiyetler kuruldu. Bunlardan ikisi 1795'te kurulan 
Londan Missionary Society (LMS)? ve 1809'da kurulan London So- 
ciety for Promoting Christianity amongst The Jews (LJS)'3 idi. LJS'nin 
kuruluşunda Yahudilikten Hıristiyanlığa geçen Joseph Frey'in 
çalışmaları hayli etkili olmuştu." 


11 Reeve Spector Simon, “The Case of Curse: The London Society for Promoting 


Christianity amongst The Jews, and The Jews of Baghdad”, Altruism and 
Imperialism: Western Cultural and Religious Missionas in The Middle East, ed. 
Eleanor H. Tejirian-Reeve Spector Simon, Columbia Üniversitesi Middle East 
Institute, 2002, s. 48. 

Yazarın bu cemiyetin doğrudan Yahudiler için kurulduğunu söylemesi nadir 
bir beyanattır. Ancak Osmanlı topraklarına gönderdiği üyelerinden Joseph 
Wolf (1796-1862) bunun ispatı için yeterli bir isimdir. Yukarıda adı geçen C. 
Simeon'un ilahiyatta öğrencisi olan Polonyalı bu Yahudi genç, vaftiz olduktan 
sonra yıllarca Ortadoğu'daki Yahudiler için bizzat çalışmıştır. Onun vesilesiyle 
Hıristiyanlığı seçen Abraham Cohen adlı kişi de burada hatırlanmalıdır. 

Bu cemiyetin kuruluşu ve faaliyetleri için bk. Mel Scult, “The London Society: 
Its Origin, Establishment, and Early Years”, Millennial Expectations and Jewish 
Liberties: A Study of The Efforts to Convert The Jews in Britain içinde, Leiden 
1978, s. 90-123. 

Joseph Frey geleneksel bir Yahudi eğitimi görmüş, Berlin'deki bir ilahiyat 
okuluna girdikten sonra da Hıristiyanlığı kabul ederek 1789'da vaftiz olmuştu. 
1801'de geldiği Londra'da LMS adına Aşkanazi Yahudi göçmenler arasında 
çalıştı. Bu Yahudiler fakir, işsiz, çok az İngilizce konuşabilen kimselerdi ve 
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İngiltere'de İsa'nın bin yıllık hakimiyetinin Yahudi halkının 
kendi vatanlarına geri dönünceye ve ardından O'nu Mesih olarak 
kabul edinceye kadar başlayamayacağına inanan Kalvinistler ve 
Püritenler bir anlamda Yahudilere özeniyor olmalıydılar. Çünkü 
Yahudiler Tanrı'nın İnsanları olarak eşsiz bir maziye sahiptiler 
ve İsa'nın yazgısının tamamlanmasında anahtar rol oynamaları 
sayesinde onlara çok daha ihtişamlı bir gelecek nasip edilecekti. 
(Simon, 48) Bu psikoloji İngilizleri büyük ihtimalle onların Hıristi- 
yanlaştırılmasında bir sorumluluk almaya ve Yahudilerin ihtişamlı 
durumundan pay sahibi olmaya itmiş olmalıdır. 


Misyoner cemiyetlerinin kurulması ve desteklenmesindeki 
iştiyakın bir veçhesini bu düşünce oluşturmaktadır. Diğer veçhesini 
ise Paul M. Blowers'ın tespitiyle, “Hıristiyanların Yahudilere borçlu 
olduğu hissi ve ilaveten tarihte Yahudilerin Hıristiyanların ellerinden 
çektikleri acıları tazmin etme arzusunun” getirdiği eziklik teşkil 
etmektedir. Bu çok önemli bir yaklaşımdır. Nitekim Blowers'ın psi- 
kolojik boyuttan baktığı bu mesele Levi Parsons'ın veda vaazına da 
derinden nüfuz etmiştir. Mütemadiyen Tevrat ve İncil'den deliller 
getirerek bunları Yahudilerin geri dönüş idealiyle tefsir eden, din- 
leyicilerini bu yolla iknaya çabalayan Parsons, “Onların elleri Tanrı 
Oğlu İsa'nın kanıyla boyandıktan sonra göklerin kararının uzun süre 
askıda kalmadığı” görüşünü, tarih boyunca Yahudilerin başlarına 
gelen felaketlerle, Endülüs'ten çıkarılmalarıyla, ardından yine Hıris- 
tiyanların elinden gördükleri zulümlerle, Müslüman yönetimlerin 
hakimiyeti altında çektiklerini varsaydığı eziyetlerle ispatlamaya 
çalışmaktadır. Sonunda günahlarının fidyesini ödeyen Yahudilerin 
artık Filistin'e dönmeyi hak ettiklerini söyleyerek onlara bu yolda 
yardımcı olunması gerektiğini vurgular. Parsons'ın bu söylemi di- 
ğer meslektaşları tarafından da benimsenecektir. Örneğin, Jonas 


Frey'in hedefindeydiler. Frey onlar için İbranice risaleler hazırladı, hayır için 
kurulmuş bir okulu idare etti ve onlara vaaz etti. Sinagogda onun misyonerlik 
çalışmasına yasak gelmesinin ardından çoğu Yahudi onu ziyareti bıraktı ve 
adı geçen okula çocuklarını göndermeyi reddettiler. O ve diğer birkaç kişi 
LMS'den ufak bir maddi kaynak alarak LJS'yi kurdular. (Simon, s. 49). 

Paul M. Blowers, “Living in a Land of Prophets”, The Stone-Campbell Movement: 
An International Religious Tradition, (ed) Michael W. Casey,Douglas Allen 
Foster, Tennessee Üniversitesi Basımı, 2002, s. 272. 
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King'in Mısır'dayken bir Yahudi grubuyla girdiği tartışmada sarf 
ettiği sözler, Yahudilerin geri dönüşlerinin ve sonrasında mutlaka 
Protestanlığı kabul etmelerini bir terazinin iki kefesi gibi birbirini 
tamamlayıcı kabul ettiklerini sergiler mahiyettedir: 


Şu ân siz de on sekiz asırdır esarettesiniz ve eminim kendinizin, 
bilge ve mükemmel Daniel Peygamber'den daha iyi olduğunuzu 
düşünecek kadar mağrur olamazsınız. Bu durum size “Niçin biz 
bu kadar uzun zamandır esaretteyiz?” diye sordurmalı, oruçla ve 
niyazla yüzünüzü Daniel'ın Tanrısına çevirtmelidir. Kendinizi esa- 
rette tutmak sizin kendi hatanız. O peygamberler kadar duyarlı hâle 
gelinceye dek Tanrı kurtuluşu size asla geri vermeyecektir. Sizin 
oraya buraya saçılmanızın ve yemiş kabukları gibi dökülmenizin, 
on sekiz asırdır yeryüzüne dağılmanızın sebebi; atalarınızın Nur'un 
Efendisi İsa'yı çarmıha germesi, İsa'nın kanının da, kendi başları 
ve çocuklarının başları üzerine lanet etmesidir. Şimdi siz, bizimle 
birlikte diz çöküp Daniel'ın Tanrısına dua edecek misiniz?!6 


Kısmen suçlama kısmen de tehdit içeren bu sözlerde İngiliz- 
lerin ve Amerikalıların geleceğe yönelik tasarılarının inşa sürecine 
girildiği de ima edilmektedir. Son olarak, Yahudilerin maddi-iktisadi 
beraberliklerine ilaveten psikolojik bir hesaplaşmaya da girdiklerini, 
bu hesaplaşmayı Kutsal Topraklar sorunu etrafında gerçekleştirmek 
suretiyle tartışmayı dini bir renge büründürdüklerini ve çözüm 
safhasında Müslüman dünyayı kullandıklarını akla getirmektedir. 


C. Dönemin Amerika Kamuoyunda ve Düşünce 
Birikiminde Yahudiler-Kutsal Topraklar-Jewish 
Restoration Bağlantısı 


İngiltere Püritenlerinin geliştirdiği bu görüşler elbette müte- 
madiyen Yeni Dünya'ya da nakledilmiş, buna bağlı olarak erken 
tarihlerde bu topraklara ilgi başlamıştır. 1610'da Yunanistan, Tür- 
kiye, Mısır ve Kudüs havalisini ziyaret eden Amerikalı din adamı 


© “Extracts from The Journal of Mr. Fisk and Mr. King in Egypt”, The Missionary 
Herald, Haziran 1824, Vol. XX, s. 170. 


30 FISK VE PARSONS'IN RAPORLARI ÜZERİNE BİR DEĞERLENDİRME 


George Sandys Kutsal Topraklar ile Amerika arasında en erken 
bağlantı kuran kişi olarak öne çıkmaktadır. Seyahat hatıralarını ka- 
leme aldığı A Relation of a Journey be gun An: Dom: 1610 adlı eserinde 
Kutsal Topraklardan “burası aşırı sefaletin en acınası manzarası 
hâline gelmiştir.” diye bahsederken acilen kurtarılması gereken bir 
bölgeye dikkatçekmektedir. Çünkü sözlerinin devamında Kudüs'ün 
eski yapılarının tamamen yıkıldığını, burada dindarlıktan uzak 
Hıristiyanların ve bir de Türklerin ikamet ettiğini, şayet Türkler 
Hıristiyanlardan fayda sağlamasalar belki de Kudüs'ün terk edi- 
leceğini söyleyerek bu yaklaşımını teyit etmektedir. (Vogel, 34) 

İngilizlerin projesini ülkesine taşıyan ilk isim ise yukarıda adı 
geçen meşhur New England ilahiyatçılarından Increase Mather'dır. 
Ona göre “Avrupa'da Protestanların Katoliklere karşı savaştık- 
ları gibi Yahudiler de Asya'da Türklere karşı savaşıyorlardı.” O 
hâlde “Protestanlarla Yahudiler Papa'ya ve Sultan'a karşı işbirliği 
yapmak zorundaydılar.” “Bu geri dönüş yalnızca Filistin'le sınırlı 
kalmayacak, aynı zamanda Yahudiler civar ülkelere de sahip ola- 
caklardı. Böylece Akdeniz bölgesinin haritası büsbütün değişecek, 
Müslüman toprağı olmaktan çıkıp Protestan toprağı olacaktı.” 
(Matar, 173 ve 181) Oğlu ve meslektaşı Cotton Mather (1663- 
1728) ise meseleye daha şiddetli bir üslupla yaklaşıyordu. Ona 
göre Yahudiler ebediyen lanetliydiler ve Hıristiyan olmadıkları 
takdirde kurtuluşa ermeleri imkansızdı.” 


American Board'un kuruluşunda muharrik rol oynayan ve 
literatüre İkinci Büyük Uyanış”! diye geçen dini bir hareket, bu 


7 Jonathan D. Sarna, “American Christian Opposition to Missions to The Jews 
1816-1900”, Journal of Ecumenical Studies, 23:2, 1986, s. 230. 

18 İkinci Büyük Uyanış (Second Great Awakening): 1790-1830 arasında daha ziyade 
ahlâki bilinçlenme ve dini bir silkelenme olarak tanımlanan bu gelişme, İngiltere 
ve Amerika'da aynı dönemlerde vuku bulmuştur. Alman asıllı ilahiyatçı Iheo- 
dore). Frelinghuysen'in Amerika'da 1720'de gerçekleştirdiği vaaz turu, 1726'da 
Gilbert Tennent'in (1703-1764) kendi mezhebi içinde başlattığı hareketlerin 
ilk adımları olarak kabul edilir. George Whitefield'ın (1714-1770) İngiltere'den 
sonra 1736'da hizmet için geldiği Amerika'daki yedi büyük vaaz turu hayli tesirli 
olmuştur. New England ilahiyatçılarından Jonathan Edwards (1703-1758), adı 
geçen din adamlarından etkilenmiş, ateşli vaazları ve yazıları sayesinde insanların 
İsa Mesih'e yönelmesini sağlamıştı. Bundan sonra Amerika'da akademilerin ve 
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geri dönüş meselesinin Amerika gündeminde daha fazla yer bul- 
masını sağlamıştı. Araştırmacılara göre Avrupa ve Amerika Pro- 
testanları arasında Kutsal Topraklara ilginin artması ve akabinde 
misyonerlik cemiyetlerinin kurulması bu hareketle yakından 
alakalıdır. Ancak bu uyanış hareketi sadece İngiltere ve İngilizce 
konuşan ülkelerde değil, aynı zamanda Almanya, Fransa, İsviçre 
ve Hollanda'da da etkisini göstermişti. Dolayısıyla “Kıtalararası 
bir hadiseydi ve bilhassa misyonerlik sahasında kıtalararası bir ağ 
içerisinde yakın bir işbirliğiydi.”!9 Öte yandan Filistin'e gösterilen 
bu yoğun ilgi, pek çok Protestanın milenyumla bağlantılı umutla- 
rını özellikle İngiltere'de zirve noktasına ulaştırdı. Bu umutların 
dayanak noktası, İsa'nın gelişinin ân meselesi olduğu, bu gelişin 
Tanrı'nın bin yıllık saltanatını başlatacağı inancıydı. Yahudilerin 
Hıristiyan olması ve Kutsal Topraklara geri dönüşü ise İsa'nın 
gelişini hızlandıracaktı. (Leest, 45) 


Bu geri dönüş ideali devlet başkanları nezdinde de ciddi bir 
karşılık bulmuştu. Amerika başkanı John Adams'ın (1735-1826) 
bir mektubunda geçen “Yahudilerin Judea'da yeniden bağımsız 
bir millet olmalarını gerçekten istiyorum” sözleri konuya verdiği 
ehemmiyeti göstermektedir. Zira bu sözler, bir Amerikalı devlet 
adamının Yahudi topraklarında hükümran bir Yahudi devletinin 
kurulması lehindeki ilk beyanat olarak değerlendirilmektedir.” 


Moshe Davis'e göre Yahudilerin Geri Dönüşü tartışması bu 
dönemde iki öngörü üzerine bina edilmişti: Türk İmparatorluğu- 


misyonerlik cemiyetlerinin mantar gibi çoğaldığı gözlemlenmiştir. Bu konu ve 
kurulan misyonerlik cemiyetleri hakkında daha geniş bilgi için bk. Ayşe Aksu, 
“Buzdağının Ötesi: Amerikan Board'un Kuruluşunda ve İlk Faaliyetlerinde (1810- 
1825) İngiliz Misyonerlerin Katkıları”, Kutadgubilig, Mart 2008, S. 13, s. 294- 
316; A. Skevington Wood, “Uyanış” Hıristiyanlık Tarihi, İstanbul: Yeni Yaşam 
Yayınları, 2004, s. 438-454; Mehmet Ali Doğan, “From New England into New 
Lands: The Beginning of a Long Story”, American Missionaries and The Middle 
East, Utah Üniversitesi Basımı, 2011, s. 4-7. 
Charlotte van der Leest, Conversion and Conflict in Palestine: The Missions of The 
Church Missionary Society and The Protestant Bishop Samuel Gobat, 1973, s. 44. 
2 Moshe Davis, “The Holy Land Idea in American Spiritual History”, With Eyes 
Toward Zion: Scholars Colloquium on America-Holy Land Studies, (ed) Moshe 
Davis, New York 1977, s. 18. 
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nun çöküşünün eli kulağındadır? ve Yahudiler her ne kadar şu ân 
dağınık hâlde bulunsalar da Kutsal Topraklara geri döneceklerdir. 
Amerika Yahudileri de Hıristiyanların bu minvaldeki görüşlerine 
ve Kutsal Kitap'ı tefsir usüllerine bigâne kalamadılar ve kendi geri 
dönüş hedeflerini Amerika şablonunda projelendirmeye karar ver- 
diler. (Davis, 20-21) Birtakım bulgular Davis'i destekler niteliktedir. 
Charles L. Chaney'e göre, vuku bulan bazı hadiseler misyoner 
devlet ricalini, Yahudi milletinin Hıristiyanlığı kabul etmelerinin ve 
Filistin'e geri dönmelerinin ân meselesi olduğuna inandırdı. Mesela, 
Fransız İhtilali ve Napolyon'un savaşları bu ümitleri artırmıştı. Yine 
Napolyon'un 15 Temmuz 1806'da Paris'te “Büyük Sanhedrin” 
toplantısı çağrısı, Amerikalı misyoner Jedidiah Morse tarafından 
Yahudilerin dağınıklık devresinin sona erdiğine dair ufuktaki bir 
işaret olarak değerlendirildi??? Morse'un American Board'un en 
yetkili kurucularından ve genel kurul üyelerinden biri olduğu ha- 
tırlandığında, onun bu düşünceleri ile Parsons'ın veda vaazında 
serdettiği fikirler arasındaki paralellik ve etkileşim dikkatlerden 
kaçmayacaktır. Bir vaazında Morse, Daniel 12/4'teki? sözleri, Tanrı 
Krallığı'nın tesisi yolunda Müslümanlarla Papa taraftarlarının eş 
zamanlı olarak ortadan kalkmaları şeklinde tefsir etmektedir: 


Muhammed'in doktrininin Mekke'de vücut bulması ile Papa'nın 
(Bizans İmparatoru| Phocas'tan (602-610) aldığı ihsanla saltanatını 
kurması aynıyılda, yani MS 606'da vuku bulmuştur. Doğu'daki ve 
Batı'daki gayrı Hıristiyanların saltanatlarına birlikte başlamalarına 
binaen, onların beklenen çöküşü de eş zamanlı olacaktır. Bu zaman 
da, kehanetin en iyi tefsirine göre muhtemelen çok yakındır, hatta 
kapıya dayanmıştır. Bu iki devasa gücün yıkılışını -ki bütün mil- 
21 Bu kesin yargı ve beklenti, Levi Parsons'ın veda vaazındaki “O halde Osmanlı 
İmparatorluğunu yıkınız; [bu durumda] Yahudilerin göklerin dört yelinden daha 
hızlı olan geri dönüşlerini mucizeden başka hiçbir şey engelleyemeyecektir.” 
cümlesini daha anlamlı kılmaktadır. 
22 Charles L. Chaney, The Birth of Missions in America, s. 276. Yukarıda bah- 
sedilen Londra Yahudilere Misyonerlik Cemiyeti'nin (London Jews Society) 1809'da 
kurulması, bir tesadüf olmayıp bu toplantılarda alınan kararlar çerçevesinde 
atılmış bir adım gibi görünmektedir. 
“Fakat sen ey Daniel, sonun vaktine kadar bu sözleri sakla ve kitabı mühürle; 
birçok adamlar araştıracaklar ve bilgi çoğalacaktır.” 
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letler bu yıkılışla sarsılacaktır- hızla Yahudilerin Kutsal Topraklara 
geri dönüşü izleyecektir. Bu işaret olayını Gentile'nin Hıristiyanlığı 
kabulü takip edecek ve böylece bu dünyanın krallıkları Rabbin ve 
O'nun İsa'sının krallıkları hâline gelecektir.? 


Morse bu düşüncelerinde elbette yalnız değildi. O dönemde 
Osmanlı İmparatorluğunun Rusya ve İran'la yaşadığı çatışmalar 
pek çok kişinin “İslâm'ın yıkılmak üzere olduğuna” kanaat ge- 
tirmesine yol açtığı gibi, Arabistan'daki Vehhabi hareketi de bu 
ümitleri pekiştirmişti. (Chaney, 276) 

Araştırmacı Hilton Obenzinger, Fisk-Parsons ikilisinin 
Filistin'e gidişlerini ele aldığı makalesinde” Amerika'nın ilk 
yerleşimcilerinden beri Yahudilerin Geri Dönüşü'ne olan inancın 
Amerikan kültürüne özgü bir içtihat olduğunu dile getirmekte, 
Filistin Misyonu kurulmadan evvelki on yıllarda Yahudilerin 
rehinden kurtarılması ile alakalı tartışma ve eylemlerin özellikle 
yoğunlaştığına dikkat çekmektedir. Yazar daha da ileri giderek 
bu doktrinin Amerikalılarda “büyük bir saplantı hâlini aldığını” 
söylemekten çekinmemektedir. Yahudilerin Geri Dönüşü beklenti- 
lerinin dönemin sayısız vaazında işlendiğini, Yahudilerin davasını, 
esaretlerini ve sahipsizliklerini gündeme taşıdığını bildirmektedir: 


Kezainananlar, bu seçilmiş insanların kurtarılmalarının hızlandırılması 
için harekete geçebilecekler, böylece milenyum yol almış olacaktı. 
Milenyalist beklentilerin ruhuyla sarılıp sarmalanan, bir mezhebe bağlı 
ve hatta seküler çizgilerin hepsini geçen Yahudilerin Geri Dönüşü'ne 
gösterilen ilgi, Jedidiah Morse'un mutaassıplığından, Joseph Priestiy'nin 
üniteryanizmine, Tom Paine'in deizmine kadar yorumlayıcı mahiyette- 
ki çeşitli bakış açılarına uyum sağlamış olan bir mitti. (Obenzinger, 250) 


Yine aynı yazar, Yahudilerin Geri Dönüşü projesini “bir top- 
lum mühendisliği hayali ve Amerikan ruhunun onarımı” olarak 
nitelendirmektedir. Hatta “bu kadim ve zavallı milletin Filistin'e 


2 Jedidiah Morse, Signs of The Times: A Sermon Preached before The Society for 
Propagating Gospel among The Indians and Others in North America, 1810, s. 22. 

25 Hilton Obenzinger, “Holy Land Narrative and American Covenant: Levi 
Parsons, Pliny Fisk and the Palestine Mission”, Religion & Literature, 2003, 
Vol. 35, S. 2-3, s. 241-268. 
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geri dönüşüne Amerikan milliyetçiliğinin güçlü bir metaforu” 
olarak bakılması gerekiyordu: 


Amerika'daki sömürgeci-yerleşimci projesi ile İsraillilerin tipolojik 
açıdan özdeşleştirilmesi sebebiyle bu milliyetçilik, Amerikan kimliği 
iddiasının esas temeliydi. Yahudilerin Geri Dönüşü, tıpkı ilk devir 
Hıristiyan kilisesinin bugüne geri gelişi gibi, Protestan Amerika'nın 
hassasiyetlerini etkin müdahale kanalıyla içe doğru bir yolculuğa 
çıkardı. Aynı zamanda Yeni Dünya cumhuriyetinin yaratılmasını 
çok eskiye dayanan bir çaba hâline getirdi. Bu da Amerikan yayılma- 
cılığı mitine, tarihin merkezi, temel nüvesine yönelik bir araştırma, 
saf öze doğru bir geri seyahat niteliği hibe etti. (Obenzinger, 251) 


Dönüş gerçekleştikten sonra tüm Yahudilerin Hıristiyanlığa 
girmeleri gerektiği tezi de İngiliz düşünürleriyle aynı doğrultu- 
daydı. Jedidiah Morse'a göre Yahudiler özel durumları sayesinde, 
vaktiyle Hıristiyan olmayan milletlerin Hıristiyanlığa girmelerinde 
hizmetkâr olmuşlardı. Böylece bu mükemmel halk yakın bir ge- 
lecekte aynı netice için de kullanılacaktı. Yahudilerin Hıristiyan 
olması ve Kutsal Topraklara geri dönüşleri, her çeşit imansızlığı 
çürütmek ve sesini kısmak üzerine pek çok kehaneti başarıyla 
gerçekleştirmiş olacaktı. (Morse, 18) 


Gelgelelim, projenin belki de en hayati katmanı olan “Ya- 
hudilerin Hıristiyanlaştırılması” bölümü Amerika'daki bir kesimi 
rahatsız ediyordu. Bu kesim Amerika vatandaşı Yahudilere yönelik 
misyonerlik faaliyetlerine itiraz ettikleri gibi Parsons ve Fisk'in 
Filistin'e gitmelerine de şiddetli tepki gösteriyordu. Çıkardıkları The 
Religious Intelligencer (1820-1835) adlı dergideki yazılardan birinde 
kilisenin milenyumla ilgili durumunun yakın olduğu, Yahudilerin 
çok kısa süre sonra yeniden Kutsal Topraklara dönecekleri, an- 
cak bunun “Yahudilerin Yahudi olarak kalmaları ve Hıristiyanlığa 
girmemeleri hâlinde vuku bulabileceği” belirtiliyordu. Yapılması 
gereken şey önce onların Kutsal Topraklara yerleştirilmesi, daha 
sonra misyonerler gönderilip vaaz edilmesiydi. Aksi takdirde dünya 
“tarif edilemez derecede zarar görecekti.” (Sarna, 230) 


Aslında Fisk-Parsons öncesi Amerika'sındaki iki mühim gös- 
terge, Yahudilerin Geri Dönüşü projesinin ilk yerleşimcilere kadar 
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geri gittiğine, onların zihinlerinde hep taze bir mevzu olarak 
kaldığına delalet etmektedir. Şöyle ki, Avrupalı göçmenler ken- 
dilerini, “eski İsrailliler gibi Tanrı tarafından İncil merkezli örnek 
bir toplum inşa etmek gibi tarihi bir göreve çağrılan kişiler” ola- 
rak telakki ediyor, bu yoldaki bütün uygulamalarını (Kızılderili 
topraklarını gasp etmeleri, asimilasyon, tehcir vb.) haklı göster- 
meye çalışıyorlardı. Ancak bu telakki zamanla Amerika devlet 
başkanlarını peygamberlerle özdeşleştirmeye kadar ileri gitti. 
Mesela, din adamı Samuel Hopkins'in yakın arkadaşı olan Yale 
rektörü Ezra Stiles'in 1783 yılındaki bir seçim konuşmasında, 
yeni kurulan cumhuriyeti “Tanrı'nın Amerikan İsrail'i”, George 
Washington'ı da “Amerika'nın Yeşu Peygamberi” olarak tanımla- 
ması bu cümledendir. (Obenzinger, 247) Öte yandan Amerika'da 
yeni kurulan pek çok yerleşim yerine, Kutsal TI opraklardaki yer 
isimlerinin verilmesi,” Amerikalıların esas istikametlerinin bahsi 
geçen topraklar olduğunu, Amerika'nın ve oradaki sömürgeci- 
yerleşimcilerin kutsanmış kabul edildiklerini göstermektedir. 


İkinci gösterge, Amerika Kızılderililerinin “Yahudilerin kayıp 
on kabilesi (Ten Lost Tribes)” olduğu tezidir. Bu tez, arkasında çok 
geniş bir teolojik/eskatolojik tartışma birikimini barındırmaktadır. 
Fakat bizimle ilgili kısmı, Kızılderililerin Hıristiyanlaştırılmasında 
bile Tevrat'a dayanılması, onların vaziyetlerinin Yahudilikle özdeş- 


2 Bu konuda yapılan pek çok yayın bulunmaktadır. Sadece bir örnek olarak 
bk. Sacvan Bercovitch, “How The Puritans Discovered America”, Revista di 
Studi Anglo-Americani, 1983, c. 2, s. 7-21. 

2 Amerika eyaletlerinde Kutsal Topraklar menşeli yer isimlerinden bazıları şun- 
lardır: Mt. Carmel, Mt. Hebron, Mt. Olive, Pisgah, Boaz, Goshen, Jericho (Eriha), 
Ruhama, Joppa (Yafa), Eden, Bethel, Damascus (Şam), Hebron, Jerusalem (Ku- 
düs), Shiloh, Zion, Edenvale, Havilah, Mt. Hermon, Mt. Ararat, Joshua, Ophir, 
Ephraim, Lebanon (Lübnan), Bethlehem (Beytüllahim), Bozrah, Canaan (Kenan), 
New Salem, Sharon, Mt. Moriah, Rehoboth, Hephzibah, Naomi, Samaria (Sa- 
miriye), Carmi, Nebo, Gilead, Merom, Zoar, Niniveh (Ninova), Egypt (Mısır), 
Jordan (Ürdün), Kedron, Solomon, Tabor, Ebenezer, Hiram, Benzonia, Aaron 
(Harun), Mamre, Mizpah, Moses, Nimrod, Elim, Gaza (Gazze), Zarephath, 
Ephrata, Gilboa, Shushan, Salemburg, Eleazer, Gath, Elisha, Sinai, Tekoa, Edray. 
Kaynak: “Biblical Name-Places”, With Eyes Toward Zion, 246-252. Bu isimlerin 
hemen her eyalette bulunduğu, mükerrer olarak kullanıldıkları unutulmamalıdır. 
Örneğin, Goshen ismi 27 şehre, 14 kasabaya isim olarak verilmiştir. 
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leştirilmek suretiyle “medenileştirilmesi” ve neticede “Yahudilerin 
de mutlaka Hıristiyanlığa sokulması” tasarısıyla benzerlik taşıma- 
sıdır. Üstelik Levi Parsons, Filistin'e hareket etmeden önceki staj 
devresinde Stockbridge kabilesine mensup Hıristiyan Kızılderilileri 
ziyaret etmiş, onlarla “kendilerinin İbrahim Peygamber'in torunları 
olabilecekleri” görüşünü paylaşmış, onlar da bundan son derece 
etkilenerek “Kudüs'teki ataları Yahudilere” iletilmek üzere bir mesaj 
yollamışlar, bununla da yetinmeyerek 5.87 dolar ve iki altın takı 
bağışında bulunmuşlardır. Bütün bunlar Amerika'nın var oluş 
felsefesinden misyonerlik faaliyetlerine kadar sinmiş Tevrat menşeli 
düşüncelerin ve kehanetlerin kamuoyunda çok uzun yıllar, hatta 
asırlar boyunca hükmünü icra ettiğini göstermektedir. 


Bu durumda Fisk-Parsons ikilisinin bu seyahate çıkışları ve ra- 
porlarının yayınlanması dönemin kamuoyunda zannedileceğinden 
çok daha büyük bir aks-i seda meydana getirmiş olmalıdır. Nitekim 
Obenzinger, Fisk-Parsons raporlarının, Napolyon'un Filistin'i istilası 
sonrasında o yörenin Amerikalı ve Avrupalı gezginler için giderek 
daha elverişli hâle gelmesinin de rahatlığıyla, Kutsal Topraklara 
dair yazılmış kitapların” rağbet görmeye başladığını söyleyerek bu 
görüşü desteklemektedir. Öte yandan misyoner Eli Smith'in reh- 
berliğinde Filistin'i ilk olarak 1838'de, daha sonra da 1852'de keşfe 
çıkan Edward Robinson'u da zikretmek gerekmektedir. İzlenimlerini 
Biblical Researches in Palestine and Adjacent Countries adıyla yayımla- 
yan Robinson sistemli seyyahların ilki olarak kabul edilmektedir.3! 


28 Kızılderililerin Yahudilerin kayıp on kabilesi sayılması hakkında bk. Richard 


W. Cogley, “John Eliot and Origins of The American Indians”, Early American 
Literature, 1986-1987, c. 21, s. 210-225. 
2? Daniel O. Morton, Memoir of Rev. Levi Parsons, Smith&Shute Poultney, 1824, 
s. 217. 
Yazar bu kitaplara örnek olarak şu isimleri sıralamıştır: John Lloyd Stephens, 
Incidents of Travel in Egypt, Arabia Petraea, and Holy Land (1837); J. Ross Browne, 
Yusef (1855); Byard Taylors, The Lands of The Saracen (1855); William C. Prime, 
Tent Life in The Holy Land (1857); Edward Wilmot Blyden, From West to Palestine 
(1873); William Thomson, The Land and The Book (1859); Mark Twain, The 
Innocents Abroad, or a New Pilgrim's Progress (1869); Herman Melville, Clarel: A 
Poem and Pilgrimage in The Holy Land (1876) (Obenzinger, 243). 
31 “The Americans in Turkey”, The British Quarterly, Ocak 1878, s. 18-19. 
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Buraya kadar izaha çalıştığımız Avrupa ve Amerika menşe- 
li Yahudilerin Geri Dönüşü idealinin günümüz Ortadoğu'sunda 
yıllardır devam edegelen ve uzun vadede sonuçlanmayacak gibi 
görünen savaşların ve Batılıların çeşitli tasarruflarının bir açıklama- 
sı olabileceği göz ardı edilmemesi gereken bir husustur. Ortado- 
gu'daki güncel olayların Hıristiyan devletlerinden ve halklarından 
tepki görmemesi, makul karşılanması ve hatta desteklenmesinin 
altında yatan bu tarihi şuuraltı olsa gerektir. Sonuç olarak, Fisk- 
Parsons raporlarının her cümlesinde muhatap aldıkları Amerikan 
okuyucusunun dikkatini bölgeye çekmek, meraklarını artırmak, 
dolayısıyla maddi-manevi desteklerini canlı tutmak gibi zımni 
bir amacı barındırdıkları nasıl bir vakıa ise; içeriklerinde yer alan 
izlenimlerin, tecrübelerin, tanıtımların ve tanımlamaların günü- 
müzde o coğrafya ile ilgili Hıristiyanlar lehinde geliştirilen çeşitli 
anlayışlara zemin teşkil ettiği de hatırdan çıkarılmamalıdır. 


Kitaptaki Raporlar Hangi Açılardan Okunmalı ve 
Değerlendirilmelidirlere 


Buraya kadar misyonerlik tarihi seyri içerisinde bir bağlama 
yerleştirmeye çalıştığımız Fisk-Parsons raporlarının tahkikinde/ 
kritiğinde bundan sonraki aşama, onların hangi açılardan okun- 
dukları takdirde daha anlamlı hâle geleceklerine dair katkılarda 
bulunmak olacaktır. Yazıldıkları dönem itibarıyla saha #misyone- 
ri-teşkilat-kamuoyu üçgeninde işlevselliği gayet yüksek olan bu 
metinler, günümüzde de belli bir tarih kesitini belli bir amaç 
doğrultusunda inceleyen şahısların kayıtları olarak çok farklı 
alanlara kaynaklık edecek mahiyettedirler. Bu nedenle farklı açı- 
lardan değerlendirmeyi hak ettiklerini söylemek yanlış olmaz. 


Sömürgecilik tarihi açısından... 


Misyonerler esas olarak dini hedefler uğruna faaliyet gös- 
termekle birlikte yeri geldiğinde doğrudan veya dolaylı olarak 
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ülkelerinin siyasi, ekonomik, diplomatik ve hatta jeostratejik çı- 
karları ve ihtiyaçlarına da hizmet etmişlerdir. Çünkü misyonerler, 
her ne kadar milenyuma hazırlanmak adına yeryüzündeki tüm 
insanların manevi dünyalarını yeni bir kalıba dökmek gayesiyle 
yola çıkmış olsalar da; maddi dünyaya talip olan Batılı ekonomi/ 
sermaye güçlerinin faaliyetlerine de müdahil olmuşlardır. Bu 
varsayım “Misyonerler sömürgeciliğin neresinde durmaktadır?” 
sorusuna önem kazandırmaktadır. 


a. Yerli kültürün ortadan kaldırılmasında rol alma: Misyoner 
faaliyetleriyle sömürgecilerin saç örgüsü gibi iç içe geçmiş ilişkiler 
ağının ilk örneği olarak, Amerika kıtasının 1492'de Batılılar tarafın- 
dan keşfedilmesi sonrasında oranın asıl sahipleri olan Kızılderililerin 
ve diğer yerli unsurların bir yandan savaşlarla/tehcirlerle yok edilme- 
leri, öte yandan isimlerinden yönetimlerine, ekonomi biçimlerinden 
gelenek göreneklerine kadar bütün hususiyetlerinin Batılılaştırılması 
süreci verilebilir. Aynı durum, yaklaşık bir asır sonra başta İngilizler 
olmak üzere değişik Batı ülkelerinin Hindistan'ın kaynaklarını ele 
geçirme hadisesi için de geçerlidir. Onlar da Kızılderililerle aynı 
akıbetlere maruz kalmış bir millettir. Gerçi misyonerlerin bazıları 
bu saydıklarımızın zulüm faslına kesin bir dille karşı çıkmışlardır. 
Ancak ikinci kısımdaki asimilasyon çalışmalarında bilfiil yer almak 
suretiyle bu halkın öz kültürünü ve toplumsal temellerini yerle bir 
ederek dirençlerinin kınlmasına vargüçleriyle yardımcı olmuşlardır. 
Çünkü sömürgecilerin önündeki en büyük engel, sömürülecek 
toplumun direncidir. Dolayısıyla bu direncin temel dinamikleri 
olan din, dil, maddi kültür, ferdi ve toplumsal hissiyat, kıyafet, 
gelenek ve hatta isimlerini değiştirmelerinde bilhassa kurdukları 
okullar kanalıyla rol alan misyonerler bu anlamda sömürgeci Batılı 
güçlerin önlerini açan öncü kuvvetler konumunda olagelmişlerdir. 


b. Bölge ve sosyal düzen hakkında malumat toplama: Mis- 
yonerlerin sahneye çıkmasından evvel Batılı ülkeler, gidilecek 
bölgelere önce özel yetiştirilmiş/seçilmiş kâşiflerini gönderirler, 
onlar da bu bölgelerin coğrafi özelliklerinden yer altı ve yer üstü 
zenginliklerine, insan tipolojilerinden inançlara, kültürlere, ge- 
lenek ve göreneklere kadar her konuyu derinlemesine inceler ve 
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bu malumatları ülkesinin kullanımına sunardı. Oysa misyonerler, 
onlardan çok daha farklı ve faydalı olarak, görev yerlerine bir 
ömür boyu veya uzun yıllar kalmak niyetiyle yerleşiyorlardı. 
Bu durumda gözlemleri ve raporları kâşiflere kıyasla çok daha 
gerçekçi ve düzenli oluyordu. Böylelikle misyoner raporları sö- 
mürgeci güçlerin bilgi edinme ihtiyaçlarını karşılıyordu. Teoman 
Duralı'nın tespitleri de misyonerlerin elde ettikleri malumatların 
sömürgeci güçler tarafından kullanıldığı yönündedir: 


Avrupalı din adamı, tarih-toplum-kültür araştırmacısının, öyle ki 
casusunun da öncüsü sayılabilir. Misyoner sıfatıyla sokulduğu geçit 
vermez bölgelerin iklimini, yer şekillerini, su varlığını, toplumun ta- 
rihini, nüfus durumunu, gelenekleriyle göreneklerini inceden inceye 
incelemiş, dilini yerlilere öğretmeden, onlarınkisini öğrenerek onlarla 
sıcak ilişkiler kurmuştur. Onları Hıristiyanlığa kazanma çabalarının 
yanında, derleyebildiği bilgilerden bağlı bulunduğu dini ve din dışı 
makamları dahi yararlandırmıştır. Böylece merkezi yetkililer, ayrıntılı 
bilgilerle donanmış; ücra köşe bucağa gidecek tacirlere, askeri ve mülki 
görevlilere bunları aktarmışlardır. Bu görülmemiş “sanatın” ustaları 
Portekizliler, Felemenkliler, İsveçliler ve tabii İngilizler ile yavruları 
olan Amerikalılar ve Avusturalyalılardır. (Duralı, 157) 


Görüldüğü üzere sömürgecilik dünyasının misyonerlik ku- 
rumuyla kol kola hareket etmelerinin nedenlerinden biri, onların 
malumat ihtiyacıdır. 


c. Yeni pazarların açılmasında öncülük: Batılı ve Amerikalı 
ticaret şirketlerinin, bir ülkenin maddi kaynaklarına talip olduk- 
larında, bununla yetinmeyip o kaynaklarla imal ettikleri ürün- 
leri tüketecekleri yeni pazarlar yaratmanın peşinde koştukları 
malumdur. Misyonerler de Hıristiyanlığı tebliğ ederlerken aynı 
zamanda kendi şahsi ve ailevi hayatlarında Batılı hayat tarzının 
reklamını yapmak, ne kadar mükemmel olduklarını sergilemek, 
buna mukabil yerli yaşam tarzlarının ne kadar elverişsiz/kötü 
olduğuna insanları inandırmak suretiyle sermaye güçlerinin yeni 
pazar açmalarını kendiliğinden sağlamış olmaktaydılar. Araştır- 
malara bakıldığında şirket sahipleri ile misyonerlerin yol arkadaş- 
lığı ettikleri, dünyanın en ücra bölgelerine giden misyonerlerin 
hamiliğini yaptıkları, gemilerinde ücretsiz taşıdıkları, sorunlarını 
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çözdükleri, yol masraflarını, çeşitli harcamaları, kitap basımı/ 
matbaa giderlerini karşıladıkları gözden kaçmamaktadır.3? 


Her ne kadar Fisk ve Parsons da İngiliz misyonerlerle birlikte 
yol alırken, aynı zamanda İngiltere konsoloslarının ve tüccarlarının 
himayesine mazhar olmuş olsalar da her ikisinin ömürleri vefa 
etmediği için üç dört yılı kapsayan raporları “malumat toplama” 
ve “mevcut yaşantıyı ve imkanları kötüleme/kendini yüceltme” 
aşamasında kalmıştır. Ancak bu kadarla bile olsa Kutsal Topraklar 
ve havalisinin bu ölçüde tafsilatlı bilgileri ilk defa ortaya çıkar- 
maları onları bir dönüm noktası hâline getirmektedir. Teşkilat 
idarecilerinin gelecek planlamalarına yardımcı olmak gayesiyle 
yazılmış bu kitaptaki ve diğer kaynaklardaki bütün raporların, 
kimi zaman, çalakalem bilgiler, abartılı heyecanlar yahut gereksiz 
ayrıntılar ihtiva ettiği zehabına kapılmak mümkündür. Halbuki 
kapsamlı ve uzun vadeli hedeflere matuf olarak yazıldıkları göz 
önüne alındığında, aslında her bir cümlenin, teferruat gibi görü- 
nen malumatların ve misyonerlik buutlarını aşan incelemelerin 
bu hedefleri benimsemiş olan kalemlerden çıktıkları kolayca 
kendisini belli etmektedir. Dahası, bu kadar geniş malumatın 
aslında sömürgeci güçlerin elinde çok daha değerli hâle geleceği 
unutulmamalıdır. 


32 Ciddi ve müstakil bir araştırmayı gerektiren bu konuya verilebilecek iki 
örnekten biri, Doğu Hindistan Şirketi'nin Hindistan'daki misyonerlere bilhassa 
1813'ten sonra olağanüstü bir destek vermesidir. Bu konuda bk. Durmuş 
Bulgur, “Ticaretten Sömürgeciliğe XIX. Yüzyılda Hindistan ve İngiliz Haki- 
miyeti”, Divan İlmi Araştırmalar, 2004/2, S. 17, s. 99-102; Hakan Kuyumcu, 
“Urducanın Gelişiminde Etkin Olan İlk Batılı Eğitim Kurumları ve Aligarh 
Hareketi”, Nüsha Dergisi, 2006, S. 20, s. 135. Bir diğer örnek de, Robert 
Kolej'in dünyanın sayılı zenginlerinden Christopher Robert tarafından fi- 
nanse edilmesi, yine dünya çapındaki Amerikalı zengin iş adamı John D. 
Rockefeller'in (1839-1937) Arnavutköy Amerikan Kız Koleji'nin binalarına 
ciddi meblağlar bağışlaması ve okulun santral binasını inşa etmesi; ilaveten 
Carnegie Vakfı'nın her iki koleje katkıları ve verdikleri burs desteğidir. Bu 
bağışların yalnızca adı geçen ekonomi/sermaye devlerinin hayırseverliğiyle 
açıklanması yeterli olmasa gerektir. Bk. Mary M. Patrick, Son Sultanların 
İstanbulu'nda, İstanbul: Dergâh Yayınları, 2009, s. 232. 


OSMANLIDA İKİ AMERİKALI MİSYONER 41 


Oryantalist söylem ve eylem açısından... 


Fisk-Parsons raporlarında benmerkezci bir yaklaşım olduğu, 
bu iki misyonerin hemen her fırsatta Türkleri/Müslümanları, 
yerli kültürleri, mevcut idareyi ve idarecileri mutlak manada 
her yönden karalama yolunu tercih ettikleri hiçbir tevile mahal 
bırakmayacak açıklıktadır. Levi Parsons veda vaazında bu tezi 
destekleyen sözler söylemektedir: 


Böyle bir sistemin idaresinde Yahudilerin berbat durumları kolayca 
tahmin edilebilir. Müslümanlar onlara zulmetmeyi bir vazife addet- 
tikleri sürece onların zavallılığını artırmak ve bizzat umutsuzluğa 
düşürmek için korku ilave etmek adına her türlü hile ve desiseyi 
kullanacaklardır. Her türlü dini ve sivil ayrıcalıklardan arındırılan, 
en acımasız özneye teslim olmuş olmak adına en aşağılık hizmet- 
leri yerine getirmeye mecbur bırakılan bu insanlar meleklere ve 
insanlara birer seyirlik olarak muhafaza edildiler. 


Henüz bizzat gelip görmeden paylaştığı bu peşin yargılar 
aslında onun zihnindeki kalıpların tezahürleridir. Bunları, kar- 
şılaştığı insanlara da mutlak surette aktaracakları düşünülürse, 
o insanların başlarındaki yöneticilere yönelik muhakemelerinde 
değişiklikler, hiç olmazsa gönül bağlarında birtakım kırılmalar 
meydana geleceğini tahmin etmek muhal değildir. Levi Parsons'ın 
veda vaazındaki tavrı da aynıdır: 


Ülkenin hükümeti gaddar; tebealarından bütün sınıfların hayatları, 
hürriyetleri ve mal mülkleri padişahın ya da temsilcilerinin emrine 
amadedir. Ülkeyi eşkıyalar ve soyguncu çeteleri sarmış vaziyettedir. 
Ülkedeki dinlerin hepsi aşırı önyargının ve bağnazlığın en koyu to- 
nunun simgesi haline gelmiş durumdadır. Siyasi özgürlüğün ilkeleri 
ve vicdani haklar anlaşılmamaktadır. 


Bu topyekün olumsuzlama tavrından hem Müslüman hem de 
gayrımüslim halklar nasibini alacaktır. Buna mukabil kendileri o 
insanlara her fırsatta Amerika'yı, Amerikalıların dini yaşantılarını, 
kiliselerini övmüş olmalılar ki, sık sık bunlarla alakalı meraklı sorulara 
muhatap olmuşlardır. Açıkçası bu durum, misyonerlerin tipik bir 
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oryantalist bakış açısıyla yetiştirildiklerini gözler önüne sermektedir. 


Oryantalist bakış açısı hanesine yazılacak bir diğer madde, 
Fisk ve Parsons'ın diğer meslektaşları gibi arkeolojik nesnelere özel 
önem vermeleridir. Harabelere, mabetlere, heykellere, dikilitaşlara, 
kral mezarlarına ve diğer sanat eserlerine neredeyse bir uzman gibi 
yaklaşmaları ve bir misyoner raporundan beklenmeyecek ayrıntılara 
girmeleridir. Bir başka dikkat çeken yön de, dini ve din dışı alanlar- 
da, bilhassa Kutsal Topraklarda incelenen mimari eserlerin ya da 
antik nesnelerin, Müslüman idarelerin hakimiyetinde yüzyıllar boyu 
nasıl ayakta kalabildiklerinin, yok edilmediklerinin hiç mi hiç dile 
getirilmeyişi; öte yandan Kudüs gibi her dinin kutsal kabul ettiği bir 
şehirde Rum, Ermeni, Yahudi, Habeşli, Müslüman, Kıpti, Süryani 
halkların hem mahallelerinin hem de her birinin ayrı ayrı birden fazla 
ibadethane ve manastırlarının bir arada yaşatılmasındaki sırrın veya 
başarının asla gündeme alınmayışıdır. Karşılaştıkları her zorluk, mu- 
sibet, yenilik, doğal manzara, herhangi bir söz ya da yöresel bir olgu 
karşısında yaptıkları gibi arkeolojik ve dini objeleri de derhâl kutsal 
ülküleriyle özdeşleştirmeleri, İncil'den mesellerle harmanlamaları, 
sanki öksüz kalmışlar gibi ihsas ettirmeleri, onların hep kendilerine 
aitmiş gibi sunmaları da bu minval üzere yorumlanmalıdır. Örneğin 
Kudüs, raporlarda “yanakları gül gibi solmuş, vücudu tükenmiş, cildi 
kurumuş ve kavrulmuş, yılların getirdiği kırışıklıklarla kaplanmış” 
bir insana benzetilmektedir. Zaten oradaki Yahudiler de “tozlu 
topraklı bir bölgede” yaşamaktadırlar. “Atalarının şarkı söylediği, 
sevinip coştuğu, zafer kazandığı o yerde ağlama imtiyazı için para 
ödeyen perişan köleler durumundadırlar.” Buna karşılık, beklenen 
o gün geldiğinde buraların güllük gülistanlık olacağı pek çok yerde 
gizemli ifadelerle dile getirilir. Bu yaklaşım ve üslup onların zihin- 
lerindeki oryantalist şartlanmışlığı göstermesi bakımından ilginçtir. 


Misyonerlik metotları açısından... 


19. yüzyıl öncesinde gerek Avrupa topraklarında gerekse diğer 
yörelerde bir insanı yahut bir kitleyi yalnızca söylemlerle veya 
baskılarla Hıristiyanlaştırma metodu tercih edilmekteydi. Daha 
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ziyade Katolik ve Ortodoksların kullandığı bu yönteme alternatif 
yaklaşım Protestanlar tarafından üretildi. Buna göre muhatap kitle- 
lerin toplumsal, geleneksel ve kültürel kodlarında bir arındırmaya 
gidilmesini, dönüşüm (Hıristiyanlaştırma) için zihinlerde hazırlık 
yapmayı, Batılıların benzeri bir hayat sürmenin mükemmelliğine 
dair tek tek fertleri ikna etmeyi ve son adımda da Hıristiyan unsur- 
larıyla harmanlanmış bir hayatı onların kendilerine istetmeyi önce- 
ledi. Buna bir anlamda örtük Hıristiyanlaştırma da diyebiliriz. Hâl 
böyle olunca misyonerlik için gidilen yerlerde evvela bir araştırma 
ve soruşturma yapılması gerekiyordu. Bu aşamada bir misyonerin 
o topluma ve coğrafyaya ilişkin akla gelebilecek ne varsa görmesi- 
öğrenmesi-yazması birincil vazifesiydi. Yönetim sistemlerinden 
yöneticilerin karakterine; kabile/aşiret gibi sosyal gruplardan tarikat/ 
cemaat/kilise/mezhep gibi yapılanmalara; doğal kaynaklardan ve 
bitki örtüsünden arkeolojik kalıntılara, mimari ve edebi eserlere; 
konuşulan dillerden giyim kuşama; toplumdaki gerginlik hatlarından 
dostluk ve düşmanlıklara; kişisel düşüncelerden bedensel özelliklere 
varıncaya kadar her şeyin rapor hâline getirilmesi lazımdı. 


Durum böyle olunca Fisk-Parsons ikilisi dağıttıkları kitap ve 
risale sayısını, din adamlarıyla yaptıkları münakaşaları kaydettiler. 
Eğitim öğretim zeminini hazırlamak maksadıyla okuma bilenlerin 
yekünunu, mevcut okulların ve mabetlerin durumunu bildirdiler. Ki- 
tap ve eleman ihtiyacını tespit bağlamında nüfus bilgilerini aktardılar. 
Açılması planlanan misyon ve istasyonlar için yer belirlemeye çalış- 
tılar. Yöredeki her kesimden insanla dostluklar kurmaya çalıştılar, 
onları ziyaret ettiler. En önemlisi de halkla iletişim ve kitap basımı için 
geçerli olan dilleri belirlediler. Bütün bunlar misyonerlik metotlarının 
pratiğini yansıtmaktadır. Ayrıca keşif seyahatleri esnasında gemi ve 
çöl yolculuklarının birinci ağızdan anlatılması, misyonerlik ruhunun 
ve idealizminin kudretini göstermesi bakımından dikkate değerdir. 


Seyahatname literatürü açısından... 


Raporlarda, Tevrat'ta ve İncil'de adı geçen, Hz. İsa'nın ve 
Havarilerinin dolaştıkları kutsal yerlere tabiatı itibarıyla fevkalade 
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bir önem atfedildiği görülmektedir. Buralarla ilgili genel bilgiler, 
tasvirler ve tarih sahneleri özlemle ve hemen sonrasında da ha- 
yıflanma ile yâd edilerek okuyucularla paylaşılmıştır. Özellikle 
Yedi Kiliseler, Kudüs, Filistin, Nâsıra, Beytüllahim, Galile, Vaaz 
Dağı, Gethsemane, Zeytin Dağı, Kefernaum, Suriye, Ürdün gibi 
yörelerde Hz. İsa ve Havarileriyle bağlantılı hemen her nokta, 
sanki o devirlerde geziliyormuşçasına canlı anlatımlarla yazıya 
dökülmüş, çoğu yerde okuyucular duygusal bir atmosfere so- 
kulmuştur. Yazı dili oldukça sadedir ama dini terminolojilerle 
örülen ve İncil'e atıfyapılan yerlerde metnin anlaşılması, o yerin 
tarihteki ve dini mecradaki yerinin bilinmesini zorunlu hâle ge- 
tirmektedir. Gezilen şehirlerin manzarası, koordinatları, iklimi, 
nüfusu, coğrafi özellikleri titizlikle kaydedilmiştir. Ayrıca eski 
coğrafyacıların verdikleri bilgilerle kıyaslamalar yapılmakta, eski 
ve yeni bilgilerin telifine gayret edilmektedir. Bu da yöreyle ilgili 
çalışmalara ciddi katkılar sağlanacağını ima etmektedir. 


Dönemin dini, kültürel ve sosyal yaşantısı açısından... 


Fisk-Parsons raporları, Osmanlı hakimiyetindeki Ortadoğu'ya 
bir ayna tutarak orada yaşayan insanların günlük uğraşlarını, 
merkezi idare ile olan münasebetlerini, memnuniyetsizliklerini, 
dini inanç ve ibadetlerini, birbirleriyle ilişkilerini, ticaret hayatını, 
kabilelerin yaşantısını ve yönetim biçimlerini, sosyal etkinliklerini 
ilk elden sunmaktadır. Bunun da günümüzün tarih, sosyoloji ve 
halk sosyolojisi araştırmacıları için yeni veriler sağlama ihtimali 
yüksektir. Batı Anadolu'daki ve Kutsal Topraklardaki kiliseler, 
manastırlar, kilise okulları, papazlar, keşişler, hacılar, hac mera- 
simleri ve ayinlerin yanı sıra konaklanan hanlarla ilgili kayıtlar 
raporların istifade değerini artırmaktadır. Osmanlı yönetim şema- 
sında millet sisteminin işleyişi, din, dil ve kültürlerin birbirleriyle 
uyumlu yaşantısı, Kudüs'ün idaresi, hac için orada bulunan Hı- 
ristiyanların ahvali gibi konular bu çerçevede dikkat çekici detay- 
lardır. Osmanlı şehir yöneticilerini, seyahat imkânlarını, gerekli 
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seyahat belgelerini ve onları edinme yollarını da bu raporlardan 
takip edebilmek mümkündür. Ayrıca siyasi tarihimizin 1819- 
1825 dilimine denk düşen Mısırlı Mehmed Ali Paşa'nın isyanı ve 
Yunan İsyanı gibi büyük hadiselerin toplumdaki yankılarına da 
yer yer tesadüf edilmektedir. Kısacası, anlatımların geçtiği tarih 
kesitinde Ortadoğu'nun neredeyse tamamının Osmanlı hakimi- 
yetinde oluşuna binaen tarihimizin hâlâ tartışılan ve bir o kadar 
da yoruma açık bir sayfasına misyoner perspektifinin takviyesi 
ile en azından halkların yaşantısının, dünya görüşlerinin, halk- 
iktidar ilişkilerinin, toplumsal değişimlerin daha net görülmesi 


ihtimal dahilindedir. 


Tercümeye Dair Birkaç Not 


Tercüme esnasında bazı tasarruflarda bulunulması kaçınıl- 
mazdır ve bunların okuyucuyla paylaşılması gerekir: Raporlar 
yayınlanma sırasına göre değil, yazılış tarihleri esas alınarak di- 
zilmişlerdir. Böylece anlatımlarda kopuşlar yaşanmasının bü- 
yük ölçüde önüne geçilmiştir. Mektup ve seyir defterlerinin ana 
başlıkları tarafımızdan takdir edilmiştir. Buna mukabil içerikteki 
ara başlıkların tamamı orijinalinde mevcut olup herhangi bir 
müdahalede bulunulmamıştır. Misyoner literatüründe geçen 
sözcükler ve terimler kitabın arkasındaki sözlük bölümünde kı- 
saca açıklanmıştır. İlk geçtikleri yerde bu kelime ve terimler (*) 
işaretiyle gösterilerek arkadaki sözlükte yer aldığı belirtilmiştir. 
Raporların akışı içerisinde çoğu zaman dergi editörü araya gire- 
rek özetlemeler yapmakta veya okuyucuları yönlendirmektedir. 
Bu kitabın editörü ile dergi editörünün karışması endişesiyle bu 
kısımlar “The Missionary Herald editörü” notuyla verilmiştir. 
Yer adlarında günümüzün yaygın kullanımları tercih edilmiştir. 
Ancak adın geçtiği ilk yerde yazarın kullandığı hâliyle verilmesi 
uygun görülmüştür. Parantez içi açıklamalar yazara, köşeli paran- 
tez içindeki açıklamalar çevirmene aittir. Bible kelimesi “Kitab-ı 
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Mukaddes”, Gospel kelimesi “İncil”, Holy Scriptures kelimesi de 
“kutsal metinler” olarak çevrilmiştir. Kitaptaki resimlerin tamamı 
J.A. Wallace, The Seven Churches of Asia, Londra 1842 ve Isaac Bird, 
Bible Work in Bible Lands, 1872 künyeli eserlerden alıntılanmıştır. 


American Board misyonerlik teşkilatının ülkemize gönderdiği 
ilk iki misyonerin kaleminden çıkmış olan bu raporlar Türkçeye 
kazandırılırken öncelikle misyoner gözüyle Osmanlı toplumu- 
nun nasıl tasvir edildiğinin ortaya çıkarılması amaçlanmıştır. Bir 
diğer amaç, misyonerlik alanında yapılan çalışmalara yeni bir 
boyut getirilmesi düşüncesidir. Buna bağlı olarak, raporlardaki 
temel felsefenin ve söylemlerin iyi tespit edilmesi hâlinde, daha 
sonra gelen misyonerlerin kaleme aldıkları raporların ve hatırat- 
ların tarihi bir çizgi üzerinde değerlendirilmesine kapı açılacağı 
varsayılmıştır. Çünkü misyonerlik faaliyetleri alanında çok de- 
gerli bazı araştırmalara rağmen eldeki verilerin tarihi bir silsile 
boyunca incelendiğini söylemek gerçeğe aykırı düşmektedir. 
Bu nedenle bu raporların American Board'la ilgili büyük resmi 
ortaya koyan ve zaman içerisinde değişen hedef ve yöntemlerini 
isabetle tahmin eden çalışmalara bir zemin hazırlayacağı öngö- 
rülmüştür. Bu ümitlerle okuyucularımızla paylaşılan bu mesainin 
bir gün mutlaka aks-i sedasını bulacağı kanaati tüm akademik 
mutlulukların üzerindedir. İki misyonerin kendi kalemlerinden 
yansıttıkları duygularını, endişelerini, heyecanlarını, öfkelerini, 
önyargılarını, tepkilerini, husumetlerini, umutlarını, ideallerini, 
dini hassasiyetlerini, ibadet ve dualarını, sevinç ve üzüntülerini, 
mücadele azimlerini, sabırlarını, ölüm karşısındaki tavırlarını, 
kullandıkları terminolojiyi ve daha pek çok şeyi ihtiva eden bu 
kitabın hak ettiği ilgi ve takdiri görebilmesi en büyük dileğimizdir. 


DR. AYŞE AKSU 
İstinye, 2015 


LEVI PARSONS'IN VEDA VAAZI: 
“YAHUDİLERİN SAHİPSİZLİĞİ 
VE GER DÖNÜŞLERİ”! 


Filistin Misyonu'na Hareketinden Hemen Önce Rev. Levi Parsons 
Tarafından Verilen Vaaz 
Boston Park Street Kilisesi, 31 Ekim 1819 


“Çünkü İsrailoğulları çok günler kralsız ve reissiz ve kurbansız ve 
dikili taşsız ve efodsuz ve terafimsiz yaşayacaklar. Sonra dönüp 
Tanrıları olan Rabb'i, kralları olan Davud'u arayacaklar. Son 
günlerde korkarak Rabb'e ve O'nun iyiliğine yönelecekler.” (Tevrat, 
Hoşea Kitabı, 3/4-5) 


Bu kehanetle bağlantılı pek çok durum onu en ilginç ve en 
göz kamaştırıcı hususlardan biri haline getirmektedir. Kurtarıcı- 
mız İsa'nın gelişinden 780 yıl evvel kutsal kayda geçirilmiş olan 
bu kehanet, müfessirlerin kabul ettiği üzere Yahudilerin şu anki 
esaretlerine atıfta bulunmaktadır. Bir zamanların sevgili halkı 
olan Yahudilerin eskiden beri üzerlerine hızla akıp gelmekte olan 
itibarsızlığı ve perişanlığı en etkileyici bir dille açıklamaktadır. 
Bu kehanet uzun ve kasvetli bir gece boyunca, kutsanmış bir 


1 Levi Parsons, The Dereliction and Restoration of The Jews, Boston: Samuel T. 


Armstrong, 1819. 
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sabahın şafağına kadar onları takip etmektedir. O şafak vaktinde, 
ebedi bir günün ışığı onların üzerine dökülecektir. Bu kehanet, 
en öğretici ve en yüce olan takdir-i ilahinin sisteminde bir dizi 
etkinliği harekete geçirmektedir. Bundan ötürü bu kehanet Aziz 
Pavlus'un, “Tanrı'nın nimetlerinde, hikmetinde ve bilgisinde ne 
büyük bir derinlik vardır! Ne akıl almaz hükümleri, ne keşfedile- 
mez yolları vardır!” (Romalılara Mektup, 11/33) diye haykırmasına 
neden olmuştu. 


Bu kehanet yalnızca İbrahim'in tohumu ve Tanrı'nın dos- 
tu olan Yahudi milletiyle ilgilidir. İsrailoğulları pek çok günler 
bir kralları olmadan ve bir prensleri olmadan katlanacaklar derken, 
çok bariz bir şekilde onların sivil kurumlarının mutlak suret- 
te yıkılışına ve siyasi devletlerinin yok oluşuna dair kehanette 
bulunmaktadır. Kurbansız derken, Tapınak'taki Yüce Rahip'in 
arabuluculuk hizmeti kastedilmektedir. Bir hizmet ki, en yüce 
ihtiram emredilmiş, Tanrı'nın lütfuna ve takdislerine dair onların 
bütün umutlarını da dikili taş olmaksızın, efod olmaksızın ve terafim 
olmaksızın içine almıştır. Bu cümleye, onların helakinin kapsamı 
ve şiddetini iletmek için daha canlı bir izlenim eklenecek gibi 
görünüyor. Burada, Yahudilerin dini kuruluşlarının bütünüy- 
le bozulup dağılacağı; bütün kutsal eşyalarının, putlarının ve 
doğrusunu söylemek gerekirse dini kurumlarıyla bağlantılı her 
nesnenin ortadan kaldırılacağı haber verilmektedir. Şu anki esa- 
retleri esnasında İsrailoğullarının, hatta en cezbedici ayartmalar 
onları bu günaha zorladığında bile içerisinde suret bulunmayan, 
putperestliğin herhangi bir izini taşımayan bir ikametgaha sahip 
olmaları dikkat çekici bir gerçek değil midir? 

Sonra onlar geri döneceklerdir, İbrahim'le yaptıkları ahit de dahil 
tüm ayrıcalıklar eski durumlarına getirilecek ve özgün bir halk, 
asil bir ruhbanlık ve seçilmiş bir nesil tekrardan tesis edilecektir. 

Bu türden sahnelere ve olaylara bu ilginç kehanet değin- 
mektedir. Bu mutlaka bir ilham dili, geleceğin vadisine bakabil- 
me kudretine sahip birinin öngörüsü, Yehova'nın tasarımlarının 
inceden inceye tasvir edilişi olmalı. Şu an söz konusu kehanetin 
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katmanlarının açılmaya başlamasından bu yana on sekiz asırdan 
fazla bir zaman geçmiş bulunuyor. Hayranlık uyandıran bir dün- 
yaya, o dünyanın başarıyla hayata geçişinin tamamlanmasına ve 
zafere kadar; Yahudiler şu anki dağınıklıklarından kurtulup, tek bir 
ağılın ve tek bir çobanın bulunacağı yerde bir araya toplanıncaya 
kadar da açılmaya devam edecek. 


Lakin İsrailoğullarının şu anki esaretleriyle, onların nihai geri 
dönüşleriyle ve Gentile? kilisesinin üzerindeki hak iddialarıyla 
ilgili olarak daha ayrıntılı konuşmama izin veriniz. 


1. Yahudilerin Esareti 


Onların elleri, Tanrı Oğlu İsa'nın kanıyla boyandıktan sonra 
göklerin kararı uzun süre askıda kalmadı. Kırk yıldan daha az bir 
sürede Kudüs yağmalanmaya terk edildi; şehir yakılıp yıkıldı ve 
viraneliğinin bir alameti olarak üzerine bir saban demiri çekildi. 
Tarihçi Josephus'un şahitlik ettiği üzere MS. 71 yılının 17 Temmu- 
zunda günlük muayyen kurbanlara? son verildi. Tapınak yegane 
kurban yeri olduğundan bu kurbanlar bir daha tekrarlanmadı, 
tekrarlanamadı. Aynı yılın 10 Ağustos'unda Süleyman Mabedi 
umumi bir yangın felaketiyle sarmalandı. Bir dünya harikası olan 
Tanrı'nın Mabedi harabeye döndü. Kurtarıcımız İsa'nın kehane- 
tine uygun olarak taş taş üstünde kalmadı, hepsi yıkıldı. [Markos, 
13/2) Sion Dağı, metindeki anlamına binaen, tarla gibi sürüldü.* 
Lut Peygamber'in Sodom'dan kaçması gibi, İsa'nın Havarileri 
de şehri yıkıma adayarak oradan kaçtılar. Hiçbir kahin uyarı için 
sesini yükseltmedi. Kurtuluş habercileri veda vaazlarını verdiler 


2 Gentile: Yahudi olmayan bütün milletlere verilen ortak isimdir. Kürşat De- 


mirci, “Hıristiyanlık, Tarih”, DİA, c. 17, s. 328-329. [ç.n.] 
3 Yahudilikteki günlük muayyen kurbanlar hakkında bk. Tevrat, Sayılar, 28. 
Bölüm. |ç. n.| 
Parsons bu sözüyle Tevrat'ın Mika Kitabı, 3/12'ye atıfta bulunmaktadır: 
“Bunun için Sion sizin yüzünüzden tarla gibi sürülecek ve Kudüs taş yığınları 
gibi olacak.” /ç. n.] 
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ve Gentile'ye döndüler. Merhamet mesajıyla gelmiş hiçbir melek 
orada görülmedi. Kutsal Ruh delirmiş insanlardan ebediyen ayrıldı. 
Babalarının Tanrısı onları yüz üstü bıraktı. Umut kapısı kapandı, 
şartlı tahliye günü geçti; bu sefil varlıklar ebedi gecenin karanlığına 
hapsedildiler. Ey Kudüs, Kudüs! Tavuğun civcivlerini kanatları altına 
topladığı gibi ben de senin evlatlarını kaç kere öyle toplamak istedim. 
Fakat siz istemediniz. Bakın, eviniz size 1ssız bırakılacak!” 


Bu korkunç felaketten paçayı kurtarmış olanlar da dağınık 
vaziyetteydiler. Siyasi anlamdaki mevcudiyetleri yok olmuştu. 
Hatta o zamandan beri bir kralları ve prensleri olmaksızın ikamet 
ettiler. Yeryüzündeki bütün milletler arasında bir darbımesel ve 
bir özdeyiş olageldiler. 


Judea'daki* toprakları satıldı. İğrenç bir köleliğe düşürüldüler; 
geniş yığınlar hâlinde açık artırmayla satışa maruz kaldılar; en 
şiddetli bedensel cezalara tâbi tutuldular. Nihayet ne Kudüs'ün 
bulunduğu noktaya adım atmalarına izin verildi ne de Nur'un 
Efendisi İsa'yı çarmıha gerdikleri yerde gözyaşlarını akıtmalarına. 


O dönemden bu yana Judea'daki Yahudilerin durumu, tarif- 
lerin ötesinde bir perişanlık olmuştur. Onlar Mesih'i beklediler, 
ama boş yere beklediler. Babalarının dinini yeniden tesise giriş- 
tiler, lakin her çabaları kılıçla, katliamla ve ölümle damgalandı. 
Bugüne kadar evrensel bir nefret/tiksinti objesi olarak kaldılar. 
Bu yüzden İsa'nın kanının hesabı onlardan ve çocuklarından 
soruldu. (Matta, 27/25) Bu nedenle asırlardır öfkeli bir Hakim'in 
intikamının acısını çekmektedirler. 


Zamanımız, onların diğer ülkelerde çektikleri acıların ay- 
rıntılarını vermeye müsaade etmeyecek; ancak bu unutulmaz 
kehanetin uygulamaya konmasında kullanılan birkaç göstergeden 
bahsetmeye yeterli olacaktır. 


İlahi Takdir, İsrailoğullarına muazzam bir ceza olması için 
Doğu'da Muhammedi iktidarı yükseltti. Muhammed kısa bir 


S Yazarın buradaki italik cümleleri Matta, 23/37-38'den aktarımdır. Ancak 
yazar “Ey Kudüs, peygamberleri öldüren, kendisine gönderilenleri taşa tutan Ku- 
düs!” ibaresini metinden çıkarmıştır. [ç. n.| 
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süre onlara bütün dostluk ve saygı emarelerini gösterdi. Fakat 
onların sabit bir yapıda olduklarını anladıktan sonra dostluk 
giysisini bir canavarın öfkesiyle değiştirdi. Kur'an'ını onlara karşı 
lanetlerle doldurdu; onların kökünü kurutmak için takipçilerini 
kılıçla silahlandırdı. Ebeveynleri, çocuklarının zihinlerine ölümcül 
düşmanlığı aşılamaya mecbur etti. Şehirlerini kuşattı; sinagogla- 
rını yıktı; onları sürgüne gönderdi ve geri dönmelerini yasakladı. 
Aksi takdirde ölümle cezalandırılacaklardı. Kâfir adam kendisi- 
nin, Tanrı Kelamındaki kehanetlerin başarıyla gerçekleşmesi için 
adalet elçisi olduğunu birazcık düşünmüş müydü? Böylece kendi 
dininin üzerine bir ebedi alçaklık/rezalet damgası vurmuş oldu. 
Muhakkak ki, bütün insanların kalpleri Tanrı'nın ellerindedir ve 
O, insanın gazabının bile kendisine şükretmesine yol açacaktır. 


Böyle bir sistemin idaresinde Yahudilerin berbat durumları 
kolayca tahmin edilebilir. Müslümanlar onlara zulmetmeyi bir 
vazife addettikleri sürece onların zavallılığını artırmak ve bizzat 
umutsuzluğa düşürmek için korku ilave etmek adına her türlü hile 
ve desiseyi kullanacaklardır. Her türlü dini ve sivil ayrıcalıklardan 
arındırılan, en acımasız özneye teslim olmuş olmak adına en 
aşağılık hizmetleri yerine getirmeye mecbur bırakılan bu insanlar, 
meleklere ve insanlara birer seyirlik olarak5 muhafaza edildiler. 
Bir hükmü hızla arka arkaya diğeri takip ederken (O hükümler ki, 
gök kubbenin altındaki diğer herhangi bir milletin mevcudiyetini 
ortadan kaldırması gerekir.) Tanrı'nın gerçekliğinin bir abidesi 
olarak görünmez bir el İsrailoğullarını devam ettirmiştir. 


Bu dönemlerde Batı'daki Yahudilerin durumu daha az perişan 
ve dokunaklı değildi. Haçlı Seferlerinden bahsediyorum. Sözüm- 
ona Haç'ı savunanlar, Yahudilere atfen yazılmış olan “İsrail'in adı 
artık anılmasın”? deyişiyle birlikte sancaklarını Avrupa'nın üze- 


é Yazar bu örneklemeyi Pavlus'un Korintoslulara yazdığı I. Mektup, 4/9'dan 


alıntılamıştır: “Bence Tanrı biz elçileri, ölüme mahkum olanlar gibi sonuncular 
olarak teşhir etti. Çünkü dünyaya, meleklere ve insanlara bir seyirlik olduk.” 
iş. n.] 

Yazarın bu alıntıyı Mezmurlar, 83/4'ten gerçekleştirmiş olması muhtemeldir: 
“Gelin o milleti yeryüzünden silelim, İsrail'in adı artık anılmasın diyorlar.” [ç. n.] 


7 
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rinde dalgalandırdığında onların düştüğü dehşeti kim tasvir ede- 
bilir? Bütün selamet ümitleri kayboldu. Ebeveynler çocuklarından 
ve ailelerinden koparıldılar; evleri yakılıp kül edildi; sinagogları 
harabeye döndü. Bazıları mağaralara ve yerin altındaki oyuklara 
kaçtılar. Diğerleri teslim oldular ve öfkeden deliye dönmüş bir 
kalabalık tarafından derhâl katledildiler. Bazıları da Hıristiyan 
dinine dönmüş gibi görünerek kılıçtan yakalarını kurtardılar. 
Çözümden umudunu kesen ötekiler kendi kendilerini imha eden 
bu berbat çözüme gelip dayandılar. 


Bu Haçlı seferi insanlık dışı ve vahşi zulümlerden oluşan uzun 
bir serinin başlangıcı oldu. Bunun tarihi, bahsi geçen eziyetlerin, 
yasaklamaların, sürgünlerin ve katliamların ayrıntılarından baş- 
ka bir şey değildir. İspanya'da 500.000 Yahudi, krallığı bırakıp 
gitmeye ve on dört yaşın altındaki çocuklarını, kendilerine zul- 
medenlerin ellerine bırakmaya mecbur edildiler. Bu yapılanlar, 
onların aleyhine kaydedilmiş olan şu kehanetle nasıl da uygun 
düşmektedir: “Oğulların ve kızların başka bir kavmin eline verile- 
cek; gözlerin bakacak ve bütün gün onları özleyerek sönecekler.” 
(Tesniye, 28/32) Portekiz'de bir Yahudi'nin adıyla bir adama iftira 
etmek, ölüm cezasını gerektirecek bir suçtu. Fransa'da -özel izin 
almaları müstesna- Paris sokaklarında görünmelerine izin ve- 
rilmiyordu. Açık artırmada hayvanlar gibi satılıyorlardı. İki asır 
boyunca beş defadan az olmamak kaydıyla sürgüne gönderildiler 
ve geri çağrıldılar. İngiltere'de zulmün ve işkencenin her çeşidini 
gördükten sonra daha dostça bir iklime gitmek için müsaade is- 
tediler. Fakat bu istek mutlak surette reddedildi. Değişik Avrupa 
ülkelerinde nehirleri ve ırmakları zehirlemekle suçlandılar. Bu 
suçlama neticesinde bir milyon beş yüz bin Yahudi cinayetlerle 


yok edildi. 


Bu uzun ve aralıksız devam eden esaret sırasında, yirmiden 
fazla sahtekar tarafından aldatıldıklarını hatırladılar; bütün ayla- 
rını bir tövbe giysisi içerisinde geçirdiler ve “Ey Tanrım, ne vakte 
kadar” (Mezmurlar, 6/3) diye Mesih'in zuhur etmesi için göz 
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yaşı döktüler. Tıpkı Horeb'in yanan ama tükenmeyen çalılığı8 gibi 
yanarlarken şu dokunaklı talebi göklere yükselttiler: “Ah, keşke 
başım sular, gözlerim de pınar olsaydı da, kavmimin kızının öldürülmüş 
olanlarına gece gündüz ağlasaydım.” (Yeremya, 9/1] 


2. Yahudilerin Nihai Geri Dönüşleri 
(Final Restoration) 


Bu konu üzerine ortaya konulan vaat açık ve katidir: Sonra 
onlar geri döneceklerdir. Lakin bu hem lafzi hem de manevi bir 
geri dönüşü mü ima etmektedir? Tanrı'nın sade kelamı bizim 
için en güvenilir rehberdir. İçinde iki olayın, yani Yahudilerin 
Babil'den geri dönüşleri ile nihai geri dönüşlerinin kaydedildikleri 
dili kıyaslayalım. 

Tevrat'ın Yeremya bölümünün 29. kısmında onların Babil 
esaretinden geri dönüşlerine dair aşağıdaki habere sahibiz: “Çünkü 
Rab şöyle diyor: “Babil için tam yetmiş yıl dolunca sizi arayaca- 
ğım ve sizi bu yere geri getirmekle iyi sözümü size yapacağım.” 
(Yeremya, 29/10) “Ve sizi sürmüş olduğum yerlerin hepsinden ve 
bütün milletlerden toplayacağım, Rab diyor; ve sizi oradan sürgün 
ettirdiğim yere geri getireceğim.” (Yeremya, 29/14) 

Bu tasviri, Yahudilerin son geri dönüşüyle ilgili Tevrat'ın 
Ezekyel bölümünde verilen tanımla kıyaslayınız. Son diyorum, 
çünkü Havari Pavlus tarafından yazılan İbranilere Mektup'ta bu 
böyle değerlendirilmektedir: “İşte ben, İsrailoğullarını gittikleri 
milletlerin arasından alacağım, ve onları her yandan toplayacağım, 
ve onları kendi topraklarına getireceğim.” (Ezekyel, 37/21) “Ku- 
lum Yakub'a verdiğim, içinde atalarınızın oturduğu memlekette 
oturacaklar; ve kendileri ve oğulları ve oğullarının oğulları, ebede 


8 Burada Hz. Musa'nın ilk vahye muhatap olduğu Horeb Dağı'ndaki çalılığa 
atıfta bulunulmaktadır: “Ve Rabb'in meleği bir çalı ortasında ateş alevinde 
ona göründü. Ve gördü, ve işte, çalı ateşle yanıyor, ve çalı tükenmiyordu.” 


(Çıkış, 3/2) Iç. n.] 
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kadar orada oturacaklar; ve kulum Davud ebede kadar onların 
beyi olacak.” (Ezekyel, 38/25) 


Bu iki kehaneti, Yeremya Peygamber'in çağdaşı olan bir 
Yahudi'nin ellerine verin. İlkini okur ve şöyle der: “Benim kar- 
deşlerim yetmiş yıl Babil'de esir olacaklar, ondan sonra kendi 
memleketlerine geri dönecekler ve sevgili bir halk olacaklar.” 
İkincisini okur ve şöyle der: “Benim kardeşlerim tekrardan esarete 
düşecekler, öyle uzun bir esaret ki, her daim kaybedilecek olan 
Kudüs'le ilgili söylenecektir. Onlar Tanrı'dan uzaklaştırılacak, 
bütün dini ve sivil imtiyazlardan hariç tutulacaklardır. Hatta son 
günlere? kadar bu böyle olacaktır. Ardından, Babamız İbrahim'in 
onlara verdiği kendi topraklarına geri döneceklerdir. Tanrı bizzat 
onlarla beraber oturacak (Vahiy, 21/3), ölümsüz bir ahit kesecektir 
(Yeremya, 32/40) ki, bu da asla unutulmayacaktır.” 


Aynı kehanetleri bir Hıristiyan'ın eline verin. O kişi onlardan 
birinin gerçekleşmiş olması üzerine geri dönüp bakabilme şansına 
sahiptir. İkinci kehanetin lafzi yorumuna, “Ona mecazlı bir dil 
dahil edilmiş.” diye itiraz eder mi? Mecazlı dili ikincisinin içinde 
bulur; mamafih Yahudiler lafzi anlamda geri dönüş yapmış oldular. 
Benzer ifadelerle kesin olarak kaydedilmiş olan bu iki kehanetin 
tarafsız bir incelemesini yapmadan şu duyguyu benimsemesine 
mâni olun: Birisi lafzi manada gerçekleşmişken, diğeri mutlaka 
ileride gerçekleşecektir. İsrail'in sürgün edilenleri sonunda kendi 
topraklarında toplanacaklardır.!9 


Bununla birlikte, peygamberin düşüncesi ne idi? Bir kehanetin 
lafzi, diğerinin lafzi olmadığına; buna mukabil ilkinde kullanılan 
dilin aynısının ikincide de benimsendiğine dair Yahudi milletini 
bilgilendirmeyi mi tasarlamıştı? Bu değişiklikle ilgili verilen hiç- 
? Yazarın son günler (latter days) derken atıfta bulunduğu yer, yukarıda tam 
metni verilen Hoşea, 5'in sonundaki ibaredir. Bununla muhtemelen Hz. İsa'nın 
ilk gelişine yakın zamanlar kastedilmektedir. [ç. n.| 
Yazar Tevrat'ta yer alan şu haberlere atıfta bulunmaktadır: “Kudüs'ü bina 
eden Rab'dir, İsrail'in dışarı atılanlarını toplar.” (Mezmurlar, 147/2); “İsrail'in 
sürgünlerini toplayan Rab şöyle diyor: “Toplanılmış olanlardan başka daha 
ona toplayacağım.” (İşaya, 56/8) Iç. n.] 


OSMANLIDA İKİ AMERİKALI MİSYONER 55 


bir ima olmadığı zaman okuyucu gerçeği nasıl keşfedebilecektif 
Peygamber bunun böyle olacağını düşünürken bu kadar önemli 
bir noktayı büsbütün anlaşılmaz bir ibarenin içine gizlemesi inan- 
dırıcı mıdır? O, gün ışığında sunmak için tasarladığı dünyayı bir 
doktrin üzerine karanlıkta tutmaz. 


Şu herkes tarafından kabul edilecektir ki, Yahudilerin günü- 
müzdeki esaretleriyle bağlantılı olan bu kehanet böylece lafzi 
icradan uzaktır. İsrailoğulları lafzi anlamda kralsız ve prenssiz 
kaldılar; onlardan esaret kaldırılmaktadır. Onlar yabancı bir mem- 
leketteki yabancılardır. Bizler şu görüşü kabul edebiliriz: Esaretin 
sona erişine kadarki kısım lafzi bir dildir, geri kalanı ise mecazidir. 


Fakat buna, “Şayet lafzi bir geri dönüş varsa bütün Yahudi 
ekonomisi yeniden mi tesis edilecektir” diye itirazda bulunul- 
maktadır. Göklerden bize verilen tanımlama son derece sembo- 
liktir; ancak yine de hiç kimse böylesi bir yerin, bu umutsuzluk 
dünyasından farklı bir yerde mevcudiyetinden şüpheye düşmez. 
Hiç kimse şöyle söylemeyecektir: “Eğer bir cennet ve bir azizler 
cemaati varsa orada dağlar, nehirler, ağaçlar ve bin mil kare bir 
mabet de olmak zorundadır.” 


Milenyumla ilgili bize verilen tasvir semboliktir; buna mukabil 
herkes tarafından kabul edilecektir ki, bu türden ifadeler aşağıdaki 
cümleler gibi lafzidir: “Göklerin altındaki krallıkların büyüklüğü, 
mukaddes kavme verilecektir.” (Daniel, 7/27) “Bilgi çoğalacaktır.” 
(Daniel, 12/4) “Millet millete karşı kılıç kaldırmayacak ve artık 
cenk öğrenmeyeceklerdir.” (Mika, 4/3) 


Bizler neden üzerinde konuştuğumuz konuda da aynı prensibe 
müracaat etmeyelim€ Kabul ediniz ki, Yahudiler kendi toprakları- 
na geri döneceklerdir ve onların sonraki sivil ve dini durumlarıyla 
alakalı olarak verilen tasvir, bizlerin bu ihtişam ve kutsanmışlık 
anlayışlarımızı yükseltmek için tasarlanmıştır. Bu anlayışlar, onlar 
için İncil'in tertibi altında ihtiyat olarak saklanmışlardır. 


Bunun yanı sıra her Yahudi'nin gönlünde, atalarının onlara 
verdiği topraklarda yaşamaya dair fethedilemez bir arzu hâlâ 
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mevcuttur. Bu arzuyu Hıristiyanlığa girişleri dahi yok edemez. 
O hâlde Osmanlı İmparatorluğu'nu yıkınız; bir mucizeden baş- 
ka hiçbir şey, onların göklerin dört yelinden" daha hızlı olan geri 
dönüşlerini engelleyemeyecektir. 


Bahsedilen toprakların, sakinlerini beslemeyeceği söylenerek 
yine itiraz edilmektedir. Fakat Yahudilerin sayısı şu an Kenan 
topraklarını mesken tuttukları zamankinden daha fazla olmadığı 
hatırlanacaktır. Tanrı kendi halkını kutsadığında, onların hatırına 
toprağı da kutsayacak ve bol miktarda ürün vermesine sebep 
olacak diye bir vaat bulunmuyor mu? (Tesniye, 28/1-14] 


Lakin benim bu sorgulamayı takip etmeye ihtiyacım yok. 
Daha iyi bir dilek, daha parlak bir manzara söz konusu: İsrai- 
loğulları tanrıları olan Rabb'i arayacaklar.!? Sonra kalplerindeki 
perde kalkacak. Bedenini deldikleri ve dövündükleri adama (Hz. 
İsa] bakacaklar; geri dönecekler ve “sevinçle haykırarak Sion'a* 
gelecekler ve başları üzerinde ebedi sevinç olacak.” (İşaya, 35/10] 
Gözlerini Haça sabitleyerek bağıracaklar: “Musa'nın şeriatta ve 
peygamberlerin kendisi için yazdıkları Yusuf oğlu Nâsıralı İsa'yı 
bulduk.” (Yuhanna, 1/45) 


Bu olay, peygamberlerin ve Havarilerin yazdıklarında önemli 
bir özelliği oluşturmaktadır. Onlar bundan şu tarz bir dille bah- 
setmektedirler: 


Göklerin dört yeli temsili Tevrat, Dantel, 7/2 ve Zekarya, 6/5'te geçmektedir. 
Iç. n.] 

“O günlerde, o vakitte, Rab diyor, İsrailoğulları, onlar ve Yehuda oğulları 
birlikte gelecekler; yürürken ağlayarak gidip Allahları Rabb'i arayacaklar.” 
(Yeremya, 50/4). “Sonra İsrailoğulları dönüp kendilerinin tanrısı olan Rabbi 
ve kralları Davud'u arayacaklar ve son günlerde Rabb'e ve O'nun iyiliğine 
dönecekler. (Hoşea, 3/5). [ç. n.] 

Bu cümlenin daha iyi anlaşılması, Kitab-ı Mukaddes'te geçen şu iki haberin 
dikkate alınmasına bağlı gibi gözükmektedir: “Ve lütuf ve yalvarış ruhunu 
Davud evi üzerine ve Kudüs'te oturanlar üzerine dökeceğim; ve O'na, bedenini 
deldikleri adama bakacaklar; ve biricik oğlu için dövünen gibi ona dövüne- 
cekler; ve ilk oğlu için acı çeken gibi acı çekecekler.” (Zekarya, 12/10) “Ve 
yine başka bir yazı, “bedenini deldikleri adama bakacaklar der.” (Yuhanna, 
19/37) |ç. nJ 
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Kalk, aydınlan! Çünkü ışığın geldi ve Rabb'in izzeti senin üzerine 
doğdu. Sen kimsenin ayak basmadığı, terk edilmiş, nefret edilen 
bir yerken, ben seni çağlar boyu gurur duyulacak bir yer haline 
getireceğim; nesiller boyu sevinç kaynağı olacaksın. Senin halkına 
gelince, hepsi doğru insanlar olacak. Küçüğü bin kişi, ufağı güçlü bir 
millet olacak. Ben Rab, zamanı gelince bunu hızlandıracağım. Ey 
Kudüs harabeleri, neşelenin, hep birlikte sevinçle haykırın, çünkü 
Rab halkını teselli etti, Kudüs'ü fidye ile geri aldı. Dinle! Senin göz- 
cülerin seslerini yükseltmiş, hep bir ağızdan sevinçle haykırıyorlar. 
Rabbin Sion'u yeniden bir araya getirdiğini gözleriyle görecekler.'* 


Onların atılması dünya için Tanrı ile barışma yolunu aç- 
tıysa, kabul edilmeleri ölümden hayata geçiş anlamına gelmez 
miè (Romalılara Mektup, 11/15] Onların geri dönüşleri dünya 
çapında bir şenlikle karşılanacaktır. İlahi iyiliğin ve hoşgörünün 
bu yeni izharına şahit oldukları için gökteki melekler sevinecek- 
tir. Peygamberlerin, Havarilerin ve şehitlerin kutsal meclisi de, 
yozlaşmış çocuklarını, ruhların Çobanına ve Piskoposuna (Hz. 
İsa'ya) dönerken gördüklerinde sevinecektir. Dünya üzerindeki 
azizler, İsa'nın sofrasına İsrail sürgünleriyle beraber oturdukları 
zaman sevineceklerdir. Ardından şöyle bağıracaklardır: “Senin bu 
kardeşin ölmüştü hayata döndü; kaybolmuştu bulundu.” (Luka, 
15/32) Fidye ödeyen Yahudi, şarkılarıyla bütün kilise savaşçılarına 
ve muzafferlerine katılacak ve şöyle diyecek: “Boğazlanmış olan 
Kuzu! Sana kudret, servet, hikmet, kuvvet, yücelik, ihtişam ve 
övgü yaraşır.” (Vahiy, 5/12) 

Lakin bu ilginç çalışma başarıyla nasıl gerçekleştirilecektir€ 
Gentile'nin yardımseverliğiyle. Havari Pavlus, “onlar o denli ita- 
atsiz oldular ki” diyor Gentile'ye hitabesinde, “size gösterilen 
merhamet nedeniyle merhamet görebilsinler diye.” (Romalılara 
Mektup, 11/31) Onların bize İncil'i verdikleri gibi biz de İncil'i 
onlara vereceğiz. En kutsal yerden bizim üzerimize o kadar uzun 
zamandır parlayan o izzetten bir parçanın geriye yansımasının 
ayrıcalığı ne muazzamdır! 


14 Bu paragraftaki her cümle sırasıyla Tevrat'taki şu kaynaktan alıntılanmıştır: 
İşaya, 60/1, 15, 21, 22; 52/9, 8. [ç. n.] 
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Hayli bir süredir Yahudiler arasında Hıristiyanların Mesihi'ne 
karşı artan bir iştiyak, şu an her gün dikkatlerimize sunulan pek 
çok durumdan fazlasıyla anlaşılmaktadır. Bunların en önemlile- 
rinden birkaç tanesiyle zihinlerinizi tazelememe izin veriniz. On 
yedinci yüzyılın ortalarında, Mesih'in etten kemikten zuhur edip 
etmeyeceği meselesini incelemek amacıyla Polonya'da genel bir 
konsil toplandı. Burada her milletin dışında 300 haham ve Yahudi 
de hazır bulundu. Oturumları altı gün süren konsilden sonra âlim 
bir haham, Hıristiyan dininin iddialarının doğruluğunun sorgu- 
lanmasında ısrar etti. Orada hazır bulunan sahtekarın biri, bu 
derece mütevazı ve horlanmış karakterde bir kişinin |Hz. İsa'nın| 
vadedilen Mesih olamayacağını söyledi. Haham ona şöyle cevap 
verdi: “O hâlde mucizelerini hangi güçle gösterdi?” Sahtekarın 
cevabı “büyüyle” şeklindeydi. Haham şöyle dedi: “Büyünün hiç- 
bir gücü körün gözünü açamaz, ölüyü hayata döndüremez.” Bu 
önemli meselede en büyük kafa karışıklığı içerisinde, bir karar 
vermeden meclis dağıldı. 


Venedik'te 1747 yılında kamuya açık bir tartışma gerçekleş- 
tirildi. İki haham ile Hıristiyanlığa giren biri arasındaki bu tartış- 
ma öyle az ilgi çekmedi. Çekişme, iki tarafın üzerindeki büyük 
ruhla yönetildi. Fakat Hıristiyan olan, o kadar fazla enerjiyle ve 
Tanrı Kelamından o denli sarih sonuçlar çıkarıyordu ki, haham 
haykırdı: “Sana yalvarıyorum, kitaplarımızı kapatalım ve sakin 
olalım. Eğer kehanetleri daha fazla incelemeye devam edersek 
hepimiz Hıristiyan olacağız. Daniel Peygamber'in kehaneti İsa'nın 
gelişiyle ilgili o kadar farklı konuşuyor ki, O'nun zuhur ettiği 
dönem mutlak surette geçmiş olmalı. Fakat Mesih bir kişi midir, 
değil midir, bir şey diyemem.” 

Şu an tarlada bulunan misyonerlerin şehadeti, azimkâr ça- 
balar için kâfi miktarda teşvik sağlamaktadır. Onların söylemi 
şöyle: “Rusya'da ilk Yahudi aileler arasında Hıristiyanlığı benim- 
semeleri için muazzam derecede yaygın bir temayül söz konusu. 
Hâlihazırda birkaç aile kiliseye kabul edildi. Altı haham yazdıkları 
İbranice bir mektupla dokuz yüz aile için Yeni Ahit istedi. Akdeniz 
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civarındaki Yahudilerde, İsa'nın kutsal dinine beklenmedik dö- 
nüşler olmasını gözlemlemek fevkalade. Yahudiler, bir zamanlar 
oldukları gibi o kadar katı kalpli değiller. Hıristiyanlığa girdikle- 
rinde, İsa'nın kilisesinin en aktif üyesi olduklarını ispatladılar. 
Polonya'da kısa bir süre zarfında kırktan fazla Yahudi vaftiz* 
edilerek kiliseye katıldı. Bunlar arasında büyük servet sahibi pek 
çok aile vardı. Benzeri bir yorum Bohemya'ya ve pek çok diğer 
komşu ülkeye doğru da genişletilebilir. 


London Jews Society (Londra Yahudilere Misyonerlik Ce- 
miyeti) Komitesi şunları söylemektedir: “Geçen sene boyunca 
değişik durumlar, Yahudi zihninde yer almayı sürdüren genel 
bir harekete işaret etmekteydi. Bu hareket, en önemli sonuçlara 
eşlik etmede neredeyse hiç başarısız olmaz ve vakti de çok uzak 


bir dönemde değildir.” 


Yahudi milleti üzerine inmiş olan nimetleri sayıp dökerken, 
Rus İmparatorunun, İsrail sürgünlerinin derlenip toparlanması adı- 
na yaptığı eşi benzeri görülmedik iyiliğini de unutamayız. Takdir-i 
İlahi onu ikinci bir Cyrus olarak yükseltmiştir. Yine Yahudilerin 
Hıristiyanlaştırılmasını savunanlar arasında daha dikkat çekici ve 
gelecek vadeden şeyin, Avrupa'nın Müttefik Hükümdarları (Allied 
Sovereigns) olduğunu keşfediyoruz. 


Bizden önceki bu durumlarla birlikte biran dahi tereddüt edemez 
miyiz? Emin olunuz, Tanrı'nın insanları tarafından uzun zamandır 
arzu edilen günün şafağı atmaya başlamıştır! Bu uzun ve kasvetli 
gecenin karanlığı ve sıkıntısı, hakikatin ışığı önünde geri çekiliyor. 
Kutsal İncil kademeli ama karşı konulamaz ilerleyişine başlıyor. Kut- 
sal Ruh, Yahudiler arasında bir lütuf çalışmasını sürdürüyor. Kutsal 
metinler* tedavülde ve başarının en canlandırıcı umutlarıyla kabul 
görüyorlar. Yahudi çocukları Hıristiyan eğitimi alıyorlar; böylece İsa 
Mesih ismine karşı en sert önyargılardan korunuyorlar. 

Bu olaylarla cesaret bulan Hıristiyan dünya, uzun ve suç teşkil 
eden pineklemelerinden uyanıyor; aşırı bir merakla sorup soruş- 
turuyorlar: “Ya Rab, ben ne yapmalıyım?” (Resullerin İşleri, 22/10) 
Bu da beni konuşmamın üçüncü bölümüne geçmeye sevk ediyor. 
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3. Yahudilerin Gentile Kilisesi Üzerindeki 
Hak İddiaları 


Şayet bu cemaatten herhangi bir kişi, “İşin hangi kısmını üst- 
lenebilirim, yerine getirebileceğim vazifeler nelere” diye sorarsa 
cevabım şöyle olur: 


1. Yahudileri, duanıza konu edininiz. Biz sizi, Haçın kan- 
dırılmış savaşçılarının gerçekleştirdikleri Haçlı seferlerini örnek 
almaya davet etmiyoruz. Rabbin savaşlarında bu cismani silah- 
larla çarpışılmaz. Bilakis biz sizden mütemadiyen yakarışlar rica 
ediyoruz. En ciddi şekilde Daniel ve Nehemya peygamberlerin 
ruhunu sevgiyle anmanızı istiyoruz. Daniel Peygamber'in Kudüs 
için yaptığı duayı, kim kendi inançsızlığı üzerine yas tutmaksı- 
zın okuyabilir ki? O güzel insan dua etti, çünkü Tanrı, Sion'un 
duvarlarını inşa etmeye söz vermişti. Gerçi şehir yetmiş sene 
harabe hâlinde kalmıştı ama onun inancı sağlamdı. Her güzel 
adam dua edecektir; çünkü Tanrı, İsrail'in on kayıp kabilesinin 
geri döneceğini vaadetmiştir. Nerede Nehemya ve Daniel peygam- 
berlerin imanları? Aziz Pavlus'un şu sözlerini nerede işitiyoruz: 
“Yüreğimin arzusu ve Yahudiler hakkında Tanrı'ya yalvarışım 
onların kurtuluşları içindir.” (Romalılara Mektup, 10/1] Peygam- 
berlerin ve Havarilerin ruhunun bir canlanışı olmadığı takdirde 
bizler İsrail evinin Hıristiyan olmasından ebediyen umudumuzu 
kesmeliyiz. Tanrı, büyük faaliyetini başarıyla gerçekleştirmeden 
önce, Tanrı'nın halkı tarafından araştırılıp soruşturulacaktır. 


Yahudi azizler vaktiyle bizim için, ailelerimiz için ve kiliseleri- 
miz için sık sık dua ettiler. Bizim kutsal dinimizi savunurken emek 
sarf ettiler, acı çektiler ve öldüler. Tanrı'mız onların da tanrısıdır; 
cennetimiz onların da cenneti. Bu kutsal Kitab-ı Mukaddes'i onlar 
kuşaktan kuşağa geçirip sadakatle bize ulaştırdılar. Bizim Tanrı'yla 
bütün komünyon dönemlerimiz ve zafere dair tüm umutlarımız 
Yahudi azizler vasıtasıyla gelmektedir. Kadirşinaslık, bu paha 
biçilmez iyiliklere yaraşır bir geri dönüşü talep etmektedir. 


Dua vazifesi Kilise'nin büyük Başı (Hz. İsa] tarafından bizlere 
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emredilmiştir. Yahudiler taş kalpli midirler? Biz onlar için gözyaşı 
dökeceğiz. Onlar bizim Efendimiz İsa'yı çarmıha germediler mi? 
Lakin O, bizzat Baba'ya onları affetmesi için dua etmişti. Her 
Hıristiyan bu duayı benimseyecek, hulusi kalp ile onların affe- 
dilmeleri ve İncil'in nimetlerine geri dönmeleri için yalvaracaktır. 


İsrail davasını size bir daha izah edemeyebilirim diye sözün 
burasında onları sizlerin sessizce yaptığınız dualara; ailecek yap- 
tığınız dualara; Tanrı'ya ibadete vakfedilen bu evdeki (kilisedeki| 
dualarınıza ısrarla emanet ediyorum. Siz dağınık vaziyetteki kabi- 
lelerin İsa'nın ağılında toplandığını görmek istemiyor musunuz? 
Onlar için dua ediniz. Sizler, “Davud'un oğluna kutlu olsun!”'* 
çığlığını onlara da duyurmak istemiyor musunuz? Onlara dua 
ediniz. Varsın her Hıristiyan'ın kararlılığı şöyle olsun: “Seni unu- 
tursam ey Kudüs, sağ elim hünerini unutsun. Eğer seni anmazsam, 
eğer Kudüs'ü en büyük sevincimden üstün tutmazsam, dilim 
damağıma yapışsın.” (Mezmurlar, 137/5-6) 


Fakat kardeşlerim, bizim yapmak zorunda olduklarımızın 
hepsi bu değildir. Dualarımız, sadakalarımız hep birlikte bir anıt 
gibi Tanrı'nın huzuruna yükselmelidir. 


2. Yahudilerin bizim merhametimize hususi bir talepleri bu- 
lunmaktadır. Hayırsever insanlar olarak Yahudiler yüce ve önemli 
bir konumda durdular. İlk Yahudi Hıristiyanların davranışına dik- 
katlice bakınız! Onlar servetlerini getirip Havarilerin ayaklarının 
dibine bırakıyorlardı. (Resullerin İşleri, 4/34-35) İsa sevgisi onları 
sınırlıyordu. Dinleri, bir iyilik diniydi. Kendi işleriyle değil, İsa 
Mesih'in işleriyle ilgileniyorlardı. (Filipililere Mektup, 2/21] Bütün 
bunları aşmak adına, Gentile'nin kurtuluşa ermesi için bütün 
dünyevi çıkarlarından feragat etmiş olan Haçın ilk misyonerlerine 
bakınız. Bizler putperestken, karanlıklarda ve ölümün gölgesinde 
oturuyorken onlar, bizden bazılarını ne yapıp edip kurtarabilelim 
diye karadan ve denizden gelen tehlikelere katlandılar. O zaman 


5 “İsa'nın önünden ve ardından giden kalabalıklar “Davud'un oğluna Rabb'in 
ismiyle gelen kutlu olsun! En yücelerde olana yalvarırız, onu koru!’ diye 
bağırıyorlardı.” (Matta, 21/9) [ç. n.] 
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biz Gentile'ler de bu mübarek örneği taklit edeceğiz. Bizler bu 
sınırsız iyiliğin karşılığını ne zaman geri ödeyeceğiz€ Bizler de 
onların bize olduğu gibi sadık olduğumuz zaman! Bizlere kur- 
tuluşun yolunu öğretenler Yahudilerdi. Üstüne üstlük, bunların 
hepsinden çok daha fazlası, sizin Kurtarıcınız ve Efendiniz İsa soy 
bakımından bir Yahudi idi. Evet kardeşler, Tanrı'nın tahtı önünde 
sizin için şefaat eden kişi soy bakımından bir Yahudi'dir! O'nun 
son emri de “tüm dünyaya gidin ve İncil'i/müjdeyi bütün âleme 
duyurun” (Markos, 16/15) şeklindeydi. 

Bizler Yahudilerin bir mucize sonucu Hıristiyanlığa gire- 
ceklerini asla beklememeliyiz. Tanrı'nın tayin ettiği vasıtaların 
kullanılması zorunludur. Milyonlarca Yahudi'nin Tanrı kelamı ve 
misyonerlerin açıklaması ile donatılması lazımdır. Fakat bu da 
sadaka olmaksızın, cömertlik olmaksızın ve Hıristiyan dünyanın 
azimli gayretleri olmaksızın yapılamaz. O hâlde söyleyiniz kar- 
deşlerim, ya bu hayır çalışmasının bir parçasını üstleneceğiz yahut 
bu çalışma biz olmadan yerine getirilmek zorunda kalacaktır. 


Bizim yardımımız şu an özellikle istenmektedir. Yahudilerin 
çoğu Yeni Ahit'i kabullenmeye can atıyor. Hıristiyanlığa girişler 
hızla artıyor. Bir genel hareket cereyan ediyor. Her göz Kudüs'ün 
üstünde sabitlenmiş durumda. Onlar Mesih'in oraya geleceğine 
ve “Yakup'u dinsizliğinden vazgeçireceğine” [Romalılara Mektup, 
11/26) inanıyorlar. Şayet Kurtarıcımız İsa, hizmetini, bu kutsan- 
mış duvarlar dahilinde ihya ederse; iyi sonuçlar, büyük ihtimalle, 
bütün hesaplamaları aşacaktır. Her tarafa dağılmış ve bu hadise 
üzerine dikkat kesilmiş olan Yahudiler, ölümcül kuruntularından 
sarf-ı nazar edebilir ve Golgota Dağı'nda (Calvary) Tanrı'nın Ku- 
zusu olarak çarmıha gerilen o kişiyi (Hz. İsa'yı] kabul edebilirler. 


Sizin çoğunuz çok kısa süre zarfında Efendimiz İsa'nın sevin- 
cine katılmayı’ umuyorsunuz. Yeni Kudüs'ün kapılarından içeri 
girerken İbrahim, İshak ve Yakup tarafından; Musa ve peygam- 


16 Efendisi ona şöyle dedi: Aferin, iyi ve sadık hizmetkâr! Sana az şey emanet 


edildiğinde bile güvenilir olduğunu gösterdin. Ben de sana çok şeyin sorum- 
luluğunu vereceğim. Gel, efendinin sevincine katıl. Matta, 25/23) [ç. n.] 
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berler tarafından; Peter, Pavlus ve onların takipçileri Havariler 
tarafından selamlanmayacak mısınız? “Yozlaşmış nesillerimiz 
neredeler” sorusunu duymayacak mısınız? “Biz sizin için zahmet 
çektik, acılara katlandık, lakin çocuklarımız hayat ekmeği için aç- 
lıktan ölmeye terk edildiler.” Ey benim kardeşlerim, sizler İncil'in 
nimetlerinin kadrini bildiğinizden ve hayat kelamı İncil'in dünya 
çapında yayılmasını arzuladığınızdan dolayı, size rica ediyorum, 
“atalarının hatırına Tanrı'nın sevdiği” [Romalılara Mektup, 11/28) 
o halka şefkatle yaklaşınız. Nimetleri onlara geri götürünüz. O 
nimetler ki, onların elleri vasıtasıyla size bol bol verilmişti. Elle- 
rinden tutup onları Golgota Dağı'na götürünüz. Sion'un salahı 
parlak bir ışık gibi ve kurtuluşu da yanan bir meşale gibi ortaya 
çıkıncaya kadar onun uğrunda susmayalım ve Kudüs'ün uğrunda 
rahat etmeyelim. 7 


Son olarak, “Efendimiz İsa Mesih'in ve Ruhun sevgisi adına 
sizden rica ediyorum kardeşlerim; Tanrı'ya ettiğim dualara ortak 
olup benim için gayretle dua edin de, Judea'daki imansızlardan 
kurtulayım ve Kudüs için olan hizmetim azizleri memnun etsin.” 
(Romalılara Mektup, 15/30-31] Amin. 


17 Yazarın atıfta bulunduğu İşaya, 62/1-6'da şunlar söylenmektedir: “ Doğruluğu 


ışık gibi parlayıncaya, kurtuluşu yanan meşale gibi ışık saçıncaya kadar Sion 
adına sessiz durmayacağım; Kudüs uğrunda sakin kalmayacağım. Milletler 
senin doğruluğunu, tüm krallar ihtişamını görecek. Ve sen Rabbin seçtiği yeni 
bir adla anılacaksın; bu ad O'nun ağzından çıkacak. Rabbin elinde güzellik 
tacı, Tanrı'nın avcunda kraliyet sarığı olacaksın. Artık sana terk edilmiş kadın, 
ülkene de virane denmeyecek, ama sana “hoşlandığım (heftsi-ba), ülkene de 
“sahipli kadın (beula)” denilecek. Çünkü Rab senden hoşlanıyor ve ülken bir 
kadın gibi sahiplenilecek. Tıpkı bir delikanlının bir kızı eş olarak aldığı gibi, 
oğulların da seni eşleri gibi sahiplenecekler. Ve tıpkı güveyin gelinle sevindiği 
gibi, Tanrın da seninle sevinecek. Ey Kudüs, surlarına gözcüler koydum. Gün- 
ler, geceler boyu susmasınlar. Ey Rabbi ananlar, rahat etmeyin, O Kudüs'ü 
pekiştirene, onu dünyada övünç kaynağı yapana dek O'na rahat vermeyin.” 
Iç. n.] 


PLINY FISK'İN VEDA VAAZI: 
“MİSYONERLİK GİRİŞİMİNİN 
İLGİNÇ TARLASI: KUTSAL TOPRAKLAR”! 


Filistin Misyonu'na Hareketinden Hemen Önce Rev. Pliny Fisk 
Tarafından Verilen Vaaz 
Boston Old South Kilisesi, 31 Ekim 1819 


Ve şimdi, işte, Ruhta bağlanmış olarak Kudüs'e gidiyorum, orada 
başıma gelecek şeyleri bilmem. (Resullerin İşleri, 20/22) 


Sevgili dinleyiciler, bir süreden beri Kudüs ve civarındaki 
topraklara bir misyon kurma teşebbüsüne yönelik bir kararlılık 
ortaya konduğunun farkındasınız. Yine şu ân size hitap eden 
kişinin, tasarlanan misyon için kısa süre sonra bir meslektaşıyla 
beraber yola çıkmayı beklediğinin de farkındasınız. Binaenaleyh 
bu vesileyle, tasarlanan bu teşebbüsün maksadını ve mahiyetini 
açıklamaya gayret ettikten sonra bunun uygulanamaz olduğunu 
düşünmeyeceksiniz: 


1 Pliny Fisk, The Holy Land an Interesting Field of Missionary Enterprise, Boston: 
Samuel T. Armstrong, 1819. 
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Söz konusu misyonun ilginç bir memlekette kurulması he- 
deflenmektedir. 

Bu memlekette birkaç sınıf insan yaşamaktadır. 

Orada sade Hıristiyanlığın canlandırılmasından, Kilise'ye 
önemli faydalar sağlanması beklenebilir. 

Bu yolda pek çok zorluk yatmaktadır. 

İlahi takdirin pek çok işareti lehimizedir. 

Şu an Amerikan kiliselerine, onların onayı, himayeleri ve 
duaları için açıkça teklifte bulunulmaktadır. 


1. Söz konusu misyonun ilginç bir memlekette kurulması 
hedeflenmektedir. 


Burasının Judea'da kurulması takdir edilmiştir. Judea aynı za- 
manda Kuzeydoğu'daki Küçük Asya'yla ilişki içerisindedir. İncil'in 
Vahiy Kitabı'nda değinilen Yedi Kiliseler* burada bulunmakta, 
ayrıca kuzeyinde Ermenistan yer almaktadır. Eski devirlerde Ju- 
dea, “süt ve bal akan bir diyar, bütün memleketlerin tacı” olan 
bir yöreydi.? Ilıman ve sağlıklı iklimiyle, tabiatı gereği bereketli 
toprağıyla insanların ve hayvanların geçim kaynaklarını azami öl- 
çüdeki bollukla üreten Judea, uygun bir hükümetin idaresi altında 
ve güzel bir gümrük vergisi ve kanunlarla son derece kalabalık bir 
nüfusu beslemeye muktedirdir. Burası, Yaratıcı tarafından, diğer 
bütün insanların fevkinde sevdiği halka [Yahudilere] ikametgah 
olması için bütün yeryüzü sathından seçilmiş bir noktadır. Onların 
tanrısı Rab tarafından verilen bu yer, “dağlarından ve ovaların- 
dan çıkan pınarlar, dereler, derin su kaynakları diyarıdır. Buğday, 
arpa, asma, incir ve nar diyarı, zeytin ve bal diyarıdır. Orada 
ekmek kıtlığı çekilmez; hiçbir eksik olmaz. Öyle bir diyardır ki, 


2 Yazar bu nitelikleri Tevrat, Ezekyel, 20/6 ve 14-15'ten nakletmektedir: “O 
gün onları Mısır diyarından çıkarıp başka bir memlekete götüreceğime ant 
ettim. Onlar için seçip kararlaştırdığım o yer süt ve bal akan bir diyardı, bütün 
memleketlerin tacıydı.” “Fakat kendi adım uğruna, onları Mısır'dan çıkardığımı 
gören milletlerin gözünde adım lekelenmesin diye bunu yapmadım. Ayrıca 
kendilerine verdiğim süt ve bal akan diyara, bütün memleketlerin en güze- 
line onları sokmayacağıma çölde yemin ettim.” [ç. n.| 
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kayalarında demir vardır, dağlarından bakır çıkar. Orada yenilip 
doyulduğu zaman, verdiği bu güzel diyar için Tanrı'ya şükredi- 
lir.” (Tesniye, 8/7-10J Öyle görünüyor ki, bu memleket köken 
itibarıyla yeryüzünün ayrıcalıklı bir parçasıdır; yok öyle değilse, 
Tanrı'nın insanları için elverişli bir mesken olabilsin diye hususi 
bir kutsamanın bahşedildiği yerdir. 


Bin tane dini cemiyet tarafından bu yöre, her Hıristiyan'ın 
gözünde neredeyse kutsal hâle getirilmiştir. Büyük ihtimalle bu 
yerin civarı insanoğlunun ilk ikamet yeriydi; bütün masumiyetiy- 
le ve bütün saadetiyle cennetti. Kutsal hikâyede yer alan hemen 
hemen bütün tarih sahneleri kesinlikle burada vuku buldu. Bu 
dağlardan birinin üzerinde İbrahim Peygamber inancını açıkça 
ilan etti. Yakup Peygamber burada Tanrı ile güreş tuttu; İsrailliler, 
dayanılmaz köleliklerinden ve tehlikeli yolculuklarından sonra 
özgürlüğü burada buldular ve soluklandılar. Davud, milyonların 
bağlılığını destekleyen, arıtan ve yücelten o dindarca hislerine burada 
nefes verdi. Süleyman, karanlık ve şüphe dönemlerinde milyonlara 
rehber olan ve onları aydınlatan bilgece deyişlerini tüm dünya için 
burada hazırladı. Tanrı'nın halkının gelecekteki kutsiyeti ve huzuru 
için insanın aklını öylesine başından alan vizyonlar içinde zaferini 
burada kazandı; Yeremya Peygamber, hüküm süren kötülükler 
ve milli bir helak beklentisi yüzünden kutsal mersiyelerini burada 
yağdırdı. Nehemya Peygamber ve onun sadık arkadaşları, Kudüs'ün 
duvarları yeniden inşa edilirken öyle yılmaz bir cesaret, dindarca 
bir tahammül ve azimli bir gayret ortaya koydular ki, bütün pey- 
gamberler öğrettiler, çalıştılar ve kınamalara katlandılar. Vaftizci 
Yahya'nın, Kurtarıcı İsa'nın gelişinin yaklaştığını ve O'nun yolunun 
hazırlanmasını haber vermek için geldiği yer Judea çölüydü. 


İsa, bu köylerden birinde doğdu; sürülerini bekleyen, gök- 
lerden bir melek ordusunun gelip “göklerdeki Tanrımıza izzet ve 
yeryüzünde razı olduğun adamlara selamet” deyişlerini dinleyen 
çobanlar? bu yaylalardan birindeydiler. Kurtarıcımız İsa bu ır- 


3 Atıfta bulunulan hadise Luka, 2/8-15'te şu şekilde anlatılmaktadır: “Aynı 
yörede, kırlarda kalan ve geceleri sürülerine nöbetleşe bakan çobanlar var- 
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maklardan birinin sularında vaftiz edildi; bu köylerde vaaz ederek, 
öğreterek, hastaları iyileştirerek ve ölüleri dirilterek dolaştı. O'nun 
can çekişmesine, sadık Havarilerinin ahmaklığına ve döneğin 
(İskariyot'un| ihanetine şahit olan bahçe bu bölgedeydi. Kainatın 
harikası, virane dünyanın yegane umudu olan Haç bu tepelerden 
birinin üzerine dikildi. Bu bölge sayısız şehidin kanıyla zenginleş- 
tirilmiştir. Burası, Kurtarıcı İsa'nın şerefli bedeni biçiminde diril- 
tilecek olan sayısız bedenin deposudur. Burası, gökteki nurların 
boşaldığı, yeryüzünün dört bir köşesini aydınlatacak, Mesih'in 
seçilmesindeki bütün zaferlere rehberlik edecek bir noktadır. 
Gerçi tüm bu dini cemaatlerin uyandırılması, meraklı sorgu- 
lamaların harekete geçirilmesi ve hayal gücüne ilham verilmesi 
ihtimal dahilindedir. Fakat yine de takva sahibi kimsenin kalbinde, 
bu topraklarda yaşayan halkın vaziyeti ve karakteri göz önünde 
tutulmak suretiyle çok daha derinden etkiler oluşturulacaktır. 


2. Judea'da birkaç sınıf insan yaşamaktadır. Bunlardan başta 
gelenleri Müslümanlar ve Yahudiler; ilaveten Katolik, 
Rum, Ermeni ve Süryani Hıristiyanlardır. 


Şu an ülkenin efendileri olan, zenginliklerin en fazlasını elinde 
bulunduran ve siyasi meselelerin yegane idarecisi Müslümanlar, 
sizlerin de çok iyi bildiği gibi, VII. yüzyılın başlarında Arabistan'da 
ortaya çıkmış düzenbaz bir taklitçinin takipçileridirler. Onların 
dini başlangıçta kılıçla yayılmıştır; şimdi de yine kılıçla savunul- 
maktadır. Zulüm ve kan, Müslümanlığın en önde gelen özellikleri 


dı. Rabbin meleği aniden onların yanında belirdi ve Rabbin izzeti çevrelerini 
aydınlattı. Çobanlar çok korktular. Melek onlara ‘korkmayın’ dedi, 'işte size 
tüm halkın yaşayacağı büyük bir sevincimüjdeliyorum! Bugün Davud'un şeh- 
rinde sizin için bir Kurtarıcı, Rab Mesih doğdu. Size işaret şu olsun: Yemlikte 
yatan, kundağa sarılmış bir bebek bulacaksınız.” O anda meleğin yanında 
göklerden bir melek ordusu belirdi. Hep birlikte Tanrı'yı yücelterek şöyle 
diyorlardı: “Göklerdeki Tanrımıza izzet ve yeryüzünde razı olduğun adamlara 
selamet!” Melekler yanlarından ayrılıp göğe gidince çobanlar birbirlerine, 
“haydi doğru Beytüllahim'e gidelim de Rabbin bize bildirdiği bu olayı görelim’ 
dediler.” [ç. n.| 
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arasındadır. Müslüman dindarlığı ziyadesiyle oruçlara, abdestlere 
ve Mekke'de haccetmeye; kâfirlere ve sapkınlara zulmetmeye 
dayanır. Müslümanlar Musa ve İsa'nın hak peygamber olduk- 
larına; İsa'nın, Muhammed'in dışındaki en büyük peygamber 
olduğuna inanırlar. Tevrat'ın ilk beş kitabı (Pentateuch), Mezmurlar, 
Peygamberler ve İnciller Tanrı'dan gelen vahiylerdir. Ancak Ya- 
hudiler ve Hıristiyanlar tarafından çok fazla tahrif edilmişlerdir. 
Dolayısıyla az bir değeri hak etmektedirler. Tanrı'nın birliğini, 
ruhun ölümsüzlüğünü ve ahirette mükafat ve cezalar olduğunu 
iddia ederler. Sistemlerinde hakikatlerin çoğunu gerçekten de 
barındırmaktadırlar. Ancak asırların gelenekleriyle tesis edilmiş 
teamüller, hükümetlerinin despotik doğası, inançlarının önde ge- 
len maddeleri ve dinlerinin ruhu ve mutlak dehası; Hıristiyanlığın 
etkisinin içeri sızmasına karşı Müslümanlara kalkan olmaktadır. 
Onlara karşı manevi fetihler elde etmek, Hıristiyan kilisesinin en 
güçlü çabalarını talep edecektir. İncil'in onlar arasında hüküm 
sürmesine izin veriniz, hata ve günahın en muhkem kalelerinden 
bazıları alınacaktır. 


Kudüs ve civarında şu an hatırı sayılır bir Yahudi nüfus bulun- 
maktadır. Her ne kadar bu insanların hepsi ıstırap çekiyor olsalar 
da; hepsi oraya buraya dağılmış hâlde bulunsalar da hâlâ farklı 
insanlar olmayı ve eski dillerini, geleneklerini ve dinlerini mu- 
hafaza etmeyi sürdürüyorlar. Ancak dinleri Davud'un, Daniel'ın 
ve Nehemya'nın takvalarıyla izhar edilmiyor, bilakis Efendimiz 
İsa'yı reddeden ve çarmıha geren Yahudilerin imansızlıkları ve 
tepeden bakışları ile tecelli ediyor. Eskiden ikamet ettikleri Judea, 
Yahudiler için her daim bir toplanma noktası, nüfuzun ve bilginin 
merkezi olagelmiştir. 


Roma'ya bağlı Katolikler Judea'nın her yerine ufak gruplar 
hâlinde dağılmışlardır. Kudüs'te, Beytüllahim'de ve diğer çeşitli 
yerlerde kiliseleri, manastırları ve papazları bulunmakta, dinlerinin 
icaplarını yerine getirmektedirler. 

Lakin Hıristiyan adını taşımalarına ve Kitab-ı Mukaddes'te 
beyan edilen başlıca konulara inanmalarına rağmen; Kurtarıcımız 
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İsa'nın ilahlığını ve günahları canıyla ödemesi doktrinini, ayrıca 
Hıristiyanlığın pek çok temel doktrinini kabul etmelerine rağmen 
yine de İncil'in asıl ruhundan son derece bihaberdirler; kutsal 
metinlerden neredeyse büsbütün mahrumdurlar. Gerçek Hıristi- 
yanlıktan ellerinde muhafaza ettikleri şeye kendilerinin pek çok 
icadını eklemişlerdir. Onların bakış açısına göre Papa yücedir ve 
yanılmazdır. Günahları affetme ve kurul öncesinde ruhsat verme 
yetkisine sahiptir. Onların bakış açısına göre, insanlar kendilerinin 
kabulü ve kurtuluşu” için gerekli olduğu üzere sadece iyi işler ifa 
etmeye değil, aynı zamanda fuzuli işleri yaparak da bir haznede, 
başkalarının iyiliği için verebilecekleri fazileti biriktirmeye mukte- 
dir olabilirler. Dini vazifeleri esas itibarıyla debdebeli, anlamsız, 
İncil dışı seremonilerden ibarettir. 


Süryani Hıristiyanlar güya Papa'nın yetki alanındadırlar. Bu- 
nunla birlikte onun yetkisine çok az hürmet gösterdikleri, Hıris- 
tiyanlığın sahih doktrinlerine ve onları yaymaya Katoliklerden 
çok daha fazla eğilimli oldukları söylenmektedir. 


Rumlar, seremonilerinin sayısı ve anlamsızlığı bakımından 
Katoliklere epeyce benzemektedirler. Fakat doktrinlerinde İncil 
hakikatinin basitliğinden ne surette olursa olsun çok da fazla 
ayrılmamaktadırlar. Papanın yanılmazlığını, endüljansı, muafiyeti 
ve Araf'ı kesinlikle kabul etmezler. 


Ermeniler isimlerini yaşadıkları bölgeden almaktadırlar. Rum- 
lardan çok az farkları vardır. 


Bütün bu mezhepler her ne kadar kendilerini Hıristiyan olarak 
adlandırsalar da kutsal metinlerin neredeyse hepsinden mahrum- 
durlar ve gerçek Hıristiyanlığın acınacak derecede cahilidirler. Bu 
mezhepler büyük ihtimalle bütün ülkenin yarıdan fazla nüfusu- 
nu ele geçirmiş durumdadır. Bu kara cahil kardeşlerine İnciller 
ve papazlar temin etmek üzere bazı yükümlülükler altında son 
derece ayrıcalıklı olan merci, kiliseler değil de nedir? 


Yöre sakinlerinin tamamı tek tanrıya ve Eski Ahit'te kayde- 
dilmiş olan belli başlı konulara inanmaktadır. Burada ne taştan ne 
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de ahşaptan yapılmış hiçbir tanrı heykeli yoktur; ne Juggernaut 
ne de Grand Lama için tapınaklar; ne ölü yakılan odun yığınları 
ne de insan kurbanların kanıyla boyanmış kurban taşları vardır. 
Yoğun ve neredeyse zifiri karanlığın içinden çıkan cılız yalımlı 
bir ışığı her yerde görürsünüz. 

Bu yörenin hiçbir sakini Hindistan'daki Hindular ve Afri- 
ka'daki Hottentotslar gibi katıksız bir aptallığa ve böylesi bir 
kör cahilliğe gömülmüş değildir. Burada zeka, girişim ve bir de- 
receye kadar edebiyat ve bilim söz konusudur. Pek çok sınıftan 
insan, yeryüzünde yaşayan en ilgi çekici insanlar arasındadırlar. 
Dua etmeye ve İsa'ya adanmış karakterin, nüfuzun, bilginin ve 
kabiliyetin gücünü görmeyi arzu edenlerin hepsinin dikkatine 


değerdirler. 


3. Butopraklarda sade Hıristiyanlığın canlandırılmasından, 
Kiliseye önemli avantajlar sağlanması beklenebilir. 


Mevcut ticari ilişkiler, mesela orayı her yana ışık salan bir ışın 
yayma noktası yapacaktır. Akdeniz bölgesinde devam etmekte 
olan denizcilik, özellikle tüm Kuzey Afrika yoluyla yurtdışına 
İncil gönderme fırsatı sağlayacaktır. Gideceğimiz topraklarla Tür- 
kiye, Mısır, Arabistan, İran ve hatta Hindistan ve Çin arasında 
kervanlarla geniş bir ticaret sürdürülmektedir. Bu kervanların 
tüccarlarını zeki ve coşkulu bir Hıristiyan hâline getirin, Hıristi- 
yanlık bilgisini dünyanın dört bucağına yayacaklardır. Onlardan 
biri olan ve birkaç seneden beri kutsal metinlerle tanış hâle gelen 
Mr. Kako, Judea'dan Çin'e seyahat ederken onların dağıtılmasıyla 
meşgul oldu. 


Ticaretleriyle oldukları kadar dinleriyle de bu insanlar hemen 
hemen bütün dünya ile bağlantı hâlindeler. Judea'daki Müslüman- 
ların Hıristiyanlığı kabul etmelerini sağlayın, o insanlar civardaki 
bütün Müslüman ülkelerde baştan başa müthiş bir kolaylıkla onu 
yayacaklardır. Judea'daki Yahudilerin İsa Mesih'i benimsemesini 
sağlayın, onlar da her yöredeki kardeşlerine kolaylıkla ve etkin bir 
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şekilde, “Musa'nın Kanun'da, peygamberlerin de yazılarında bul- 
dukları kişiyi (Hz. İsa|” tanıtacaklardır. (Yuhanna, 1/45) Judea'daki 
Katoliklere İncil'in basitliğini öğretin, onlar Kutsal Kabir Kilisesi'ni 
ziyarete giden hacılara faydasız ve temelsiz gelenekleri tekrarla- 
yıp durmak yerine Kurtarıcı İsa'nın dokunaklı ölüm hikâyesini 
anlatacak, komployu ve onun etkisini açıklayacaklardır. Hacıları 
kutsal emanetlerle yüklü ve hurafelerle dolu olarak değil, bilakis 
nedametten eriyip tükenmiş olarak, şükür ve itaatten coşmuş 
vaziyette geri göndereceklerdir. Rum ve Ermeni Hıristiyanlar, 
bırakınız, şu an gerçek dinden ellerinde bulundurdukları şeyle- 
re (mesela doktrinlere ve iç âlemlerine) ilavelerde bulunsunlar; 
ümit edebiliriz ki onlar Kitab-ı Mukaddes'i okuyarak ve İncil'i 
dinleyerek mesajı alacaklardır. Onların girişimci vasıflarından 
yola çıkarak içlerinden bazılarının mükemmel misyonerler olarak 
donatılmalarını ve bütün Batı Asya'da bilginin ve takvanın uyanışı 
için etkili önlemlerle meşgul olmalarını bekleyebiliriz. 


Üstelik bu insanlar, aralarındaki mevcut diller sayesinde çok 
geniş kapsamlı bağlantıları idame ettirmektedirler. Mesela, Müs- 
lümanların kutsal dili olan ve milyonların ortak dili Arapça; geniş 
bir alana yayılmış birkaç milyon sözde Hıristiyan'ın* konuştuğu 
Rumca ve Ermenice; yirmi milyon kişinin dili olan Türkçe ve 
dağıldıkları yerlerde Yahudilere erişim sağlayabilecek İbranice. 


Yakın bir gelecekte bu insanlar arasında dinin ve hakikatin ye- 
niden canlanmasından kaynaklanacak etkileri kim kestirebilir ki 


Ayrıca Kutsal Topraklarda misyonerlik faaliyetlerinin sür- 
dürülmesinin, en azından kısmen, kutsal metinlerin anlamının 
durulaştırılmasına da yardımcı olacağı ümit edilebilir. Çünkü Tanrı 
insanlara son derece düz ve anlaşılır bir dille hitap etmiş olsa bile 
ve hiç kimse nesnel konularda hata yapmasa da; tasvirler, mesel- 
ler ve kutsal metinlerin kehanet dili bir güzelliğe, zenginliğe ve 
mukavemete sahiptir. Bunlar da yalnızca “kitapların kitabı İncil'in 
göklerden yere indirildiği” o toprakların doğal manzarasına ve 
geleneklerine aşina olan biri tarafından görülebilir. Gerçi bu türün 
önemli hiçbir faydası hemencecik fark edilmeyecektir, ama yine 
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de bu beklenti yüksek seviyede cevaplandığında muhtemelen 
zamanı gelecektir. 


4. Buyolda pek çok zorluk yatmaktadır. 


Maliyetini hesaplamadan ne bir plan kurulur ne de bir ça- 
lışma yürütülür. Ülkenin hükümeti gaddar; tebealarından bütün 
sınıfların hayatları, hürriyetleri ve mal mülkleri padişahın ya da 
temsilcilerinin emrine amadedir. Ülkeyi eşkıyalar ve soyguncu 
çeteleri sarmış vaziyettedir. Ülkedeki dinlerin hepsi aşırı ön- 
yargının ve bağnazlığın en koyu tonunun simgesi hâline gelmiş 
durumdadır. Siyasi özgürlüğün ilkeleri ve vicdani haklar anlaşılır 
değildir. Ülkede kullanılan diller sayısızdır ve İncil'i bütün kesim- 
lere sunmak için bu dillerin hepsinin öğrenilmesi lazımdır. Ne 
de bu misyonun aralarında başlatılacağı insanlar, Protestan mil- 
letlerin karakterini, daha cahil kabilelerin medeni insanlara karşı 
hissettikleri saygı eşliğinde tasavvur etmezler. Çöldeki vahşiler 
ve Pasifik adalarındaki yerliler medeni dünya ile temasa geçmek 
suretiyle, Hıristiyan milletlerin en azından pek çok konuda kendi- 
lerinden üstün ve onlara öğretmede işlerinin ehli olduklarına dair 
bir izlenim aldılar. Batı Asya'da muhtemelen bu böyle değil. Belki 
saygıdan ziyade bir aşağılama, kendilerini üstün gördüklerinden 
dolayı kibirle bakan bir anlayış beklenmelidir. 


5. İlahi takdirin pek çok işareti lehimizedir. 


Müslümanlar Hıristiyanlığa karşı sıkıca korunsalar da bazı 
olumlu tezahürler onlar arasında bile söz konusudur. İran şahı, 
misyoner Henry Martyn tarafından tercüme edilmiş olan Yeni 
Ahit'i göklere çıkararak takdirlerini ifade etti. Şah ayrıca İsa ve 
dini hakkında kınayarak konuşanların cezaya çarptırılmasına 
vesile oldu. İran'da kraliyet otoritesi altında gerçekleştirilen geniş 
katılımlı bir şura tarafından İsa'ya tolerans gösterilmesi ve kınan- 
maması kararlaştırıldı. İran'da on-on iki sene evvel Müslüman- 
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lığı açıkça terk etmiş olan yaklaşık 80.000 kişi bulunmaktadır. 
Bunların İsa hakkında çok olumlu konuştukları ve İncillere saygı 
gösterdikleri söylenmektedir. Pek çok şey Yahudilerin Hıristi- 
yanlığa hızla girişlerine işaret etmektedir. Bunu sonuçlandırmak 
maksadıyla cemiyetler kuruldu, Yeni Ahit İbraniceye çevrildi ve 


dağıtıldı. 


Yahudi çocukları için Hıristiyan okulları açıldı, onlarla ilgi- 
li bilgi toplamak maksadıyla yurt dışına temsilciler gönderildi. 
Avrupa'da, özellikle Polonya'daki Yahudiler arasında bir sorgula- 
ma ruhu harekete geçmektedir. Bu büyük ölçüde Mr. Pinkerton ile 
Mr. Way'in ve Hıristiyan olmuş Haham Solomon'un seyahatleri 
sayesinde gerçekleştirildi. Geçtiğimiz birkaç sene zarfında Ak- 
deniz bölgesindeki pek çok Yahudi Hıristiyanlığa girdi. İzmirli 
bir Yahudi geçen yıl bir Yeni Ahit nüshası aldı ve şevkle onu 
öğrenmekle meşgul oldu. Amacı İncil'in yanlış olduğunu ispat- 
lamak olabilirdi; lakin işin gerçeği, bir Yahudinin İncil almayı ve 
öğrenmeyi istemesinin cesaret verici olduğudur. 


Judea'daki Rumların bağlı bulunduğu Rum Kilisesi'nde genel 
bir reform ve tekamül açıkça hüküm sürmektedir. Dini ve edebi 
bilgi artmaktadır. Çok uzun zaman önce buralardan ayrılmış olan 
nur, eminiz geri dönmek üzere. 


O topraklarda kutsal metinlerin dağıtımı için muazzam çaba- 
lar sarf edilmektedir. Zaten Malta'da ve İzmir'de birer İncil cemi- 
yeti bulunmaktadır. Bunların hatırı sayılır etkileri söz konusudur 
ve çok daha fazlası da muhtemeldir. British and Foreign Bible Society 
(BFBS, İngiltere ve Yabancı Ülkelere İncil Cemiyeti) o bölge için 
değişik dillerde yazılmış pek çok Kitab-ı Mukaddes gönderdi. Bun- 
lar orada yürürlüktedir. Birkaç sene önce İstanbul'dan bir elçilik 
papazı İzmir, Efes, Bergama, Akhisar, Salihli, Alaşehir ve Denizli'yi 
ziyaret etti ve her bir yere kutsal metinlerden birer nüsha bıraktı. 
Malta'da Katolik Rum iken Protestan olan Dr. Naudi, sekiz veya 
on yıl evvel Lübnan Dağı'ndaki Başpiskopos Paleologus'a bir kutu 
dolusu Kitab-ı Mukaddes göndermişti. O da onları kendi bölgesi 
dahilindeki papazlara dağıtmıştı. Yazdığı teşekkür mektubunda, 
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papazların onları müthiş bir ilgiyle cemaatlerine okuduklarını 
belirtmişti. Geçen sene Rev.* Mr. (Christopher) Burckhardt birkaç 
koli Kitab-ı Mukaddesle Malta'dan ayrılmış, Judea üzerinden yol 
alarak Kudüs'ü ziyaret etmişti. Oradakilere kutsal metinleri da- 
ğıttı ve onlar hakkında sık sık serbestçe sohbetler etti. Bir salgın 
hastalığa yakalandığında gezisini tamamlamaya ramak kalmıştı. 
Suriye'nin Halep şehri yakınlarında öldü. 


Ermenice Kitab-ı Mukaddes'in büyük nüshaları Rusya'da 
ve Hindistan'da şu an basılmaktadır. Paris'teki Protestan İncil 
Cemiyeti geçenlerde BFBS'nin yardımı ve himayesinde, Baron 
de Sacy'nin ve Prof. Keiffer'in nezaretinde Türkçe Ahit'in büyük 
bir nüshasını bastı. Cemiyet sekreteri bunu krala tefsir etti. Daha 
şimdiden bu baskıdan birkaç bin nüsha da dağıtıma gönderildi. 
Kitab-ı Mukaddes'in tamamı aynı yerde çok kısa bir süre sonra 
basılacak ve Türkiye'ye gönderilecek. Kardeşlerim, asırlardır 
biteviye savaş hâlinde olan Fransa ve İngiltere'de şimdi barışı 
görmek; İncil cemiyetlerinin, hayat kelamı İncil'in yayılması için 
samimiyetle işbirliği yapmaları ne kadar ilginç. Kâfirliğin yayılması 
için haddinden fazla çalışmış olan Fransa'nın şimdi enerjilerini 
İncil dağıtımı için harekete geçirdiğini görmek ne kadar ilginç. 

Geçen sene bir ara Kudüs'teki Süryani başpiskoposu, kutsal 
metin basımını ve dağıtım araçlarını temin maksadıyla Lübnan 
Dağı'ndaki ikametgahından ayrıldı. İlk önce Roma'yı ziyaret etti. 
İnancı propaganda için kurulmuş olan kolejden yardım almak 
yönündeydi. Burada hayal kırıklığı yaşadı. Ardından Paris'teki 
Katoliklere müracaat etti. Burada bir daha hayal kırıklığına uğ- 
radı. Sonra İngiltere'yi ziyaret etti. Burada aradığı yardımı buldu. 
Kendisi için birkaç yüz pound toplandı. Oradaki bir Amerikalı 
beyefendi bir matbaa makinesi hediye etti. İngiltere'den ayrıl- 
dıktan sonra tekrar Paris'e gitti. Yokluğu esnasında onun adına 
herkesin ilgisi bu meseleye çekilmiş ve özel bir bağıştan 400 Lira, 
kraldan da takriben bu kadar miktar alınmıştı. Mayıs ayında işini 
devam ettirmek amacıyla ülkesine geri dönmek için Paris'ten ay- 
rılmak üzereydi. Bu gibi şeyler, Tanrı'nın müspet işaretlerinden 
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bazılarıdır ve bizi, henüz orada hiçbir misyon kurulmamış olsa 
da, bu çalışmanın apaçık başarı ihtimalleriyle başlatılabileceğine 
inanmaya yöneltmektedir. 


6. Şuan Amerikan kiliselerine, onların onayı, himayeleri 
ve duaları için açıkça teklifte bulunulmaktadır. Bu teklif 
American Board of Commissioners for Foreign Missions* ta- 
rafından yapılmıştır. Teşkilatın şu an pek çok istasyonu,* 
pek çok misyoneri olmasına ve himayesinde pek çok okul 
bulunmasına rağmen yine de kamuoyunun cömertliği ve 
Tanrı'nın tebessümü, onları, bakış açılarını genişletmek, 
yeni tarlalar seçmek ve daha fazla adam istihdam etmek 
hususlarında cesaretlendirmektedir. 


Plan, başlangıçta gemiye binecek iki kişinin kısa bir süreliğine 
İzmir'de ikamet etmesi şeklindedir. Ardından Tanrı yolu açabilir 
ve çok geçmeden ellerini güçlendirmeye başkaları da gelir umudu- 
nu taşıyarak ülkeyi keşfe çıkmalarıdır. Tanrı izin verirse bu bölge 
teftiş edilecektir. Ardından Kitab-ı Mukaddes'in dağıtımı, İncil 
vaazı ve Hıristiyan okullarının kurulması gelecektir. Bu girişim 
kiliselere, onların resmi iznini almak maksadıyla intikal etmiş- 
tir. Bırakın korkak kişi “yolda bir aslan var, meydanlarda aslan 
dolaşıyor” (Süleyman'ın Meselleri, 26/13] desin. Kâfir de “O'nun 
vadedilen zuhuru nerededir?” [II. Petrus, 3/4) diye sorsun. Bırakınız 
cimriler bütün itirazlarını bir araya toplasın. Fakat İsa dostları, 
O'nun Haçını tefekkür ederek hayırseverliklerinin nasıl ölçülece- 
gini; “Tanrı'nın eskiden onlar için neler yaptığını” (Sayılar, 23/23) 
hatırlayarak gelecek beklentilerinin nasıl düzene sokulacağını 
öğrendiler. Babalarımızın ve kardeşlerimizin bizim hedefimizi 
tasvip etmedikleri dönemlerde bizim bu faaliyete çağrılmamış 
olduğumuza seviniyoruz. Bu bize, Kurtarıcı İsa'nın dostlarının 
huzuruna bu meseleyi sunmak ve ayrıca şunları söylemek için 
bir gönül tatmini vermektedir: “Sizler burada Efendimiz İsa'nın 
üzüm bağını ekip biçmeye devam ederken, şayet mümkün olursa 
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bizler O'nun bir asma dalını, ilk büyüdüğü topraklara dikmeye 
gideceğiz. Bizler sizin çalışmalarınızdan memnun olmakla ve 
sizin tecrübelerinize sempatiyle yaklaşmakla birlikte, sizin bizim 
kararımızı onaylayacak olmanıza; bizimle birlikte ağlayacak, 
birlikte gülecek olmanıza inanmak bizi mutlu ediyor.” 


Ayrıca himaye için de, söz gelimi, kutsal metinlerin dağıtılma- 
sı noktasında vasıtalar temin edilsin, okullar kurulsun ve misyoner 
sayısı artırılsın diye nakdi yardım hususu da teklif edilmektedir. 


Yine, onların duaları için de bir hedef sunulmaktadır. Kim 
bu teşebbüs için yeterlidir? Gençliğimizi, tecrübesizliğimizi, 
arta kalan günahlarımızı ve kusurlarımızı, önümüzdeki işlere ve 
ayartmalara göğüs germede kifayetsiz kalışlarımızı hatırlarken; 
Hıristiyanların, gizlide saklıda Babalarının tahtına kolayca bir 
giriş bulduklarında; aile içerisinde, toplu hissiyatın bütün işti- 
yakı ibadetlere adandığında; dua halkasında, birbirine benzer 
zihinler kutsal komünyonun ve samimi şefaat duasının içinde 
erimiş vaziyetteyken; umumi dua toplantısında bir tütsü bulutu 
göğe yükselirken ve büyük bir cemaatte Sebt günü duaları arz 
edilirken bizim için dua etmelerini arzularız. Onların duasını 
özellikle istediğimiz şey, bizim sadık bir ruhla dolabilmemizdir. 


Kiliselere sunulan bu hedef boşa gitmiş değildir. Zaten din 
adamları ve Hristiyanlar, bu faaliyeti onayladıklarına dair en somut 
delilleri göstermişlerdir. Bu deliller ki, kalplerimizi ziyadesiyle 
sevince boğmuş ve cesaretlendirmişlerdir. Bu onaylamanın belir- 
tileri arasında, vakur ve etkileyici bir günü en hassas duyarlılıkla 
uzun süre hatırlayacağız: Ruhlarımız çetin işlerimizden ötürü 
mahvolmaktayken, Rev. Mr. Huntington -ki geçenlerde vaaz 
kürsüsünden ebedi istirahatgâhına yükseldi- bize merhametli 
ve papazlığa yaraşır dostluk elini uzattı; bu işi onayladığına dair 
müşfikane teminatlarıyla ve yardımlarıyla kalplerimizi gayrete 
getirdi. Hâlihazırda tecrübe ettiğimiz şey tarafından istikbalde, 
hatta birkaç yıl geçmeden sağlanacak himayeyle ilgili tahminde 
bulunacak olursak, bu ilginç tarlada Amerikan çabalarıyla ve 
Amerikan hayırlarıyla pek çok İncil'in dağıtıldığını, pek çok okulun 
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kurulduğunu ve pek çok misyonerin istihdam edildiğini görmeyi 
ümit edebiliriz. Hiç şüphemiz yok ki, çoğu kişi Tanrı'nın lütfu 
için, bu girişim hakkında ciddi yakarışlarla zaten meşgul olmak- 
tadır. Bu onaylama işaretleri, bu hayırlar ve bu dualar; yapmaya 
çağrıldığımız fedakârlığı azaltmak, engebeli yolu biz gitmeden 
önce düzleştirmek ve çalışmamızda bizi zinde tutmak için çok 
şey yapmaktadır. 


Fakat her ne kadar capcanlı umutlar bizleri şenlendiriyor olsa 
da, yine de başımıza gelecek şeyleri bilmeden gidiyoruz. 


Suyu bol bir mezara gömülüp gömülmeyeceğimiz; hastalığın 
bizi vaktinden evvel mezara götürüp götürmeyeceği; hükümetin 
şüphesinin veya sahte dinin [İslamiyet] bağnazlığının kapıyı yü- 
zümüze kapatıp kapatmayacağı; önümüzde büyük ve istenilen 
sonucu veren, ayrıca Rabbin sözünün serbestçe içeri süzüldüğü 
ve tıpkı sizinle beraberken olduğu gibi övüldüğü bir kapının açı- 
lp açılmayacağı; uzun bir ömrü çalışarak harcayıp da, sadece 
ekilmiş bir tohuma, buna mukabil ondan hasadı başka insanların 
kaldıracakları tohuma sahip olarak göçüp göçmeyeceğimiz; ha- 
kikatin hüküm sürdüğünü görerek, ilaveten yanlışlardan dönen 
yeni Hıristiyanların -ki onlar ölüm döşeğimizi rahatlatacak ve 
mezarımızın başında gözyaşları dökecek kimselerdir— etrafımızı 
çepeçevre sarmış olarak ölüp ölmeyeceğimiz; işte bütün bu hu- 
suslara insanın bilgeliği değil; bizi çağıran, bizim de ona neşeyle 
itaat ettiğimiz, geleceğe kendisiyle güven duyduğumuz Tanrı'nın 
bilgeliği karar verecektir. 


Tanrı'nın takdiri tarafından, çocukluğumuzun hatıra sahnele- 
rinden ayrılmaya ve bu kutsanmış ülkeyi, yani sivil ve dini ayrıca- 
lıklarıyla gök kubbe altındaki diğer herhangi bir ülkenin ötesinde 
olan, oradakilere benzeyen ayrıcalıkların ve dostların başka bir 
memlekette bulunmadığı ülkeyi (Amerika'yı) terk etmeye çağrıl- 
dığımızda ve eğer bu çağrının dili büsbütün yanlış anlaşılmazsa, 
vakit gelmiş demektir. Lakin Türkler ve Yahudiler arasında kurulan 
bir Hıristiyan misyonunda görevli kişi elbette belirsizliklerle ve 
zorluklarla karşılaşacaktır. Eğer herhangi bir durum, sağlıklı zihni, 
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tıpkı yakın bir ölümün etkilemesi gibi etkileyebiliyorsa, nitekim 
zihin belki de, daha evvel hiç tanınmadığınız ve hiç görmediğiniz 
bütün insanlar için ömür boyu ayrılma ihtimaliyle de etkilenir. 
Bu beklenti ise ebediyeti yakına getirir. Bu beklenti, sonsuz bir 
toplantı, yani ebedi ayrılmanın bir başlangıcı olacak olan toplantı 
hakkındaki coşkuyu harekete geçirmektedir. Bu ayrılma anında, 
nasihat sözüne tahammül ediniz. [İbranilere Mektup, 13/22) 


Ey Hıristiyan kardeşler! Duada yaşayınız. Haçı yükleniniz. 
İçinizi ferah tutunuz. Kendi uhdenizdeki ve etrafınızdaki ruhlara 
sadık olunuz. Fazlasıyla maneviyat dolu, samimi ve mübarek 
olunuz. İnayette büyüyünüz [I. Petrus, 3/18), yararlılıkta ve Hıris- 
tiyanlık hazzıyla gelişiniz. Bu yolda mesut bir ölüm için ümitvar 
olunuz. Benim sadık dostlarım, manevi menfaatlerinizle özenle 
meşgul olmanız teşvik edilmektedir. Gençlik ateşinizden mülhem 
pırıl pırıl ümitlerinizin, Kurtarıcı İsa sevgisi uğruna hiçbir yere 
bırakmayacak şekilde göğüslerinizi sahiplenmesine izin vermeyi- 
niz. Zaman ve övünülebilecek her şey bir rüyadan başka bir şey 
değildir. İlginizi ve muhabbetlerinizi talep eden realiteler ahiret- 
tedirler. Umutlarınızı ve gayretlerinizi bu realitelere yöneltiniz. 


Ey İncil'le aşinalık kesp etmeksizin ileri yaşına kadar yaşamış 
kişi, beni hiç duyuyor musun? Saygıdeğer dostlar, kum saatin- 
deki kumlar tükenirken ve hatta on birinci saat hızla geçerken,* 


* Yazar İncil'de geçen şu mesele atıfta bulunmaktadır: “Göklerin krallığı, ba- 


ğında çalışacak işçiler tutmak için sabah erkenden yola çıkan bir toprak 
sahibine benzer. Adam işçilerle günlüğü bir dinara anlaşıp onları bağına 
gönderdi. Sonra günün üçüncü saatine doğru yeniden çıktı ve çarşıda boş 
duran başka adamlar gördü. “Siz de bağa gidin, hakkınız neyse vereceğim.” 
dedi. Onlar da gitti. Sonra, günün altıncı ve dokuzuncu saati sularında da 
çıkıp aynı şeyi yaptı. Son olarak, günün on birinci saatinde çıktı ve orada 
duran başkalarını gördü. ‘Neden bütün gün burada boş duruyorsunuz” diye 
sordu. Onlar da, ‘Çünkü kimse bize iş vermedi.’ dediler. O zaman, ‘Siz de 
bağa gidin.’ dedi. Akşam olunca, bağın sahibi kâhyasına ‘İşçileri çağır ve 
sonuncudan birinciye doğru ücretlerini öde. dedi. Günün on birinci saatin- 
de işe başlayanlar gelince, her biri birer dinar aldı. İşe ilk başlayanlara sıra 
gelince daha fazla ücret alacaklarını sandılar, fakat onlara da kişi başı birer 
dinar ödendi. Bu ücreti alınca, toprak sahibine söylenmeye başladılar. “Bu 
son gelenler bir saat çalıştı, fakat sen gün boyu güneşin alnında çalışan biz- 
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ânı yakalamak ve kurtuluşu sağlama almak adına bu anın ciddi 
öngörüleriyle sizlere istirhamda bulunmama müsaade ediniz: 


“Rab sizi mübarek kılsın ve korusun; Rab size yüzünün ışığını 
göstersin ve size lütfetsin; Rab sizin yüzünüze baksın ve size 
selamet versin.” Amin |Sayılar, 24-26] 


lerle onları bir tuttun!’ diyorlardı. Adam onlardan birine şöyle karşılık verdi: 
“Arkadaş, ben sana haksızlık etmiyorum. Sen benimle bir dinara anlaşmadın 
mı? Öyleyse hakkını al ve git. Ben en son gelen bu adama da sana verdiğim 
ücreti vermek istiyorum. Kendi paramla istediğimi yapmaya hakkım yok 
muş Yoksa ben iyi olduğum için mi senin gözünü hırs bürüdü” İşte böylece, 
sonuncular birinci, birinciler de sonuncu olacak.” (Matta, 20/6) [ç. n.] 


AMERICAN BOARD'UN TALİMATLARI 


American Board of Commissioners for Foreign Missions'ın 
Karar Komitesi'nden, Filistin'e gitmeleri planlanan 

Rev. Levi Parsons ve Rev. Pliny Fisk'e verilen talimatlardır. 
Boston Old South Kilisesi'nde 

31 Ekim 1819 Sebt günü akşamı tebliğ edilmiştir. 


Sevgili Kardeşler, 


Kutsal Sion Tepesi'nin üzerinde saltanat süren Tanrı'nın 


kayda geçirilmiş talimatlarına ve rızasına uygun olarak bizler 
eminiz ki, sizler, duayla ve ihtiyarlar heyetinin ellerini koyma- 
sıyla! O'nun İncil'deki hizmetine kendinizi ciddiyetle adamış 
bulunmaktasınız. Ortaklık için uzatılan sağeli tutmuş olarak? bir 
zamanlar övülmüş olan topraklarda şu ân karanlıklar içerisinde 
birbiriyle iç içe geçmiş vaziyette oturan insanlara gideceksiniz. 
O topraklar ki, dünyanın ışığı ilk orada parladı ve şifalı parıltı- 


1 


Burada Timoteosa I. Mektup, 4/14'e bir gönderme söz konusudur: “Peygam- 
berlik sözüne göre ve ihtiyarlar heyetinin el koymaları ile sana verilmiş olan 
mevhibeyi ihmal etme.” [ç. n.| 

Bu ifadeyle Galatyalılara Mektup, 2/9'da geçen bir uygulama hatırlatılmaktadır: 
“Topluluğun direkleri sayılan Yakub, Kefas ve Yuhanna bana bağışlanan lütfu 
sezdikleri zaman, ortaklığımızın işareti olarak bana ve Barnaba'ya sağ ellerini 
uzattılar. Diğer uluslara bizlerin, Yahudilere ise kendilerinin gitmesini uygun 
gördüler.” [ç. n.| 
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larıyla milletleri oradan takdis etti. Her Hıristiyan misyonuna 
temel teşkil eden mükemmel ilkeler ve kurallar, din adamlığına 
atanma töreninizde sırasıyla size bildirilen Sorumluluklar'da ve 
yakın geçmişte çok uzak adalara gönderilen sevgili kardeşleriniz 
öteki misyonerlere de sizin huzurunuzda iletilen Talimatlar'da 
zihinlerinize telkin edildi ve aşılandı. Bu ilke ve kurallar sizin 
ellerinizde ve eminiz ayrıca yüreklerinizde olacaklar; hatta kutsal 
bir şekilde onlara, gideceğiniz misyon için verilen talimatların 
başta gelen ve esas kısmını teşkil ettikleri gözüyle bakacaksınız. 
Şimdi size daha özel talimatlar vereceğiz. 


Hedefimiz için yapılan hazırlıkları takiben, Kaptan Robert B. 
Edes'in şu ân İzmir'e hareket etmek üzere bekleyen Sally Ann adlı 
gemisine bineceksiniz. Yolculuğunuzun iyi geçmesi için kolaylıklar 
bulacağınıza ve can sıkıcı bir durumunuzun olmayacağına kanaat 
getirmekten dolayı mutluyuz. Sizinle beraber olan herkese, görü- 
lemeyen ve hissedilemeyen bir örneklikle misyonerlik karakterinin 
sadeliğini ve adanmışlığını, alçak gönüllülüğünü ve merhametini 
telkin edeceğinize; öte yandan kendinizi geliştirmeniz ve başka- 
larının yararlanması adına önünüze çıkacak fırsatları ve vasıtaları 
en iyi şekilde değerlendirmenin sizin ilave bir gayretiniz olacağına 
olan güvenimiz bizi sevindiriyor. 

Eğer beklentiye göre bu gemi Malta'ya uğrarsa, orada birkaç 
gün kalmanız büyük önem arz edecektir. Rev. Mr. Jowett, Rev. 
Mr. Conner ve Dr. Naudi ellerinden geldiğince ve bir o kadar 
da yüreklerinden geldiğince sizlere pek elzem olan yardımla- 
rı sağlayacaklardır. Bu kişilerin isimleri ve çıktıkları geniş çaplı 
misyonerlik seyahatlerinde Akdeniz kıyılarını aydınlatma coşku- 
ları bütün dünyada bilinmekte ve bunlarla onur duyulmaktadır. 
Onlara mektuplar götüreceksiniz; onlarla beraberken dikkatiniz 
ahbaplar kazanmakta, dostane bir anlayış ve yazışmalar tesis 
etmekte olsun. Hiç şüphemiz yok ki, onlardan da çok mühim 
bilgiler, pek çok faydalı uyarılar ve sizin Asya'da olumlu karşılan- 
manızı temine katkıda bulunacak türden mektuplar alacaksınız. 


İzmir'deki İngiltere konsolosluk papazı Rev. Charles Willi- 
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amson, Hıristiyan hayırseverliğinin teşvik edici planlarında ve 
bunların uygulanmasında enerjik ve mükemmel bir ruh sergiledi. 
İngiltere, Rusya ve Hollanda konsolosları Smyrna Bible Society'nin 
(İzmir İncil Cemiyeti) cömert bağışçılarıdır. İzmir'in Rum pis- 
koposu bizzat bu cemiyetin ve amaçlarının lehinde bir tema- 
yül göstermektedir. Onların saygıdeğer güvenlerini kazanmak, 
dikkatlerini çekmek ve dostça yardımlarını elde etmek için bu 
saydığımız kişilere emanet edileceğinizi ve sizin de kendinizi 
emanet edeceğinizi umuyoruz. O büyük Pazar yeri |İşaya, 23/3) 
ve birçok milletten insanın buluşma şehri olan İzmir'de -ki orada 
Osmanlı hakimiyetindeki diğer yerlerden neredeyse daha fazla 
özgürlük sağlanmaktadır— bulabileceğiniz şeyler az değildir. Bizim 
kendi hemşehrilerimizden bazılarının dostluğunu kazanmak da 
memnuniyet verici ve yararlı olacaktır. 

Ayıca bu büyük işiniz için değişik açılardan kendinizi donat- 
manız adına pek çok fırsat sağlayan bir durumun içinde olacak- 
sınız. Çalışmanın işe yarar bir şekilde sürdürülmesi bağlamında 
birkaç dilin, mesela özellikle İbranice ve Antik Yunancanın öğ- 
renilmesi önemli bir malzeme olacaktır. Gerçi sizlerin bu dillere 
aşinalığı epeyce var olsa da, onları daha derinlemesine kavrama 
isteğinde olacaksınız. Her ne kadar Judea'da gerekli ilk dil ol- 
mamakla birlikte modern Rumca, bilhassa kesp edilmesinin zor 
olmayacağı yönüyle dikkatinize değer bir dil olacaktır. Hem eski 
hem de modern Arapçayı her gün kullanma fırsatınız söz konu- 
sudur. Bununla ilgili malumatınız mükemmel olmak zorundadır. 
Hâlihazırda biraz bildiğiniz Fransızca ve İtalyancayı daha fazla 
kavramanız arzu edilebilir bir durumdur. Türkçe, sürekli işittiğiniz 
bir dil olacak ve şartlar yönelttiği durumlarda az ya da çok dik- 
katinizi bu dile vereceksiniz. Bütün bu dillerin hepsi, belki antik 
Yunanca hariç, İzmir'de konuşulmaktadır. Oradaki ikametiniz 
esnasında bunların veya bunlardan bazılarının kazanımı, hepsin- 
den önemlisi de Arapçanın öğrenimi, elde edebileceğiniz en güzel 
yardımlar eşliğinde pür dikkatinizi vereceğiniz bir iş olacaktır. 


Misyonunuzun uygun ve temel hedefleri bakımından en 
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iyi tavsiyelerden edindiğimiz bilgilere göre kesinlikle hiç vakit 
kaybetmediğinizin âşikâr olması şartıyla İzmir'de devam etmeye 
yetkilendirileceksiniz. Oradan en uygun gördüğünüz şekilde kara 
ya da deniz yoluyla Filistin'e geçeceksiniz. Gidilecek yerlerle, 
insanlarla, gelenek göreneklerle ve tavırlarla âşinâlık kesp etmek 
adına muhtemel fırsatlar yakalamak bakımından kara yoluyla se- 
yahatin, güvenli ve üstelik masraf ve vakit bakımından ekonomik 
olacağı beklenmektedir. 


ABCFM Karar Komitesi'nin dileğinin, şayet tehlikelere gir- 
meksizin yahut sıkıntılara maruz kalmaksızın başarılabilirse, 
misyonun Kudüs'te kurulması olduğunu anlayacaksınız. Bizler 
buranın zor bir istasyon olacağının idrakindeyiz; bu istasyonun 
işgalinin gerçekleştirilebilir bulunacağından ya da öyle olsa bile her 
şeyi hesaba kattığımızda uygun şartlara sahip olacağından emin 
değiliz. Fakat bunun böyle olması beklentisi içerisindeyiz. Eğer 
sizler orada emniyet içerisinde ikamet edebilirseniz, istasyonun 
öneminin pek çok zorluktan daha ağır basacağı kanaatindeyiz. 
Araştırmalarınızda kusursuz olacaksınız, ihtiyatla sürdüreceksiniz; 
müzakere ederek ve iyice düşünülüp taşınılmış bir sağduyuyla 
karar vereceksiniz. 


Şayet bu karar, Kudüs'te bir misyon kurmanın henüz zamanı 
gelmemiştir şeklinde çıkacak olursa, sizler dikkatinizi doğrudan 
Beytüllahim'e çevireceksiniz. Bu şehir, Judea sınırları dahilinde 
veya haricindeki bariz önem taşıyan diğer yerlere kıyaslarsak, 
çekememezliklerle? daha az istila edilmiştir ve iklimi sağlığa 
daha yararlıdır. Sabit ikamet yerinizi ise Tanrı'nın işaretine göre 
belirleyeceksiniz. 


Kuracağınız misyon, dünyanın Tanrı'yı, erdemi ve saadeti 


3 Yazarın “çekememezlikten” kastettiği konu, Amerikalı misyonerlerden önce 


Kutsal Topraklarda faaliyet gösteren diğer Hıristiyan mezheplerine Fransa 
kökenli Katolik ve Rusya kökenli Ortodoks misyonerlerin göz açtırmaması, 
onların bölgede güç kazanımını her çeşit yoldan engellemeye çalışmaları, 
bunun neticesinde çalışmaların aksamasıdır. Bu konuda bk. Celal Öney, 
“Misyoner Örgütlerin Rekabet Sahnesi Filistin”, Tarih Okulu Dergisi, Eylül 
2013, S. XV, s. 331-354. 
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geri kazanması adına tesis edilmiş, çok geniş ve dahi sürekli ge- 
nişleyen bir hayır faaliyeti sisteminin bir parçası olarak telakki 
edilecektir. Bunun sürdürülmesi yalnızca doğrudan sizin şahsi 
çabalarınızla gerçekleştirebileceğiniz şeylere bağlı olmayacaktır; 
bundan başka, nurlara ve hizmet araçlarına, yardımlara ve delillere 
de bağlı olacaktır. Ki bunlarla siz, gerek eşzamanlı olarak sizinle 
beraber faaliyet gösteren, gerekse arkanızdan gelecek olan diğer 
kimselerin çabalarına da imkan sağlayabileceksiniz. Gerçekler 
birer ışıktır; belirli başlangıçlar birer ışıktır; tecrübenin apaçık 
sonuçları birer ışıktır; kötülükler ve onların çarelerine dair yapılan 
ikazlar birer ışıktır. Dünyanın veya ondan bir kısmının durumunu 
Hıristiyanların görüş alanına açmak ve iyileştirmenin yollarını ve 
araçlarını göstermek, mümkün olanın gerçekleştirilmesine yönelik 
büyük katkı sağlayacaktır. 


Gideceğiniz tarla alelade bir şekilde tasvir edilecek bir yer 
değildir. Orası hem bizzat kendi içinde hem de yakın topluluklar 
bakımından Hıristiyan hissiyatını en fazla etkileyen veya Hıris- 
tiyan ümidine en ilginç gelen her şeyi ihtiva etmektedir. Orada 
patrikler, peygamberler, Havariler, şehitler ve ayrıca onların ve 
bizim Tanrımız olan İsa yaşadılar, çalıştılar ve öldüler. Göksel 
rahmetin vahiyleri orada verildi; dünyanın kurtuluşu için Kurban 
(Hz. İsa] orada takdim edildi. Ebedi Tanrı'nın, “İncil'in bütün 
milletlere beyan edilmesi” emri |Romalılara Mektup, 16/26) orada 
bildirildi. Yüce Kurtarıcının ilk kiliseleri oradadır. O'nun ihtişamı- 
nın hepsinin üzerine bıraktığı parlaklıkla bir zamanlar ışıldayan 
o kiliseler şimdi harabe hâlindedirler. Şamdanlar uzun zamandır 
yerlerinden kaldırılmıştır.* Işık, iç karartıcı asırlar boyunca nere- 
deyse tamamen söndü; karanlığın iktidarı/güçleri diledikleri gibi 
ona galip geldi; ayaklar altında çiğnedi ve esir aldı. “Sen harekete 
geçecek, Sion'a merhamet edeceksin; şimdi ona lütuf gösterme 
zamanıdır. Evet, beklenen vakit geldi. Çünkü senin kulların oranın 


4 Yazar muhtemelen Vahiy, 2/S'e atıfta bulunmaktadır: “O hâlde, bu duruma 


düşmeden önceki hâlini hatırlayıp tövbe et ve önceki işlerini yap. Yoksa 
yanına gelirim ve tövbe etmezsen şamdanını yerinden kaldırırım.” [ç. n.| 
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taşlarından hoşlanır, tozuna toprağına gönül verirler.” (Mezmur- 
lar, 102/13-14] “Ve halkının eski harabeleri ayağa kaldırmasına 
öncülük edersin; nesil boyu harap kalan temeller üzerine yapılar 
dikersin.” (İşaya, 59/12) 

Bütün Hıristiyanların kalpleri bu muazzam faaliyetle meşgul 
edilebilirse ve bu faaliyetin başarılı olması için gayretler akıllı- 
ca yönlendirilebilir ve uygun vasıtalara en iyi tarzda müracaat 
edilebilirse; önümüzdeki manzara bir nur gibi berrak bir şekilde 
mutlaka açılacaktır ve onun içinde toplanan her şey dikkatlice 
incelenecektir. Bu hedef için elinizden gelebilenleri yapmak, mis- 
yonunuzun menfaati, çıkarı ve vazifesinin hiç de öyle küçük bir 
kısmını teşkil etmeyecektir. Burada kastettiğimiz şeyin anlaşılır 
bir izahı için sizi Dr. Buchanan'ın Christian Researches adlı eserine 
havale ediyoruz. Dr. Buchanan, sizin görmek için gönderildiğiniz 
şeyleri görmek arzusundaydı. Onun planlarının içerisine dahil 
olmak sizin ayrıcalığınız olabilir. 

Faaliyetlerinizin şimdi söyleyeceğimiz kısmında, kendinizi 
dil çalışmaya vermeniz yanında, İzmir'deki ikametiniz esnasında 
(.) meşgul olacaksınız. Orada hakikaten Eski Yunan ve Latin 
edebiyatı eserlerinin topraklarının üzerinde bulunacaksınız. Yüce 
hedeflerinize olan imanla edebiyata veya damak zevkine elinizden 
gelen katkı veya hizmet ne olursa olsun çoğu kimsenin ilgisini 
çekecek ve genel dava için yararlı olacaktır. Şairlerin şiir okudu- 
gu, düşünürlerin tefekküre daldığı ve sanatkarların insanı mest 
eden marifetlerini sergilediği bu yerlerin ilham verici manzarasına 
karşın; Aziz Pavlus'un vaaz ettiği, Yuhanna'nın vizyonlar gördü- 
gü ve Asya'nın Yedi Kiliseleri'nin, “Davud'un anahtarını elinde 
tutan, açtığı kapatılamayan ve kapadığı açılamayan” |Vahiy, 3/7] 
Tanrı'dan nasihatler aldığı yerlerden ise daha kutsal, daha haşmetli 
ve daha dokunaklı ilhamlar alınacaktır. 


Yazarın metnin burasında atlama yaptığı anlaşılmaktadır. İzmir'deki ikametleri 
esnasında misyonerlerin ne yapmaları gerektiğini belirtmemiş. Ancak siyak 
sibaktan anlaşıldığı kadarıyla klasik edebiyatla ilgilenmelerini tavsiye ediyor 
olabilir. [ç. n.| 
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Bu kiliselerin bulunduğu merkezleri, kilise kalıntılarını bir 
Hıristiyan kalbi ve gözüyle incelemek ve oraları tahkim etmek 
için neler yapılabileceğini görmek maksadıyla ziyaret edeceksi- 
niz. O bölgelerdeki diğer yerler ve muhtemelen modern Grekçe 
öğreniminin seçkin merkezleri olan Ayvalık ve Sakız Adası da 
sizin menzilinize girecektir. Eğer Aşağı Asya'dan Filistin'e kara 
yoluyla seyahat ederseniz yolculuğunuz esnasında yoğun ilgi 
çekecek yerler, manzaralar ve nesneler, dikkatiniz ve tetkikiniz 
için kendilerini size sunacaklardır. 


Kutsal Toprakların tepelerinden (örneğin Golgota ve Sion'dan) 
itibaren, her köşeden çıkıp kendilerini her Hıristiyan'ın hissi yatına 
takdim eden göz alabildiğine yayılmış perişanlık ve rengarenk 
manzaralarla ilgili geniş bir fikir edineceksiniz; o topraklarda ve 
civar ülkelerde yaşayan değişik kabileleri ve öteki insan sınıflarını 
ciddi bir ilgiyle araştıracaksınız. 


Kudüs'te ve Judea'da pek çok milletten insanlar bulacaksınız: 
Yahudiler, Araplar, Türkler, uzak ve farklı ülkelerden Avrupalılar 
ve Asyalılar. Ayrıca çeşitli dinler göreceksiniz: Yahudilik, putpe- 
restlik, Müslümanlık ve Hıristiyanlık. Hıristiyan olduğunu ikrar 
edenler yalnızca değişik milletlerden olmakla kalmıyor, aynı 
zamanda değişik cemaatlerden oluşuyorlar. İşte isimleri: Roma 
bağlısı [Katolikler], Rumlar, Ermeniler, Nesturiler, Yakubiler ve 
Protestanlar. 


Birbiriyle kaynaşmış bu milletlerle, kılı kırk yaran bir dikkat 
ve özenle seçilmiş sorularla mümkün olduğu ölçüde etraflıca 
tanışmaya gayret göstereceksiniz. Onların genel vaziyetleri, dini 
düşüncelerini ve ibadetlerini, ahlaki ve sivil alışkanlıklarını ve 
tavırlarını, ıslah edilebilme vasıtalarını; kısacası onlara İncil'i 
bütün sadeliğiyle ve nimetleriyle yaymak için lehte ve aleyhteki 
durumlarını göz önünde tutarak tanıyacaksınız. 


Tahkikatlarınızın özel bir yönünü Kitab-ı Mukaddes oluş- 
turmak zorundadır. Onun nüshaları mevcut mudur ve okumakta 
mıdır Nüshalar hangi türdendir ve hangi ebattadır£ Dağıtımı 
artırılabilir mi? Hangi versiyonları, hangi vasıtalarla ve hangi 
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ebatta dağıtılabilecektir€ Yine diğer hangi kitapların kullanımda 
olduğunu ya da hangilerinin itibarlı olduklarını; hangi yararlı 
kitapların dağıtımının yapılabileceğini ve hangi dilde basılabile- 
ceğini, bunları soruşturmak da bir hedefiniz olmalıdır. 


Zihinlerinizde hep var olacak iki devasa soru şunlar olacak: 
“Yapılabilecek en iyi şey nedir?” ve “Bunlar hangi vasıtalarla 
yapılabilir?” Ayrıca Yahudiler için neler yapılabilir? Putperestler 
için, Müslümanlar için, Hıristiyanlar için neler yapılabilir€ Filis- 
tin'deki insanlar için neler yapılabilir? Mısır'daki, Suriye'deki, 
İran'daki, Ermenistan'daki ve araştırmalarınızın genişleyebildiği 
diğer ülkelerdeki insanlar için neler yapılabilir? 


Size bu araştırmalarınızda, tesis etmeyi ve devam ettirmeyi 
uygun bulabileceğiniz üzere ihtiyatla başlayan ve akıllıca yü- 
rütülen türden yazışmalar yardım edebilir. Eğer bu Süveyş yo- 
luyla olursa -ki Bombay İncil Cemiyeti'nin hayırseverlik adına 
gösterdiği ilgi buraya kadar yayılmıştır- Bombay ve Seylan'daki 
kardeşlerinizle yazışmak suretiyle bir haberleşmeyi başlatmanız 
ve sürdürmeniz mümkün olabilirse, bu durum memnuniyet verici 
ve yararlı olacaktır. 


Olaylardan, tasvirlerden, uyarılardan, fikirlerden, karşılaştır- 
malı değerlendirmelerden ve yararlılığın araçlarına ve yöntem- 
lerine dair tekliflerden oluşan araştırma sonuçlarınızı düzenli 
olarak seyir defterlerinize not edecek, fırsat bulduğunuzda da 
bunları bize ulaştıracaksınız. Belki ülkemize bazı kitaplar veya 
eski el yazmaları da göndermeye muktedir olabileceksiniz. Bunlar 
kutsal metinler, kilise tarihi veya genel edebiyat alanındaki bir 
öğrencinin ilgisini çekecek veya en azından onun antik çağlara 
yönelik takdire şayan saygısını yahut makul merakını tatmin 
edecek eserler olacaktır. 

Sizin bizimle ve diğer kimselerle olan bütün yazışmaları- 
nızda ifadelerinizin ve beyanatlarınızın doğru ve tam olması 
fevkalade önem taşıyacaktır. Bu amaç için çok da fazla ihtimam 
gösterilemiyor. 


Lakin bu bilgi edinme ve onu iletme işi ilginç ve önemli 
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olacağı gibi, giriştiğiniz işin tamamı da değildir. Sizler Hıristiyan 
misyonerler olarak, Tanrı'nın lütfunun Müjdesini [İncili] Yahu- 
dilere ve Gentile'ye göstermekle görevli İsa'nın elçileri olarak 
Kutsal Topraklara gidiyorsunuz; her milletten, her dilden ve her 
mevkiden insana gidiyorsunuz. Bu vastfınızı her yerde kutsal bir 
şekilde sürdürecek; fırsat bulduğunuzda görevinizi sadakatle 
yerine getireceksiniz. Bununla birlikte İsa Mesih'in şu sözünü 
aklınızdan çıkarmamanız gerektiği doğrudur. O bunu, aynı top- 
raklarda vaaz etsinler diye ilk görevlendirdiği ve ikişer ikişer 
gönderdiği" kimselere söylemişti: “İşte, sizi kurtların arasına 
koyunlar gibi gönderiyorum. Bu yüzden, yılanlar gibi temkin- 
li, güvercinler gibi saf olun. İnsanlara karşı dikkatli olun.” (Matta, 
10/16-17] Onlar için bu tembih kesinlikle sizin için olduğundan 
daha fazla önemli değildi. 


Oralardaki farklı dinleri kışkırtan kimseler ya da değişik mez- 
heplerin taraftarları birbirlerine karşılıklı kıskançlık beslerler. Şayet 
onların hepsi sizi kuşkudan öte bir tavırla yaklaşırlarsa bunun 
tuhaf olduğunu düşünmeyeceksiniz. 


Sizler hiçbir şeyi düşüncesizce, paldır küldür ve fikir da- 
nışmadan yapmamaya tüm dikkatinizle basiretli bir ihtimam 
göstereceksiniz. Kendi kendinizi farkında olmadan veya gereksiz 
yere dargınlıklara, hırslara, tuzaklara veya şiddet eylemlerine 
aslamaruz bırakmayacak, önyargıları uyandırmayacak, kuşkuları 
harekete geçirmeyecek veya kanunlara, geleneklere, ayinlere ve 
fikirlere karşı gelmeyeceksiniz. Bütün dünyevi zenginlik veya 
şöhret gösterişlerinden kaçınarak, Hıristiyan nezaketi ve şefka- 
tiyle, dürüst ve yasal imkanlarla güven, teveccüh, nezaket ve 
saygı kazanacaksınız. 


Her ne kadar sizler bu karakteri devam ettirecek ve İsa'nın 
elçilerinin vazifesini yerine getirecek olsanız da, propaganda ile 
ilgili olarak bilgece bir tedbir uygulayacaksınız: Bir süreliğine, 


6 İlgili İncil cümlesi şöyledir: “On iki öğrencisini yanına çağırdı ve onları ikişer 


ikişer halk arasına göndermeye başladı. Onlara, kötü ruhları kovma yetkisini 
verdi.” (Markos, 6/7) Iç. n.] 
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kendinizi umumi tebliğden -ki kendinizi bu işe vereceksiniz- alı- 
koymanız; inzivaya çekilerek öğreniminizi, araştırmalarınızı ve 
genel amacınızı ilerletmeniz nihai başarınız için gerekli olabilir. 
Bu süre zarfında size olumlu fırsatlar sunabilecek kimselerle ta- 
nışınız ve şartların yönlendirdiği ve kabul ettiği ölçüde çevrenizi 
genişletiniz. 

Sözde Hıristiyanlar* arasında girişimde bulunmanız özel 
bir önem arz edecektir. Çünkü onlar kalben Hıristiyan'dırlar ve 
sizler onlarla tek ruhta birleşebilirsiniz. Bunun gibi, hangi mez- 
hepten olursa olsun tüm insanlarla ahbaplık, dostluk ve kutsal 
arkadaşlık kurmak hoş olduğu kadar yararlı da olacaktır. Bu gibi 
bazılarından, güzel nasihatler/fikirler alabilir, Tanrı'nın Merha- 
met İskemlesi'ne birlikte gidebilirsiniz. İlk başlarda işbirliği az 
olacak olsa bile ileride bu artacak ve muazzam yarar sağlayacak 
merhaleye kadar geliştirilecektir. 


Şu söz sizin düsturunuz olsun: “Efendimiz İsa Mesih'i tüm 
samimiyetiyle seven herkesin birliği.” İsimler ve şekiller arasındaki 
ayrımı, ufak görüş ayrılıklarını azaltmak için bu sözü sabit bir 
amaç haline getiriniz. Böylece bu sayılanlar, kardeşleri ayırmasın, 
birliğe mani olmasın, hedef ya da eylem birliğini engellemesinler. 
Ortak Kurtarıcımız ve Efendimiz İsa'nın kutsanmış bir noktanın 
üzerinde o sırada hazır olan Havarilere ve “onların sözüyle O'na 
iman edenlere” | Yuhanna, 17/20] takdim edilen duasını derin 
hislerle hatırlayınız: “Nasıl ki ey Baba! Sen bendesin ve ben de 
sendeyim, onlar da bizde olsunlar.” (Yuhanna, 17/21) Bu ilahi 
duygunun, bu göksel birlik ruhunun, sizin ve Judea'da İsa'ya 
sahiden iman etmiş birkaç kişinin hakkıyla hissettiği yegane 
duygu olması halinde, Pentekost gününde? yaşananlardan daha 


Rivayete göre Havariler, Yahudilerin “Haftalar Bayramı” veya “On Emrin 
Veriliş Bayramı” olarak kutladığı günde bir evde toplanarak Hz. İsa ile ge- 
çirdikleri hatıralarını yâd ediyorlardı. Ansızın gökten güçlü bir rüzgâr sesini 
andıran bir ses geldi ve bulundukları evi tümüyle doldurdu. Ateşten dillere 
benzer bir şeylerin dağılıp her birinin üzerine indiğini gördüler. İmanlıların 
hepsi Kutsal Ruh'la doldu ve Ruh'un onları konuşturduğu başka dillerle 
konuşmaya başladılar (Resullerin İşleri, 2/1-4). Bu olayın ardından şakirtler, 
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az ferahlatıcı olmayan manzaralar nasıl da çok yakında bekle- 
nebilecektir. Sevgili kardeşler! Kendinize mahsus olan hiçbir 
şeyi eksik etmeyiniz ki, bu manzara hissedilebilsin; yaygınlık ve 
canlılık kazanmış etki fark edilebilsin. 


Eğer başka hiçbir yer yoksa, kendinize tuttuğunuz evde mu- 
ayyen toplu ibadet vakitlerinde emniyet ve rahatlık bulabilirsiniz. 
Orada kutsal metinleri açabilir ve kanıt olarak gösterebilirsiniz; 
en uygun olacağı düşünüldüğü üzere öteki faaliyetleri de orada 
devam ettirebilirsiniz. İbadetlerini hakkıyla yerine getiren bazı 
kişiler, ciddiyetle meseleleri sorgulayan birileri ve dinlemeye is- 
tekli olan diğerleri buraya katılabilir. Böylece Tanrı Kelamı İncil 
ilerleyecek ve hakim olabilecektir. 


Evinize ayrıca küçük çocukları hem düzenli müfredatta hem 
de bazı hususi dallarda eğitmek üzere kabul etmeniz mümkün 
olabilecektir. Bir-iki tane parlak genç, onların kendi hesabına ve 
bu davaya er ya da geç verebilecekleri hizmetler hesabına sizin 
dikkatinizi hak edecektir. İşinizin bu kısmında, yol size açıldıkça 
canla başla ilerleyeceksiniz. İstasyonunuzun Kitab-ı Mukaddes, 
risale ve diğer kitapların bir deposu haline gelmesi ilk basamaktaki 
hizmetiniz olacaktır. Amaç, bunları çevrenize dağıtmak ve geniş 
bir dağılım gerçekleştirmektir. Kudüs bütün mevsimlerde bir bu- 
luşma yeridir. Şehir özellikle Noel'den Paskalya'ya kadar yakın ve 
uzak memleketlerden gelen hacılarla doludur. Bu nedenle tarifsiz 
bir genişliğe sürekli dağıtım yapma fırsatları elde edebileceksiniz. 
Eğer kendiniz bir depo tesisi için dilediğiniz gibi serbest kalır ve 
oradan dağıtım yaparsanız; hangi dilde Kitab-ı Mukaddes'ler ve 
Ahitler'in dağıtılabileceğini ve aynı amaç doğrultusunda başka 


farklı dillerde konuşmaya ve Hz. İsa'nın mesajını yaymaya başladılar. Bundan 
böyle Kilise, kendisinden asla ayrılmayacak Kutsal Ruh'la donatılmış, Yahu- 
dilikten bağımsız, yeni ve evrensel krallık olarak ilan edilmiştir. Bu yüzden 
Hıristiyanlar, Kutsal Ruh'un inişini ve Havarilerin her dili konuşup mesajı 
yayması anısına Pentekost gününü bayram olarak kutlamaya başlamışlardır. 
İngilizce konuşulan ülkelerde Whitsunday olarak adlandırılır. Mehmet Katar, 
“Hıristiyan Bayramları Üzerine Bir Araştırma”, Dini Araştırmalar, 2001, c.3, 
S. 9, s. 22-23. [ç. n.] 
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hangi kitap ve risalelerin arandığını bildirmeye dikkat ederseniz 
çok geçmeden destek alacaksınız ve bu destek devam edecektir. 

Küçük işleri yapma gününü küçümsememelisiniz. |Zakarya, 
4/10) Sıkıntı ve baskılar altında tahammülsüz olmamalısınız. 
Biz biliyoruz ki, sizin kalplerinizde yer açılmıştır |Korintoslulara 
II. Mektup, 6/11) ve kalpleriniz coşkuludur. Bizim ayrıca hikmet 
ruhuna (İşaya, 11/2) ve sağduyu ruhuna [2. Timoteos, 1/7] da gü- 
venimiz vardır. Tanrı bunları size lütufkar bir şekilde vermiştir. 
Ciddi bir sınava tabi tutulacaksınız, bundan hiç şüphemiz yok. 
Bu durum aynı Yüce Lütuf tarafından layıkıyla devam ettirilebilir. 
Tanrı'da mesken tutmak zorundasınız; O'nunla ve O'nun gücü- 
nün büyüklüğüyle kuvvet bulmak [Efesliler, 6/10) zorundasınız. 
Gerçi içinde bulunduğunuz durumun şartlarında daralacaksınız 
ama O'nda daralmayacaksınız. O dilediğinde, sizi daha büyük 
bir yere çıkarabilir. Tanrı sizin işinizi ufak başlangıçlardan alıp 
çeşitli aşamalarında daha yaygın faaliyetlere ve muazzam sonuç- 
lara terfi ettirebilir. Dünyanın nezdinde bu girişimimiz çılgın bir 
girişim olarak addedilmektedir. Fakat dünya, Ebedi Kaya olan 
Tanrı'nın vadettiği yardıma güvenmenin (İşaya, 26/4] ne demek 
olduğunu bilmiyor. 


Buna mukabil yurt içinde ve dışında O'nun hizmetkarla- 
rının [meleklerin] çalıştığı kadar fazla ve sadıkane çalışmanız, 
hem de arzulanan etkilerini görmeksizin çalışmanız Misyonların 
Yüce Efendisi'ne güzel görünecek olursa, işiniz O'nunla beraber 
yürüyecektir (Mezmurlar, 91:15) ve siz de O'nun gözünde şeref 
kazanacaksınız. Bu hardal tanesini? ekmenize izin verilirse, üstelik 
sizler işlerinizden emekliye ayrılmadan önce büyük bir ağaç haline 
gelmese dahi, belki de nihayetinde bu tohum pek çok milletin 
hayatı için ve ebedi övgü için faydalı olacaktır. 


8 Yazar bu benzetmesiyle aslında misyonerlik faaliyetlerinin teolojik kökenine 
göndermede bulunmaktadır. Bununla ilgili İncil'de geçen misal şöyledir: 
“Onlara şöyle bir örnek de verdi: “Göklerin krallığı bir adamın tarlasına ektiği 
hardal tanesi gibidir. Aslında tüm tohumların en küçüğü olsa da, büyüdüğünde 
bahçe bitkilerinin en büyüğü, hatta bir ağaç olur.” (Matta, 13/31-32; Markos, 
30/30-32; Luka, 13/18-19) [ç. n.] 
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Kuracağınız misyon, geçmiş asırlarda ve gelecek asırlarda 
ilginç olan her şeyin her Hıristiyan'ın zihniyle işbirliği yapacağı 
gibi, Hıristiyan toplum sayesinde güçlü bir desteğe sahip olacaktır 
ve bu desteğin her hali iyice ve derinlemesine hissedilecektir. Bu, 
korkunç bir sorumlulukla zihinlerinizi bunaltmaz mı Bırakın 
da pek çok duadan gelecek yardımın ferahlatıcı güvencesiyle 
kalpleriniz cesaretlensin. 


Yahudiler asırlardır dünyaya rezil bir gösterge olageldiler. 
Lakin onların bu dehşetli sahipsizlik dönemleri ve Tanrı'nın şiddet 
devri sona eriyor. Sizler bir bayrağı onlara doğru kaldıracaksınız 
ki, onlar da geri dönebilsinler ve Tanrıları olan Rabbi ve kralları 
Davud'u arayabilsinler.?* Onlar geri döneceklerdir. Vaat sözü ke- 
sindir ve bunun başarıyla gerçekleşmesi, ölümden kalkıp Gentile 
dünyasına giden bir hayat gibi olacaktır. O günün eli kulağındadır. 
Çağımızda göze çarpan hareketler onun şafağını işaret etmektedir. 
Bu, Efendimiz İsa'nın yolunu hazırlamak için size bir ayrıcalık 
olabilir. Bu, İbrahim'in uzun süredir kayıp çocuklarından bazı- 
larının parçalanmış kalplerle geri dönüşlerini görme saadetiniz 
olabilir. Yine kelimelerle anlatılmaz duygularla şunu itiraf etme 
saadetiniz: Atalarının berbat bir noktada çarmıha gerdikleri aynı 
İsa gerçekten de Mesih'tir, onların milletlerinin ve yeryüzündeki 
bütün milletlerin umududur. “Davud'un yıkılan çardağının ye- 
niden yapılmasında; kalıntılarının toplanıp tekrar kurulmasında; 
böylece bu milletten artakalanların, diğer tüm milletlerden gelen 
ve Rabbin ismiyle anılan insanlarla birlikte içtenlikle Rabbe yö- 
nelmesinde” [Resullerin İşleri, 15/16-17] rehberlik ederek yardımcı 
olmanın mümtaz onuru sizin olabilir. Misyonunuzun bütün bu 
sevinçle ve bütün bu medar-ı iftiharla taçlanması, bizim ve diğer 
pek çok kişinin daimi duası olacaktır. 


Peygamberlerin ve Havarilerin gezindiği, İsa Mesih'in hayır iş- 
lemek gayesiyle dolaştığı, günahkarların aykırılıklarına tahammül 


9 Bu sözleriyle yazar İncil'de geçen şu kehaneti hatırlatmaktadır: “Sonra İsra- 


iloğulları geri dönüp Tanrıları Rabbi ve kralları Davud'u arayacak. Son gün- 
lerde titreyerek Tanrı'ya ve O'nun iyiliğine yönelecekler.” (Hoşea, 3/5) Iç. n.] 
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gösterdiği, merhamet mesajını kanıyla mühürleyene kadar onların 
inatçılıklarına ve perişanlıklarına gözyaşı döktüğü toprakların 
üzerine basacaksınız. O'nun adımlarının izinden yürümeye dikkat 
ediniz. Gözlerinizi O'nun üzerinden hiç ayırmayınız; (İbranilere 
Mektup, 12/2) böylece sıkıntıların, zorlukların, engellerin ortasında 
zihniniz ne yorgun düşer ne de baygınlık geçirir. Sizin lideriniz 
ve kumandanınız O'dur. Kutsal Topraklar O'na aittir. O, orada 
tacını tahtını yeniden kuracak; “denizden denize, ırmaktan yerin 
uçlarına kadar saltanat sürecektir.” (Mezmurlar, 72/8) O'nun şu 
sözü mutlaktır: “Galip gelene tahtımda benimle birlikte oturma 
onuru bağışlayacağım. Çünkü ben de galip geldim ve Babamla 
birlikte O'nun tahtında oturdum.” (Vahiy, 3/21) 


Sizleri en içten duygularımızla Tanrı'ya emanet ediyoruz. 
Sizler bizim kalplerimizde olacaksınız. Evet, değerli kardeşler! 
Bizler birlikte mücadele edeceğiz; bu şehirdeki ve memleket sat- 
hındaki diğer kiliseler sizin namınıza Tanrı'ya dua için azami 
gayret gösterecek. Böylece Judea'daki imansızlardan kurtulası- 
nız; Kudüs için olan hizmetiniz hem oradaki Yahudileri hem de 
Gentile'yi memnun etsin.” 


ABCFM Karar Komitesi adına 
Sekreter Samuel Worcester 


© Son cümleler Pavlus'un bir duasından uyarlanmış izlenimi vermektedir: 
“Kardeşlerim, Efendimiz İsa Mesih'e imanınız ve ruhtan kaynaklanan sevgi 
adına sizden rica ediyorum, Tanrı'ya ettiğim dualara ortak olup benim için 
gayretle dua edin de Judea'daki imansızlardan kurtulayım ve Kudüs için olan 
hizmetim kutsal kişileri memnun etsin.” (Romalılara Mektup, 15/30-31) [ç. n.] 
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ABCFM KARAR KOMİTESİ 11. YIL RAPORU 
FİLİSTİN DOSYASI! 


Hindistan'ın Bombay ve Seylan şehirlerinde birer misyon 
kuran American Board, yer kürenin aynı büyüklükteki bir başka 
bölgesi için, adı geçen iki şehirle yakından bağlantılı bir misyon 
daha kurmayı amaçlamaktadır. Nasıl ki Güney Asya'daki ülkeler, 
Hıristiyan yardımseverliği için son derece ilgi çekicilerse ve yoz- 
laşmanın ve sefaletin en derinlerine batmış olan yüz milyonlarca 
insanoğlu adına, Hıristiyanlara, “ne olur dertlere derman olun” 
diye güçlü bir talep varsa; diğer açıdan Batı Asya'daki ülkeler de, 
nüfusları daha az olmakla birlikte, sizler için daha az ilgi çekici 
değillerdir; şu anki yardım talepleri aynı kudrettedir. 


Geçmişte Batı Asya ülkeleri, büyük hareketlerin ve büyük 
olayların sahnesi oldular; bütün çağlardan ve bütün milletlerden 
insanların, odönemde ve sonsuza dek, kaderlerini kuşattılar. Bu 
büyük hareketler ve olayları sayacak olursak: Bizim ırkımızın 
atalarının yaratılması, bilimlerin ve sanatların başlaması, sivil ve 
siyasi müesseselerin kurulması, “dünyaya ölümü, biz insanlara 
da ıstırabı getiren” ölümcül günah, Tanrı'nın birbiri ardına gön- 


“Report of The Prudental Committee, 11. Annual Meeting of The ABCFM”, 
The Missionary Herald, Aralık 1819, Vol. XV, s. 545-546. 
Burada geçen ölümcül günah (fatal transgression), Hıristiyanlık teolojisindeki 


Hz. Havva'nın Hz. Adem'e yasak meyveyi yedirmesidir. Bk. Timoteos'a 1. 
Mektup, 2/14. Tırnak içindeki ifade ise John Milton'ın Kayıp Cennet adlı 
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derdiği vahiyler (bütün tanıklıklarıyla beraber, onların nuru ve 
nimetleri), Tanrı'nın İsa'da vücut bulması (incarnation), Tanrı 
Oğlu İsa'nın kaybedilenleri geri kazanmak için yaptığı çalışmalar 
ve acı çekmesi, dünyayı onun asasına baş eğdirecek ve ölümsüz- 
lük kâşanelerini insanlarla dolduracak olan muazzam ve lütufkâr 
kudretin ilk defa sergilenmesi. O zamanlardan beri bu yöreler 
korkunç değişimlerin sahneleri olageldiler. Aynı yörelerin ihtişam 
abideleri ise uzun zamandır kasvetli harabelerde gömülü halde 
yatmaktadır. Lakin Yehova'nın sözü ebedidir; bu söz oralarda 
yeni değişimlerin olacağını vadetmektedir. Sonra bu değişimleri, 
bütün memleketleri aydınlatacak olan birnur demeti izleyecektir. 


Müslüman memleketler olmalarına rağmen Filistin'de, 
Suriye'de, Anadolu Yarımadası'nda, Ermenistan'da, Gürcistan'da 
ve İran'da binlerce Yahudi, en azından ismen binlerce Hıristiyan 
yaşamaktadır. Fakat bu birbirine kaynaşmış nüfus, içler acısı bir 
cehalet ve zillet içerisindedir. Tanrı'ya götüren bilgi vasıtalarından 
mahrumiyet, beyhude kuruntular ve köklü saplantıların meydana 
getirdiği bir sersemlik hali içerisinde bulunmaktadırlar. 


Lakin oradaki Hıristiyanlar ve mevcut olan çeşitli mezhepler 
arasında, İsa Mesih konusunda hassas olanların da bulunabileceği 
ümit edilmektedir. Uyarılmaları, ıslah edilmeleri ve ellerinden 
tutulmaları için uygun kişiler istihdam edildiği takdirde bu insan- 
lar pinekledikleri yerden kaldırılabilir, iyi şeyler yapmaları için 
aktif hale getirilebilir ve o karanlık yörelerde nur gibi parlamaları 
sağlanabilir. Yine Hıristiyan ismini taşıyanlardan İncil'i istekle ve 
memnuniyetle evlerine kabul edecek olanların azınlıkta kalma- 
yacaklarını; Yahudilere, Müslümanlara ve putperestlere (pagans) 
fırsatlar ihdas edildiğinde, onların bu göksel hazineyi paylaşmaya 
yönelik muhakkak bir şeyler yapacaklarını; farklı milletlerin ara- 
sına dağılmış olmakla birlikte; hayırseverlik hususunda büyüyen 


eserinin bu konuyla ilgili bölümündeki bir tasviridir ve yazar ona atıfta bu- 
lunmaktadır: “İnsanın ilk itaatsizliği ve fani lezzetiyle Dünya'ya Ölümü 
Getiren o Yasak Ağacın Meyvesi, ve Cennet'in yitirilmesiyle duyduğumuz 
tüm ıstıraba dair...” [ç. n.] 
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arzuları yürürlüğe koymak için çok sayıda ve önemli imkânlar ve 
avantajlar elde edebileceklerini ümit etmeye öylesine muhtacız ki. 


Tanrı'nın inayetiyle bizler ve bütün Hıristiyanlar Tanrı'nın 
vahiylerini ve kâfir milletlerden bizi ayıran bütün lütufları Yahudi- 
lere borçluyuz. Onlar uzun zamandır Tanrı'nın hükümranlığındaki 
dünyada korkunç bir anıt haline getirildiler. İlahi nurun ve hayatın 
efendisi olan İsa'nın kanı talep edildiğinde, sövüp saymalar altında 
o kadar feci lanetler edilmişti ki onlara. Fakat onların sahipsizliği 
ebedi değildir. Onlar babalarının hatırına azizdirler |Romalılara 
Mektup, 11/26); Sion'dan bir Kurtarıcı oraya gelecek ve Yakub'un 
soyundan tanrısızlığı uzaklaştıracaktır [Romalılara Mektup, 11/28]. 


Lakin unutulmamalıdır ki, bu bizim merhametimiz saye- 
sinde -hayır dualarımız ve onların yeniden tahta geçmeleri için 
Hıristiyanların emekleri ve fedakârlıklar sayesinde- olacaktır. 
Elbette onlar bu merhamete mazhar olacaklar. O muazzam he- 
defe uygun tarzda ve ciddi bir tavırla bu merhametin sergilenmesi 
ve vasıtalarının istihdam edilmesi için vakit gelmiş görünüyor. 
Bu türden temayüller son zamanlarda Yahudiler tarafından da 
ziyadesiyle ifade edilmiştir. Onların dikkatlerini Hıristiyanlığa 
çekebilmek adına gerçekleştirilen son teşebbüslerdeki başarı, 
daha umumi hareketlerle ve çağın ahvali ile birleşerek, ortaya 
göz ardı edemeyeceğimiz emareler çıkarmıştır. 


Bu ve buna benzer başka nedenlerden dolayı ABCFM Karar 
Komitesi uzun zamandır zihnini ve kalbini Batı Asya'ya ve bil- 
hassa eskinin vaadi, şimdinin ümidi olan topraklara yöneltmiştir. 
Sahanın araştırılması için oralara ışık sağlanması konusu ihmal 
edilmedi; bu girişimin tamamlanması için elverişli ve elveriş- 
siz durumlar dikkatlice göz önünde bulunduruldu. On ay evvel 
Filistin'e bir misyon sevk edilmesine karar verilir verilmez, elden 
geldiğince gerekli hazırlıklar yapılmaya başlandı. 

Bu görev için Rev. Levi Persons ile Rev. Pliny Fisk tayin edildi. 
Atanmalarından sonraki birkaç ay boyunca Birliğin (Union) farklı 
bölümlerinde American Board'un temsilcileri olarak istihdam edil- 
diler. Kudüs görevlisi misyonerler olarak bilindiklerinden dolayı 
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Amerika'nın Hıristiyan toplumunda yaygın bir heyecana sebep 
oldular. Bu heyecandan gözle görülür bir cömertlik temayüz etti. 


Kış bastırmadan Akdeniz gemisine binmeyi umarak, son 
günlerde kendi özel hazırlıklarıyla meşgul oldular. Plana göre ilk 
önce İzmir'e gidecekler. Öğrenmeleri gereken dilleri mükemme- 
len öğrenmek ve değişik malumatlar edinmek maksadıyla daha 
uzun ya da daha kısa bir süre orada kalacaklar. Oradan Filistin'e 
geçerek, uygun ve kullanışlı bir yerde istasyonlarını* kuracaklar. 
Şayet orası olmazsa, bu istasyon Judea'nın sınırları dahilinde 
Tanrı'nın nasip ettiği bir yerde kurulacak. 


FİLİSTİN'DEKİ GÖREVLERİNE GİTMEDEN EVVEL 
PARSONS İLE FISK'İN YAZDIKLARI 
ORTAK METİN! 


Salem, 6 Kasım 1818 


Misyonerliğe atanmamız doğrultusunda bu günümüzü, gö- 
revimizi daha özel bir şekilde gözden geçirmeye tahsis ettik. 
Duamızı yaptıktan ve günahlarımızı itiraf ettikten sonra bize 
verilen işe kendimizi ortak bir şekilde ve hususi olarak adamamız 
konusu gündeme getirildi ve değerlendirildi. Bu görev için resmi 
bir ithaf günü düzenlenmesinden pek çok faydanın devşirileceği 
düşünüldü. Bu tören, Efendimiz İsa'nın yeminlerinin bizim üzeri- 
mizde olduğunu sıklıkla bize hatırlatabilir. Faaliyetimiz esnasında 
maruz kalacağımız bazı sıkıntılı dönemler, birtakım beklenme- 
dik felaketler karşısında bize yardımcı olabilir. Derinlemesine 
düşündükten ve Kutsal Ruh'un yönlendirmesini niyaz ettikten 
sonra güle oynaya aşağıdaki sözleşmenin altına isimlerimizi yazıp 
imzalamayı kabul ettik: 


Hıristiyanlar olarak, kilise elçileri olarak ve misyonerler olarak; 
ayrı ayrı kendimizi Tanrı'ya vakfediyoruz. Biz bunu anlamsız bir 
seremoni için değil, bilakis kalbimizin tüm samimiyetiyle, ilahi 


1 Daniel O. Morton, “Memoir of Rev. Levi Parsons, Late Missionary to Pales- 


tine”, The Missionary Herald, Eylül 1825, Vol. XXI, s. 267. 
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yardım için gönülden dualar ederek, özel bir ortak güçle şu an 
birbirimizi yine birbirimize teslim ediyoruz. Kendimizi kutsal bir 
biçimde vakfettiğimiz çalışmalarımız süresince ilerleyişimize sekte 
vuracak her türlü meşguliyetten ilahi lütufla bizi beri tutması için 
bizi bağlayacak olan bu kutsal sözleşmeyi imzalıyoruz. 

En mükemmel his uyumunu, düzen ve faaliyet ahengini devam 
ettirmek adına aşk içerisinde yaşayacağız. Kâfir* memleketlerin Hı- 
ristiyanlaşması için güçlerimizi, kabiliyetlerimizi ve etki gücümüzü 
birleştireceğiz. İnayet tacındaki kendi çıkarımızı birbirimizin çıkarı 
haline getirmekle meşgul olmak suretiyle bütün özel görevlerimizde 
birbirimizle bütünleşeceğiz. Takvada hep beraber en yüksek de- 
receye ulaşmak için; İsa'nın davasına tamamıyla adanmak için; en 
katışıksız muhabbetler için; Tanrı'yla birlikte mütevazı bir yürüyüş 
için gayret sarf edeceğiz. İçimizdeki en büyüğün, hepimizin en kü- 
çüğü olması gerektiğini unutmadan, kutsanmamış olan her şeye ve 
iddialı arzuların her birine boyun eğdirmek uğrunda çabalayacağız. 
Her alanda birbirimize eşit olacağız. 

Barışın müjdecisi İncil'in yayılması için emeklerimizi ve tavsiyele- 
rimizi birleştirerek; her iyi işte kâfirlere örnek olmaya çabalayarak; 
kutsal, mütevazı ve cana yakın davranışlarla kâfirleri, İsa'da bulunan 
hakikate kazandırmak, için görevimizin halka yönelik hizmetler 
bağlamında, nefislerimizi birbirimize feda ediyoruz. Şayet vazife- 
lerimiz gerektirmiyorsa birbirimizden asla ayrılmayacağız. Ayrıca 
karşılıklı fikir alışverişinde bulunmak ve Hıristiyan bağlılığı içerisinde 
olmak zorundayız. 

Tüm sıkıntılarımızda, Şeytana? uyduğumuzda ve bir zulümle kar- 
şılaştığımızda kalplerimizi, sanki tek bir kişinin kalbiymiş gibi bir- 
leştirerek; Hıristiyanların ve dostların sergilediği bütün vazifeleri 
yerine getirerek yek vücut olacağız. 

Bu sözleşmenin sorumluluğunu üzerimize alırken samimiyetle şu 
duayı ediyoruz: Hayatımız uzun yıllar birlikte geçsin; ölümde de 
birbirinden ayrılmasın. 


Pliny Fisk 
Levi Parsons 


Şeytan kelimesi Müslüman anlayışında özel bir isim gibi kullanılmasa da, 
Hıristiyanlarca neredeyse tanrı mesafesine yerleştirildiği için özel isim olarak 
telakki edilmektedir. Bu yüzden misyoner metinlerindeki Şeytan kelimesini 
büyük harfle bırakmayı tercih ettik. [ç. n.] 


İKİ MİSYONERİN FİLİSTİN'E GİDİŞLERİ! 


Sandwich Adaları'na giden misyonerlerin gemiye binmelerin- 
den bir hafta sonraydı. Daha evvel atamaları yapılan Mr. Fisk ve 
Mr. Parsons'ın Akdeniz bölgesine gönderilmeleri için çok elverişli 
bir fırsat nasip oldu. Gidecekleri geminin 30 Ekim Cumartesi günü 
yelken açacağı tahmin ediliyordu. Bu sebeple misyonerlerimiz 
ebeveynlerini ve arkadaşlarını alelacele ziyaret ettikten sonra ve 
hazırlıklarının en nihai harcamalarını da yaparak tam kararlaştı- 
rılan saatte Boston'da hazır bulundular. Gemi, istenilen rüzgârın 
çıkmasını beklediğinden Çarşamba gününe kadar yola çıkmakta 
gecikti. Böylece misyonerler ve dostlarının, en ilginç manzaraları 
hep birlikte seyretmelerine izin verilmiş oldu. 


Pazar günü kuşluk vaktinde, Old South Kilisesi ve Park Street 
Kilisesi üyeleri, İsa'nın son akşam yemeği töreni için ilk adı geçen 
kilisede bir araya geldiler. Burası, mutat komünyonun* yapıldığı 
yerdi. Misyonerler ve davet edilen Park Street Kilisesi üyeleri de 
oradaydılar. 

O gün yoksul bir kilise için vaaz etmiş olan Rev. Mr. Codman 
töreni yönetti. Rev. Dr. Worcester, Rev. Jenks, Rev. Dwight ve 
Rev. Fisk törenlerde yer aldılar. Öğleden sonra Mr. Parsons, Park 
Street Kilisesi'nde Yahudilerin durumu hakkında vaaz etti. Ak- 


“Palestine Mission”, The Missionary Herald, Aralık 1819, Vol. XV, s. 575-576. 
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şamleyin de Mr. Fisk, Filistin Misyonu'nun planlanması ve ondan 
beklentiler hakkında Old South Kilisesi'nde konuştu. Konuşma- 
sından sonra bahsi geçen girişim için 293.31 dolar tutarında bir 
para toplandı. Ardından Karar Komitesi'nin talimatları kamuoyuna 
resmen ilan edildi. Hem vaazlar hem de bu talimatlar basıldı. 
Ayinlerin bitiminde bir beyefendi, bu ilginç bölgeye misyonerler 
ne zaman girebilirlerse orada bir İncil cemiyeti ya da bir okul 
kurulması için 30 pound tutarında bir çek verdi. 


Genel itibarıyla Eski Kilise, daha önceleri gördüğümüz yerler- 
den neredeyse daha kalabalıktı. Sadece kilise sıraları değil, aynı 
zamanda merdivenler, her iki üst balkon, bütün yollar tıklım 
tıklımdı. Öyle ki, bağış kutusu güç bela dolaştırılabildi. Ayinler 
boyunca pek çok yaşlı kişi ve birçok hanım ayakta durmak mec- 
buriyetinde kaldılar. Ama yine de en dikkat çekici olan hadise 
kapanışta gerçekleşti. İzdihamdan sıkıntı çekildiğinden dolayı 
herkes para toplandıktan sonra ve talimatlar okunmadan önce 
kalabalığın dağılacağını zannediyordu. Fakat bu etkinliğe o kadar 
derin bir ilgi vardı ki, geri çekilmenin kendisine fayda sağlayacağını 
çok az insan düşündü. 


Pazartesi akşamı Old South Kilisesi ve Park Street Kilisesi 
üyeleri aylık dua toplantısı* için her zamanki yerde bir araya 
geldiler. Filistin Misyonu'nu destekleme amacının bir ifadesi 
olarak, geçen yıl boyunca bu toplantının benzerlerinde düzenli 
olarak para toplanmıştı. Bu nedenle yola çıkmalarının hemen 
öncesinde misyonerleri aralarında görmek kilise üyelerinin çok 
hoşuna gitmişti. Bu aziz ve son derece değerli misyoner kardeş- 
lerimize, cemaatin o akşam orada yüksek sesle dua etmesi ve 
onla yüreklendirmesi asla unutulmayacaktır. 


Çarşamba günü seher vaktinde misyonerler ve birkaç dostu- 
muz gemiye bindiler. Çapa çekilirken kamarada bir veda duası 
yapıldı; hemen ardından karşılıklı vedalaşmalar geldi. Hoş bir 
esintiyle gemi denize açıldı. Geminin Malta'ya uğraması ve orada 
üç-beş gün kaldıktan sonra İzmir'e gitmesi bekleniyor. Böylesine 
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değerli bir hedef, sırf misyon için planlanmış bir deniz yolculuğu 
yapmayı zorunlu kılıyor. Bütün bu hadiseler içerisinde Tanrı'nın 
lütfunu itiraf etmek ve gelecek bakımından aynı Tanrı'ya güven- 
mek için sayılamayacak kadar çok sebep bulunmaktadır. 


1. MEKTUP 
MALTA ADASINDA KARAYA ÇIKIYORUZ 
VE İNGİLİZ MİSYONERLERLE BULUŞUYORUZ! 


Gozo Adası açıkları, 23 Aralık 1819 


Muhterem Efendim, 


Şu anda Malta'ya kısa bir mesafede bulunuyoruz. Tanrı'nın 
gözetimi ve rehberliğinde okyanusu emniyet içerisinde geçtik. 
Ağır seyreden deniz tutmalarını saymazsak sağlığımız yerinde. 
Havanın boralı oluşundan ve rüzgârın ters yönden esişinden 
epeyce memnuniyetsizliğimiz söz konusu olsa da, herhangi bir 
fırtına tehlikesi geçirmedik. Kamaralarımız güzel hazırlanmış. 
İhtiyaçlarımızın çeşitli şekillerde ve bol bol karşılandığı bir or- 
tamda bulduk kendimizi. Rahatımız için ellerinden geleni ardına 
koymamışlar. Yegâne yol arkadaşımız olan Dr. Chase, zeki ve 
uysal bir dost. Görevliler ve gemicilerin hepsi nazik ve hizmete 
hazır kişiler. Buna mukabil bizim de onların dini hallerini takviye 
edecek bazı gayretlerimiz olmadı değil. 


Gemiye bindikten kısa bir süre sonra Kaptan E., yemek ma- 
sasında bir dini ayin gerçekleştirmemizi ve Pazar günü de vaaz 


“Letter from The Rev. Messrs. Fisk and Parsons to The Corresponding Sec- 
retary of The ABCFM (Gozo açıkları, 23 Aralık 1819)”, The Missionary Herald, 
Mayıs 1820, Vol. XVI, s. 111-112. 
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Levi Parsons 


Levi Parsons 18 Temmuz 1792'de California-Goshen'de doğdu. Babası Rev. Justin Parsons 
saygın bir din adamıydı. 1808'de kaydolduğu Vermont'taki Middlebury Kolej'den mezuniyeti 
sonrasında 1812'de Andover İlahiyat Okulu'na başladı. 1815'te Piskopos Griswold'den 
ders almak üzere Rhode-Island'a gitti. Ertesi sene papazlığa atandı. Massachusetts- 
Marblehead'da ve Vermont'un kuzey bölgelerinde vaizlik yaptı. 1817'de Virginia'ya gitti. 
Eylül 1817'de American Board'un ilk Filistin misyoneri olarak Boston'da törenle atandı. 
Hizmetin ön çalışması çerçevesinde Vermont eyaletinin misyonerlik cemiyetinin nezaretinde 
altı ay çalıştı. Dört aylık bu süreçte yirmi iki kasabayı ziyaret etti, otuz iki cemiyet kurdu ve 
yaklaşık 3.000 dolar topladı. Amerikan Board yararına bir temsilcilik açtı. Kâfir ülkelerde 
harcamak üzere 6.000 dolar bağış topladı. Görev yeri Filistin'e gitmek üzere Kasım 1819'da 
Pliny Fisk'le birlikte yola çıktı. Şubat 1822'de İskenderiye'de hayatını kaybetti. 


etmemizi teklif etti. Keza içimizden birinin her sabah tayfa ko- 
guşunun bulunduğu bölümdeki gemicilerin yanına giderek İncil 
okumasını, onlarla birlikte sohbet ve dua etmesini, akşamları da 
kamaralarda ibadet etmesini istedi. Gemiciler bunlara alaka duyu- 
yor gibi görünüyorlar. Her ne kadar ilahi varlığın özel işaretlerini 
çok fazla keşfetmemiş olsak da bizden asla kaybetmeyecekleri bir 
izlenim alacaklarını umuyoruz. Sağlığımız elverdiğinde vaktimizin 
büyük kısmını okumaya ve öğrenmeye vakfettik. Ara sıra biraz 
Latince, Grekçe, Fransızca ve İtalyanca okuduk. Etrafımızdaki 
insanlarla ve ülkelerle ilgili çok sayıda tarih ve seyahat kitabını 
mütalaa ettik. Eski çalışmaları tekrar gözden geçirmek ve karı- 
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Pliny Fisk 


24 Haziran 1792'de Massachusetts-Shelburne'de doğdu. Middlebury Kolej ve Andover 
İlahiyat Okulu'nu bitirdi. (1818) Aynı yıl American Board teşkilatına kabul edildi. Görev 
yeri Filistin olarak belirlendikten sonra arkadaşı Levi Parsons'la beraber 15 Ocak 1820'de 
İzmir'e geldiler. Görev bölgesi Beyrut'ta 23 Ekim 1825 tarihinde öldü. Beyrut Amerikan 
Üniversitesi'nin binalarından biri Fisk Hall adıyla ona ithaf edilmiştir. 


şık okumalar yapmak bizim için çok hoştu. Oysa yeni ve ciddi 
çalışmalar için çok az bir güç ve eğilim bulduk. 

3 Ocak 1820. Şu an Malta Limanı'ndayız. Karantina kuralları 
o kadar sıkı ki şehre girmemize izin verilmiyor. Bu bizim için acı 
bir hayal kırıklığı; fakat hayal kırıklıklarına tahammül etmeyi 
öğrenmemiz lazım. Her gün buradaki misyonerlerle görüştük 
ve onlardan çok kıymetli bilgiler aldık. Onlar bize hayatı de- 
vam ettirmenin, sağlığımızı korumanın, araştırma yapmanın ve 
seyahat etmenin en ince yöntemlerine dair çok faydalı ipuçları 
verdiler. Akdeniz civarında yaşayan farklı insan zümrelerine 
ve onlar arasında gerçek dini ve hakikati yüceltmenin en akıllı- 
ca metotlarına dair önemli fikirler aktardılar. Rev. Mr. Jowett,? 


2 William Jowett (1787-1855): Merkezi İngiltere'de olan Church Missionary 
Society (Kilise Misyonerlik Cemiyeti) tarafından 1815 yılında Malta Adası'na 
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Mısır'ı ve Türkiye'nin bazı bölgelerini ziyaret etmiş. Bir müddet 
o bölgelerle geniş kapsamlı yazışmalarını sürdürmüş. Rev. Mr. 
Wilson? yaklaşık bir yıldan beri burada ve esas olarak İtalyanca ve 
modern Rumca öğrenmekle meşgul olmuş. Dr. (Cleardo| Naudi 
bir ada yerlisi ve buradaki bir enstitüde kimya profesörü. İncil 
cemiyetlerinin ve misyonların da ateşli bir dostu. Bu kişiler “bunun 
gücüne sahiplerdi ve kalplerinde, bize esaslı bir yardımda bulun- 
mayı içeren şeyler az değildi.” İngiltere'den gelen son misyonerlik 
yayınlarından bir kısmını aldık onlardan. Bunlar, dağıtılmak üzere 
hazırlanmış İtalyanca, Fransızca, modern Rumca, Farsça, Arapça 
ve İbranice yazılmış küçük kitaplar ve broşürler. Ayrıca bize İz- 
mirdeki konsolosluk papazına, Sakız Adası'nda bulunan Rum 
kolejinin bir profesörüne, bir de Halep İngiliz Konsolosluğu'na 
yazılmış mektup ve evraklar da verecekler. Saydığım bu kişilerin 
hepsiyle düzenli bir haberleşme içerisindeler. 


Bu görüşmelerimizin çok faydasını gördük, yeterince şükret- 
mekten aciziz. Onlar sayesinde Akdeniz bölgesinde kendimizi 
sanki ülkemizdeymişiz gibi hissettik. Şu son on günü, hayatımızın 
en ilginç günleri arasında telakki ediyoruz. Bu kişilerden bin veya 
ikibin mil uzakta olacağımızı beklerken, artık onları komşularımız 
diye isimlendireceğiz. 


6 Ocak 1820. Mr. Jowett ve eşi ile muhtemelen son bir gö- 


gönderilen ilk kişidir. Ekibiyle birlikte Yuhanna İncili'ni Malta diline tercüme 
etmiştir (6 Eylül 1818). İngiltere'deki diğer cemiyetlere de bilgi sağlayan 
Jowett, orada bir matbaa kurmuş, İncil'in Arapçaya tercümesi için modern 
Arapça öğrenmiştir. Lazaretto Adası'nda ikamet eden Jowett, tetkik amaçlı 
gezdiği Türkiye ve Mısır'ın değişik bölgeleri hakkında edindiği bilgi ve tec- 
rübelerini Parsons ve Fisk'e aktarmıştır. Bu iki misyoner onun refakatinde 
Bzomar'ı (1824), Kudüs'ü (1825), Sidon'u (1823), Beyrut'u (1823) ziyaret 
etmişlerdir. Bk. Ayşe Aksu, “Buzdağının Ötesi: American Board'un Kuru- 
luşunda ve İlk Faaliyetlerinde (1810-1825) İngiliz Misyonerlerin Katkıları”, 
Kutad gubilig, Mart 2008, S. 13, s. 305-306. [ç. n.] 

S.S. Wilson: İngiltere'de kurulmuş olan London Missionary Society (Londra 
Misyonerlik Cemiyeti) üyesidir. 1818'de geldiği Malta'da İtalyanca ve modern 
Rumca öğrendi. İncil ve dini içerikli risaleler dağıtmak üzere ufak bir cemi- 
yet kurmuştur. Yöreye gelen Amerikalı misyonerlere ziyadesiyle yardımcı 
olmuştur. Bk. Ayşe Aksu, a.g.m,, s. 306. [ç. n.| 
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rüşmemiz oldu. Jowett'in karısı, bizi ferahlatsın diye bir sepet 
portakal, misyonerlik tarafımızı geliştirsin diye de Rev. Henry 
Martyn'in# hatıralarını ikram etti. Mr. Jowett'in ikramı ise, daha 
evvelce söz verdiği mektuplar, kendi yazdığı bir mektup, ziya- 
ret ettiğimiz ülkelerle ve öğrenmekte olduğumuz lisanlarla ilgili 
kitaplar, İngiliz misyonerlere ait kayıtlardı. 


Bugüne kadar iyi gittik; geleceğe dair umutlarımız tahmin 
ettiğimizden daha olumlu. Yolcu gemisi birkaç gün içinde İzmir'e 
doğru yola çıkacak. Şu an orada olmak ve önümüze hangi manza- 
raların çıkacağını görmek için can atıyoruz. Hava bugünlerde açık 
ve sakin. Ama burası fırtınalı bir dünya ve bizler de şu an onun 
çalkantılı bir yöresindeyiz. Bu nedenle her an hayal kırıklıkları ve 
gailelerle karşı karşıya olduğumuzu hissetme itiyadında olmayı 
istiyoruz. Zira öteki misyonların tarihçelerinin ve bütün bu ülke- 
lerdeki cemaatin durumunun bizi ihtar ettiğine göre, bugüne kadar 
henüz karşılaşmadığımız farklı hadiselerin beklentisi içerisinde 
olmak zorundayız. Şayet Efendimiz İsa bizi desteklerse ayakta 
durabileceğiz; eğer O bize öğretir ve bizi yönlendirirse hakikatin 
peşinde olacak ve güvenli bir eylem tarzı gerçekleştireceğiz; O 
bizim emeklerimizi takdis ederse başarıya kavuşacağız. Biz kendi- 
mizi O'na emanet ediyoruz. Hıristiyan dostlarımızın bizi sürekli 
dikkatlerinde tutmaları konusunda da yine O'na güveniyoruz. 
Saygı ve muhabbet duygularımızla... 


Pliny Fisk 
Levi Parsons 


Henry MARTYN (1781-1812): İngiltere, Cornwall'de dünyaya geldi. Truro 
Gramer Okulu ve St. John Koleji'nde öğrenim gördü. Anglikan papazı oldu. 
Charles Simeon'la karşılaşması onu misyonerliğe yönlendirdi. Doğu Hindistan 
Şirketi'nin resmi papazı sıfatıyla Hindistan'a ve İran'a misyoner olarak gön- 
derildi. Yeni Ahit'i Urducaya ve Farsçaya çevirdi. Ayrıca Mezmurlar'ı Farsçaya 
tercüme etti. Oradan ayrılarak Buşire, Şiraz, İsfahan ve Tebriz'e gitti. Salgın 
bir hastalığa yakalandı. Keşif için Tokat'a geldiği sırada 16 Ekim 1812'de öldü. 
Mezarı oradadır. Amerikalı misyonerler 1855 yılında onun hatırasına Tokat'ta 
bir ilahiyat okulu kuracaklardır. Ancak bu okul beş yıl sonra yerli Hıristiyanlar 
tarafından kundaklanınca Harput'a taşınacaktır. [ç. n.| 


2. MEKTUP 
WILLIAM JENKS“'TEN! BİR RİCAMIZ: 
“GEMİLERİMİZ DENİZDE YÜZEN 
MABETLERİMİZ OLSUNLAR” 


Karantinada, Malta Limanı, 8 Ocak 1820 


Sayın Beyefendi, 

Yüklenmiş olduğumuz vazifeye gösterdiğiniz yoğun ilginiz 
ve kütüphanemize yaptığınız cömertçe katkılar beni şu inanca 
sevk etti: Merhametli Kurtarıcımız İsa'nın bizimle pek çok kere 
beraber olduğunu ve inayetiyle bizi bolluk ve berekete ulaştırdığını 
öğrendiğinizde bizim adımıza ona şükranlarınızı sunmayı iste- 
yeceksiniz. Hakikaten de deniz yolculuğumuza olumsuzluklarla 
başlamıştık; fakat bütün sıkıntılarımız bertaraf oldu ve kısa sürdü. 


William Jenks (1778-1850): Harvard Kolej mezunudur. Din adamlığı yanısıra 
ülkesinin eğitim işleriyle de bizzat ilgilenmiştir. Bovdoin Kolej'de üç yıl Şark 
Dilleri ve İngiliz Edebiyatı profesörlüğü yaptı. 1818'de Boston'da özel bir okul 
açtı. Denizcilerin maneviyatları ve dini eğitimleriyle ilgilendi. Bu bağlamda 
Fakirlerin Dini ve Ahlaki Eğitimi Cemiyeti'nin faaliyetleri çerçevesinde denizci- 
lere mahsus ilk şapeli açtı. Kızılderililerin Hıristiyanlaştırılmasıyla da uğraştı. 
Jenk's Comprehensive Commentary adlı bir eseri bulunmaktadır. Kaynak: The 
New York Times, 18 Kasım 1866. 

2 “Letter from Mr. Fisk to The Rev. William Jenks (Malta Limanı, 8 Ocak 
1820)”, The Missionary Herald, Mayıs 1820, Vol. XVI, s. 109-110. 
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Eğer seyahatimize dair herhangi bir ayrıntı öğrenmek istiyorsanız 
Mr. Evarts'tan3 öğrenebilirsiniz. 


Size bu mektubu yazmamın asıl sebebi, denizcilerin manevi 
menfaatleriyle ilgilidir. Bu konu hakkında sizden daha kabil-i 
hitap bir adam tanımıyorum. Çünkü siz, son derece önemli olan 
bu meseleyi desteklemek için haddinden fazla çalışıyorsunuz. 


İkidirekli bir Arap yelkenlisinde çalışan Kaptan Winslow'un 
az önce verdiği bilgiye göre adamlarından üçü, Vaftizci Kilise'ye 
mensup misyonerleri Hindistan'a taşıyan Independance adlı gemide 
seyahat etmişler. Hiç şüpheniz olmasın, o geminin güvertesinde 
ilahi lütfun sergilendiği hadiselerle şimdi yakından tanışacaksınız. 
Şöyle ki, bu üç adam o vakitler ümitle ilahi lütfun muhatabı haline 
getirildiler. Saygıdeğer efendim, siz daha iyisini bilirsiniz; gemiciler 
çok fazla günaha maruz kalırlar. Misyoner kardeşlerimizin ümit 
besledikleri bazı gemiciler günahlar tarafından alt edilebilirler. 
Böylece icra etmekte oldukları mesleklere laf getirirler. Bu endi- 
şelerimde muhtemelen yalnız değilim. 


Ancak bu adamların varlığından haberdar olmak ve Kaptan 
Winslow'dan, gözlem fırsatı bulabildiği kadarıyla, onların eskiden 
gerçek bir Hıristiyan karakteri taşıdıklarını işitmek bana tuhaf 
bir memnuniyet verdi. Karantina kuralları yüzünden o gemiye 
gidemeyişim ve onlarla sohbet edemeyişim beni kahrediyor. 
Muhtemelen yarın gemilerinin bordasına gidip kısa bir sohbet 
etme, en azından mürettebatın geri kalan kısmından haber alacak 
kadar uzun bir görüşme fırsatı bulabileceğim. Şayet bu adamları 
hâlihazırda hiç tanımıyor olsanız da, limana geldiklerinde sizin 
manevi nasihatlerinizi almak onlara müthiş faydalar sağlayacaktır. 


Sally-Ann gemisinin geri dönüşünde benden bir mektup daha 
bekleyebilirsiniz. Mümkün olabilirse bu şekilde bir veya iki kü- 


3 Jeremiah F. Evarts (1781-1831): Yale Kolej'den 1802'de mezun oldu. 1806'da 
avukatlık mesleğine kabul edildi. ABCFM'de 1812-1820 arasında mali işler 
sorumlusu, 1821-1831 arasında ise sekreter olarak çalıştı. Kızılderililerin 
haklarını kazanmaları için mücadele etti. Hayatı hakkında bk. Ebenezer C. 
Tracy, Memoir of The Life of Jeremiah Evarts, Boston 1845. [ç. n.| 
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çük cemaati sizin gözetiminize ve ilginize sunma hususundaki 
ümitlerimiz boşa çıkmayacaktır. Yörenin dini hayatına nüfuz 
yolunda birtakım güçlü muhalefetle karşılaşmış olsak da çok 
güzel dönemler geçirdik. İlki hariç her Pazar günütoplu ibadetleri 
devam ettirdik. Toplu dualar ise neredeyse her gün Tanrı'ya arz 
edildi. Son Pazar günü yapılan vaaz Resullerin İşleri, 28/1'deki 
konuyla ilgiliydi. Denizdeki bir fırtına sayesinde zaman bulabildik 
ve Malta Adası yakınlarındayken Aziz Pavlus'un deniz tutmasına 
düçar olmasından biraz bahsettik. Ardından pratik dersler yaptık; 
dini nasihatler üzerine mütalaalarımız oldu. 


Kısa süre sonra İzmir'e doğru yola koyulmayı beklediğimiz 
sırada, deniz yolculuğunun beraberinde getireceği tehlikeleri 
düşünüyorduk. Yılın ilk Pazar günüydü; o gün yaklaşmadan ev- 
vel karşımıza çıkması muhtemel tehlikeleri gözden geçirdik ve 
içimizden birinin hayatının sona erme ihtimalini düşündük. Ne 
yazık! Bu ihtimal çok geçmeden korkunç bir kesinlikle tahakkuk 
etti. Pazartesi akşamı gemicilerden John Davis geminin üst kıs- 
mından aşağı düştü ve başını güverteye konulmuş olan bir taşa 
çarptı. İki saat boyunca etrafındakileri tanıyıp bilmeden nefes 
alıp verdi, inledi; ardından son nefesini verdi. 


Manzara son derece sükünet telkin ediyordu. Bu, Tanrı'nın 
sesiydi; dinlemeye gayret ettik. Bu uyarıya refakat edecek ilahi 
bir kuvvet için hep birlikte dualar yolladık O'na. Gemiciler bu 
hadiseden ziyadesiyle etkilenmişlerdi. Ertesi gün cenazeyi alıp 
geminin sandalıyla defin yerine gittik. Kadir-i Mutlak Tanrı'nın 
uyarılarını reddetmiş bir durumda kalmayalım diye orada tekrar 
dua ettik. 


Önceden herkes şen şakrak ve hoş bir eda içerisindeydi. 
Fakat bu olayla birlikte zihinleri bir hüzün kapladı. Gemideki 
adamlardan sadece birkaçı anlattığım ölüm olayını ciddiyet ve 
özüne yaraşır bir biçimde karşıladı. Ötekiler üzerinde çok cılız 
bir etki bıraktığını, ölümün hiç de uygun olmayan bir üslupla 
dile getirildiğini görseydiniz, inanın yüreğiniz sızlardı. Hafta içe- 
risinde yaşadığımız hadiseler üzerine verilen kararları ve olayın 
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tesirlerini yeniden canlandırmak ve sürekli hatırda tutulmalarını 
sağlamak adına vakıaya uygun düşen bir vaaz ve özel bir sohbet 
teşebbüsünde bulunacağız. Böylece yaşadıklarımızdan şöyle bir 
netice çıkarılması hesaplanmaktadır: Kutsal Ruh'un etkisi olmadan 
ikazlar ve vesileler nasıl da aciz kalmaktadır. Denizcilerin iyi kim- 
seler haline gelmeleri yolunda sarf edilecek fedakârca ve akıllıca 
çabalar, diğer mesleklerden kişilere gösterildiği ölçüde gösterilirse 
başarı kazanılabilir. Bu düşünceye inanmak için gitgide daha 
fazla sebep görmekteyim. Bir zaman gelecek, bizim teknelerimiz 
denizde yüzen mabetlerimiz olacaklardır diye gerçekten de bir 
zemin mevcut. Gemi görevlileri, özellikle kaptanlar, bunu kendi 
kudretleriyle daha ziyade yapacaklardır. Eğer siz bir denizcinin 
zihnine hakikati sokacak bir yol bulursanız, daha fazla denizci 
için ümit besleyebilirsiniz. 

Tanrı bütün gayretlerinizde, özellikle de gemici taifesi namına 
göstereceğiniz gayretlerde size başarılar ihsan eylesin. Şükran 
duygularımla sevgi ve saygılar... 


Pliny Fisk 


3. MEKTUP 
İZMİR'DEYİZ, İZMİR'DEKİ DOSTLARIMIZ, 
ÖNÜMÜZDEKİ İKİ BÜYÜK ENGEL: 
VEBA SALGINI VE TÜRK DEVLETİ! 


İzmir, 8 Şubat 1820 


Boston bandıralı Frances adlı yelkenli geminin kaptanı I homp- 
son eliyle Malta'dan gönderdiğimiz ilk mektubumuzda, bu yöreye 
yaptığımız deniz yolculuğunu ve Mr. Jowett, Mr. Wilson ve Dr. 
Naudi ile gerçekleştirdiğimiz görüşmeleri yazmıştık. Bu görüş- 
meler çok faydalı geçti ve hususen bizi memnun bıraktı. 


Sekreterliğinize yazdığımız bu ikinci mektubumuzu ise Boston 
bandıralı Washington adlı yelkenli geminin kaptanı Gerry ile gön- 
deriyoruz. Bunda da Malta'dan İzmir Limanı'na geçişimiz, bura- 
daki ilk ziyaret ve Rev. Mr. Williamson,? Mr. Lee? ve diğerleriyle 


1 “Letter of The Rev. Mr. Fisk and Mr. Parsons to The Corresponding Secretary 


of The ABCFM (İzmir, 8 Şubat 1820)”, The Missionry Herald, Haziran 1820, 
Vol. XVI, s. 121-123. 

Mr. Williamson: İngiltere Malta konsolosluğu resmi papazıdır. Değişik za- 
manlarda Amerikalı misyonerlere önemli yardımlarda bulunan ve raporlarda 
sıkça adı geçen bu kişi 1820 yılında görevinden istifa ederek British and Foreign 
Bible Society'nin temsilcisi olarak seyahat etmeye başladı. Fakat Samos'ta 
yakalandığı bir hastalık sebebiyle orada öldü. bk. Ayşe Aksu, a.g.m,, s. 307. 


3 Peter Lee: İngiltere tarafından 1814'te İskenderiye konsolosu olarak tayin 
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yaptığımız görüşmelerdeki nazik karşılanışımızdan söz edeceğiz. 


Kaptan Edes, gemisi limanda durduğu müddetçe bizim için 
mükemmelen hazırlanmış bir kamarada kalmamız için bizi ne- 
zaketle davet etti. Buna binaen 26 Ocak tarihine kadar gemide 
ikamet ettik. Sonrasında İsviçreli beyefendi Mr. Rosset'in evinde 
odalar tuttuk. Onun ailesiyle birlikte pansiyoner olarak kalıyoruz. 
Kaldığımız yer çok güzel ve şehrin en şirin kesiminde bulunuyor. 
Aile Fransızca, İtalyanca, modern Rumca ve biraz da Türkçe ko- 
nuşuyor ama İngilizce hiç konuşulmuyor. Bu durum tamamen 
bizim lehimize. Zira saydığımız dillere ait bilgileri daha fazla 
öğrenmeyi istiyoruz. Şimdi bize “herhangi bir şeye ihtiyacınız var 
mı?” diye soracak olursanız, bu kadar dünyevi konforu hesaba 
katınca “hayır” cevabı vermek boynumuzun borcu oluyor. 


Varışımızın üzerinden çok geçmemişti ki, İngiltere Konsolosu 
Mr. Werry'yi ziyaret ettik. Elimizdeki belgelere baktıktan sonra 
“İzmir'e hoşgeldiniz” dedi ve ardından burada kaldığımız süre 
zarfında gönüllü olarak himaye ve yardımını esirgemeyeceğini 
ekledi. Ayrıca seyahat etmek istediğimizde kullanabileceğimiz 
mektupları ve evrakları takdim etti. İkinci defasında bizi akşam 
yemeğine davet etti. Saatler süren samimi sohbetimizde pek çok 
yararlı öğüt ve ipucu verdi; işe yarar anekdotlar aktardı. Önü- 
müzdeki çalışma alanıyla ilgili önemli hatırlatmalarda bulundu. 
Burada yirmi dört yıldır konsolosluk yapıyormuş ve her kesimden 
insanlarla daimi münasebetler kurmuş. Bu nedenle, dilediğimizde 
pek çok soruyu cevaplayabilecek derecede iyi yetişmiş biri. 


Perkins kardeşler” de bizi nezaketle karşıladı. Yardımlarına ve 


edildi. Kaldıkları süre içerisinde Fisk ve King'e vaaz etmeleri için evini açtı. 
1822'de İskenderiye'de ölen Parsons'ın cenaze işlemleriyle ilgilendi. bk. Ayşe 
Aksu, a.g.m., s. 307. 

* Francis H.S. Werry (1745-1832): İzmir Konsolosluğuna 1794'de tayin edildi. 
İngiliz dış işleri nezdinde o kadar önemli bir konuma gelmişti ki, ticaretle 
uğraşmak, İstanbul'daki konsolos dışında sadece Mr. Werry'e yasaktı. Hayatı 
hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Tom Rees, Merchant Adventurers in the Levant 
(1700-1950), 2003. |ç. n.J 


8 Boston'lıbuiki kardeş İzmir'de ticaretle uğraşmaktaydı. Pliny Fisk'e göre biri 
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dostluklarına dair güvence verdiler. Kaptanımız Edes'in tanıştırdığı 
Hollandalı tüccar Van Lennep“ de bize karşı bilhassa kibar ve 
dostça davrandı. Fransız Katoliklerinden bir aileyle de ahbaplık 
kurduk, onlar da saygı ve dostluklarını ifade ettiler. 


İlişki kurduğumuz herkesin bize karşı nezaketle davrandığı 
görülüyor. Yine de bu kişilere mesajımızı arz ettiğimizde bize nasıl 
muamele edeceklerini iyice araştırıp öğrenmek zorundayız. Lakin 
Türkler hariç bütün halk kitlelerini, bu derece kolay erişilecek 
kişiler olarak bulmayı ummuyorduk. Her şeyi göz önüne alarak 
bakınca, Malta'da ve İzmir'de elde ettiğimiz bilgiler, planlarımı- 
za tahmin ettiğimizden daha fazla katkıda bulunmaktadır. Hiç 
şüphesiz bize muhalif pek çok kimse var. Ama yine de büyük 
ve istenen sonuca götüren bir kapının açılacağına inanıyoruz. 


Bu yılki planlarımızın vadesi neredeyse gelmiş durumda. 
Deniz yolculuğumuz sırasında vaktimizin bir kısmını İtalyanca 
öğrenmeye harcadık. Bir öğretmenin yardımıyla günde bir saat 
bu derse devam ediyoruz. Sonraki hedefimiz modern Rumca 
öğrenmek; ardından muhtemelen Arapça ve imkân bulursak 
Türkçe gelecek. Dili iyice oturtmak için gereken şey, iyi yazılmış 
bir kitabı sözlükler yardımıyla okumaktır. Bir dili okumak için, 
konuşmak için, yazmak için ve hızlıca konuşulduğunda —belki 
belli belirsiz ve kusurlu olarak- anlamak için öğrenmek ise tü- 
müyle apayrı bir şeydir. 

Bu ülkede seyahat etmenin en iyi zamanı ilkbahardır dendiği- 
ne göre, bu mevsimi büyük ihtimalle Yedi Kiliseler'in bulunduğu 
yörelere bir gezi düzenleyerek değerlendirebiliriz. Ama belki de, 
dili iyice öğrenip diğer konularda bilgi sahibi oluncaya kadar bunu 
erteleriz. Böylece daha iyi getirisi olan bir seyahate hazırlanırız. 


yirmi yıldır İzmir'deydi; diğeri ondan daha uzun süredir burada yaşıyordu. 
Alvan Bond, Memoir of The Rev. Pliny Fisk, Boston 1828, s. 109. (ç. n.] 
Jacob Van Lennep (1769-1855): Hollandalı tüccar olan bu kişi aynı zamanda 
Hollanda'nın İzmir başkonsolosluğu görevini de yürütüyordu. 1807'de Cat- 
herine Anne de Hochepied'le evlendi. Her ikisinin mezarı da İzmir Alsancak 
Protestan mezarlığındadır. [ç. n.] 
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Sakız Adası'na dair aldığımız malumata göre, özellikle de mo- 
dern Rumca öğrenelim diye yaz mevsimini orada geçirebilmemiz 
yönünde güçlü bir teşvik söz konusu. Türkçe, bulunduğumuz 
bu bölgede tahsil edilebilir. Arapçayı da büyük ihtimalle en iyi 
Kudüs'te, Halep'te veya Lübnan Dağları'nın bazı kesimlerinde 
öğrenebiliriz. Muhtemelen bu işin hal çaresini yaklaşık bir yılda 
veya biraz daha fazla sürede bulacağız. 


Gözlerimizi geniş misyonerlik tarlasına çevirdik; fakat orada 
çok az sayıda emektarın olduğunu haber aldık. Akdeniz'in kuzey 
ve güney kıyılarında hayli kalabalık nüfusu bulunan Katolik ve 
Müslüman ülkelerde tek bir tane bile Protestan misyoneri yok. 
Sayısız denecek kadar çok adada ise sadece üç misyoner bulu- 
nuyor: Rev. William Jowett Malta'da görev yapıyor. Rev. Isaac 
Lowndes” Zante Adası'nda, Rev. S.S. Wilson şimdi Malta'da. 
20.000.000 insanı kapsayan Osmanlı İmparatorluğu sathında da 
sürekli çalışan tek bir istasyon yer almıyor ve bizim dışımızda 
hiç misyoner yok. Rev. James Connor bir ara İstanbul'daydı. Şu 
sıralar Kandiye, Kıbrıs, Suriye ve muhtemelen Ermenistan'ı da 
kapsayan, bir veya iki yıl sürecek bir seyahate çıkmış bulunuyor. 
Galiba İstanbul'da karar kılacak. Bu şahısların çalışıp didinmeleri 
ve seyahatleri, bütün bu ülkelerdeki misyonerlik faaliyetlerinin 
ve araştırmalarının uygulanabilirliğine, binlerce delilin gösterebi- 
leceğinden daha fazla delalet etmektedir. Onlar ve çalışmalarına 
şahit olduğumuz diğer kimseler bize cesaretten başka bir şey 
vermiyorlar. 


Fakat bu memleketteki misyonerlik faaliyetleri için iki en- 
gel, belki de aşılması güç diye değerlendirebileceğimiz iki husus 
bulunmaktadır: 


1. Hüküm süren veba: Milletlerin başına gelen bu felaket bazen 


7 Isaac Lowndes (1791-1873): İngiltere'de doğdu. Londra Misyonerlik 
Cemiyeti'nin Yunanistan şubesi tarafından Malta'da, Zante'de ve Korfu 
Adası'nda görevlendirildi. Daha sonra İngiltere'ye döndü ve Yabancılara İncil 
Cemiyeti onu Malta'da görevlendirdi. 1860'ta emekli oldu. English and Modem 
Greek Lexicon (1827), Modern Greek and English Lexicon (1837) ve Hebrew Old 
Testament and Modern Greek Lexicon (1842) adlı çalışmaları vardır. [ç. n.] 
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kısa sürede binlerce insanı kırıp geçiriyor. 1814'te İzmir'de 40.000 
veya daha fazla insanın birkaç ay içinde öldüğü söyleniyor. Bun- 
dan evvel bir süreliğine İstanbul'da da gazabını sürdürmüş bu bela. 
Günde yüzlerce kişi, bazı rivayetlere göre binlerce kişi hayatını 
kaybetmiş. Şimdilerde hafiflemiş durumda. Buraya vardığımız- 
dan beri sayısız vaka yaşandı ve yaklaşan ilkbaharla bağlantılı 
olarak ciddi endişeler var. Türkler arasında hızla artacak olan bu 
bulaşıcı hastalık, onlara öyle pek de tuhaf gelmeyecek. Bu olaya 
nasıl bakılacağını bilen Müslümanlar teoride kaderci insanlar 
ve diğer din mensuplarına kıyasla zannedersem uygulamada da 
bu teorilerinden etkileniyorlar. Dolayısıyla vebanın en ölümcül 
tahribatlarına had safhada bir umursamazlıkla ve soğukkanlı bir 
kayıtsızlıkla yaklaşıyorlar. Ölenlerin giydikleri kıyafetleri tekrar 
giymekte tereddüt göstermiyorlar. Hakikaten de onlar, Cennete 
[veba] elçisi tarafından emirle çağrıldıklarından dolayı bu duruma 
yüce bir şeref ve özel bir imtiyaz nazarıyla bakıyorlar. Şehirde 
yaşayan hatırlı bir İngiliz doktor geçen gün başından geçen bir 
anekdotla bu konuyu bize aktardı: Bir arada yaşamakta olan dokuz 
Müslüman'a veba bulaşmış. İçlerinden sadece biri hayatta kalmış. 
Onun hastalığı atlatmasının ayrıntılarını konuşurken doktor şöyle 
dedi: “Hayatta kalan adam, kendisinin ve Kadir-i Mutlak Tanrı'nın 
hayırlı işlerde birleşemediklerini düşünüyor. Ancak yine de öteki 
dünyaya aynı yoldan gideceğine dair ümidini kaybetmiş değil.” 

Fakat bu aşamada dehşetli bir mevzu ortaya çıkabileceği 
gibi, zihinlerimizi büyük ölçüde rahatlatan başka bir bakış açısı 
da var. Şehirde ikamet eden Avrupalılar, ihtiyat kabilinden alınan 
tedbirlerden yararlanıyorlar; veba, temas dışında hava yoluyla 
filan sirayet etmediğinden her daim bu felaketten kurtuluyorlar. 
Soruşturduğumuz kişilerin tamamına göre, hâlihazırdaki vebayı 
dışarıda tutarsak, şehirdeki ve taşradaki yerleşim yerleri sağlıklıy- 
mış. Alışılmadık bir durum bu. Birkaç gün evvel yüz yaşını geçkin 
bir adam öldü. Burada çok fazla yaşlı insan yaşıyor ve genelde 
halk sağlıklı ve gürbüz. Her hususu hesaba katarak söyleyecek 
olursak, buradaki vebadan gelecek tehlikenin, bizim ülkemizin 
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güney kesimindeki salgından daha fazla tehlike doğuracağını bek- 
lemeye çok fazla sebep göremiyoruz. Belki de New England'daki 
bir misyoner verem olma tehlikesiyle, Anadolu'da karşılaşacağı 
veba salgını tehlikesinden daha fazla karşı karşıyadır. Tüccarlar 
aileleriyle geliyorlar ve yılın tüm günlerini burada geçiriyorlar. Bu 
yüzden müsaade edin Tanrı'nın hizmetkârları da korkmasınlar. 


2. Türk devletinin yapısı, Hıristiyan misyonlarını zararlı olarak 
telakki edebilir. Eskiden Müslümanlar dinlerini kılıçla yaymakla 
meşguldüler. O zamanlar kendi hükümranlıklarına tabi olanlara 
tek alternatif olarak Müslümanlığı kabul etmelerini ya da ölmeyi 
sunuyorlardı. Şimdi ise ölüm, dininden dönen Müslümanların 
cezasıdır. Fakat gayrimüslimlerin İslamiyeti benimsemeleri yö- 
nünde ikna için neredeyse hiçbir çaba sarf edilmiyor. Büyük 
ihtimalle Türkiye'deki insanların yarısı veya yarıya yakını ismen 
de olsa Hıristiyan. Cehalete ve hurafelere derinlemesine dalmış 
olmalarına rağmen dini düşüncelerinden ve ayinlerinden zevk 
alıyorlar. Gayrimüslimlerin diledikleri gibi din değiştirmelerine 
ve dilerlerse birbirlerini dinlerine döndürmek için uğraşmalarına 
izin veriliyor. Devlet buna asla mani olmuyor. 


Bütün ülkelerden gelen tüccarlar İzmir'de oturuyor ve mülk 
ediniyorlar. Hâlihazırda siyasi ve dini görüşlerinin ve ayinlerinin 
tadını çıkarıyorlar. Şehirde altı veya sekiz yabancı konsolos var. 
Bunlar kendi ülkelerinin insanlarını himaye etmeye çabalıyorlar. 
Kendi aralarındaki ve onlarla İzmirliler arasındaki anlaşmazlıkları, 
medeni milletlerin (civilized nations) kanunlarına göre hükme 
bağlıyorlar. Devletten herhangi bir taciz olup olmadığı konusuna 
gelince, biz kendimizi neredeyse Boston'daymışız gibi güvende 
hissediyoruz. Bir Hıristiyan misyonu dikkate değer bir nüfuz 
elde ederse, bu dikkat çekici olabilir. Sonuçların nasıl olacağını 
önceden kestirmek kolay değil. Şu ana kadar, keşfedebildiğimiz 
kadarıyla bu engelleme çok küçük bir sıkıntı doğuracak gibi görü- 
nüyor. İzmir'de, mantık çerçevesinde umut edebileceğimiz kadar 
fazla emniyet ve serbesti elde etmiş bulunuyoruz. Bir Türk'ün, 
bir Hıristiyan'ı sırf dininden ötürü taciz ettiğine dair bir örneği 
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kesinlikle duymadık. Amerikalı misyonerlerin de, buradaki tüc- 
carlar ve öteki Hıristiyanlar ölçüsünde emniyette bulunacaklarına 
ve başlarına bir tehlikenin gelmeyeceğine inancımız sonsuz. 


Dün Mr. Williamson odamıza geldi ve aylık dua toplantısında 
bize katıldı. Bu, muhtemelen Türkiye'de ilk kez şahit olunan bir 
şeydi ve hoş bir zaman dilimiydi. Önümüzdeki günlerde İzmir 
İncil Cemiyeti'nin bir toplantısı olacak. Bundan sonrasını yine 
yazacağız ve mektubumuzu şu an limanda bulunan Boston gemi- 
siyle göndereceğiz. Eğer İzmir'e misyonerler gelecekse onlardan 
istediğimiz, İncil dağıtmak ve okullar açmak için parayla dona- 
tılmalarıdır. ABCFM Karar Komitesi'nin verdiği hükümlere ve 
kararlara sarsılmaz bir güven duyuyoruz; şahsınıza ise samimi ve 
bir evlada yaraşır duygular besliyoruz. Selamlarımızla... 


Levi Parsons 
Pliny Fisk 


4. MEKTUP 
MR. WILLIAMSON'IN HAKKIMIZDAKİ 
KANAATLERİ VE TAKDİRLERİ! 


İzmir, Şubat 1820. 


Muhterem ve Aziz Efendim, 


Her ne kadar misyoner dostlarımız sağ salim İzmir'e var- 
dıklarını size bildirmiş olsalar da, ben yine de konuyla ilgili ilave 
bilgiler vermek istiyorum. Öncelikle sizi ve ABCFM'nin her bir 
üyesini selamlıyorum. Hıristiyan dünyanın yeniden düzenlenmesi 
ve kâfirlerin Hıristiyanlaştırılması adına, mükemmel bir şekilde 
sonlandırılması lazım gelen bir teşebbüsün mutlu başlangıcı için 
en samimi selam ve tebriklerimi lütfen kabul ediniz. 


Tanrı'nın elçileri olarak buraya gelecek olan Mr. Parsons'a, 
Mr. Fisk'e ve diğer bütün haleflerine takdim edilmek üzere, ye- 
teneklerimin ve nüfuzumun elverdiği ölçüde her türlü hizmeti 
hazırladım. Onlara gereken ihtimam da gösterilecektir. 


Son elli yıl içerisinde, Türkiye'nin gözden ırak yörelerinde 
bulunan yazılı eserler Rumlar arasında görünüvermeye başla- 
mışlardı. Epeyce bilgi sahibi olanlardan bazıları, Reformasyon 


1 “Report of The Prudental Committee, Mission to Palestine”, The Missionary 


Herald, Aralık 1820, Vol. XVI, s. 267-268. 
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Tarihi'ne âşina oluyorlar; insanoğlunun faydası için gönderilen 
Martin Luther'in büyük adam olduğunu da günü gelince kabul 
edecekler. Gerçi onlar şimdiki halde böyle bir reformasyon ger- 
çekleştirme arzusundan fersah fersah uzaklar. Rumların büyük 
bir bölümünün reformasyona ihtiyaç duymaları söz konusu bile 
değil ve onun hakkında hiçbir şey bilmiyorlar. Bununla birlikte 
piskoposların denetimini silip süpüren ve bu fiilinden dolayı hiç 
ayıplanmayan Luther'e ve öteki reformculara birkaç Rum hürmet 
gösteriyor. 


Akdeniz kıyılarının dört bir yanındaki Hıristiyanların yanı 
sıra Mısır, Habeşistan, Arabistan, Suriye, İran, Anadolu, Rusya ve 
Balkanlar'da yaşayan ve hangi mezhepten olursa olsunlar bütün 
Hıristiyanların hepsi, kiliseye ait meselelerde kendi sulh hakim- 
lerine sahipler. Her bir grubun ruhban sınıfı var ve bu sınıftan 
olmayan kişiler için kanunlar düzenlenmiş. Buna asgari derecede 
önem veren cahil insanlar dahi bu kanunu ihlal eden kişiyi, çok 
daha önemli olan devletin kanununu çiğneyenden daha adi biri 
olarak değerlendiriyor. 


Kutsal Kitap'ın ve dini risalelerin satışı ve dağıtımı, bu mem- 
lekette sadece bir tek misyonerin çalışmasıyla devam ettirildi 
bugüne kadar. Farklı şehirleri ziyaret edecek olan bir misyoner, 
yalnızca malumat edinmeye değil, aynı zamanda Rumların önde 
gelen şahsiyetlerinin ve papazlarının güvenini kazanmaya da 
gayret etmelidir. Yeni edineceği dostlarının yardımıyla bu mis- 
yoner, yüzyıllardan beri mahrum bırakılmış bu yöre insanlarının 
hayır duası için onların anlayabileceği dille yazılmış ölümsüz 
kelam olan İncil'in pek çok nüshasını dağıtabilecektir. Rumların 
desteğini kazandıktan sonra da, ilk Hıristiyan kilisesi babaların- 
dan derlenmiş dini risaleler hazırlamak, misyonerlerin en büyük 
hizmetlerinden biri olacaktır. Rumlar, eski devirlerdeki şehitlere 
hayli hürmet ve itibar gösteriyor. Onların yazdıkları metinlere 
vahiymiş gözüyle bakılıyor. Fakat Rumlar, eski Rumcada ayak 
diredikleri için bahsettiğim metinler pek nadir bulunur ve olanları 
da insanlar anlayamaz. Kimi zaman meydana gelecek olan mu- 
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halefetle karşılaştığınızda ya da genellikle hüküm süren ölesiye 
bir kayıtsızlık halinde, itirazları yatıştırmak için Kilise Babaları'nı 
gündeme getirmek fevkalade yararlılık sağlayacaktır. Takva ru- 
hunu ve İncil hakikatini öğrenmenin ardı sıra gelen sorgulama 
ruhunu uyandırmayı tavsiye etmede; yanı sıra Kutsal Kitap'ı 
dikkatlice okumanın bir vazife olduğunu tembihlemek için de 
bu risalelerden faydalanılabilir. 


Misyonerlik çalışmasında teşebbüs bekleyen iki önemli saha 
var. İlki eğitim, diğeri tercüme. Tabii burada sadece kutsal metinle- 
ri değil, bunun ikmali için diğer güzel dini kitapların ve risalelerin 
tercümesi söz konusudur. Ülkedeki kurumları rencide etmeksizin 
çıkarılacak modern Rumca aylık bir dini yayın asıl önemli olan 
konudur. Şayet bu yayın, sağduyulu birinin idaresinde olursa 
sayısız hizmetlerde bulunacaktır. Tanrı Kelamı'nın ekildiği bu 
tarlanın her köşesine, çok yakında sessizce akmaya başlayacak 
olan çeşit çeşit pınarların, zengin ve suyu en bol ırmakları halinde 
gelecek olan yabancı Protestan misyonerler için bu geniş eğitim 
tarlaları, o kadar da kolaylıkla ve bütünüyle girilebilir mahiyette 
değildir. İlahi lütuf, Hıristiyanlık harmanını bereketli ve verimli 
kılsın. Saygılarımla... 


Rev. Mr. Williamson 


5. MEKTUP 
İZMİR'DEKİ GEZİLERİMİZ, SAKIZ ADASI, 
KOLEJ MATBAASI! 


İzmir ve Civarından Notlar 


11 Mart 1820. Mr. [George] Perkins'in refakatinde Ameri- 
kan temsilcisi Mr. Wilkinson'ın evine gittik ve mektuplarımızı 
kendisine takdim ettik. Hayırlı planlarımıza taraftar bir edayla 
konuştu ve gücünün yettiğince her türlü yardımı sağlamaya söz 
verdi. Mr. Wilkinson bir İngiliz ama yıllardır İzmir'de yaşıyor. 

12 Mart 1820. Messenger adlı bir Amerikan gemisinin tayfala- 
rını ziyaret ettik. Onlara Matta İncili'nin 25. bölümünü okuduk. 
O büyük hüküm gününde yargılanmaya acilen hazırlanmalarını 
öğütlediğimiz bu toplantımızı dua ile noktaladık. Hepsi dikkat 
kesilmiş ve ciddi bir tefekküre dalmış gözüküyorlardı. 

21 Mart 1820. Çayırlar ilkbaharın güzelliğini ve yeşilliğini 
giyinmeye başladılar. Meyve ağaçları tomurcuklarla dolu ve bah- 
çeler çiçeklerle bezenmiş durumda. 

22 Mart 1820. Şehirdeki bir Rum Kilisesi'ni ziyaret ettik. İçeri 
girdiğimizde ayin başlamıştı. Kilise ufaktı fakat epeyce cemaati 


1 “Journal of Mr. Parsons and Mr. Fisk”, The Missionary Herald, Haziran 1821, 
Vol. XVII, s. 185-187 
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vardı. İnsanlar hiç durmaksızın haç çıkarıyor ve başlarını eğerek 
birbirlerini selamlıyorlardı. Çoğu da yerlere kadar eğiliyordu. Ken- 
dilerine mahsus kıyafetler giymiş olan başpiskopos ile piskopos 
da ayinde hazırdılar ve dini törenlere iştirak ediyorlardı. Çeşitli 
yerlerde mumlar yanıyordu. Çok sayıda resim vardı ama tasvir 
bulunmuyordu. Kilise yüksek bir duvarla çevrilmişti. Bunlar kiliseyi 
şehrin gürültüsünden azade kılıyor ve rahat bir ortam sağlıyordu. 


Rum Kilisesi'nden çıkıp doğruca İzmir Ermeni Kilisesi'ne 
gittik. Ancak ayinler bitmek üzere olduğundan, ibadetin hangi 
tarzda icra edildiğine dair hiçbir şey göremedik. Kilisenin mekânı, 
bir önceki kiliseden daha geniş ve daha şirindi. Biri erkeklere, 
diğeri hanımlara mahsus olmak üzere iki bölümden oluşuyordu. 
Değişik tasvirlerden müteşekkil resimlerle doluydu. Etrafında bü- 
yük bir mezarlık vardı. Yatay olarak yerleştirilmiş beyaz mermer 
plakalarda Ermeni alfabesiyle yazılmış kitabeler bulunuyordu. 
İçlerinden birinin 1200 tarihini taşıdığını gördük. 

Eve dönerken bir Rum hastanesine uğradık. Güzel bir bina- 
daydı ve hastalar için çok elverişli bölümleri mevcuttu. Bir odada 
20-25 hasta yatıyordu. İhtiyaçları olan bütün her şey tedarik 
edilmişti. 
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23 Mart 1820. Hava yeniden soğudu. Civardaki dağlar karla 
kaplı. 


25 Mart 1820. Ezber dersimizden sonra Abraham adlı yaşlı bir 
Yahudi geldi. Sinagoglara gidecektik; o da bize rehberlik etmek 
için gelmişti. İbranice Kitab-ı Mukaddes'ten bir bölüm okudu. 
Dinledikten sonra hep birlikte şehrin uzakça bir kesimine doğru 
yola koyulduk. Oraya vardığımızda Abraham bizi kapıda bıra- 
kıp içerideki cemaate dahil oldu. Birkaç dakika sonra yanında 
başka bir Yahudi'yle geri döndü. Bu Yahudi birazcık İngilizce 
konuşabiliyordu ve zaten kendisiyle Mr. Van Lennep'in evinde 
tanışmıştık. Onunla birlikte biz de ibadet mahallindeki kalabalığa 
doğru girdik. Cemaat yaklaşık 500 kişiden oluşuyordu. Orta yerde 
dört-beş fit uzunluğunda bir kurban taşı? yer almaktaydı. İçine 
10-15 kişiyi alacak kadar genişti. Rafael adlı yetmiş yaşlarındaki 
hahambaşı, kurban taşının önünde ayakta durmuş İbranice bir 
konuşma yapıyordu. 

Biz içeri girince durdu, (hakkımızda malumat edinmek için) 
rehberimize “Kim bunlar?” diye sordu. Rehberimiz, “Bunlar Ame- 
rikalı papazlar. Onlarla Mr. Van Lennep'in evinde tanıştım.” 
dedi. “İbraniceden anlayabilirler mi4”, “Hayır, ama ben konuş- 
manızı tercüme edeceğim.” Haham ardından şöyle dedi: “Onlara 
hoşgeldiniz dediğimizi söyle.” Yeniden konuşmasına başladı ve 
yarım saat sürdürdü. Kimi zaman yüksek sesle, kimi zaman da 
duyulamayacak kadar kısık bir sesle konuştu. Cemaat de Amen 
diye onu tasdik ediyordu. 


Konuşmanın bitimine doğru insanlar teker teker ahşap kür- 
süye çıkıyor ve hahamın elini öpüyordu. Bundan sonra dua için 
hazırlık yapıldı. Herkes elbise dolabından devetüyü renginde 
bir şal aldı ve başı üzerine yerleştirdi. Kutsal Emirler daha bir 
teşrifatla nakledildi ve daha yüksek sesle okundu. Rehberimizin 
söylediğine göre hahamın konuşmasının bir bölümü, Mısır'daki 
İsrailoğulları'nın esaretiyle ilgiliydi. 


? Yani ahşap bir kürsü bulunuyordu. Bk. Tevrat, Nehemya, 8/4. [Y.N.] 
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Geri dönerken dört sinagogu daha ziyaret ettik. Yukarıda 
anlattığımıza çok benziyorlardı. İçlerinden birinde fakirler için 
kurulmuş bir masa vardı ve pek çok kişi hayır için verilmiş bu 
ürünleri paylaşıyordu. İzmir'deki sinagog sayısı dokuz. Yahudi 
nüfusunun sayısı ise on ile on beş bin arasında değişiyor. 


31 Mart 1820. Saat üç buçukta Imperial Katolik Kilisesi'ndeki 
ayine katıldık. Ayin İtalyancaydı ve çarmıha gerilme hadisesi ile 
ilgiliydi. Ayinin ardından kilisenin doğu kapısından içeri büyük 
bir merasim alayı girdi ve batı kapısından dışarı çıktı. Ellerinde 
meşaleler, resimler ve tasvirler taşıyan bu geçit resminde nereden 
baksanız iki yüz kişi vardı. İlk resim Kurtarıcımız İsa'nın çarmıha 
gerilişini tasvir etmekteydi. İkincisinde çarmıhtaydı; üçüncüsün- 
de ise defnedilişi yer alıyordu. Bu tatbikatlar bitmek tükenmek 
bilmeyen farklı formlar ve ayinlerle idare ediliyorlardı. 


2 Nisan 1820 Pazar. İngiliz şapelindeki ibadete katıldık. İsa'nın 
son akşam yemeği Mr. Williamson tarafından icra edildi. Kırk 
kadar katılımcı vardı. Onlarla birlikte komünyon alma [ekmek 
ve şarap alma] davetini kabul ettik. 


3 Nisan 1820. Bugünümüzü duaya ve oruca adadık. Rev. Mr. 
Williamson bunları gerçekleştirirken bizimleydi. Brainerd'in3 
hatıralarından bazı bölümler okuduk. İsa'nın üzüm bağında, onun 
gibi kendisini davasına adamış ve fedakâr adamlara ihtiyaç olduğu 
üzerine sohbet ettik. Burada geçirdiğimiz zaman diliminde, sevgili 
vatanımızdaki Hıristiyanların bize yaptıkları duaları hatırladık ve 
o duaların verdiği güven pek hoşumuza gitti. 


9 Nisan 1820 Pazar. Sabahın erken bir vaktinde yoğun bir 
top atışı başladı ve günün büyük bölümünde devam etti. Bu 
günü “Diriliş Sabahı” diye isimlendiriyorlar. Dün gece boyunca 
kiliselerdeki ayinler devam ettirildi. 


3 David Brainerd (1718-1747): Kızılderililerin Protestanlaştırılması için çalışan 
Amerikalı bir misyonerdir. Özellikle New Jersey Kızılderilileri arasında büyük 
başarı sağlamıştır. Mücadeleyle geçen kısa yaşamı William Carey, Jim Elliot, 
James B. Tylor gibi pek çok misyonere ilham kaynağı olmuş, onları bu yola 
teşvik etmiştir. Hayatı için bk. John A. Grigg, The Lives of David Brainerd: The 
Making of an American Evangelical Icon, Oxford Üniversitesi, 2009. |ç. n.] 
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10 Nisan 1820. Rev. Mr. Williamson'ın refakatinde Rum 
Başpiskoposunu ziyaret ettik. Hoşgeldiniz dedikten sonra bizimle 
bir tercüman olmadan sohbet edemeyeceği için üzüntüsünü dile 
getirdi. Amerika'yla ve Asya'ya düzenleyeceğimiz gezilerimizle 
alakalı epeyce soru sordu. 

15 Nisan 1820. Mr. B., bir Katolik genci. Birlikte uzun za- 
mandır İtalyanca Ahit okuyoruz. Veda ziyaretine geldi. Sabah 
erkenden İstanbul'a hareket ediyormuş. İstikbali ve ebedi mut- 
luluğu için kendisine bir İtalyanca Ahit hediye ettik. 


22 Nisan 1820. İngiliz konsolosunu ziyaret ettik ve mek- 
tuplarımızı verdik. O da bize mutat övgülerini aktardı ve destek 
sözü verdi. 


1 Mayıs 1820 Pazartesi. Günümüzü her zamanki gibi oruca ve 
duaya hasrettik. Bize lütfedilen bu vakitlerden kazandıklarımız, 
çalışmalarımızın ilerlemesinde bize yardım ediyor. Tanrı'nın bu 
kadar çok sevgili kulunun duaları boşa gitmeyecektir elbette. 
Sion'a iyilik vaktinin kısa süre sonra gelmesi lazım artık. 


2 Mayıs 1820. İngiltere konsolosu Mr. Werry'nin himayesin- 
de bulunan bir Rum okulunu ziyaret ettik. Okul yaklaşık seksen 
yıl önce hayırsever bir Rum'un bu amaç için bağışladığı bir evde 
faaliyet gösteriyor. Öğrenci mevcudunun 400 olduğu söylendi. 
Çok azının masraflarının tamamı okul fonundan karşılanıyor; 
diğerleri masraflarının bir kısmını alıyor. Okula bitişik bir de 
kütüphane bulunuyor; gayet iyi durumda. 


8 Mayıs 1820. Aldığımız habere göre şehirden birkaç saygı- 
değer beyefendinin yarın akşam Sakız Adası'na hareket etmesi 
bekleniyormuş. Bize yanlarında gitmeyi teklif ettiler. Özellikle 
onlardan biri, az da olsa İngilizce konuştuğu için bu fırsat bilhassa 
faydalı olacak. Buna binaen hareket hazırlıklarına başladık. Ya- 
nında kalacağımız özel bir aile bulmak zayıf bir ihtimal olduğun- 
dan, biz de, bize refakat eden adamlardan sadece rahatımız için 
gereken şeyleri tedarik eden değil, aynı zamanda bir tercüman 
kapasitesine sahip olabilecek birini bulmayı zaruri görüyoruz. 
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Vaktinin çoğunu bu gibi uğraşlara adamış fakir bir Rum'la, gün- 
lüğü üç kuruşa (yaklaşık kırk sent) sözleştik. Halbuki baştan altı 
kuruş istemişti. 

Öğleden sonra Mr. Cohen ziyaretimize geldi. Kendisi bazı 
yönlerden farklı bir Yahudi. Dağıttığımızı duyduğu bazı kitaplardan 
istedi. Avrupa'nın epeyce yerini gezmiş. On dört farklı dilde soh- 
bet edebiliyor. Biraz konuştuktan sonra dikkatimiz Hıristiyanlığın 
delillerine yöneldi. Onun da itirazları, diğer Yahudilerin dilinde 
olanlarla aynıydı: “Kurtarıcımız İsa'nın aciz görünümü, anne baba- 
sını ihmal edişi, Kudüs'ün tahribatı sırasında onun ortaya çıkışıyla 
alakalı gelecek tahminleri vs. vs.” Biz de, günümüzden çok uzun 
zaman önce, kutsal metinlerde bahsedilen Mesih'in etten'kemik- 
ten zuhur edeceğini ispatlamak için aşağıdaki pasajı ortaya attık: 
“Şilo gelinceye kadar saltanat asası Yehuda'dan, hükümdarlık asası 
da ayaklarının arasından gitmeyecektir. Ve milletlerin itaati ona 
olacaktır.” (Tekvin, 49/10). Bunun üzerine Mr. Cohen şöyle dedi: 


— İtiraf ediyorum bu pasaj Mesih'e atıfta bulunmaktadır. Fakat hü- 
kümdarlık asası henüz ayrılmadı; o, hahamların idaresinde varlığını 
sürdürmektedir. 

— Burada, 1700 seneden fazla süren uzun bir esaret boyunca asla 
kopmayan bir yöneticiler silsilesi mi bulunmaktadır? 

— Bilmiyorum. 

— Bu durumun, hükümdarlık asasının kesinlikle Judah'tan ayrılmamış 
olduğunu ispat etmiş olması lazım. Şimdi bu bir delil değil midir? 
Hahamlar kendi kendilerine itiraf etmiyorlar mı ki, asırlardır Judah 
bir kraldan ve bir papazdan mahrum kaldı diye Kudüs'ün yıkılışın- 
dan sonra eziyetler had safhaya vardığında, tahribatlar dehşetengiz 
bir hal aldığında, Judah'da hükümdarlık asasının bulunduğu yerde 
o milletten iki kişi kalmayacak mı? Kutsal metinlerde, Mesih'in 
Judah kabilesinden çıkacağını teyit eden sayısız pasaj yer almakta- 
dır: “Ve Yesse'nin kütüğünden filiz çıkacak ve kökünden bir fidan 
meyve verecek.” (İşaya, 11/1) Şu an kabilelerin bütün üstünlükleri 
kaybolmuş durumda ve bu onarılmaz bir kayboluş. Şimdi Mesih'in 
gelmediğini kabul edelim, o halde onun Davud soyundan geldiği 
nasıl bilinebiliyor? Eğer bir kişi ayağa kalkar da kendisini Mesih diye 
isimlendirirse, Yahudiler o adamın “Yesse'nin kütüğünden çıktığını 
nasıl bilebilecekler£ Daniel, 9/26'da bir cümle var: “Ve bu altmış iki 
haftadan sonra mesholunan [Mesih] kesilip atılacak ve kendisine 
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bir şey olmayacak.” Bu kime atıfta bulunmaktadır? 

— Tanrı bilir. 

— Siz şimdi bu pasajı en tarafsız tercümana veriniz, yine de yuka- 
rıdaki cümleyi, Mesih'in günümüzden asırlar önce bedenen zuhur 
ettiğini göstermek için zorunlu olarak kullanacaksınız. Üstelik On 
Emir'den birinin ortaya çıkma vaktinden, Kudüs'ün tamiri ve in- 
şasına kadarki dönemde, Daniel peygamberin bahsettiği tam bir 
kehanet süreci söz konusudur. Fakat ne olursa olsun bu zaman 
geçmiştir ve Yahudilerin beklentisi beyhudedir. 

- Velhasıl, size açıkça söyleyeceğim; bir kurtarıcı geldiğine ve hatta 
geleceğine ben inanmıyorum. Bir zamanlar, adı İbrahim'in dini ola- 
cak olan yeni bir din kurmaya çalışmıştım. Bütün Peygamberleri, 
Tevrat'ın ilk beş kitabının (Pentateuch) tamamını ve On Emir'in 
hepsini fırlatıp atacaktım. Sadece şu kelimeler hariç, “Tanrınız 
Yahve'yi bütün yüreğinizle, bütün canınızla ve bütün kuvvetinizle 
seveceksiniz.” (Tesniye, 6/5] Kanaatime göre dört yüz kişiyi dininden 
döndürebilirdim. Ne var ki şiddetli baskılar yüzünden bu plandan 
vazgeçmek zorunda kaldım. Fakat Yahudilerin düşüncelerine karşı 
en ufak bir güvene sahip değilim. 


Bu meselenin, en ciddi meselelerden biri olduğunu farketmiş 
olduk. Şayet burada bir hata yapılırsa vahim bir durum ortaya 
çıkar. Ruhun ebedi menfaatleri bu meseleyle yakından ilgilidir. 
İki saat sonra Mr. Cohen, İsrail'in başına gelmiş olan körlüğe yas 
tutmak için yanımızdan ayrıldı. 


10 Mayıs 1820, İzmir.* Saat beşte gemiyle Sakız'a hareket 
ettik. Buradan ayrılırken şöyle bir yorumda bulunuyoruz: İz- 
mir'deyken her Sebt günü İngiliz şapelindeki ibadete katıldık. 
Vaktiyle Asya'nın Yedi Kilisesi'nden birinin bulunduğu bu şehirde, 
İsa'da var olduğu şekliyle hakikati dinleme ayrıcalığına sahip 
olduğumuz için memnunduk. Ey Hıristiyanlar, İncil'in tüm şe- 
refiyle birlikte kutsanmak üzere, bir zamanlar kayırılan ve aziz 
kılınan bu şehre geri dönmesi için hiç ara vermeksizin ne kadar 
çok dua etmelisiniz. Şu an burada birkaç Protestan aile dışında 
Protestan mevcut değil. Sakinlerinin büyük kitlesi Müslüman. 
Fakat bu şehir bir gün fedakâr ve başarılı misyonerlerin faaliyet 


Metnin bundan sonraki kısmı şu kaynakta yer almaktadır: “Journal of The 
Missionaries”, The Missionary Herald, Temmuz 1821, Vol. XVII, s. 201-202. 
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sahnesi haline gelecektir, vakit yaklaşıyor. Bunu ümit etmek 
bizi sevindiriyor. 


Sakız'a Varış 


12 Mayıs 1820. Bir Rum gemisinde, genç ve yetişkin erkek- 
lerden oluşan yirmi kişilik bir toplulukla kırk sekiz saat süren 
bir yolculuğun ardından Sakız'a vardık. Gruptaki yolculardan 
biri Yahudi, yedisi Rum'du. Aralarında Rodocannachi soyadını 
taşıyan üç erkek kardeş ve Mr. J. Negrepontis adında biri vardı. 
Mr. Negrepontis İngilizce konuşuyor. Karaya çıktıktan hemen 
sonra onunla ve öteki beylerden biriyle beraber Rum Piskoposunu 
ziyaret ettik. Bizi Amerikalılar diye takdim edince hemen ora- 
dakiler “Washington'ın memleketinden misiniz€” diye sormaya 
başladılar. Ayaküstü bir sohbetten sonra Mr. Rodocannachi'nin 
şehirden dört-beş mil uzaktaki kır evine doğru yürüdük. 


15 Mayıs 1820. Mr. Rodocannachi, iki kardeşi, Mr. Neg- 
repontis ve diğer bir kişiyle beraber, kolejin başöğretmeni 
Prof. Bambas”ı” ziyarete gittik. Kendisine Mr. Jowett ve Mr. 
Willilamson'dan mektuplar getirmiştik. Bir sınıf dolusu öğren- 
ciyle bir ders odasında Sofokles okurken bulduk onu. Az sonra 
deney aletleri eşliğinde kimya dersine başladı. Dersten sonra 
mektuplarımızı verdik ve kolej kütüphanesini gezdik. Saat üçte 
Bambas'ın çalışma odasını ziyaret ettik. Bizim dil eğitimimiz 
için vakit ayırmayı, her gün çalışmaya gelmemizi ve yine vakit 
buldukça ikindi derslerine katılmamızı teklif etti. 


3 Prof. Neophytos Bambas (1770-1855): Sakız Adası'nda doğdu. İstanbul'da 
ilahiyat öğrenimi gördü. Ardından Bükreş'te Eflak Voyvodası Konstantin 
Hançeri'nin çocuklarına özel öğretmenlik yaptı. 1799'da voyvodanın idam 
edilmesinden sonra Paris'e giderek fizik, matematik ve felsefe eğitimi aldı. 
1811'de geri dönüp Sakız Adası'nda kurduğu akademinin başına geçmiştir. 
1822'de Osmanlıların isyanı bastırması esnasında, önce Hidra'ya sonra Korfu 
Adası'na sığındı. 1837'de Atina Üniversitesi kurulurken felsefe profesörlü- 
güne atandı. Atina'da öldü. Frank F. Ferwerda, “Osmanlı İmparatorluğu'nda 
Seyyahlar, Pliny Fisk”, Kebikeç, 2001, S. 11,s.347 [ç. n] 
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17 Mayıs 1820. Şehirde şu an kaldığımız odaları tutuncaya 
kadar Mr. Rodocannachi'nin evine misafir olduk. 


1 Haziran 1820. Bugün bir Katolik bayramı. Ayinleri izlemek 
üzere kiliseye gittik. Kilisenin dışında, kapının yakınındaki büyük 
sütun başına kocaman harflerle Indulgentia Plenaria nakşedilmişti. 


14 Haziran 1820. Türk Ramazanı bugün başladı. Bir ay boyun- 
ca Muhammed'in takipçileri gün içerisinde yeme, içme ve tütün 
içmeye izinli değiller. Güneş batarken, orucun bitiş zamanını 
bildirmek üzere bir top atılır; artık şer'an yeme ve içme zamanıdır. 
Akşamları camilerin minareleri tamamen ışıklandırılır. 


Risalelerin Basımına Başlanması 


13 Haziran 1820. Kolejin matbaasında bir risale basmak üzere 
anlaştık. Bunun için Chrysostom'un' eserlerinden iktibas edilmiş 
bir risale seçtik. 


26 Haziran 1820. Yaklaşık altı hafta kaldıktan sonra Sakız'dan 
ayrıldık ve beş-altı mil boyunca şehir dışında yol aldık. Öğret- 
menimiz Bambas birkaç ay geçirmek üzere şehir dışına çıkmak- 
taydı. Biz de, sıcağın orada daha tahammül edilebilir olacağını 
umarak ondan talimat almak üzere yanına gidiyoruz. Mr. Z. adlı 
bir Rum'un evindeki odaları kiraladık. Durumumuz çok rahat. 


30 Haziran 1820. Malta'daki Rev. Mr. Jowett ve Dr. Naudi'den 
ve İzmir'deki Rev. Mr. Williamson'dan mektuplar aldık. Mr. Jo- 
wett, Mısır'dan yeni döndüğünü yazıyor. Oraya, bağlı bulunduğu 
cemiyet için Habeş dilinde yazılmış bir Kutsal Kitap nüshasını bul- 
ma işini halletmek üzere gitmiş. Bu, Afrika için önemli bir hadise. 
Dr. Naudi de Londra Cemiyeti'nden gönderilen ve Yahudilerin 


6 John Chrysostom (349-407): İstanbul başpiskoposu ve ilk dönem kilise ba- 
balarının önde gelenlerindendir. Beliğ bir hatip olarak tanınır. Ortodoks 
Kilisesi ve Doğu Katolik Kilisesi ona azizlik unvanı vermiştir ve üç kutsal 
başpiskopostan biri sayarlar. Roma Katolik Kilisesi ve bazı Anglikan Kilise- 
lerinde 13 Eylül'de hatırası yâd edilmektedir. [ç. n.| 
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Protestanlaştırılması için hazırlanmış bir miktar İbranice Ahit ve 
risaleyi, bir de aynı cemiyetin kendisinden bize getirmesini rica 
ettiği bir kısım kitabı teslim aldığını yazmış. 

7 Temmuz 1820. Mr. Z. ile uzakça bir mesafede bulunan 
manastıra gittik. On tanesi papaz on beşi de çalışan olmak üzere 
toplam yirmi beş kişi vardı. Papazlardan bazıları civardaki okul ya 
da kiliselerle ilgileniyorlarmış. Başpapaz bizi hoş bir tavırla kar- 
şıladı. Öğrendik ki, onlar modern Rumca yazılmış Kutsal Kitap'a 
sahip değiller. Başpapaza bir Ahit verdik, bize çok minnettar 
kalmış gözüküyordu. 


9 Temmuz 1820 Pazar. Mr. Z., oğlu ve diğer on beş delikanlı 
pansiyonumuza geldiler. Rumca olarak Dağdaki Vaaz'ı okuduk. 

15 Temmuz 1820. Manastırdaki bir papaz, oraya bıraktığımız 
Yeni Ahit'i görmüş ve bir tane yollamamız için haber göndermişti. 
Bir tane Ahit ile Kutsal Kitap'ı okuma hakkında kaleme alınmış 
bir risale gönderdik. 


16 Temmuz 1820 Pazar. Dün kendisine Yeni Ahit gönder- 
diğimiz papaz bize uğradı. Birlikte İncil'den Dağdaki Vaaz'ı ve 
Resullerin İşleri, 20. bölümü okuduk. Bir Ahit daha istedi ve on- 
lardan birinin parasını ödeyeceğini söyledi. 20 küçük öğrencisi 
bulunan bir okulu varmış. Öğrencileri için de bir düzine risale 
verdik; bunları da memnuniyetle aldı. 


23 Temmuz 1820 Pazar. Bugün tam beş çocuk Kutsal Kitapı 
okumak için pansiyonumuzdaydı. Ayrıca okuma bilmeyen iki 
kişiye de İncil okuma fırsatımız oldu. 

24 Temmuz 1820. Prof. Bambas, bir papazın kendisini bugün 
ziyarete geldiğini ve okula kabul edilmeyi çok istediğini söylediğini 
haber verdi. Bazıları bu papazın cesaretini kırmış ve “öğrenmek 
dine aykırıdır” demişler. “Sen bu gibi adamlara inanma” demiş 
Prof. Bambas, “bilakis Aziz Chrysostom, Aziz Basil, Aziz Gregory 
ve kilisede öğretmen olan diğerlerinin hepsi ilim adamıydılar.” 

28 Temmuz 1820. Şehirde bir gezinti yaptık ve Aziz Chrysostom'un 
risalesinden 300 nüsha yaptırdık. Matbaacı bir tane Yeni Ahit satın 
almak için bize müracaat etti. Akademi'de öğretmen olan bir papaz 
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o sırada içeri geldi, Ahit'i gördü ve bunun gibi bir tane de kendisi 
satın almak istedi. Göndereceğimize söz verdik. Akşama üzeri Aziz 
A. adlı manastıra yürüdük ve oraya bir düzine risale bıraktık. 


1 Ağustos 1820. Hani bir Ahit sattığımız ve bir tane de hediye et- 
tiğimiz Azize Mary Kilisesi'nin papazı vardı ya, bize uğradı. İncil'den 
bir bölüm okuduk ve biraz sohbet ettik. Sonra öğretmenlik yaptığı 
okulda kullanması için 20 risale verdik. Akşama doğru Mr. Z. ile Aziz 
Menas Manastırı'na yürüdük. Burası, bulunduğumuz yerden iki mil 
kadar uzaktaki bir dağın üzerine kurulmuş. Şu an orada altısı papaz 
on altı kişi yaşıyor; bunlardan on tanesi okuyabiliyor. İçlerinden 
biri ilimde itibar sahibi. Bize 100 ciltten fazla kitabın ve kendisinin 
cebirle ilgili bazı elyazmalarının bulunduğu kütüphanesini gösterdi. 
Başrahip Rumca bir Kutsal Kitap'a sahip olmadıklarını söyledi; ona 
bir tane Ahit ve bir düzine risale verdik. Ayrılmak üzereyken keşiş- 
lerden biri kapıya kadar bizi geçirdi. Mr. Z.'yi durdurarak, kendisine 
bir Ahit vermemiz için aracı olmasını rica etti. 


6. MEKTUP 
MODERN RUMCA VE İTALYANCA 
ÖĞRENMELİYİZ! 


Sakız Adası, 7 Haziran 1820 


Aziz ve Muhterem Efendim, 


Mr. Van Lennep'ten gelen mektuptan henüz aldığımız ha- 
berlere göre, New York'lu Minevra yelkenlisi şimdi İzmir'deymiş 
ve kısa süre sonra Birleşik Devletler'e gelecekmiş. Amerika'dan 
buraya sonraki varışında bize mektuplar getirir diye bir parça 
ümitlenmiştik. Bu konuda hayal kırıklığı yaşadık ama yazmak 
için başka bir fırsat bulduğumuz için de memnunuz. Son mek- 
tuplarımız Mart ayında Messenger yelkenlisiyle yollanmıştı. 


Mayısın birine kadar İzmir'de kaldık, sonra Sakız'a geçtik. 
Pek çok Rum tüccarla bir araya geldik. Oraya vardığımızda bu 
tüccarlar, hizmete amade bir surette bize teveccüh gösterdiler. 
Rum Akademisi'nde -bazen bu kurum kolej diye de isimlendi- 
rilmektedir- başöğretmen olan Mr. Bambas'a (Rum telaffuzuna 
göre Vamvas'tır), Mr. Jowett ile Mr. Williamson'ın mektuplarını 
getirdik. Kendisi bizi gayet samimi karşıladı ve dil çalışmamız 


1 “Letter from Mr. Fisk and Mr. Parsons to The Corresponding Secretary (7 
Haziran 1820)”, The Missionary Herald, Ocak 1821, Vol. XVII, s. 19-20. 
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için derhal vaktini tahsis etti. Mr. Bambas hiç şüphesiz adadaki 
en bilgili kişi. Öğleden evvelki umumi derslerine girdik; öğleden 
sonra bir ya da iki saatimizi çalışma odasında geçirdik. 


Şu anki asıl hedefimiz modern Rumcayı öğrenmek. Bunun 
için durumumuz çok müsait. İtalyanca ya da Rumca konuşmaya 
mecburuz. Bildiğimiz kadarıyla adada İngilizce konuşan yalnızca 
iki kişi var ve biz de onları nadiren görüyoruz. Dil öğrenmeyi 
sürdürmenin yanında, kekeleyerek de olsa ara sıra dini konularda 
insanlarla sohbet ediyoruz. Biraz Kutsal Kitap ve risale dağıttık. 
Bu metotlar sayesinde belki birkaç tohum ekilir, sonra onlar bü- 
yüyebilir de meyveye durabilir. Rumlar, Kitab-ı Mukaddes'leri ve 
risaleleri cânı gönülden kabul ettiler. Lakin bunların kaçı okuna- 
cak, ne tür etkiler hasıl olacak; bunu netice göstermek zorunda. 
Yaz boyunca adayla ilgili, özellikle dini düşünceler, dini uygula- 
malar ve Rumların hayat şartları hakkında bilgi toplamak uğruna 
epeyce zahmet çekeceğiz. Gelecek günlerde bu incelemeden elde 
ettiğimiz sonuçları bekleyebilirsiniz. 

Hiçbir şey yapmıyor görünsek de boş durduğumuz söyle- 
nemez hani. Uzun zamandır, insanlara daha fazla tesir etme 
düşüncesini aklımızdan çıkarmaya hemen hiç cüret edemesek 
de avare duralım diye bir umudu zaten beslemiyoruz. Bugüne 
kadar iyilik ve kısmet takip etti bizi. Hususi duyarlılığımız olmasa, 
Tanrı'nın, bizi bu zaman diliminde ve dünyanın bu bölgesine 
getiren yazgılarını tefekkür edemeyiz. Neden bu gibi şeyler vuku 
bulduğ Niçin bu planlar hazırlandı ve niçin bu ümitler harekete 
geçti? Hissiyatlar, sadakalar, kiliselerde edilen dualar bizi niçin bu 
topraklara çekti? Kilisenin Reisi İsa, kendi planlarını vakti gelince 
açığa vuracak, bu niçinlerin anlamını bize öğretecektir. Yine bu 
planların, nasıl kendi inayetine döneceğini de gösterecektir. İla- 
hi lütfa mazhar olalım da, vazifemizi fedakârca ifa edelim, bize 
ve misyonumuza yönelen ilahi muamelenin tamamına boyun 
eğelim. Keza misyon dostlarının çile çekmeye hazırlanabilmele- 
rini arzuluyoruz, tıpkı altın gibi... Nasıl ki altın, ateşin içerisinde 
saflaştıkça tahammülü elden bırakmamaktadır; dostlarımızın da 
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inançları ve sabırları ağır bir imtihana tabi tutulursa aynı şekilde 
davranmalarını bekliyoruz. 


Yukarıdaki satırları yazmadan evvel İzmir'deki bir arkada- 
şın gönderdiği bir koli dolusu Amerikan gazetesini almıştım. 
Aralarında dini bir gazete yoktu ama onlara göz atarken hayli 
zevk aldık. Lakin bu memnuniyet, insanların ölümleri ve felaket 
haberleri yüzünden tatsızlaştı. Savannah şehrinin büyük bölümü 
harabeye dönmüş. İnsanlar istikameti, ancak ve ancak Tanrı'nın 
hükümleri hissedildiğinde öğreneceklerdir. 


Misyonerlerin İzmir'de ortaya çıkmalarını duymak için umarız 
fazla beklemeyiz. Bu ortaya çıkış her geçen hafta daha da önem 
kazanıyor; bir misyonun başarılı olacağına dair ihtimal ve geniş 
ölçüde yarar sağlayacağı düşüncesi büyüdükçe büyüyor. 

Bu yaz sıcağında burada yola devam etmek ve ardından 
İzmir'e geri dönmek niyetindeyiz. Sıcağın getirdiği halsizlik dı- 
şında sağlığımız yerinde. Edindiğimiz bilgilere göre şu sıralar 
adada yahut bu bölgenin herhangi bir yerinde şiddetle hüküm 
süren hiçbir hastalık yokmuş. 


Ailenize ve Salem'deki Hıristiyan dostlarımıza en içten duy- 
gularımızla... 


Levi Parsons 
Pliny Fisk 


7. MEKTUP 
SAKIZ RUM AKADEMİSİ'NDE PROF. BAMBAS”I 
ZİYARET, DİĞER OKULLARDA VE 
MANASTIRLARDA RİSALE DAĞITIMI! 


3 Ağustos 1820, Sakız Adası. Daha evvel bizden bir Yeni Ahit 
isteyen Aziz Menas Manastırı'na bağlı bir keşiş, bir tane daha 
satın almak üzere pansiyonumuza geldi. Ona bir çift Yeni Ahit 
sattık ve dostları için de birkaç risale verdik. Aynı şekilde şehirdeki 
bir adama da Yeni Ahit sattık ve ilk fırsatta başka bir tane daha 
göndermeye söz verdik. Tanrı Kelamı'na bu talep, bu insanların 
ruhlarına yararlı olduğumuzun bir göstergesidir. 


Öğretmenimiz Prof. Bambas'a, yazar William Paley'in (1743- 
1805) Hıristiyanlığın Delilleri (Evindences of Christianity) kitabını 
takdim ettik. İçindekiler tablosuna baktıktan sonra bize düşünce- 
lerini söyledi: “Hem kendimin hem de öğrencilerimin yararlanması 
için bunu dikkatle okuyacağım.” Ayrıca ona, Genç Din Adamının 
El Kitabı (Young Minister's Companion) adlı çalışmayı da verdik. 
Kitapta tartışılan konulara bakarak, “Hey! Bu mükemmel bir şey 
olmalı, papazların kullanması için basılmak üzere onlardan bir 
seçki yapabilirim” dedi. 


“Journal of Mr. Parsons and Mr. Fisk”, The Missionary Herald, Mart 1821, Vol. 
XVII, s. 78-82. 
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Şu an İzmir'de bulunan Kaptan Gerry'ye Amerika'ya götür- 
mesi için bir mektup kolisi verdik. İçinde, diğerlerine gönder- 
diklerimizden başka Dr. Worcester'a hitaben, marttan ağustosa 
kadarki seyir defterimizi içeren mektup bulunmaktadır; bir de 
Mr. Evarts'a yazdık. 


4 Ağustos 1820. Kolej Müdürü Bambas'ı gördük ve şu an 
elimizde dağıtmakta olduğumuz risalenin basım parasını ödedik. 


The Missionary Herald Editörü: Mandıracının Kızı (The Dairyman's 
Daughter) adlı fevkalade güzel kitapçığın Modern Rumcaya tercümesi 
ve yayınlanması, Mr. Fisk ile Parsons'ın icraatlarından biridir. İlerideki 
atıflar bu kitapçığa yöneliktir. 


Harika bir konağın değişik dairelerine göz atarken Prof. 
Bambas, “burası da zarif ama Mandıracının Kızı'nın odası daha 
enfesti” dedi. 


Bir Okul Ziyareti 


5 Ağustos 1820 Cumartesi. Prof. Bambas'ın daveti üzerine dini 
risaleler dağıtmak amacıyla bu civarın en büyük okulunu ziyaret 
ettik. Burası, Bambas'ın çalıştığı kolejin bir şubesi. Haftalık imtihan 
dönemiydi. Girdiğimiz ilk sınıfta on iki ila yirmi yaşları arasında 
yaklaşık altmış genç ve üç öğretmen vardı. İki genç imtihandaydı; 
bunlardan biri yetersiz bulundu; ağır bir azarlamadan sonra ağla- 
yarak yerine döndü. Diğeri ise kendini alkışlatmayı başardı. İmti- 
hanın sonunda Prof. Bambas, “iki Amerikalı dostumuz buradalar. 
Okula dinirisaleler dağıtacaklar” diyerek öğrencileri bilgilendirdi. 
Ardından şöyle devam etti: “Bu risale, kilisedeki kutsal kişilerden 
Aziz Chrysostom'un el yazmalarından iktibasları içermektedir. 
Dikkatlice ve ciddiyetle okunmalıdır. Pazartesi günü öğretmeni- 
niz bunu dikkatlice okuyup okumadığınızı sorgulayacak.” Sonra 
öğretmenlerden biri bir-iki numune aldı ve sıraları dolaşarak her 
öğrenciye birer nüsha verdi. Ufak ama paha biçilmez bu hediyeyi 
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alırken her çocuğun çehresinde bir sevinç belirmişti. 


Bundan sonra alt sınıflardan üçünü ziyaret ettik ve aynı yolla 
risaleler dağıttık. Prof. Bambas çocuklara bunları okumalarını 
tekrar tekrar öğütledi. Çocuklardan en ufağına öğretmen şöyle 
dedi: “Eğer bunların hepsini anlayamazsan, açıklaması için birisine 
gitmelisin.” Yanımızda 200 risale getirmiştik ama yaklaşık otuz 
öğrenciye yetmedi. Pazartesi günü daha fazla risale göndermeye 
söz vererek ortaya çıkan endişelerini giderdik. Beş yaşlarındaki 
ufak bir çocuk bizden bir risale aldı ve kutsal metinlerin öğre- 
nilmesinin önemi hakkında yazılmış birkaç cümleyi açıktan ve 
kolaylıkla okudu. Böylelikle bize bugün değerli tohumlar dik- 
memize izin verildi. İki yüz çocuk ve genç bu minvalde eğitim 
aldılar. Aldıkları eğitim onları kurtuluştan haberdar edebilecektir. 
Muhtemelen ebeveynleri ve dostları da aynı değerli hakikatlerle 
tanışacaklardır. 


7 Ağustos 1820 Pazartesi. Aylık dua toplantısı. Pek çok 
Hıristiyan'ın bizim için ve Kudüs'ün süküneti adına dua edecek 
olması, tasarladığımız faaliyette bizi yüreklendirdi. Cumartesi 
günü ziyaret ettiğimiz okulda eğitimci olan bir papaz, dağıttığımız 
risaleler için öğrenciler adına teşekkür etmek amacıyla akşama 
doğru pansiyonumuza geldi. Söylediğine bakılırsa öğrencilerin 
ekserisi bunları okumuş ve verim almış. Birlikte Rumca Ahit'ten 
ve Dört İncil'in Uyumu (Harmony of The Gospels) adlı kitaptan bir 
bölüm okuduk. 

11 Ağustos 1820 Cuma. Cumartesi ziyaret ettiğimiz okula, 
Pazartesi günkü son gönderdiklerimize ilaveten 30 risale daha 
gönderdik. Başöğretmen bu miktardaki desteği okul açılırken de 
yapmamızı rica etti. 

12 Ağustos 1820. Bu akşam şimşek ve gökgürültüsüyle birlikte 
ortalığı rahatlatan yağışlı bir hava var. Haziranın 26'sından bu 
yana tek tük bulutlar görüyorduk. 

13 Ağustos 1820. Bugünkü dersimiz, Mandıracının Kızı'nın 
hastalandığı ve öldüğü kısımla ilgiliydi. Prof. Bambas, “Ben bu 
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bölümü okurken gözyaşlarıma hakim olamadım.” dedi. Tercümeyi 
gözden geçirme esnasında da ziyadesiyle müteessir olduğundan, 
sık sık durmak mecburiyetinde kaldık. 


Bir Kolej Ziyareti 


25 Ağustos 1820. Prof. Bambas bizi, koleji ziyarete davet 
etti. Haliyle biz de dini risaleler dağıtmak için bu fırsatı coşkuyla 
değerlendirdik. İlk girdiğimiz sınıfta kırk öğrenci mevcuttu. Dört 
ya da beşi gramer ve yazma konusunda imtihandaydı. Kendi oku- 
ma parçalarında iyi bir başarı gösterdiler, takdir alarak bitirdiler. 
Prof. Bambas imtihan sonunda öğrencilere, Amerikalı dostların 
yardımseverliği sayesinde her öğrenciye dini risale verileceğini 
söyledi. “Bu küçücük kitap” dedi, “İsa Mesih'in kutsal İncili ile 
ilgilidir. Sık sık ve ciddiyetle okunmaya layıktır.” Risaleler dağıtıldı; 
öğrencilerin her biri memnuniyetini ifade etti. Benzer tarzda ve 
aynı teşvik sözleriyle yetmiş öğrencili en büyük sınıfla birlikte 
diğer üç sınıf da tanrısal eğitimle donatıldılar. Okulda Giritli bir 
öğretmen de bulunuyordu ve çocukların risaleleri alırken sevinçli 
ve istekli hallerine o da şahit oldu. Prof. Bambas, kendi gözeti- 
mindeki ve diğer okullardaki gençleri desteklemek üzere talepte 
bulununca, bu vesilesiyle Giritli öğretmen de 150 risale istedi. 200 
adet verdik, o da engin şükranlarını ve minnettarlığını dile getirdi. 


Kolej üyelerinden Selânikli bir delikanlı, Selânik'te dağıtmak 
üzere 100 risale istedi. O şehir ki, bir zamanlar İncil'in sadelik 
ve yalınlığının çiçek açtığı, serpildiği bir yerdi. Vedalaşırken Prof. 
Bambas, şahit olduğumuz bu manzara karşısında derin hissiyatını 
ifade etti, “İsa'ya hamdolsun!” 


O gün tazelendik. Tanrı'nın inayetiyle, ebedi hayat için meyve 
devşireceğimize güvenimiz geldi. Buradaki üç yüz genç, (inanıyo- 
ruz ki Selânik ve Girit'teki üç yüzden daha fazlasına ulaşmamız 
uzak değil) kutsal metinleri öğrensinler diye ve onları en mükem- 
mel dünyaya [Cennete] götürecek yegâne rehber kabul etsinler 
diye canla başla gayret sarf edildi. Bu sonuç, risalelerin baskıdan 
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geldiği birkaç gün içerisinde gerçekleşti. Biz zaten doğrudan ya 
da dolaylı olarak binden fazla gence bunları hediye etmiş bu- 
lunuyoruz. Bütün şükranlar Tanrı'yadır. Ekilen tohum O'nun 
değişmez takdirinin himayesinde bulunacaktır. O ki, sözlerinin 
boşa gitmesine asla tahammül etmez. 


Mr. Fisk'in Rahatsızlanması 


27 Ağustos 1820. Fisk kardeşimiz pek iyi değil. Prof. Bam- 
bas sabah erkenden onu görmek için uğradı. Bir anne baba gibi 
endişeli ve şefkatliydi. Birlikte, İngiltere ve Yabancı Ülkelere İncil 
Cemiyeti'nden gelen ve Rumcaya tercüme edilmiş olan son rapor- 
dan pek çok alıntı okuduk. Sonrasında Dr. Worcester koleksiyo- 
nundan bir ilahi seslendirdik. Şöyle başlıyordu: 


“İsaile akraba ol, onun aziz hatırına; 
İçten bir selamı kabul et burada...” 


İlahiye o kadar ilgi gösterdi ki, hem ilahiyi hem de ezgisini 
kendi kullanabileceği tarza uyarlamamızı istedi. Biz bu dini faali- 
yette bir araya gelirken, kutlu bir topluluğu hatırladık. İçerisinde 
her Hıristiyan milletten ve her isimden kişiler yer alacaktı ve 
uyum içerisinde şu sözleri söylemeye katılacaklardı: “Boğazlan- 
mış kuzu; kudreti ve serveti ve hikmeti ve hürmeti ve izzeti ve 
bereketi almaya layıktır.” (Vahiy, 5/12) 


29 Ağustos 1820. Fisk kardeşimiz geçen hafta rahatsızdı. De- 
falarca doktor geldi. Bugünkü belirtiler olumlu; sağlığının kısa 
zamanda düzeleceği kanaatindeyiz. 
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Çocuklara Öğretim Usulü 


31 Ağustos 1820. Bu ay süresince, genellikle Sebt gününde 
olmak üzere, hafta içinde sık sık çocuklar ve gençler odamıza 
ziyarete geldiler. Geliş sebepleri kutsal metinleri okumaktı. Biz 
de Tanrı'nın Krallığı'yla (Kingdom of God)* ilgili konularda onlara 
eğitim verme fırsatını değerlendirdik. Şimdi sizlere, onlara uy- 
guladığımız eğitim usulünden ufak bir kesit sunacağız. Çocuklar 
soruları aşağıdaki gibi cevapladılar: 


— Dünyayı kim yarattı? 

- Tanrı. 

— Tanrı nerededir? 

— Gökte. 

- Tanrı sizi ne zaman görür 

- Her zaman. 

— O sizin kalplerinizi görebilir miè 

— Kesinlikle. 

— Günahkâr bir adam Cennete girer mi€ 
— Hayır, hayır. 

— Onlar nereye giderlere 

— Cehennem çukurlarına. 

— Bütün insanlar Tanrı'yı sever mi? 

— Hayır, günahkârlar Tanrı'yı sevmezler. 
— Çarmıhta kim ölmüştür? 

— İsa Mesih. 

— Niçin ölmüştür? 

— Günahkârları kurtarıp bağışlatmak için. 
— O şimdi nerede? 

- Gökte. 

— Tekrar gelecek miè 

— Kutsal meleklerle birlikte tekrar gelecek. 
— Günahkârlara ne söyleyecek? 

— “Benden uzaklaşın” diyecek. 


Yaşından daha küçük gösteren yedi yaşlarındaki bir oğlan 
çocuğu, öteki pasajlar arasında şunu da okudu: “İsa dedi: “Küçük 
çocukları bırakın, onları bana gelmekten alıkoymayın; zira gök- 
lerin melekütu bu gibilerindir.'” (Matta, 19/14) 
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2 Eylül 1820.2 Akşama doğru bizimle birlikte İncil okumak 
için dört delikanlı geldi. Yuhanna, 7 ve 8. bölümleri okuduk. 
Onlara hemen her cümlenin konusu hakkında sorular sorduk. 


3 Eylül 1820 Pazar. Mr. Z., kaldığımız pansiyona geldi ve 
eşiyle birlikte Azize Mary Rahibe Manastırı'nı ziyarete gitmekte 
olduğunu söyledi. Dağıtmak için bazı risaleler istedi; biz de 25 
adet verdik. 


4 Eylül 1820. Akşamleyin Amerika'dan bir koli teslim aldık. 
İçerisinde Dr. Worcester, Mr. Evarts ve başka kimselerden mek- 
tuplar vardı. Diğer kitapların ve mektupların olduğu bir sandık 
İzmir'de bulunuyor. Bu mektuplar insanı rahatlatmakta ve kuvvetli 
bir şükre davet etmektedir. 


7 Eylül 1820. Saat dört ile beş arasında güneş tutuldu. Yarım 
saatten fazla yuvarlak yüzeyi gizlendi. Tutulma ilk olarak kuzey 
kısmında görüldü, batısına geçti ve güneyinde kayboldu. 


8 Eylül 1820. Bir sağanak boşaldı. Yaklaşık üç aydır bu ikincisi. 


11 Eylül 1820. Bir Rum papazı uğradı ve bir adet Yeni Ahit 
satın aldı. Şöyle bir göz attıktan sonra “Mükemmel bir şey bu” 
dedi. Birlikte bir veya iki bölüm okuduk; sonra gitti. 


Rahibe Manastırlarını ve Diğer Yerleri Ziyaret 


12 Eylül 1820. Sabah erkenden adanın güney kısmındaki 
bazı manastırları ziyaret etmek üzere yola koyulduk. İlk olarak 
Azize Mary Rahibe Manastırı'nda mola verdik. Bizi başrahibenin 
kabul odasına yönlendirdiler. Başrahibe hoş bir şekilde karşıladı 
bizi ve Mr. Z. ile gönderdiğimiz risalelere minnettar kaldığını 
belirtti. Kurumdaki rahibe sayısının toplam iki yüz olduğunu 
söyledi. Neredeyse tamamı okuyabiliyormuş. Altmış civarında 
çocuk da onların gözetiminde eğitim almaktaymış. Rahibelerin ve 


? Metnin bundan sonrası şu kaynakla yer almaktadır: “Journal of Mr. Fisk and 


Mr. Parsons at Scio”, The Missionary Herald, Nisan 1821, Vol. XVII, s. 97-101. 
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çocukların yararlanmaları için ona iki adet Ahit ve 110 adet risale 
verdik. Paskalya öncesi perhiz boyunca kilisede toplanacaklarını 
ve Ahit'i hiç durmaksızın okuyacaklarını söyledi. 


Bir sonraki ziyaretimizi Chalantra Rahibe Manastırı'na yaptık. 
Burada altmış rahibe bulunuyor ve hepsi de okuyabiliyor. Onlara 
bir Ahit ve 60 tane risale verdik. Her iki rahibe manastırındaki 
kadınlar simsiyah elbiseler giymişlerdi. Başlarında ise omuzlarına 
doğru sarkan aynı renkten bir örtü vardı. 


Üçüncü ziyaret yerimiz Azize Mary Manastırı idi. Orada 
sadece on bir keşişle karşılaştık. Onlara niçin bu kadar az katılım 
olduğunun sebebini sorduk. Sebep olarak, özel kılık kıyafetlerin- 
deki sert disiplini, sıkı perhizi ve zorlu çileyi gösterdiler. Burada- 
kiler Aziz Antonio'nun mezhebindenmiş. Esas itibariyle ekmek 
ve suyla yaşıyorlarmış. Günde sadece bir defa yemek yemelerine 
izin veriliyor. İğne ipliğe dönmüş, kirli ve sersemce görünüşleri, 
uyguladıkları sistemin etkilerini açıkça tanımlıyordu. Başrahip 
şehir dışındaydı. Onun adına bir tane Ahit ve keşişler için de 
15 risale bıraktık. Ahit'i verdiğimiz adam tekrar tekrar, “bizim 
buna çok ihtiyacımız var; buna çok ihtiyacımız var” deyip durdu. 
Keşişlerin, ana dillerinde yazılmış böyle Ahitler'i hayatlarında ilk 
defa gördüklerine inansanız iyi olur. 


Biz bugün değerli tohumlardan ufak bir tanesini daha ekme 
fırsatını yakaladık. Tanrı lütfunu ihsan eylesin. 


13 Eylül 1820. Prof. Bambas'ın okuldaki hitabesini dinlemek 
üzere şehre indik. Korfu Adası'ndan gelmiş bir öğrenci oraya 
göndermek için 100 risale satın aldı. Amerika'ya yollanmak üzere 
İzmir'e bir koli gönderdik. İçerisinde Ağustos ayının seyir defteri 
ile Haberleşme Sekreterliği'ne ve diğer kişilere mektuplarımız var. 

16 Eylül 1820. Üç delikanlı İncil okumak üzere geldi. 

17 Eylül 1820 Pazar. İkindi üzeri fasılasız bir sükünet vardı. 
Akşam yemeği sonrası beş delikanlı geldi ve Yuhanna'dan beş 
bölüm okuduk. Azize Mary Kilisesi'nin papazı uğradı. Kitab-ı 
Mukaddes'ten bir bölüm ve sonrasında da yer yer Korfu Adası İncil 
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Cemiyeti'nin tüzüğünden okuduk. İlk başta bir İncil cemiyetinin ne 
anlama geldiğini idrak edemedi papaz. Konuyu anlatınca, bunun 
mutlaka mükemmel bir kurum olduğunu düşündü. 


19 Eylül 1820. Sebt günü bizi ziyaret eden delikanlılardan ikisi 
bugün de geldi ve İncil'den bir bölüm okudular. Onlara epeyce 
soru sorduk ve nasihatlerde bulunduk. Bu gençlerin ziyaretleri 
bizi çok memnun ediyor; onlara yararlı olduğumuzu umuyoruz. 


Bazı Mahalle Okullarını Ziyaret 


Öğleden sonra, yaşadığımız yerin civarındaki bir köyde ve 
yakınında bulunan okulları ziyarete gittik. İlk gittiğimiz okulda, 
bir hanım öğretmen gözetimindeki kız ve erkek toplam on çocukla 
karşılaştık. Onlara bazı risaleler vereceğimizi söyleyince öğretmen 
minnettarlığını ifade etti. Çocuklar da hediye aldıkları elleri öptüler. 
İkinci okulda yaklaşık otuz öğrenci bulunuyordu. Okul müdürü, 
idareyi yaşça en büyük öğrenciye bırakıp gitmişti. Üçüncü okulda 
yirmi beş öğrenci vardı. Okuyabiliyorlardı ve en hoşlarına giden 
şey olarak oyun oynuyorlardı. Okulun idarecisi, kundura yapımıyla 
iştigal eden hamarat birisiydi. Sınıfın görünümü, kunduracılık mes- 
leğinin, vaktinin pek büyük bir bölümünü aldığına işaret ediyordu. 


Dördüncü okulda yaklaşık otuz öğrenci mevcuttu. Risaleler 
takdim ettiğimizde öğretmen bunların ücretlerini sordu. “Bedava” 
cevabını alınca teşekkür etmeye, bağış sahiplerinin kutsanması 
dileğinde bulunmaya başladı. Beşinci okulun mevcudu on ikiydi. 
Öğretmen, pamuk ipliklerini makaraya sarmakla meşguldü ve her 
öğrenciye dilediği kadar vakit ayırıyordu. Risaleleri, onları bağış- 
layanların ahirette kutsanması dilekleriyle aldı. Altıncı okulda on 
öğrenci vardı ve bir kadıncağız öğretmenlik yapıyordu. Bu okul- 
ların çoğundaki çocuklar son derece ufaktı ve okuyamıyorlardı. 
Bu gibi çocuklara risale vermedik. İki saatlik bir süre zarfında 
yüzden fazla çocuğa, sonsuz değerdeki risalelerden dağıttık. Diğer 
komşu bir okulda, Azize Mary Kilisesi'nden bir papaz öğretmenlik 
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yapıyordu ve yirmi öğrencisi vardı. Oradaki öğrencilere bir süre 
önce risaleler hediye etmiştik. 


Gezdiğimiz okullardaki öğrenci sayısı yaklaşık yüz altmış. 
Bunların büyük çoğunluğu delikanlılık çağında. Okulda kitap 
okuma dışında hiçbir şey öğrenmiyorlar. Okudukları kitaplar da 
kiliselerde kullanılan ve hepsi klasik Rumca kitaplar. Bu yüzden 
elbette çocuklar için anlaşılır değil. Onların önemine dair fikirleri 
olmadan sadece ve sadece kelimelerin telaffuzunu öğreniyorlar. 
Risaleleri dağıtmadan evvel hiçbirinin, anlayabilecekleri herhangi 
bir türde kitaba sahip olmadıklarından adımız gibi emindik. 


20 Eylül 1820. Bugün Bakire Meryem'in şerefine Rumların 
kutladığı bir bayram. Sokaklar, bu gibi kutlamalarda alışıldığı 
üzere insan kaynıyor. 


Dün gittiğimiz okulda bulunmayan bazı delikanlılar, bu sa- 
bah risale almaya geldiler. Diğerleri de onları görüp geldi. Gün 
boyunca taliplerin ardı arkası kesilmedi. Erkek, kadın ve çocuk, 
yaklaşık doksandan fazla kişiye risale verdik. Başvuranların çoğu 
okuyamıyordu ve kimileri bu yüzden geri çevrildi. Başvuranların 
azıcık da olsa okuyabilmesini istiyoruz, onlara sorular soruyoruz 
ve risalelerini dikkatlice okumalarını ve muhafaza etmelerini öğüt- 
lüyoruz. Bugünkü gelişmeler cesaret vericiydi. Tanrı'ya şükürler 
olsun; bu âcizane emeklerimizin üstüne O'nun takdisi bina edilsin. 

21 Eylül 1820. Taşrada üç ay kaldıktan sonra şehre döndük. 
Yolumuzun üzerinde bir okul fark edince durduk. Öğretim yapılan 
salona gittik. Okul müdürüyle biraz sohbetten sonra öğrenciler 
için 30 risale verdik. Yedi-sekiz kadarı kız olmak üzere yirmi beş 
öğrenci bulunuyordu, dört beş tanesi de gelmemişti. Her öğrenciye 
birer risale dağıttık. 


Genç Din Adamının El Kitabı 


Saat on birde koleje gittik. Prof. Bambas yaklaşık altmış öğ- 
renciyle gramer üzerine umumi bir ders yapıyordu. Ders bitti- 
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ğinde otuz kadar öğrenci gitmeyip kaldı. O da bizim daha önce 
kendisine verdiğimiz Genç Din Adamının El Kitabı'nı Rumca olarak 
kelimesi kelimesine okumaya başladı. O okurken öğrenciler de 
yazıyorlardı. Amerika'dan ayrıldığımızdan beri bize bundan daha 
fazla mutluluk veren bir olay yaşamadık desek yeridir. Burada, 
yani Türk hakimiyetindeki ilk edebiyat (literary) kurumlarından 
biri olan bu okulda otuz genç vardı. Bunlar kısa süre sonra impa- 
ratorluğun oldukça büyük bir bölümüne dağılacaklar. Kesinlikle 
Tanrı'nın eli bu iş üzerindedir. 


Rus Konsolosuyla Görüşmeler 


23 Eylül 1820 Cumartesi. Rus konsolosu uğradı. İncil ve risale 
dağıtımıyla ilgili bir müddet sohbet ettik. Her yıl bu limandan Rus 
bandıralı yüz geminin ayrıldığını söyledi. Neredeyse her geminin 
içerisinde okuyabilen birileri varmış. Bunlara memnuniyetle İncil 
ve risale verecekti. Evinde de, şu an Hac için Kudüs'e giden yet- 
miş kişilik bir gruba mensup iki Rus keşiş gördük. Bazılarını Rus 
keşişlere vermesi ricasıyla konsolosa akşam 100 risale gönderdik. 


26 Eylül 1820. Rus konsolos pansiyonumuza uğradı ve bizimle 
iki saat geçirdi. Amerika'nın coğrafyası, tarihi, siyaseti, edebiyatı 
ve dini hakkında çokça soru sordu. Karşılığında Türkler, Rumlar 
vd. konular hakkında bilgiler verdi. 

28 Eylül 1820. Rumların papazı uğradı. Kendisine değişik 
dillerde İncil ve risale kopyaları hediye ettik. 

Boston'dan gönderilen sandığı gün ağarırken aldık. Mektup- 
lar, akrabalarımızın sağlığı, ana vatanımızdaki yeniden canlanma 
ve misyoner kardeşlerimizin başarıları hakkında hoşnut edici 
haberler veriyordu. 
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Bir Büyük Manastırın Durumu 


30 Eylül 1820. Aziz Monce Manastırı'nı ziyaret ettik. Şehrin 
güneybatısından epeyce mil uzaklıkta bulunuyordu. Oranın baş- 
rahibine, piskopostan aldığımız bir mektup götürdük. Mektupta, 
bizim orada hoşça karşılanmamız isteniyordu. Söylendiğine göre 
bu manastır sekiz yüz yıl önce kurulmuş. Başrahip tarafından bize 
yapılan açıklamaya göre üç yüz seksen keşiş barınmaktaymış. 
Bunlardan kırkı papazmış ve sadece yüz tanesi okuyabiliyormuş. 
Kutsal Kitap var mı yok mu diye soruşturduk, bize eski Rumca 
yazılmış büyük boy bir Yeni Ahit gösterdiler. İki nüsha halindeki 
bu Ahit, yaklaşık iki yüz sene önce Frankfurt'ta basılmış. Eski 
Ahit'in ise bir papazın odasında kilit altında olduğu söylendi; o 
da şimdi evinde değilmiş. Yeni Ahit'in iki nüshası ve Eski Ahit'in 
bir veya iki nüshasının tamamı eski Rumca. Bunları da keşişlerin 
hiçbiri iyice anlayamıyor, çoğu zaten hiçbir şey anlamıyor. Bunlar, 
bu adamların sahip oldukları Tanrı Kelamı'nın kopyaları sadece. 
Başrahibe bir Rumca Yeni Ahit, keşişlerin faydalanmaları için de 
110 risale verdik. Manastırın kilisesinde büyükçe bir saat ve beş 
adet çan vardı. 


Bu mahalden biraz uzakta “Kutsal Babalar” (Holy Fathers) 
Kilisesi'ni ziyaret ettik. Burası bir dağın yamacındaki yekpare 
bir kayada yer alan mağaranın içerisindeydi. Tamamıyla yerin 
altında olan bu kiliseye bitişik bir bölmede münzevi bir keşiş 
yaşamaktaydı. Ona bir risale verdik, o da bize biraz kuru üzüm 
ve ceviz ikram etti. 

Akşamleyin Mr. Van Lennep'ten gelen mektuptan öğrendik 
ki, Kaptan Edes İzmir'e dönmüş; bize mektup ve diğer bazı yazı- 
lar getirmiş. Kendisi bizi görme umuduyla İzmir'de kalıyormuş. 

2 Ekim 1820. Aylık dua toplantısı. Öğleden sonramızdaki özel 
bir zaman dilimini, hususi bir teşekkür için tahsis ettik. Çünkü 
son dönemde Amerika'dan sevindirici haberler almıştık. 


Sakız Adası'nın batısına düşen küçük bir ada var: İpsera. Buralı 
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olan bir öğrenci uğradı. Evine dönmek üzereydi. Bazı risaleler alıp 
götürmeyi istiyor. İpsera'da üç manastır, güzel bir okul ve birkaç 
da ufak okul bulunduğunu söyledi. Orada üç bin insan yaşadığını 
tahmin ediyor. Ona 50 risale verdik ve bunları manastırlarda ve 
okullarda, okuma bilen papazlara ve diğer kimselere dağıtmasını 
rica ettik. Teşekkür ederek söylediklerimizi yapacağına dair söz 
verdi. 


9 Ekim 1820. Malta İncil Cemiyeti sekreterliğinden bir mek- 
tup aldık. Ayrıca Rev. Connor'a ait 10 Nisan 1820 Kudüs ta- 
rihli bir mektup nüshası da vardı. Akşama doğru, rivayete göre 
Homeros'un öğrencilerine ders verdiği ve Odysseia'yı yazdığı 
yeri ziyaret ettik. 


12 Ekim 1820. Dün Hollanda konsolosu Mr. Pasgua bize 
Rumca bir Ahit gönderdi. Bugün de biz ona bir Rumca, bir de 
İngilizce Kitab-ı Mukaddes gönderdik. İlaveten risale ve broşürler 
de yolladık. Kendisi İngilizce konuşuyor ve okuyor. 


Akşam Mr. Fuller'a uğradık. Bu kişi, geçenlerde Sakız'a ge- 
len bir İngiliz seyyah. İki ya da üç yıldır Mısır ve Suriye'deymiş. 
Üzerinde, bol uzun elbisesi, uzun sakalı ve geniş sarığıyla bir 
Türk kıyafeti vardı. Rev. Mr. Connor'ın, Halep'ten İzmir'e kadar 
Mr. Fuller'a eşlik ettiğini ve kısa bir süreliğine İstanbul'a geçtiğini 
öğrenince mutlu olduk. Mr. Fuller, Suriye'nin havasının çok hoş 
olduğunu söyledi. Yüksek dağlar yaz mevsiminde ılıman oluyor- 
muş. Avrupa'ya olduğu gibi Suriye'ye de güvenli yolculuk yapıla- 
biliyormuş. Ama yine de kılıç ve tabanca taşımanın gerekliliğini 
fark etmiş, Yafa'dan Kudüs'e giderken beş altı adamı muhafız 
olarak yanına almış. Geçenlerde Suriye Patrikliği'ne seçilen Suriye 
başpiskoposunu görmüş. 

14 Ekim 1820. Mr. Fuller'le beraber şehir dışına çıktık. Orada 
kolejin bir şubesini ziyaret ettik ve Zamanın Sonu (The End of Time) 
başlıklı 250 risaleyi öğrencilere dağıttık. Bunu, Prof. Bambas'ın 
kısa fakat mükemmel konuşması takip etti. Mr. N.'ye uğradık; 
evinde altı ya da sekiz kadar kişiyi kart oynarken bulduk. Onlara 
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birkaç risale verdik. Bize teşekkür ettiler. Bunları okumalarını ve 
ferasetli olmalarını dileyerek ayrıldık. Mr. Z.'ye uğradık; kom- 
şularına ve papazlara dağıtması için 25 risale bıraktık. Diğer üç 
aileye de uğrayarak risaleler verdik ve şehre geri döndük. 


17 Ekim 1820. Rum piskoposa 50 adet Zamanın Sonu risa- 
lesinden götürdük. Bir de baktık ki kendisi daha önce hediye 
edilen burisaleyi okuyor. Papazların her birinde bunlardan birer 
adet mutlaka bulunmalıdır şeklindeki arzumuzu dile getirdik. 
Verdiğimiz diğer başlıklardaki risalelerden 100 tanesini başta 
papazlar olmak üzere herkese dağıtmış. Bunları ve eğer istersek 
daha fazlasını dağıtmayı da üstleneceğini söyledi. 


18 Ekim 1820. Matbaacıya 50 adet risale gönderdik. İstanbul'a 
yollamak için kendisi başvurmuştu. Kaptan Edes'ten bir not ile 
beraber ABCFM Sekreterliği'nden, Mali İşler Sorumlusu'ndan ve 
diğer Amerikalı dostlarımızdan bize yollanmış mektupları aldık. 


19 Ekim 1820. Piskoposa, papazlara dağıtılmak üzere 150'den 
fazla risale gönderdik. Kolejde Prof. Bambas'ın derslerine katılan 
sınıflara 75 risale daha dağıtıldı. 50 tane de gemiciler için Rus 
konsolosuna verildi. Basım ofisinde çalışan işçiye iki Yeni Ahit 
verdik. Bir öğrenci uğradı ve bir Ahit istedi. 


20 Ekim 1820. Matbaacımız, Santorini'den bir şahıs adına bir- 
kaç risale gönderdi. O kişi bunları dağıtmak için istemiş. Santorini, 
Worcester'ın Coğrafya İsimleri İndeksi'ne göre Sakız'ın güneyindeki 
bir ada. Tamamı Rum olmak üzere on bin kişi yaşamakta. 


Prof. Bambas, kolejdeki haftalık imtihana eşlik etti ve öğren- 
cilere 300 risale dağıttı. Çocuklara “bu belagatli, malumatlı ve 
mükemmel risaleyi mutlaka okumalısınız. Sadece bir defa değil, 
her daim okumalısınız” dedi. Bir sınıfa da, bunun içeriği hakkında 
bir yazı hazırlamaları ödevi verdi. 


Ufak çapta eğitim veren dört okulu ziyaret ettik. İlkinde yet- 
miş, ikincisinde yirmi, üçüncüsünde on, dördüncüsünde ise yirmi 
öğrenci vardı. Onlara da doksan risale dağıttık. Duyduğumuza 
göre şehirdeki okulların toplam sayısı iki yüz. Taşrada rastla- 
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dıklarımızla aynı planda idare ediliyorlar. Kolejin taşradaki bir 
şubesinde öğretmenlik yapan bir papaz, bazı risaleler almak için 
uğradı. Orada dağıttığımız risaleler fevkalade bir ilgiyle okunuyor- 
muş. Birçok papaz ve diğer kimseler daha fazlasını istiyorlarmış. 
Ona da 125 tane verdik. 


Piskoposa uğradık. Varır varmaz Amerika'daki kilise yapısı 
hakkında, yani papazlar, kilisedeki tasvirler ve İsa'nın son akşam 
yemeğinin icrası hakkında sorular sormaya başladı. Biz de ona 
bazı sorular sorduk: 


- Rumlar, Bakire Meryem'e, meleklere ve azizlere dua ediyor mu 

- Kesinlikle, onlara şefaatçi oldukları için dua ederiz. 

— Oysa biz sadece Baba, Oğul ve Kutsal Ruh'a dua ederiz ve şefaatçi 
olarak sadece İsa'yı dikkate alırız. 

— İsa dünyadayken bir şefaatçiydi. Lakin şimdi o şefaatçi değil, 
yalnızca Hakim. Siz neden azizlere dua etmiyorsunuz€ 

— Çünkü Kutsal Kitap bize bunu yapmayı öğretmiyor.Rumlar aziz- 
lere de ibadet ederler mif 

-Tann olarak hayır, fakat azizler olarak onlara saygı ve ibadetimizi 
yerine getiririz. 


22 Ekim 1820 Pazar. Mr. Pasgua'ya uğradık. Sohbetimiz es- 
nasında, kendisine gönderdiğimiz kitaplar için teşekkür etti. Ar- 
tık günde bir saat İncil okuduğunu söyledi. Bir zamanlar elinde 
Rumca bir Ahit'i olduğunu söyledi. Fakat bunu Katolik piskoposu 
istemiş. O da piskoposun bunu ödünç alacağını zannederek gön- 
dermiş. Aradan zaman geçince geri almak için başvurmuş. Ancak 
kendisine onu alamayacağı, çünkü Papa'nın, papazlar dışındaki 
kimselere kitap verilmesini yasakladığı söylenmiş. 


23 Ekim 1820. Rus konsolosuna uğradık. Evvelki gün bir 
Rum papazla, İncil'in elden ele dolaşması konusunda uzun uzun 
münakaşa ettiklerini söyledi. Papaz bunun yarar sağlamayacağı- 
nı söylemiş. Konsolos da “niçin?” diye sormuş. “Çünkü” demiş 
papaz, “İncil, Büyük Perhiz, Ekmek-Şarap ayini ve papaza itiraf 
konusunda hiçbir şey söylemiyor ki.” (Burada papazlara yapılan 
özel itiraf kastediliyor.) 
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Saat 10'da bir sandala binerek açıktaki bir gemiyle İzmir'e 
hareket ettik. Sakız Adası'nda bulunduğumuz süre içerisinde biz- 
zat dağıttığımız ya da dağıtılması için birilerine emanet ettiğimiz 
risale sayısı 2.860; şehir dışına gönderdiklerimiz 840; hepsinin 
toplamı 3.700. Sattığımız Rumca Ahit, 13; hediye ettiğimiz İngi- 
lizce Kitab-ı Mukaddes 3; Fransızca Kitab-ı Mukaddes 1; İtalyanca 
Yeni Ahit 2; Rumca Yeni Ahit 22; toplam 41 şeklindedir. 


24 Ekim 1820. Denizde ve karada bütün yolculuklarımızda 
bizimuhafaza eden şefkat sahibi Tanrı'nın inayetiyle otuz saatlik 
bir deniz yolculuğundan sonra İzmir'e emniyet içerisinde vardık. 


8. MEKTUP 
ÇALIŞMALARIMIZ HIZLANDI: 
DİL ÖĞRENİYORUZ, İNCİL VE RİSALE 
BASIMI İÇİN KOLLARI SIVADIK! 


Sakız Adası, 12 Eylül 1820 


Muhterem ve Aziz Efendim, 


22 Nisan tarihli mektubunuzda yer alan fevkalade değerli 
teveccühlerinizi mütalaa ederken yaşadığımız huzuru ve aldığımız 
cesareti dile getirmek bizim için imkânsız bir şey. Bizce malum 
olmayan sebepler yüzünden bu mektubunuz ayın dördüne ka- 
dar elimize ulaşmadı. Bir başka ifadeyle mektubu aldığımızda, 
yazılışının üstünden dört aydan daha fazla bir süre geçmişti ve 
Boston'dan gemiye binişimizden tam on ay sonraydı. Amerika'dan 
gelen diğer mektuplar da sizinkilere eşlik ediyordu. Onları oku- 
mak gerçekten zengin bir yemek sofrası oldu bizim için. Mektu- 
bunuzda pek çok konu ve soru ortaya atılıyor. Seyir defterimiz 
ve hâlihazırda yola çıkardığımız mektuplar size bu noktalarda 
bilgi verecektir. Ancak biz bu mektupta, sizi daha büyük ölçüde 
memnun edici malumatlar vereceğiz. 


1 “Letter from Mr. Fisk and Mr. Parsons to The Corresponding Secretary (12 
Eylül 1820)”, The Missionary Herald, Mart 1821, Vol. XVII, s. 76-78. 
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Buraya yerleşirken İngiltere misyonerlerinin ve temsilcilerinin 
samimi hislerle ve Hıristiyanca bir işbirliğine girmeleri pek çok 
açıdan önemli ve arzulanan bir şeydir. Bu tavır ve davranışlar 
neticesinde, onların bize verdikleri yazı ve mektuplardan bazı 
alıntıları aşağıda gönderiyoruz. Siz bunların içerisinde, onların 
bize karşı besledikleri duyguları fark edeceksiniz. 


Malta'dayken, bize yararlı olabileceğini düşündüğü bazı tavsi- 
ye ve ipuçları için, “misyonerlik mesleğindeki en yaşlı kardeşimiz 
olması hasebiyle” Mr. Jowett'e müracaat etmiştik. Buna karşılık 
“yöredeki lisanlar, davranışlar ve sağlık” ile ilgili yönlendirmelerin 
bulunduğu geniş kapsamlı iki sayfa yazı aldık kendisinden. Bu 
ipuçlarıyla birlikte çok sayıda değerli kitap da aldık. Aralarında 
Jowett'in karısının hediye ettiği Henry Martyn'in hayatı da vardı. 


Londra Misyonerlik Cemiyeti'nin Yunan adalarına görevlen- 
dirdiği Rev. Mr. Wilson, aynı dönemde, kitap ve risalelerle dolu ve 
birde mektup olan bir koli gönderdi. Son derece kardeşçe kaleme 
aldığı mektubunda şöyle yazıyordu: “Mektuplarınızla bana iyilik 
ediniz, nerede olursanız olun Tanrı sizi hissesine katsın. Ben buna 
ziyadesiyle değer vereceğim.” 


Malta İncil Cemiyeti'nin sekreterleri yanlarında getirdikleri iki 
Arapça Kitab-ı Mukaddes'i gönderdiler. Şöyle yazmışlardı: “Ko- 
mite, araştırmalarınızı ilerletmeniz için sizinle haberleşmeyi ciddi 
olarak istemektedir. İncil'in desteklenmesi için gereken ne varsa, 
İzmir durağında veya Akdeniz bölgesinin herhangi bir yöresinde 
ne zaman ihtiyaç hasıl olursa Komitedekiler ellerinden geldiğince 
size bunları temin etmekten büyük memnuniyet duyacaklardır.” 


Bundan önce de Dr. Naudi'den İtalyanca yazılmış bir mek- 
tup almıştık. 14 Haziran 1820 tarihinde Malta'dan yollanan bu 
mektubun tercümesini gönderiyoruz: 


Sizler en azından okuyabilecek ve anlayabilecek kadar İtalyanca 
öğrendiniz diye sevinçten uçuyorum. Size bu dilde yazmaya söz ve- 
riyorum. Ancak siz İngilizce cevap yazabilirsiniz. Kısa bir süre önce 
Yahudiler arasında Hıristiyanlığı yayma amacıyla çalışan Londra 
Cemiyeti'nden bir mektup aldım. Cemiyet'in İsrail halkının yarar- 
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lanması maksadıyla çıkardığı İbranice Ahit, risale ve diğer evrak- 
lardan da epeyce göndermişlerdi. Bunlardan bir kısmını Cemiyet 
size niyetlenmiş gibi görünüyor. Bu da beni, onların mektubundan 
alıntı yapmaya teşvik etti. Yazdıkları aşağıdadır: 


Şu anda onlar sadece bu noktada ricada bulunuyorlar. Yani 
Amerika Misyonlar Birliği'nin istihdam ettiği misyonerlerden 
herhangi birinin, aynı konuda veya başka bir konudaki taleple- 
rini yerine getirmekten dolayı mutlu olacaksınız. Bu taleplerle 
karşılaştığınızda yahut bunlardan haberdar olduğunuzda sizin 
bizden bu konularda talimatlar aldığınızı söylemekten dolayı 
sevinç duyacaksınız.” 


Bildiğiniz üzere Mr. Jowett, Habeş diline tercüme edilmiş el yazması 
bir Kitab-ı Mukaddes'i bulmak amacıyla şu an İskenderiye'de. El yaz- 
ması metin tam ve yekpare olarak bulundu. Bu da İncil Cemiyeti'nde 
büyük bir sevinçle karşılandı. Habeşistan böylelikle bir gün, tüm 
İncil'in kalabalık Habeş halkı arasında dolaşırken göreceğiniz bir 
konuma gelecek; halbuki şu zamanda güç bela bulunuyor. Bu durum 
aslında, o milletin neden Hıristiyanlığı ismi dışında tanımadığının 
da bir sebebidir. Bırakınız İncil'in insanların elinde dolaşmasını, 
papazlarda hatta kiliselerde dahi İncil bulunmuyor. 


Bir süre önce Mr. Jowett'e yazarken, son deniz yolculuğu 
sırasında ya da Malta'dan ayrıldıktan bu yana eğer zihninde 
bizim yararlanabileceğimiz bazı düşünceler zuhur ettiyse, onları 
bildirmesini kendisinden rica etmiştik. Cevabında şöyle diyordu: 


Benden tavsiye istiyorsunuz. Hangisini göndersem, onu alacak ve 
memnuniyetle kabul edeceksiniz. Misyonerler şu iki hususu öğren- 
meden ileri çıkmasınlar: Dil ve bulundukları bölgenin gerçekleri. 
Meyvenin ortaya çıkması günlerce sonra gerçekleşecektir. Bu esna- 
da, Tanrı'ya hizmet etmeniz dışında, Amerika'daki ve Akdeniz'deki 
kardeşlerinizin güvenini kazanma dışında bir endişe taşımayınız. 


Muhterem efendim, siz de kolaylıkla idrak edeceksiniz ki, 
bu topraklardaki misyonerler, diğer bir ülkeden veya başka bir 


2 Bu mektubu alınca, ellerindeki kitapları derhal İzmir'e göndermelerini ve o 


kitapların buraya vardıklarını duymak için gün saydığımızı yazdık. (Fisk ve 
Parsons'ın notu) 
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mezhepten yeni emektarların buraya varışı konusunda, özellikle 
de bu ülkelerin siyasi ve dini durumlarıyla bağlantılı en ufak bir 
kaygı duymayacaklardır. Bizi hep akranımız İngiliz emektarlarla 
karşılaştırdığı için Tanrı'ya bilhassa şükretmemiz lazım. Böylesi 
danışmanları ve yanı başımızdaki yardımcıları örnek almak, kalp- 
lerimize hakiki bir neşe ve huzur kaynağı oldu. Tanrı bizi, onların 
güven ve muhabbetine layık olabilmeyi nasip etsin. 


Gönderdiğimiz seyir defteri, İnciller, risaleler ve diğer konular 
hakkındaki sorularınızdan çoğuna cevap verecektir. Eski Rumca 
yazılmış Yeni Ahit'i, papazlar arasında ve okullarda hatırı sayılır 
derecede yaygınlaştırabileceğimize inancımız sonsuz. Andover 
Kolej'de Rumca basılan Harmony adlı kitabın birkaç nüshasını da 
kolayca edinebilirsek, bunlar din adamları ve öğretmenler için 
yeterli ve faydalı olacaktır. 


Bu memleketin insanları, yabancıların sürekli hediye ver- 
melerini bekliyorlar. Gerektiği vakit veya bunu yapmanın bize 
fayda sağlayacağını gördüğümüzde para, şeker gibi şeylerin yerine 
İncil vermeyi düşünüyoruz. İzmir'den, Malta'dan veya İngiltere 
ve Yabancı Ülkelere İncil Cemiyeti'nden ne dereceye kadar, para 
ödemeden İncil'ler edinebileceğiz, bunu henüz bilmiyoruz. Şayet 
kutsal metinleri dağıtabilme hedefimize mahsus herhangi bir 
bağış yapılırsa, biz bu miktarı bir an önce öğrenmeyi istiyoruz. 


Türkler, Yahudiler ve Katolikler arasında herhangi bir İncil 
nüshası satabileceğimize dair neredeyse hiç ümidimiz yok. Eğer 
onlar hediye verdiğimiz İncil'leri kabul ederlerse memnun ka- 
lacağız. Rumlara birkaç tane satabiliriz belki. Ancak bu ihtimal 
dahi çok az ümit vadediyor. Rumların büyük kesimi son derecede 
fakir; hiç olmazsa karşılıksız olarak geçimleri temin edilmelidir. 
Onlar daima İncil'i memnuniyetle kabul ediyorlar. 


Her gün Kaptan Edes vasıtasıyla sizden haber gelmesini bek- 
liyoruz. Bu bölgede çalışmaya devam etme süremiz, vereceğiniz 
haberlere göre ayarlanacaktır. Şimdilik, kış geldiğinde Judea'ya 
doğru yola çıkmayı ümit ediyoruz. Oraya kara yoluyla gitme 
fikrinde değiliz. Kara yolu yorucu olduğu kadar pahalı ve riskli. 
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Muhtemelen doğruca Akka'ya veya Yafa'ya giden büyükçe bir 
gemiyle yolculuk ederiz. 


Belki büyük bir tekne kiralamak zorunda kalırız. Bu takdirde 
Patmos,3 Kıbrıs ve Rodos gibi bazı büyük adaları ziyaret edebiliriz. 


“Engellemeler, tehlikeler ve zorluklarla karşılaşacağımızdan” 
dolayı, ileride gerçekleşmesi muhtemel şeylerden bahsedemiyo- 
ruz. Türk devletinin zorluk çıkarmasından özel bir korkumuz 
yok. İkinci dereceden yöneticilerden; seyahatlerimiz esnasında 
haydutlardan ve eşkıyalardan daha fazla tehlike gelmesi söz 
konusu. Bu yüzden gelecekle ilgili daha fazla güven içerisinde 
bir hesap yapmamız imkânsız. Mümkün olursa bazı Rum çocuk- 
larını Cornwall'da eğitim almaları için Amerika'ya göndermekle 
uğraşıyoruz. 

Bu mektupla birlikte Ağustostaki seyir defterimizi de gönde- 
riyoruz. Birkaç hafta evvel Marttan Ağustosa kadarki seyir def- 
terimizi Washington'lu Kaptan Gerry'e emanet edip yollamıştık. 


Kendimizi yine sizin dualarınıza ve sizinle beraber olan aziz- 
lerin duasına emanet ediyoruz. 


Levi Parsons 
Pliny Fisk 


Patmos Adası: Yunan adaları içinde en küçüğüdür. Yeni Ahit'te bahsi geçen 
ada, rivayete göre Hz. İsa'nın Aziz Yuhanna'ya göründüğü mağaraya ev 
sahipliği yapmaktadır. Bu nedenle Hıristiyanlarca kutsal sayılır ve bir hac 
merkezi özelliği taşır. [ç. n.] 


9. MEKTUP 
MASRAFLARIMIZIN DÖKÜMÜ! 


Sakız Adası, 12 Eylül 1820 


24 Mart ve 25 Nisan tarihli mektuplarınız ile Dr. Worcester'ın 
22 Nisan ve Mr. Dwight'ın 23 Haziran tarihli mektupları, birkaç 
başka mektupla birlikte bu ayın dördünde elimize ulaştı. Onları 
nasıl bir merakla okuduğumuzu söyleme girişiminde bulunma- 
yacağız. Marblehead'dan gelen iki mektup hariç, bunlar bugüne 
kadar Amerika'dan aldığımız ilk ve tek haberlerdir. 


Birkaç İngilizce İncil'i ve risaleyi bedava dağıtmak amacıyla el 
altında tutuyoruz. İzmir'de İngilizce kitapları dağıtmak için bazı 
fırsatlar var; fakat burada hiç yok. Muhtemelen Kudüs bölgesinde 
ya çok az fırsat vardır ya da hiç yoktur. 


Evvelce gönderdiğimiz mektuplara bakarak, İzmir'deyken 
ne kadar masraf ettiğimizi öğrenmiş olacaksınız. Risale basımı 
dahil Sakız Adası'ndaki masraflar da o civarda tuttu. Otuz sayfa- 
lık 5.000 nüshayı, yaklaşık 600 kuruşa (80 dolara) bastırdık. Dr. 
Watss'ın Zamanın Sonu adlı eseri şu an baskıda. O daha külliyetli 


1 «Extracts from The Letter of Mr. Fisk and Mr. Parsons (12 Eylül 1820)”, The 
Missionary Herald, Nisan 1821, Vol. XVII, s. 102-103. 
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ve masraflı olacak. Seyahate başladığımızda masraflarımıza bazı 
ilaveler olacaktır. 

İzmir'e gelecek misyonerler nerede? Kudüs taraflarına gitme- 
den onları görebilecek miyiz, yoksa göremeyecek miyiz? 


Görüştüğünüz Hıristiyan dostlarımız, kendilerini muhabbetle 
yâd ettiğimize inansınlar. 


Levi Parsons 
Pliny Fisk 


10. MEKTUP 
SAKIZ'IN NÜFUSU, KİLİSELER VE PAPAZLAR, 
RUM AKADEMİSİ'NİN DERS MÜFREDATI 
VE İDARE ŞEKLİ! 


Sakız, 11 Eylül 1820 


Risalelerin bir yabancı tarafından hediye edilmesindense, bir 
okuldaki eğitimci veya orada ikamet eden biri tarafından dağıtıl- 
ması daha az şüphe çekecek ve daha fazla fayda sağlayacaktır. 
Dindarlaşma davasındaki her kişi için keşfettiğimiz bu usulde 
daha fazla avantaj bulunmaktadır. 


Şu an bu mektubu yazarken Yeni Ahit almak için bir papaz 
uğradı. Ahit'i eline alınca “bu mükemmel bir şey” dedi. Şöyle bir 
gözden geçirdikten sonra, biçtiğimiz fiyatı ödemeye yeltendi. 
Keza çok sayıda dini risale de verdik. Arada sırada da olsa mem- 
nuniyetimizi ve neşemizi aşikârca ifade edebiliyoruz. Tanrı o 
papazın zihnini İncil ile aydınlatsın da, kendi hukuku dışındaki 
harikulade şeyleri gözlemleyebilsin. Buradaki halkın, kutsal me- 
tinleri incelediği açıkça görülüyor. Bunun devam etmesi ve çokça 
yapılması için dua ediyoruz. 


1 “Letter from Mr. Parsons and Mr. Fisk to The Rev. Dr. S.E. Dwight (Sakız 
Adası, Eylül 1820)”, The Missionary Herald, Nisan 1821, Vol. XVTI, s. 102-103. 
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Sakız Adası, Asya kıtasından 18 mil genişliğindeki bir kanalla 
ayrılmaktadır. Kuzeyde Midilli Adası'nın belirgin manzarası, Asya 
kıyılarının doğusunda Çeşme şehri var. Burası, Türk donanma- 
sının yakıldığı yerin yakınlarında bulunuyor. Güneydoğuda ise 
Sisam Adası görüş alanına girmektedir. Söylendiğine göre adanın 
uzunluğu 30 mil; genişliği 12-18 mil kadarmış. Yüksek sıradağlar 
kireçtaşından meydana gelmiş. Bizim Vermont şehrinin yemyeşil 
dağları gibi tüm adayı baştan başa kaplıyorlar. Doğu kıyısında 
adanın en önemli şehri olan Sakız yer alıyor. Şehrin üst kısmın- 
da, geniş ve ekip biçmeye hayli elverişli bir ova yer almaktadır. 
Sakız'da birkaç güzel köy ile hatırı sayılır tüccarların çok sayıda 
yazlık konakları bulunmaktadır. Denizden yüksekliği az olan 
topraklar portakal, limon, incir, zeytin, nar gibi meyve ağaçlarıyla 
kaplı. Fakat dağları, küçük çam korulukları dışında kıraçtır. 

Ada nüfusu hakkındaki bilgilerimiz bir Rum papazın verdiği be- 
yanata dayanmaktadır: Toplam nüfus 60-70.000. Türkler 3.000'den 
az değil; 800 veya 900'ü Katolik, çok azı Yahudi ve geri kalanı da 
Rum'dur. Sakız'da yaşayan Türkler genellikle Rumca konuşuyorlar 
ve bazen de Rum ailelerle evlilik yapıyorlar. Hıristiyanlar için mu- 
azzam bir serbestiyet sağlanmış, dini ayinleri asla engellenmiyor. 


Katoliklerin, üçü şehirde, üçü taşrada olmak üzere altı kilisesi 
mevcut. Bir piskoposları, yirmi sekiz papazları var. Rum Orto- 
doksların elli veya altmış kilisesi, adanın değişik yerlerinde daha 
fazla (bazı rivayetlere göre beş yüz, diğerlerine göre bin) kilisesi 
bulunmaktadır. Bir piskoposun, beş yüz ya da altı yüz papazın 
yanı sıra keşişler de varmış. Altı yüz papazın arasından sadece beş 
veya altı papaz İncil'i vaaz etmeye teşebbüs ediyormuş. Onların 
vazifeleri de, Sebt gününde ve bayramlarda kilise ayinlerinde 
okumakla sınırlıymış. Kilisede kullanılan kitaplar antik Yunancay- 
mış ve onu da hızlıca ve karmaşık bir şekilde okumaktaymışlar. 

Baştan sona Kitab-ı Mukaddes'in tamamı kiliselerde bulun- 
mamaktadır ve haliyle evlerde de nadiren görülmektedir. Rev. Mr. 
Jowett'in ve Rev. Mr. Williamson'ın bıraktıkları hariç yalnızca iki 
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tane Kitab-ı Mukaddes, bir Septuagint,? üç tane de Yeni Ahit gör- 
dük. Mezmurlar kitabı satış için elde bulunduruluyor ve okullarda 
kullanılıyor. Sebt gününün yanı sıra yüze yakın dini bayramları 
var. Bu günlerde insanlar, dini ayin için sabah ve akşam kiliselerde 
toplanırlar. Hem yazın hem de kışın sabah ayini mum ışığında icra 
edilir. Dualar okunur veya iki ya da üç kişi tarafından terennüm 
edilir. Cemaat de buna “Tanrım merhamet eyle” diye mukabele 
eder. İsa'nın Duası ve Amentü ibadetin her devresinde tekrarlanır. 


Şehirdeki kolejin bugünkü şekli ve idare sistemi, Mr. 
Bambas'ın başöğretmen sıfatıyla kurumun idaresini üstlenme- 
siyle beş yıl evvel kurulmuş. Şu an orada yedi yüz-sekiz yüz 
kadar öğrenci okumakta. Biri kimya ve retorik, biri matematik, 
biri teoloji, geometri vb., biri Türk dili, biri Latince ve Fransızca 
ve dokuzu eski ve modern Rumca derslerinde toplam on dört 
eğitimci görev yapmaktadır. Öğrencilerin dikkate değer bir kısmı 
genç ve bunlar ilk olarak gramer ilkeleri dersi alıyorlar. Yüksek 
sınıflarda ise Plutarkhos, Ksenofon, Demostenes, Platon, Heredot, 
Pindaros ve İliados'un öğrenilmesi gerekiyor. 


Haftanın ilk dört günü kimya, retorik ve tarih üzerine umu- 
mi dersler veriliyor. Kolejin güzel bir kimya laboratuarı, bir de 
geçen sene Avrupa'dan getirtilmiş basım makinesi bulunuyor. 
Kolej ücretlerinin bir bölümü Rum cemaatinden, bir bölümü de 
özel bağışlardan karşılanıyor. Geçenlerde bir Rus beyefendisi bu 
ilahiyat okuluna yirmi bin veya otuz bin dolar bağışladı. Hiçbir 
öğrenciden öğretim ücreti alınmamaktadır. Cuma günü birinci 
sınıflara “Kutsal İlmihal” (Holy Cathesizm) öğretiliyor. İkinci 
sınıflara haftada iki defa İncil'in Resullerin İşleri bölümünden ve 
ahlak kitabından ders veriliyor. Bu dönem, İngilizce hazırlanmış 
Genç Din Adamının El Kitabı'ndan otuz ya da kırk öğrenciye ders- 
ler verildi. Prof. Bambas bunun Rumca bir tercümesini çocuklara 
dağıttı ve her birinden kendi anlattıklarını yazmalarını istedi. Bu 
tarz bir eğitimden muazzam sonuçlar hasıl olabilir. 


2 Eski Ahit'in MÖ 270'de başlayan ve en eski Yunanca tercümesidir. /ç. n.| 


11. MEKTUP 
İZMİR'E DÖNDÜK! 


İzmir, 27 Ekim 1820 


Muhterem ve Sevgili Efendim, 


16 Haziran tarihli mektubunuzu, tam da İzmir'e gitmek 
üzere Sakız'dan ayrılmaya hazırlanırken bu ayın on dokuzunda 
aldık. Dünyanın bu ilginç bölgesinin, Amerikalı Hıristiyanların 
dualarında ve hayır işlerinde unutulmadığını öğrenmekten do- 
layı sevinçliyiz. Sakız Adası'nda beş ay ikamet ettikten ve orada 
oturanların ahlaki vaziyetlerini gözlemledikten sonra İzmir'de 
bir misyonerlik istasyonu kurulmasıyla alakalı ilk kanaatlerimiz 
adamakıllı kuvvetlendi. Tarla çok geniş ve gittikçe daha da umut 
verici bir hale geliyor. Sözde Hıristiyanlara* kitap dağıtımıyla ilgili 
çok fazla şey yapılabilir. Seyir defterimize bu konudaki görüşle- 
rimizi ayrıntılı bir şekilde yazdık. 

23 Ekim Pazartesi sabahı Sakız'dan gemiye bindik ve ertesi 
günün akşamı İzmir'e vardık. İngiltere konsolosluğu resmi papazı 
Rev. Mr. Williamson görevinden istifa etmiş ve şehirden ayrılmış. 
Yerine atanan kişi ise henüz buraya gelmemiş. 


1 “Letter from Mr. Fisk and Mr. Parsons (27 Ekim 1820)”, The Missionary Herald, 
Mart 1821, Vol. XVII, s. 78. 
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Bergama, Akhisar gibi yörelere geziye çıkmayı ve dört-beş 
hafta sonra dönmeyi planlıyoruz. Dualarınızda hatırlanmayı is- 
tirham ediyoruz. 


Pliny Fisk 
Levi Parsons 


12. MEKTUP 
YEDİ KİLİSELERN'İ ZİYARET KARARIMIZ VE 
MENEMEN'E HAREKET! 


İzmir, 31 Ekim 1820 


Muhterem ve Saygıdeğer Efendim, 


İzmir'den Boston'a iki gün önce hareket eden Sally Ann ge- 
misiyle, Sakız'dan ayrılış zamanımıza kadarki seyir defterimizle, 
sizin aynı gemiyle gönderdiğiniz mektuplara verdiğimiz cevapları 


yolladık. 


Ayın yirmi üçünde Sakız'dan alelacele ayrıldık ve ertesi gün 
akşam buraya vardık. Hiç vakit kaybetmeden Sally Ann gemisine 
koştuk. Daha önce sizden ve diğer bir-iki dostumuzdan gelen 
mektupları almıştık; fakat kitaplar ve mektuplar diğer büyük 
gemide kalmıştı. Onlara göz gezdirmek bilseniz bize ne müthiş 
bir mutluluk verdi. Amerika'daki kiliselere Kutsal Ruh tarafından 
nasıl da bir coşkunluk armağan edilmiş. “Bu halde olan kavme 
ne mutlu! Tanrısı, Efendimiz olan kavme ne mutlu!” (Mezmurlar, 
144/15) 


Misyoner istasyonlarından kimi kardeşlerimiz, emeklerinin 


“Letter from Mr. Parsons and Mr. Fisk to The ABCFM (İzmir, 31 Ekim 1820)”, 
The Missionary Herald, Nisan 1821, Vol. XVII, s. 104. 
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karşılığını görmek için ne kadar dikkat gösteriyorlar. Efendimiz 
İsa, sözünün boşluğa geri dönmesine izin vermeyecektir. Zaten 
o asla böyle bir şey yapmaz. 


Sakız'dan geri dönüşümüzde, risale sandıklarını ve paketlerini 
limandaki gümrük dairesinden geçirirken, orada gümrük görevlisi 
olarak istihdam edilen bazı Rumlar risaleler hakkında sorular sor- 
dular. Ne olduklarını konuşurken de birkaç tane istediler. Oracıkta 
10 veya 12 tane dağıttık. Hafta boyunca buna bir-iki tane daha 
eklendi. Geçen yıl Sally Ann gemisinde bulunmayan gemicilere 
İncil verdik. Geçen sene İncil verdiğimiz adamların, onları dikkatle 
okuduklarını Kaptan Edes'ten öğrenince çok sevindik. 


Birleşik Devletler bandıralı yelkenli gemi Spark şimdi bu 
limanda. İlk Amerikan savaş gemisi olan bu gemiye dün gittik 
ve gemicilere kutsal metinlerin dağıtıldığını öğrenince memnun 
olduk. Döndükten sonra oradakilere broşür ve risaleler gönderdik. 


Bugün öğleden sonra İzmir Rum başpiskoposunu ziyaret ettik. 
Kısa bir sohbetten sonra ona 40 risale takdim ettik. O da bunları 
dağıtacağını söyledi. Rum Kilisesi'nin ileri gelenleri, risale dağıtımı- 
na istekli görünüyorlardı. Kendilerine dağıtım işini havale ettiğimiz 
pek çok kişi bunu fedakârca yerine getirdi. Gemicilere dağıtım işi 
bize emanet edildiği için çoğu kısmı sadakatle yerine getirildi. Diğer 
pek çok örneklerin nasıl yapıldığını henüz öğrenemedik. 

Yarın sabah Tanrı izin verirse Ayvalık'a hareket edeceğiz; 
oradan da Yedi Kiliseler'in tamamını veya bir bölümünü gez- 
meye gideceğiz. Bizimle Sakız'a giden bir Rum, bu yolculukta 
da yanımızda gelecek. Rev. Mr. Lindsay 1815'te Yedi Kiliseleri 
ziyaret ederken bu Rum ona da refakat etmiş. Bütün seyahati- 
miz boyunca bizi arabasıyla taşıması için bir Ermeni'yi tuttuk. 
Kendisinin ve atların bütün masraflarını o ödeyecek. Biz de ona 
günlük otuz yedi kuruş, bugünkü parayla beş dolar vereceğiz. 
İngiliz konsolosu, seyahat için Padişah fermanı alınması talebiyle 
bizim adımıza İstanbul'a yazdı. Bu ferman, muhtemelen biz geri 
dönmeden evvel alınacaktır. 
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Asya'ya ayak bastığımız günden, Sakız'dan geri dönüşümüze 
kadarki masraflarımızın detaylı bir hesabı için Mr. Evarts'a git- 
tik. Dokuz aydan daha fazlası için bütün masraflarımızın (İncil 
ve risalelere ödediğimiz miktar hariç) beş yüz ila altı yüz dolar 
arasında olduğunu bu hesap sayesinde öğreneceksiniz. Öğrenince 
canınız sıkılacaktır belki ama Board'un saptadığı para miktarı çok 
düşük. Fakat Efendimiz İsa bunu tedarik edecektir. Bu arada sizin 
misyonerleriniz, hiç şüphesiz, ekonomiyi kısma ve yurt dışına 
gönderilenlerin üstesinden gelecekleri muazzam bir meselenin 
pratiği bakımından bunu dini bir vazife olarak telakki edeceklerdir. 
Belki de Tanrı, bu kadar az para tedarik etmek suretiyle zenginlere, 
dünyanın Evangelizasyonu* faaliyetlerinin, onların yardımlarına 
muhtaç olmaksızın yürütülmesini öğretme niyetindedir. Misyon 
dostlarına da paraya çok fazla bağımlı olduklarını ve Kutsal Ruh'un 
tesirleri konusunda yeterli olmadıklarını anlatma niyetindedir. 
Tanrı, her yerdeki hizmetkârlarının çalışmalarını merhametiyle 
kutsasın ve yönlendirsin. En içten muhabbetlerimizle... 


Levi Parsons 
Pliny Fisk 


13. MEKTUP 
MENEMEN'İN, AYVALIK'IN VE BERGAMA'NIN 
TASVİRLERİ! 


34 Ekim 1820 İzmir. Rum başpiskoposuna uğradık ve ona 40 
risale verdik. Kendisi daha evvel bunları dağıtacağını söylemişti. 
Günün büyük bölümünü, yarınki Anadolu gezisine hazırlanmakla 
geçirdik. 

1 Kasım 1820. Saat sekiz buçukta İzmir'den ayrıldık. Yiyecek- 
lerimizi temin etmesi ve tercümanlık için Martino'yu tuttuk. (Bu 
kişi, tercüman sıfatıyla Sakız'da misyonerlerle birlikte yaşamıştı.) 
Ermeni Serkis'in maharetiyle atları tedarik ettik ve bir kılavuz 
bulduk. Yüklerimiz için bir at, Martino'ya ve bize birer at sağla- 
dı Serkis. Atların bakımı için de bir hizmetkâr tuttu. Böylelikle 
grubumuz beş adam ve altı attan oluşuyordu. Hizmetçisinin ve 
atlarının masraflarının tamamını kendisi karşıladı. Bir günlük ücret 
olarak otuz yedi buçuk kuruş (beş dolar) ödedik. Yanımızda risale, 
kitap ve giyeceklerle dolu bir sandık ile iki büyük çuval götürdük. 

İzmir Körfezi'nin doğu kısmının bitimine doğru dolambaçlı 
bir yolu takip ettik. Bornova'yı (Bournabat) solumuza alarak, 
körfezin kuzeydoğu kıyılarına geçtik. Sağımızda ise granit görü- 


1 “Journal of Mr. Parsons and Mr. Fisk, during Their Tour in Asia Minor”, The 
Missionary Herald, Temmuz 1821, Vol. XVII, s. 202-206. 
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nüşlü engebeli dağlar uzanıyordu. 


Akşam yemeği için on iki buçukta bir Türk kahvehanesinde 
mola verdik. Burası çamurdan ve küçük taş kırmalarından inşa 
edilmiş, yaklaşık on fit genişliğinde, on fit yüksekliğinde bir yerdi. 
Çatısı çam dallarından yapılmıştı. Toprak, zemin işlevi görüyordu. 
Ön kısım tamamıyla yola açıktı. İçerideki eşya bir sedir, tütün 
çubukları ve kahve fincanlarıydı. Sedirde bir Türk ağa oturuyordu. 
Elinde bir çubuk, yanı başında da kılıcıyla pistolü vardı. Yanına 
oturmamız için bizi davet etti. Genç bir Arap köle bize şekerleme 
ve kahve ikram etti. Beraberimizde getirdiğimiz yemeği yedikten 
sonra otuz sent ödeyerek oradaki bir Türk'ten bir karpuz aldık 
ve yolumuza devam ettik. 


Gün içerisinde birbirine benzeyen üç hanın önünden geçtik. 
Öğleden sonra yönümüzü kuzeye çevirdik. Sağa sola serpiştirilmiş 
birkaç evi, üç köyü -ki bunlardan birinde cami vardı- geçerek 
saat üç buçukta Menemen köyüne vardık. Gün boyu verimli bir 
ovayı aşıp sol yanımızda çok da uzak olmayan denizi ve sağımız- 
da çıplak sıradağları geçerken yolumuz aynı hizada devam etti. 
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Menemen'in Tasviri 


Menemen'de bir Ermeni'nin evine misafir olduk. Birkaç daki- 
ka dinlendikten sonra Rum papazlarını ve okullarını ziyarete gittik. 
İlk rastladığımız okul, Rum Kilisesi'nin bitişiğindeki bir odadaydı 
ve yirmi beş çocuk bulunuyordu. İkinci okulda on, üçüncüsünde 
ise beş öğrenci okumaktaydı. Kiliseye bağlı beş Rum papaz var. 
Öğrencilere ve onlarla birlikte olanlara 50 risale dağıttık. Papazlara 
Rumca bir Ahit gösterdik. Buna benzer bir Ahit ellerinde varmış. 
Böyle olunca bizdeki Ahit'i başka bir yer için saklayalım istedik. 
Fakat onlar bize, beş papazın ve yüz kişinin tek bir Ahit'e sahip 
olduğunu söyleyince dayanamayıp bunu da onlara verdik. 


Ovaların kuzey kesiminde bir kasaba kurulmuştu. Hermus 
harabelerine doğru yayılan bu kasaba, İzmir'in yaklaşık yirmi 
mil kuzeybatısına düşüyordu. Civardaki yirmi ya da otuz köyü 
kumanda eden bir ağa oturuyormuş burada. Söylendiğine göre 
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10.000-12.000 kişi yaşıyormuş. Menemen evleri ufak ve alçak, 
genellikle sekiz-on fit yüksekliğindedirler. Çamurdan ve küçük 
taş parçalarından inşa edilmişler, çatıları düzdür. Halkın ortak 
kullandığı yapılar, minareli yedi cami, bir Rum Kilisesi, bir Er- 
meni kilisesi ve birkaç Türk hamamıdır. Tahminen 2.000 kişilik 
nüfusun altmışı Ermeni, geri kalanın yarısı Rum, yarısı Türk'tür. 
Kuzeyde ve batıda geniş bir ova; mera ve tahıl için verimli çayırlar 
var. Bu ovanın bir ucundan öteki ucuna Gediz Nehri (eski dilde 
Hermus) uzanmaktadır. 


Akşamleyin pansiyonumuza üç-dört Ermeni geldi. Sohbet 
ederek vakit geçirdik. Kiliseye ait birkaç tane dışında hiç kitapları 
olmadığını, bunları da anlayamadıklarını söylediler. Zira kitapların 
tarzları çok eskiymiş. Onlara, Ermenice harflerle Türk dilinde 
basılmış bir Ahit gösterdik. Bir delikanlı bundan biraz okudu, 
epeyce hoşlanmış görünüyordu. 


2 Kasım 1820 Perşembe. Akşam yemeğimiz ve odalarımız için 
doksan sent ödedik. Ermenice harfli Türkçe* Ahit'i, şu an kasaba 
dışında bulunan papaza bıraktık. Bu Ahit'in kilisede okunmasını ve 
okuma bilen herkesin onu inceleyip mütalaa etmesini de rica ettik. 


Menemen'den Ayvalık'a Yolculuk 


Saat yedide yolculuğumuz başladı. Kırk beş dakikada Gediz'i 
geçtik. Bu mevsimde Gediz Nehri altı veya sekiz rot [1 rot ~ 
5m.) genişliğinde, yaklaşık üç fit derinliğindedir. Fakat yağmur- 
lu mevsimlerde bazen sel yükselmektedir. İç kısımdaki on ufak 
köyü geçtik. Köylerden birinde minare vardı. Saat on ikide bir 
Rum hanında mola verdik. Burası kerpiçten yapılmış küçük bir 
yerdi. Parkeleri yoktu ve ortalıkta pek eşya da görünmüyordu. 
Yanımızda getirdiğimiz azığı yedik. Ziyaret için daha önce vakit 
bulamadığımız civardaki bir okula 24 risale bıraktık. 


Saat dört buçukta sol yanımızda yola yakın bir yerde bir 
kasaba harabesi gördük. Burasının antik Myrina [Aliağa] olduğu 
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neticesine vardık. Bu yer, körfezin baş taraflarında, deniz kıyısına 
yakındı. Strabo? ise, Myrina'nın burada veya bu civarda kurul- 
duğunu söylüyor. O ismi kimi haritalar burada gösteriyormuş. 
Sekiz-on fit uzunluğunda çok sayıda granit sütun vardı. Bazı 
mermer parçaları toprak zeminde şuraya buraya dağılmışlardı. 
Aralarında büyük mermer bir heykel de bulunuyordu. Kolları 
ve başının bir kısmı gitmişti. Gövdesi altı fit uzunluğunda, üç fit 
kalınlığındaydı. Bir zamanlar belki de ibadet edilen bir nesneydi; 
şimdi tümüyle bakımsız vaziyette uzanmıştı yere; tıpkı bizim, 
tüm putperestlik kalıntılarının yakın bir gelecekte, düşmesini 
beklediğimiz hale gelmişlerdi. Hiçbir duvar kalmamıştı ve o ma- 
halde başka yapı da yoktu. 


Günbatımında Bakırçay'ı (Caicus) geçtik. Bu da Gediz kadar 
genişti. Şimdilerde Rindicus da deniyor. Saat altıda eski bir hana 
geldik, tehlikeli bir yerde bulunduğundan dolayı şu an kulla- 
nılmıyor. Menemen'den dokuz buçuk saat kuzeydeydi. Diğer 
hanlar gibi bu da avlusu ve merkezinde üstü açık, büyük meydanı 
bulunan bir yapıydı. Bulabildiğimiz en iyi oda ancak büyükbaş 
hayvanlara uygundu. Ne bir döşeme ne de bir eşya vardı; fakat 
söylenenlere bakılırsa civarda bundan daha iyi bir kiralık oda 
bulamazmışız. Üç saattir yağmur altında at sırtındaydık. Misyo- 
ner Henry Martyn'in, “bir ahırın kiralık oda yapıldığından” söz 
ederken neyi kastettiğini anlamaya başlamıştık. Handa üç-dört 
Rum'la karşılaştık; lakin hepsi pek ahmaktı ve okuma bilmi- 
yorlardı. Üstüne üstlük hiçbiri, biz rahat edelim diye ne bir şey 


2 Coğrafyacı Strabo (MÖ 64-MS 24): Amasya'da yaşamış ve orada ölmüş olan 
meşhur Yunan tarihçi, coğrafyacı ve filozoftur. Historika Hypomnemata (Tarihi 
Hatıralar) adlı bir yapıtı kırk üç cilt olup günümüzde çoğu kısmı mevcut de- 
ğildir. Kartaca'nın yıkılışından Sezar'ın ölümüne dek süren dönemi kapsar. 
Yalnız ondokuz parçası ele geçmiştir. Tarihteki en eski atlaslardan biri olarak 
kabul edilen on yedi ciltlik Coğrafya (Geographumena veya Geographika) adlı 
eserinin büyük bölümü günümüze kadar gelmiştir. İspanya, İngiltere, İtal- 
ya, Yunanistan, Karadeniz, Hazar Denizi, Anadolu, Mezopotamya, Suriye, 
Arabistan, Mısır, İran ve Hindistan'a dair ayrıntılı sayılabilecek bilgiler veren 
bu dev çalışma, Ortaçağ İslam dünyasındaki coğrafya ve tarih araştırmalarını 
büyük ölçüde etkilemiştir. [ç. n.] 
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yapabiliyor, ne de buna istek duyuyorlardı. 


3 Kasım 1820 Cuma. Saat yedide yola koyulduk. Yol düz- 
gün ve güzeldi. Saat dokuzda bataklık çayırdaki küçük bir su 
göletinden yükselen su buharının oluşturduğu bir duman kütlesi 
dikkatimizi çekti. Maiyetimizdekileri oracıkta bırakıp duman 
çıkan yeri tetkik etmeye gittik. Gölet üç rot [15m.] çapındaydı 
ve merkeze yakın sular pek çok yerden kaynıyordu. Kaynaktan 
kenarlara yayılan su o kadar sıcaktı ki, elinizi yakmadan imkânı 
yok dayanamazdık. Buhar, fazlasıyla kükürtle doyurulmuştu. 


Saat onda Bergama'dan Ayvalık'a uzanan yola girdik; 
Bergama'dan beş, Ayvalık'tan yedi saat uzaklıktaydık. Saat on 
ikide yeni bir Rum hanında mola verdik. Çok sayıda atlı araba 
gördük. Bunlara Asya'da ilk defa rastlıyorduk. Sakız'daki ve İz- 
mir'deki bütün yükler, adamlar tarafından veya yük hayvanlarının 
sırtlarında taşınıyordu. Saat ikide tekrar yola koyulduk. Az sonra 
yağmur başladı ve akşama kadar sürdü. Saat dörtte, iki camisi 
bulunan bir Türk köyünü geçtik. Sonra birkaç mil boyunca zeytin 
bahçelerinde at sürdük. Bu zeytinlerden çok miktarda zeytin- 
yağı üretiliyor ve Ayvalık'tan ihraç ediliyor. Burayı geçtikten 
sonra kendimizi dağlık ve kayalık bir yolda bulduk. Saat yedide 
Ayvalık'a ulaştık. Demek ki İzmir'den yirmi beş saat, takriben 
yetmiş beş mil uzaktaydık. Bazı zorluklarla karşılaşmadık değil 
elbette. Yolumuz yeniden bir hana düştü. Biraz bekleyiş ve te- 
reddütten sonra nihayet ufak bir pansiyon odası tuttuk. Yarısı 
ahşap bir sekiyle kaplanmıştı. Bu da bize masa, sandalye ve yatak 
olarak hizmet verdi. 


Ayvalık'ın Tasviri 


4 Kasım 1820 Cumartesi. Sabahın erken bir vaktinde tercü- 
manımız Martino, İzmir'deki Rus konsolosundan bize verilen bir 
mektubu yanına alarak buradaki Rus konsolosuna gitti. Konsolos 
da derhal bizi kendi evine götürürken refakat etmesi için yeni- 
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çerisini gönderdi. Orada bizim için hazırlanmış bir odayla karşı- 
laştık. Rahatımız için gerekli olan her şey cömertçe sunulmuştu. 
Yolculuğumuzdaki zahmetlerden sonra böylesi bir ev sahipliği 
hakikaten makbule geçti. 


Saat birde konsolos eşliğinde bir koleji ziyaret ettik. Gregory 
ile Theophilus adlı iki başöğretmen vardı. Onlara Prof. Bambas'tan 
bir mektup getirmiştik. Bizi büyük bir muhabbetle karşıladılar. 
Bazı risaleler verdik ve bunları Pazartesi günü öğrencilerine dağıt- 
malarını teklif ettik. Zaten teklifi kabule hazırdılar. Kolej bu haliyle 
yirmi yıl evvel kurulmuş. Aslında eskiden beri varmış ama daha 
ufak çaptaymışş. Şu sıralar İzmir'de bulunan Benjamin uzun bir 
süredir kolejin müdürlüğünü yürütüyormuş. Yaklaşık yirmi eski 
öğrenci, daha genç sınıflarda öğretmen asistanlığı yapıyormuş. 
Öğrenci mevcudu üç yüz; binden fazlası Ayvalıklı. Hemen hemen 
yetmiş tane din adamı var. Kitle olarak Rum papazların ekserisi 
cahil olduğundan, buradaki vaziyet çok hayırlı. Cahil de olsalar 
bölgedeki okulların neredeyse tamamında onlar öğretim veriyor. 


Bize verilen bilgilere göre eğitim tarzı, aşağı yukarı Sakız'da- 
kinin aynısı gibi görünüyor. Kütüphanesi bin-iki bin cilt kitap 
barındırmakta. Kolejin bina planı ise şöyle: Kare şeklindeki bina- 
nın etrafında bir bahçe var ve öğrenciler burasını ekip biçiyorlar. 
İçerisinde bir kütüphane odası, bir felsefe laboratuarı, ders odaları, 
eğiticilerin kaldığı daireler ve öğrenciler için çok sayıda küçük 
sınıf bulunuyor. Kurum, Rum cemaati tarafından desteklenmekte. 
Hiçbir öğrenci, odası veya öğretmen ücreti olarak para ödemiyor. 


5 Kasım 1820 Pazar. Saat dokuzda kolejden iki öğrenci uğradı. 
Onlardan birine İngilizce Kitab-ı Mukaddes verdik. Öğrendiğimize 
göre kasabada İngilizce okuyabilen tek kişi oymuş. Baştan sona 
Rumca olan bir İncil edinmeyi çok arzuladığını belirtti. Saat onda, 
bir İngiliz seyyah olan Rev. Mr. Young uğradı. Onun peşinden, 
Kudüs'ten gelmiş, şimdi burada ikamet etmekte olan bir Rum 
başkeşiş geldi. Başkeşiş, bildiğimiz papazların üstünde, ancak 
piskoposun altındaki bir kilise görevlisidir. Mr. Young on beş 
yılını Rusya'da geçirmiş. Onunla Rusya, Gürcistan, Yunanistan 
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ve Kudüs'ün dini durumu, Kutsal Kitap'ın ve risalelerin dağıtımı, 
okullar kurma konuları üzerine uzunca bir sohbetimiz oldu. Mr. 
Young, yakında Midilli'ye gidecek. Biz de kendisine o adada 
dağıtması için 50 risale verdik. 


Öğleden sonra papazlara risale dağıtmak amacıyla dışarı çık- 
tık. Her kilisenin bitişiğinde, ruhban sınıfının oturduğu ufak bir 
bölme mevcut. Sekiz kiliseye gittik ve oralarda risaleler dağıttık. 
Bu sekiz kiliseye bağlı kırk kişi var. Yine onların gözetiminde her 
kilisede küçük bir okul bulunuyor. Öğrenciler buralarda kilise 
ayinlerinin kıraatini öğreniyorlar. Şehirde yalnızca bir tane daha 


kilise, bir de ufak kilise olduğunu duyduk. 


Başpapazlardan birine rastladık. Esnaftan biriyle anlaşmaya 
uğraşıyordu. Daha evvelden sattığı zeytin ve zeytinyağları ile 
ilgili olarak izahat veriyordu o kişi. Risaleler hakkında başpa- 
pazla konuşabilmek için yarım saat beklemek zorunda kaldık. 
Bu olay bize, bu memlekette Sebt gününe nasıl riayet edildiğini 
göstermiş oldu. 100 risalenin tamamını dağıttık. Bu yola da to- 
humlar saçmak ve kutsaması için gözlerimizi Tanrı'ya çevirmek 
memnuniyet verici. 

Akşam Gregory ile Theophilus bizi görmeye geldiler. İncil 
cemiyetleri, okullar ve din hakkında uzun ve hoş bir sohbete 
daldık. Sonrasında biraz da ailelerimizden, şu an burada bulunan 
diğer bir-iki kişiden konuştuk. Bahsettiğimiz o iki kişinin şahsi- 
yetlerinde, içten gelen bir takva ya da Hıristiyan karakterine ait 
sıkı bir disiplin görülmüyordu. Ayrıca dikkatlerini çevirmemizin 
zor olduğu bir noktada duruyorlardı. 


6 Kasım 1820 Pazartesi. Konsolosla birlikte Piskopos Paesios'u 
ziyarete gittik. Bergama, Ayvalık ve civarının sorumluluğunu 
üstlenmiş olan bu zat, Efes başpiskoposunun alt mevkiinde yer 
alıyor. Lakabı, Alaiye Piskoposu. Alaiye (Eleia), şu an var olmayan 
eski bir kasaba. Ona bir tane Ahit ve birkaç risale verdik. Ayrıca 
Bergama'daki temsilcisine yazdığı bir takdim mektubunu da al- 
dık. Koleje gittik, öğretmenlerle bir müddet sohbet ettik. Onlara 
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bir Fransızca, bir de İtalyanca Ahit verdik; öğrenciler için de 350 
risale bıraktık. 


Deniz kıyısında kurulmuş olan Ayvalık, Midilli'nin kuzey bö- 
lümüile kasabanın arasında uzanan Musconisi [Cunda] Adası'nın 
karşısına düşüyor. Türkçe ismi Ayvalık; Rumcadaki adı ise Ki- 
donia; her ikisi de ayva ağacı anlamını taşıyor. Bu ismin niçin 
verildiğini bilmiyoruz, çünkü bu yörede çok az ayva yetiştiriliyor. 
Zeytin ve zeytinyağı baş ürün. Sokaklar dar ve çok kirli; evler 
de aynı şekilde berbat. Zarafet göremezsiniz, temizlik ve düzen 
çok az. Başpiskopos, konsolos ve profesörler, 20.000 kişilik nü- 
fusun tamamının Rum olduğunda birleşiyorlar. Bu oran bize çok 
yüksek göründü. 


Ayvalık'tan Bergama'ya Yolculuk 


Atlarımız saat on birde hazır olsunlar diye emir vermiştik. 
Fakat iki seyisin kısmen sarhoş olmaları yüzünden ancak saat ikiye 
doğru yola çıkabildik. Konsolosun ev sahipliğine çok minnettar 
kalmıştık. Altı buçukta, geçen Cuma akşamı yemek yediğimiz 
hana ulaştık. Oraya bazı risaleler bırakmıştık ve pansiyoncu on- 
lar hakkında sorular sormuştu. Birilerinin her yerde dolaşmaları, 
bedavadan kitap bağışlamaları ona yeni ve mükemmel bir şey 
gibi görünmüştü. 

7 Kasım 1820 Salı. Pansiyonumuzun sahibine, isteyenlere ve 
okuma bilen kimselere vermesi için birkaç risale bıraktık. Han- 
dan yedi buçukta ayrıldık. Saat onda, az ileride sağ tarafımızda 
kaynamakta olan bir pınar gördük ve onu incelemeye gittik. 
Suyun göleti ufaktı ama buhar dumanı çok büyüktü. Cuma günü 
buradan birkaç mil güneyde gördüğümüz gölete nazaran ısısı 
daha hararetli, buharı da çok güçlü bir şekilde kükürtle daha fazla 
doygunlaşmıştı. Görüş alanımızda çok sayıda buna benzer ama 
daha ufakça pınarlar yer alıyordu. 
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Bergama'yı Ziyaret 


Saat ikide Pergamos'a, şimdiki adıyla Bergama'ya vardık. 
Ayvalık'tan buraya kadarki yol genelde düzdü; arazi yeşillikti. 
Pek çok koyun ve sığır sürüsü gördük. Yol boyunca iki veya üç 
köy ile şurada burada birkaç da ev geçtik. Halka açık bir hana 
yerleştik. Piskoposun ve İzmir'deki bir Rum'un verdiği diğer 
mektuplar, yazıldıkları kişilerin bize tanıdık muamelesi yapmaları 
için epeyce kişiye takdim ediyordu. 

Kasabada ve civarında görülecek neresi varsa göstermesi için 
Stathi Spagnuolo isimli bir rehber tuttuk. Rehberlik hizmeti sun- 
duğu yolcular tarafından kendisine verilmiş İtalyanca ve İngilizce 
on beş-yirmi sertifikası vardı. İlk önce eski bir manastır harabesini 
görmeye gittik. Dört ev katı yüksekliğinde, yaklaşık yüz elli fit 
uzunluğundaki duvarları hâlâ ayaktaydı. Şimdi içerisinde çok 
sayıda tek katlı Türk evi bulunuyor. Kasabayı geçerken, iki tane 
Grekçe kitabeye rastladık. Eskiden bir Hıristiyan kilisesi, şimdi ise 
Türk camii olan koskocaman bir yapıyı geçtik. Aziz Yuhanna'nın 
mektubunda yazdığı, havarilerin buluştukları kilisenin burası 
olduğu söyleniyor. 


8 Kasım 1820 Çarşamba. Kasabanın kuzeyindeki bir kaleye 
çıktık. Mermerden yapılmış güzel sütunlarıyla birlikte, granitten 
inşa edilmiş geniş ana duvarları hâlâ ayakta. Kale beş-altı akrelik (1 
akre = 4047 metrekare] bir zemini kaplıyor. Tepenin aşağısındaki 
yolun yarısında ise çok zamanlar geçirmiş olan bir duvar bulunu- 
yor. Kalenin içerisinde, su ve erzakların saklanması için yapılmış 
büyükçe yeraltı su hazneleri var. Duvarlardan çoğu, anlaşılan çok 
fazla eski değil, Ceneviz yapısı olduğu söyleniyor. Çeşmeler ve 
duvarın bir bölümü hayli eski görünüyor ve söylendiğine göre, 
belki de doğrudur, antik Yunanlılardan kalmış. Korint üslubunda 
çok sayıda sütun başı gördük, bir de Yunanca kitabe kopyaladık. 
Kaleden şehrin manzarası şahane görünüyor. Kuzeyde ve batıda 
yemyeşil, kocaman çayırlar var; güneyde ve doğuda ise bereketli 
bir ova uzanıyor. Dokuz ya da on tane minare ise, sahte peygam- 
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berin (the false prophet) gücünü konuşturuyor. 


Kaleden döndük ve kasabanın batısındaki antik tiyatronun 
bulunduğu yere gittik. Burası bir tepenin kenarında yarım daire 
şeklinde bir boşluk. Yarım dairenin ölçüsü altı yüz fit. Tek par- 
çadan oluşan granit duvarlar hâlâ ayakta duruyor. Sonra amfi 
tiyatroya geçtik. Burası da derin, dairevi bir vadi. Eskiden, hiç 
kuşkusuz, birbirinin üstüne çıkan sıralarla doluydu. Dip kısımda 
oturan seyircilerin, arenadaki hayvanların dövüşmelerini veya 
insanların öldürülmelerini seyretmeleri içindi bu. 


Eski bir manastırın yanında, Antipas'ın kabri olduğu söylenen 
yeri geçtik. Vahiy, 2/13'e bakınız.* Ardından Esculapius'un ma- 
bedi olarak isimlendirilen bir yapıyı ziyaret ettik. Tonozlu yüksek 
bir kubbesi var. İçerisi yaklaşık kırk fit çapında. Granit duvarları 
neredeyse sekiz fit kalınlığında. Esculapius'un Bergama'da bir 
zamanlar fizik pratiği yaptığı yeri de görmeyi unutmadık. Burada 
oturanlar onun için bir mabet inşa etmişler ve bir ilah gibi ona 
tapınmışlar, kurbanlar adamışlar. 


Bergama'da bir sinagog, bir Rum Kilisesi ve bir Ermeni kilisesi 
mevcut. Rum Kilisesi'nde, bir papazın okuttuğu yirmi çocuğun 
devam ettiği bir okulla karşılaştık. Her öğrenciye birer risale verdik 
ve epeyce de öğretmene bıraktık. Hepsi risaleleri, memnuniyet 
ifadeleriyle aldılar. Öğretmen daha sonra bizimle birlikte öteki 
papazları ziyarete geldi. Onlara Rumca Ahit'ten, Bergama'daki bir 
kilisede yapılan hitabeyi gösterdik. İçlerinden biri bunu okudu. 
Sonra onlara bir Ahit ve çok sayıda risale hediye ettik. Bunlardan 
başka üç okulu daha gezdik ve onların da risale ihtiyacını karşı- 
ladık. Okullardan birinde yirmi beş, ötekinde yirmi ve diğerinde 
de daha az sayıda öğrenci vardı. Öğretmenlerden birinin ısrarlı 
ricaları neticesinde bir Ahit verdik. Bir Rum genci pansiyonumuza 
geldi ve iki Ahit satın aldı. 


3 “İki ağızlı keskin kılıcı olan şu şeyleri diyor: Nerede oturduğunu bilirim; 


Şeytanın tahtı oradadır. Ve ismimi sıkı tutuyorsun ve aranızda, Şeytanın 
oturduğu yerde, öldürülen sadık şahidim Antipas'ın günlerinde bile bana 
olan imanını inkâr etmedin.” |ç. n.] 
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Bergama'nın nüfusunun 15.000 civarında olduğu söyleniyor; 
bunun 1.500'ü Rum, 2-3 bini Ermeni, 100'ü Yahudi ve geri kalanı 
Türk imiş. Sokaklar, Asya'da daha evvel gördüğümüz yerlerden 
daha dar ve daha temiz. Kasabadan ayrılmak üzereyken İzmir'den 
kendilerine mektup getirdiğimiz kişilerden biri, yolculuğumuz için 
bize üç kümes hayvanı getirdi. Bir de arkadaşları Immanuel'e bizi 
takdim eden bir mektup verdi. Akhisar'a yolumuz üç saat sürecek. 


14. MEKTUP 
AKHİSAR, SART HARABELERİ, ALAŞEHİR, 
TURGUTLU VE MANİSA'DAKİ 
İZLENİMLERİMİZ! 


Saat bir buçukta Bergama'dan ayrıldık. Bakırçay'ı geçerken 
saat üçtü. Kuzey kıyısı boyunca birkaç mil genişliğindeki verim- 
li bir ovanın bir ucundan diğer ucuna doğru yolumuza devam 
ettik. Kuzeyde ve güneyde yeşil tepeler ve onların eteklerinde 
de ufak köyler gördük. Dokuz buçukta ırmağı tekrar geçtik ve 
gece için İmmanuel'in evinde konakladık. Immanuel bir Rum; 
evi de ırmağın kıyısında, uç tarafında bir değirmen var. Az sonra 
bize, verdiğimiz takdim mektubunda bizden, İncil'in elçileri diye 
bahsedildiğini söyledi. Bu ifade ve kendilerine kitap dağıtılması 
Rumlar arasında çok ilgi çekiyormuş. Ayrıca onların son dönemde 
bu civarda bir kilise inşa ettiklerini, şayet biz buraya birkaç kitap 
bırakırsak bunun muazzam bir hayır olacağını da ilave etti. Değir- 
menin yanındaki beş adamdan başka, okuyabildiklerine kanaat 
getirdiğimiz on-on iki kişiye daha risale verdik. Immanuel'e de 
papazlara ve diğer kimselere dağıtması için epeyce risale bıraktık. 


9 Kasım 1820 Perşembe. Aynı ovada yola devam ettik. Dört 


I “Journal of Mr. Parsons and Mr. Fisk, during Their Tour in Asia Minor”, The 
Missionary Herald, Ağustos 1821, Vol. XVII, s. 250-256. 
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saat sonra epeyce büyük bir köy olan Soma'ya vardık. Burada 
oturanlar esas olarak Türk, yaklaşık yetmiş aile de Rum. Soma'dan 
iki buçuk saat sonra Kırkağaç'a ulaştık ve akşam yemeği için mola 
verdik. Bu kasaba, kalkerli yüksek bir dağın eteklerine kurulmuş. 
Ovanın güney kısmındaki bu dağ, haritalarda Temnus olarak 
isimlendiriliyor. 8.000 Türk, 1.000 Rum ve 1.000'i Ermeni olmak 
üzere 10.000 kişinin ikamet ettiği söyleniyor. On bir cami, bir Rum 
Kilisesi bir de Ermeni kilisesi mevcut. Rumlar için birkaç risale 
bıraktık. Saat üçte Kırkağaç'tan yola çıktık ve güzergah olarak 
Temnus [Demirci] Dağı'nın eteklerini izledik. İki Türk köyünü 
geçtik. Şehir dışındaki arazilerin başlıca ürünleri buğday, pamuk, 
tütün ve sürüler için otlaktır. Bir defada, çoban ve çoban köpekleri 
tarafından güdülen beş yüz sığır saydık; bir başka sürüde ise aynı 
sayıda keçi otluyordu. Daha büyük sayılarda koyunu barındıran 
sürüler de vardı. 


182 AKHİSAR, SART HARABELERİ, ALAŞEHİR, TURGUTLU, MANİSA 


Akhisar'a Varış 


Saat sekizde Thyatira'ya, yani şimdiki adıyla Akhisar'a ulaş- 
tık ve bir hana misafir olduk. Vardıktan hemen sonra fırtınalı bir 
yağmur başladı. Bergama'da, orasıyla burası arasındaki bu yolda, 
birkaç hafta içerisinde farklı zamanlarda sekiz kişinin eşkıyalar ta- 
rafından öldürüldüğü söylenmişti. Bu yolda iki sene evvel saldırıya 
uğrayan ve ölümden kurtulan bir adam görmüştük Bergama'da. 
Hâlâ çenesinde, aldığı yaranın izini taşıyordu. Lakin bütün bu 
vahşetler geceleyin işleniyor. Ağız birliği etmişçesine, gündüz 
vakti endişe edilecek bir durum bulunmadığı söylenmişti. Ancak 
refakatçilerimiz hâlâ esaslı derecede korku emareleri gösteriyorlar; 
karanlıktan sonra birkaç saat içerisinde Kırkağaç'tan ayrılmaya 
onları güç bela ikna ettik. Tanrı bizi görünür görünmez tehlike- 
lerden muhafaza etsin. Bizim kuru canımız tamamıyla O'nun 
olacaktır. Akhisar'daki kilisede bir hitabe metni okuduk; eskiden 
azizlerin bu mekânda ibadet ettikleri O Tanrı'ya biz de niyazda 
bulunduk. Sonra bir zamanların bu kutlu şehrini, Kurtarıcımız 
İsa'nın merhametine emanet ederek dinlenmeye çekildik. 


Akhisar'ın Tasviri 


10 Kasım 1820 Cuma. İzmir'deki bir Rum'dan, rahip vekili ve 
aynı zamanda bu kasabadaki Rumlar arasında reis olan Economo 
adlı kişiye bizi takdim için yazılmış bir mektup almıştık. Bu sabah 
mektubu gönderdik ve o da hemen bize uğradı. Bir müddet kasaba 
hakkında sohbet ettik. Eski kilisenin bütün kalıntılarını Türklerin 
yıktığını, hatta o kilisenin yerinin şimdi nerede olduğunun bilin- 
mediğini söyledi. Şu an kasabada, hükümete vergi ödeyen 1.000 
hane, ilaveten 200 veya 300 baraka ev varmış. Takriben bunların 
350'si Rum, 25-30'u da Ermeni hanesiymiş. Diğerlerinin tamamı 
Türklere aitmiş. Dokuz cami, bir Rum Kilisesi ve bir de Ermeni 
kilisesi mevcut burada. Dört-beş Rum papazı ve bir Ermeni papazı 
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görevli. Rumlar, Rumcayı biraz biliyorlar, Ermeniler de Ermeni- 
ceyi biraz konuşuyor; ancak bütün halk tabakalarının yaygın dili 
Türkçe. Rumlar, Rumca harflerle; Ermeniler de Ermenice harflerle 
yazıyor. Ermeniceyi Türkçe harflerle okumayı öğrenen bir Erme- 
ni genci bize uğradı ve De Sacy'nin? tercümesi olan Türkçe bir 
Ahitten birazcık okudu. Ben ona bunlardan birini verdim. 


Economo'ya Rumca bir Ahit gösterdim. Onlarda bir tane bulun- 
duğunu söyledi. Bunu ona beş yıl önce Misyoner Lindsay vermiş. 
Bizimkinden de çok memnun oldu tabii. Sonra bizimle birlikte 


? Sylvester De Sacy (1758-1838): Paris'te doğdu. Babası öldüğü için annesi 
tarafından yetiştirildi. Grekçe ve Latinceyi çocukken öğrendi. Daha sonra 
bir Benedikten rahibinden İbranice ve Arapça dersler almaya başladı. Sonra 
Türkçe ve Farsça öğrendi. 1795'te Ecole des Langues Orientales kurulduğunda 
Arapça kürsüsünün, 1806'da College de France'da Farsça kürsüsünün başına 
getirildi. 1803'te Académie des Inscriptions et Belles Letres'e başkan seçildi. 
1815'te Paris Üniversitesi'ne, 1823'te Collège de France'a rektör oldu. 1833 
yılında Bibliothèque Imperiale'in (Bibliothèque Nationale) Doğu yazmaları 
onun sorumluluğuna verildi. De Sacy dil bilimi, tarih, edebiyat, coğrafya, 
epigrafi ve nümizmatik dallarında pek çok eserler ortaya koymuş, döneminin 
güçlü dergilerinde makaleler yayınlamıştır. Faruk Bilici, “Sacy, A.I. Silvestre 
de”, DİA, C. 35, s. 366-367. [ç. n.] 
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okulları ziyarete geldi. İlkinde bir papaz öğretmenlik yapıyordu 
ve elli öğrencisi vardı. İkincisinde papazlıktan olmayan biri öğre- 
ticiydi ve yirmi öğrencisi bulunmaktaydı. Onlara risaleler hediye 
ettik. Fabius Zosimus? tarafından karısının mezarına diktirilen 
bir taş üzerindeki Grekçe uzun bir kitabeyi kopyaladık. Evimize 
döndüğümüzde, baktık bir delikanlı risale istemek için bize gelmiş. 
O ve diğer beş-altı çocuğa bir papaz öğretmenlik yapıyor; mahalle 
okullarına devam etmiyorlar. Okumasını biraz dinledikten ve birkaç 
da soru sorduktan sonra, kendisi ve arkadaşları için risaleler verdik. 
Okulunda altı öğrencisi olan bir kişi, hediye ettiğimiz risalelerden 
birini gördü ve birkaç tane ısmarladı. Söz konusu okulu ziyaret ede- 
rek öğrencilere bunlardan dağıttık. Papazlar için de bir Ahit verdik. 


Akhisar, Bakırçay'ın bir kolu olan küçük bir ırmağın kıyısında- 
ki genişçe bir ovanın ortasında kurulmuş. Üç-dört mil uzaklarında 
bulunan dağlarla neredeyse tamamen çevrilmiş vaziyette. Evler al- 
çak, çoğu da çamurdan veya topraktan yapılmış. Bir Müslüman'ın 
konağı dışında buralarda nezih bir eve güç bela rastlıyorsunuz. 
Sokaklar dar ve kirli; her şey fakirleşmeye ve sefalete işaret ediyor. 


Akhisar'ın gerçekten de eski Thyatira olup olmadığı husu- 
sunda bazı şüpheler söz konusu. Efes'le Denizli (Laodicea) ara- 
sında Tyra veya Thyra isimli bir kasaba var. Kaldı ki bazıları 
burasının Ihyatira olduğunu düşünüyor. Fakat bizler, Rev. Mr. 
Lindsay'in Yedi Kiliseler'i ziyareti ile ilgili verdiği bilgiyle aynı 
istikametteyiz. Akhisar, onun TI hyatira diye isimlendirdiği yer. 
Üstelik bunda herhangi bir şüphesi bulunmadığını ileri sürüyor. 
Biz İzmir'deyken, Thyatira'yı soruşturduğumuzda da oranın halkı 
bu yerlerden birinin ismini veriyordu. Ayvalık'taki piskopos, pa- 
pazlar ve öğretmenler, Bergama'daki ve bu kasabadaki papazların 
hepsi, Akhisar'la Ihyatira'nın aynı yer olduğundan bahsettiler. 
Kopyaladığımız bir kitabede de bu yerin ismi TI hyatira idi. 

Aziz Yuhanna, Efes'ten başlayıp Denizli'de bitirdiği konuş- 
malarını, bu yörede kurulmuş olan Yedi Kiliseler'de gerçekleş- 


3 Fabius Zosimus: Vİ. yüzyılda yaşamış Bizanslı tarihçi. [ç. n.| 
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tirmiştir. Şayet Akhisar Thyatira ise, bu silsile tamamlanır; şayet 
değilse, tertip bozulur. 


11 Kasım 1820 Cumartesi. Sabah duası vaktinde Ermeni kili- 
sesine gittik. Duaya otuz kişi katılmıştı. 


Sart'a Yolculuk 


Saat yedide Sart'a [Salihli] gitmek için yola koyulduk. Üç 
yada dört ufak köyün kenarından geçtik ve saat on bir buçukta 
akşam yemeği için Marmara adlı bir köyde mola verdik. Burada 
dört cami ve iki papazın görev yaptığı bir Rum Kilisesi bulunuyor. 
Söylenenlere göre hane sayısının toplamı, 50'si Rumlara ait olmak 
üzere 400 veya 500. Papazlardan birine ve oradaki diğer kimselere 
çok sayıda risale verdik. Saat birde yolculuğumuza tekrar başla- 
dık. Saat ikide bir gölün kenarına geldik ve batı kıyısından yukarı 
kıvrıldık. Saat dörtte bir tepeye tırmandık. Önümüzde Gediz 
harabelerine uzanan geniş ovayı seyrettik. Arkasında ise gözün 
görebildiğine, doğudan batıya uzanan Bozdağ (Tmolus) vardı. İşte 
bu dağın eteklerinde, Lidya krallarının muazzam başkenti, yani 
meşhur Karun'un (Croesus) şehrinden ileride Sardis kurulmuştu. 
Ovayı baştan başa geçtik. Dolambaçlı biçimde batıya saparak 
Sart'a ulaştık. Burası şimdilerde Sart diye isimlendiriliyor. Saat 
altı buçukta, Akhisar'dan bu yana on saattir yolculuk yapıyorduk. 
Burada yön birazcık güneybatıya çevriliyordu. 


Kalacak bir yeri güç bela bulabildik. Sonunda bir Türk'ün 
oturduğu tek katlı bir evde misafir edildik. Burası hemen hemen 
10 fitlik bir alandı. Duvarları topraktandı; çatısı çalı ve sırıkların 
dizilmesi ve gübreyle kaplanmasıyla yapılmıştı. Çatının üstünde 
çimenler büyümüştü. Ne bir sandalye ne masa ne yatak ne de 
oturmak için bir döşeme vardı. Türk, esas itibarıyla, sanki nargile 
ve kahve içerek yaşıyor gibi görünüyordu. 
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Sart'ta Bir Sebt Günü 


12 Kasım Pazar. Sabah duamızdan sonra yanımıza birkaç 
risale ve bir Ahit alarak yakınlardaki bir değirmene gittik. Orada 
üç veya dört Rum vardı. Birisi buğday öğütüyordu. Bir başkası 
geldi sonra içeri. Her ikisi de okuyabiliyorlardı. Onlara, Matta, 25. 
bölümde yer alan ve vaktiyle Sart'taki kilisede gerçekleştirilmiş 
bir hitabeyi, peşinden de hesap günü ile ilgili bilgileri okuduk. 
Hep birlikte okuduklarımız hakkında sohbet ettik. Sebt günü 
üzerine konuşurken onun nasıl tanzim edileceğini açıklamaya 
çalıştık. Bazı risaleler verdik. Değirmenin üst katında mutat öğ- 
leden sonrası toplu ibadetimizi yerine getirdik. 74. Mezmur'u 
nağmelerle söylerken kendimizi tutamayıp ağladık. Sart harabeleri 
arasında dua ettik. 


Bir zamanlar burada, kisvelerini kötüye kullanmamış birkaç 
isim vardı. Şimdi onlar beyazlar içinde Kurtarıcıları İsa ile birlikte 
yürüyorlar. Fakat heyhat! Bir kurum olarak kilisenin sadece adı 
yaşıyor. Zira o temiz insanlar gerçekten de ölüler artık. Merha- 
met dolu uyarının sesini duymadılar ve dahi ölmek üzere olan 
şeylere omuz vermediler. Bu nedenle şamdan, bu yerden başka 


bir yere nakledildi.“ 


Öğleden sonra dışarı çıktık ve tarlada toplu ibadet imkânı 
elde ettik. Bu ibadet kalpten yapıldı ve eminiz Sebt gününün 
bize sağladığı bir kazançtı. Kendi hâlet-i ruhiyemiz ve etrafımız- 
dakilerin manzarası, düşüncelerimizi dalgın ve melankolik bir 
vaziyete dönüştürmek için el birliği ile çalışıyorlar. Bir zamanlar 
göz kamaştıran bu şehrin, etrafımızdaki harabelerini seyrederken 
gözümüz yüreklerimizi etkiledi. Ancak şimdi hiçbir iz kalmamış 
o şehirden. Cahil, ahmak ve kaba saba Türklerin oturduğu birkaç 
çamurdan baraka, bir de bütün gün değirmenlerinde çalışan, güya 
Hıristiyan ismi taşıyan adamlar hariç. Sanki Tanrı bu yere lanet 


4 Yazarın, son cümlede kullandığı şamdan kelimesi, Vahiy Kitabı, 2/5'te geçen, 


“yoksa ben gelirim ve senin şamdanını yerinden kaldırırım” cümlesini akla 
getirmektedir. [ç. n.| 
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etmiş ve her şeyi Şeytanın hakimiyetine terk etmiş gibi görünüyor. 


Parsons kardeş iyi değil. Şayet ikimizden biri burada oyala- 
nır ve tehlikeli bir hastalığa yakalanırsa, bu, sadece sık sık kafa 
yorduğumuz ve misyonun önceden sezinleyerek bahsettiği başlı 
başına bir felaket olacaktır. Yine de böylesi bir musibet imanımızı 
ve bu keskin imtihana olan tevekkülümüzü zorlayacaktır. Bize 
yalnızca Tanrı'nın lütfu ve takdiri ferahlık ve destek verebilir. 


Yöredeki Harabeler 


13 Kasım 1820 Pazartesi. İnceden inceye tetkik etmek mak- 
sadıyla yöredeki harabelere gittik. İki kilisenin yıkık duvarlarını, 
bir çarşıyı ve eski bir sarayın kalıntılarını gördük. Yaklaşık 30 fit 
yüksekliğinde, altı inç (1 inç = 2.54 cm] çapında, İyon tarzındaki 
iki mermer sütun ayaktaydı. Kırıkları da yerde dağılmış vaziyet- 
teydi. Buraları gezdiği sırada altmış yaşları civarında olan sey- 
yah Chandler ise beş sütunun daha ayakta olduğunu söylüyor. 
Rehberimiz, bu yerin tamamının kralın kızının sarayı olduğunu 
anlattı. Eski kalenin harabelerini görmek için tepeye tırmandık. 
Kalan duvarlardan bazıları çok sağlamdı. İki kitabe kopyaladık. 


Şimdi Sart'ta hiç Hıristiyan aile yaşamıyor. Oradaki üç un 
değirmenini de genciyle yaşlısıyla dokuz-on kişi işletiyor. Bun- 
lardan birine Ahit verdik ve dikkatlice sürekli okumasını, bunun 
Tanrı'nın kelamı ve Cennetin rehberi olduğunu unutmamasını 
tembihledik. Başıyla selam verdi, hediyemiz için teşekkür etti ve 
“bunu sık sık okuyacağım” dedi. 


5 Richard Chandler (1738-1810): İngiliz antikacı olarak kayıtlara geçmiştir. 
Winchester'da, Oueen's Kolej ve Magdalen Kolej'de öğrenim gördü. 1764- 
1766 arasında İonya ve Yunan antikalarını keşfetti. Travels in Greece adlı 
kitabında (1766) bu gezilerini anlattı. Diğer eserlerinden bazıları şunlardır: 
Travels in Asia Minor (1775), History ofllium (1803), His Life of Bishop Waynflete 
(1811). [ç. n.] 
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Alaşehir'e (Philadelphia) Yolculuk 


Öğleden sonra Sart'tan ayrıldık ve karşı tepe üzerindeki hö- 
yüğü görmek için yine ovayı bir uçtan diğer ucuna geçtik. Yarım 
saatte Gediz'in karşı kıyısındaydık. Bir saatten fazla giderek en 
büyük höyüğe ulaştık. Burası topraktan yapılmış, yarım küre şek- 
linde bir yerdi. Adımlarımızla onu ölçebiliyorduk. Daire çevresi 
iki yüz rottu (1.000m.J. Buranın en yüksek noktasından bakınca 
kırk veya elli tane daha irili ufaklı höyük görünüyordu. Coğraf- 
yacı Strabo bunların en büyüğünün, Karun'un babası Halyattis'in 
şerefine inşa edildiğini kaydetmiş. Daire çevresinin altı stadia [1 
stadia = 157m.), yani bir milin dörtte üçü olduğunu söylemeyi 
de unutmamış. 


Bu höyükten ayrılıp, Alaşehir yolu üzerinde, Sart'ın bir saatlik 
doğusunda yer alan Tatarköy'e (Tatarkeny) gittik. Vardığımızda 
akşam olmuştu. Bir Rum papazının evine konuk olduk. Köyde 
ve civarında 50 Rum yaşıyordu. On sene önce inşa edilmiş bir 
kiliseleri mevcuttu. Akşamleyin altı-yedi kişi geldi eve. Onlara 
İncil'den Vahiy Kitabı'nın ilk üç bölümünü okuduk. Kimi zaman 
memnun kalıyorlar, ama bazen de şaşırıyorlardı. Bu onlara çok 
yeni gelmişti. Papaz daha evvel hiç Rumca Ahit görmemiş. Onun 
sorumlu olduğu ruhani sahada tek bir okul dahi yokmuş. İnsan- 
lardan birkaç tanesinin okuma bildiğini söyledi. 


14 Kasım 1820 Salı. Germanicus adlı bir papazın kendisi için 
bir Ahit, cemaati için de bazı risaleler verdim. Komşu bir başka 
papaza da aynısını yaptım. Saat yedi buçukta Alaşehir'e gitmek 
üzere yola koyulduk. Yolumuz ovanın güney kıyısına doğruydu. 
Kuzey kıyısında çok sayıda köyler vardı. Dört saat zarfında bir 
Rum dükkanına geldik. Biraz hafif yiyecek satın aldık, iki-üç 
kişiye risale verdik. 
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Alaşehir'i Ziyaret 


Üç saatten fazla bir sürede Philadelphia'ya, şimdiki ismiyle 
Allah-Şehir'e ulaştık. Manası, Tanrı'nın şehri imiş. Bir handa 
ufak, kir pas içinde bir oda bulabildik ve gece orada konakladık. 
Akşamleyin Serkis, Martino'yu çağırdı büyük bir telaşla; “Türkler 
atlarımızı alıyorlar” dedi. Duruma itiraz etmek nafileydi. Arka- 
sında yüz kadar takipçisiyle bir paşa geliyordu. Birkaç günlüğüne 
kullanmak için atları istedi. Oysa bizim atlarımız dinlenmek 
mecburiyetindeydiler. Martino oyalanmadan bir Müslüman'a 
gitti. Ona bizim yabancı olduğumuzu, buraya yeni geldiğimizi ve 
kısa süre sonra da ayrılmak istediğimizi anlattı. Yalvarmalar etkili 
olmuştu. O Müslüman, iki adamına atları ayırmalarını ve hana 
geri götürmelerini emretti. “Kralın kalbi Efendimiz'in elindedir.” 
(Süleyman'ın Meselleri, 21/1) 


15 Kasım 1820 Çarşamba. Sabah erkenden, kendisine bir 
tavsiye mektubu getirdiğimiz Theologus adlı Rum yanımızda 
olduğu halde, o yörenin başpiskoposu Gabriel'i ziyarete gittik. 
Gabriel altı yıldır bu görevdeydi. İtibarlı, âlim bir kişiydi. Ancak 
şimdi yetmiş beş yaşlarındaydı, anlayacağınız biraz yaşlanmış- 
tı, Eskiden kendi maiyetinde bir piskopos varmış; şimdi ise hiç 
yok. Fakat yirmi civarında papaz bulunuyor. Onun sorumluluğu 
altındaki bölge, batıda Sart'tan başlayıp doğuda Denizli'ye kadar 
gidiyormuş. Ancak söylediğine göre bu sınırlar dahilindeki Rum 
hanesi 600 ya da 700'den fazla değilmiş. Kasabada eski veya 
küçük ve şimdi kullanılmayan yirmi tane kiliseyi saymazsak beş 
kilise bulunmaktadır. Alaşehir'de toplam 3.000 haneden 250'sinin 
Rumlara, geri kalanının ise Türklere ait olduğu söyleniyor. Baş- 
piskoposa bir Ahit ve birkaç risale verdik. Mr. Lindsay'in verdiği 
bir Ahit'i bir okula, bir başka kaynaktan kendisinin aldığı Ahit'i 
de papazlardan birine gönderdiğini söyledi. 

Yakınlardaki bir okulu ziyaret ettik. Burada George adlı bir 
genç, öğretmenlik yapıyor. George, Ayvalık ve İzmir'de Economo 
ve Benjamin'den ders almış. Eski ve modern Rumca öğrettiği 
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yaklaşık otuz öğrencisi var. Okula ait küçük bir kütüphane de 
mevcut. Okul binası dört bölmeden müteşekkil. Birisi misafir odası 
olarak hizmet veriyor. Kasabada kaldığımız müddetçe burası bize 
tahsis edildi ve handaki eşyalarımızı oraya naklettik. 


Bugün Rum bayramının ilk günü. Bayramda et yemek ha- 
ramdır. Akşam yemeğini başpiskoposla birlikte yedik. Yemekte 
çorba, pilav, haşlanmış fasulye, birkaç kâse salata, zengin meyve 
çeşitleri, ekmek ve peynirin yanında bol miktarda rakı, rom ve 
şarap bulunuyordu. Bu bize, bayram günü için benzersiz bir 
akşam yemeği gibi geldi. 

Öğleden sonramızı okul binasında geçirdik. Kütüphanede 
Grekçe eski bir İncil bulduk. Tarih kaydı ve bir-iki sayfası ka- 
yıptı. Yine Goldsmith'in Yunanistan Tarihi'nin Rumca çevirisi ile 
geçenlerde İstanbul'da yayınlanan Rumca Lügat'ın (Greek Lexicon) 
ilk cildini de gördük. Hacimli, büyükçe bir kitap ama sadece 
alfabenin dört harfini veriyor. Öğleden sonra iki adam ve bir 
genç risale almak için geldi. Kısa nasihatlerle birlikte istediklerini 
verdik. Risalelerimiz burada umduğumuzdan daha az yararlı oldu 
galiba. Çünkü çoğu kişi, hatta Rumlar bile Türkçeden başka bir 
dili anlamıyorlar. Şimdiki başpiskoposun seleflerinde de aynı 
durumun vaki olduğu söyleniyor. 


16 Kasım Perşembe. Bir öğretmen ve bir papaza İncil'in Yuhan- 
na Kitabı'nın ilk bölümünü okuduk, bazı yorumlarda bulunduk. 
Bir rehber eşliğinde şehri dolaşmaya çıktık. Eski kaleden kuzeye 
doğru, şehrin harikulade manzarasını seyrettik. Şehir, ovanın gü- 
ney kıyısındaki Bozdağ'ın eteklerine kurulmuş. Paralelkenara ya- 
kın bir formda surlarla çevrili. Ama şimdi yıkık haldeler. Altı tane 
minare saydık. Bir kilise gördük. Bu kilisenin, Aziz Yuhanna'nın 
mektubunda, Hıristiyanların toplandığı kilise diye yazdığı mekân 
olduğu söyleniyor. Şimdi burası bir cami. 

Kasabanın batısındaki bir sur duvarını görmeye gittik. Söy- 
lenenlere bakılırsa bu duvar insan kemiklerinden yapılmış. Şu 
anda otuz rot [150m.] uzunluğu, kimi yerde 8 fit kalınlığı ve 10 
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fit yüksekliği kalmış. Rivayete göre bu yerin yakınlarında Aziz 
Yuhanna'ya tahsis edilmiş bir kilise varmış. Çok muazzam bir 
kalabalığın bayram kutlamak için toplandığı bir gün, düşman 
ordusu üzerlerine yürümüş ve hepsini kılıçtan geçirmiş. Cesetler 
gömülmemiş, bir duvar şeklinde üst üste yığılmış. Duvar tama- 
mıyla değil ama büyük ölçüde kemiklerden örülmüş gibi görü- 
nüyor. Ondan ufak parçalar kopardığımızda neredeyse yekpare 
bazı küçük kemikler bulduk. 


17 Kasım 1820 Cuma. Parsons kardeşin hastalığı sürüyor. Bu 
geziye başladığımız zamankinden daha da zayıfladı. Şayet niyet- 
lendiğimiz üzere Denizli'ye, oradan da Efes üzerinden İzmir'e 
yolumuza devam edersek, berbat yerlerde geceleme ihtimaliyle 
birlikte, şehir dışındaki barbarlıklardan uzak bir yolculuk yapma- 
mız lazım. Yedi Kiliseler'in tamamını ziyaret etmeden geri dön- 
meyi düşünmek de canımızı çok sıkıyor. Lakin Tanrı'nın takdiri 
bizi bunu yapmaya çağırıyor. Denizli şu an neredeyse harabeden 
başka bir şey değil; taşranın bu kısmı misyonerlik faaliyeti için 
fazla elverişli görünmüyor. Vazifemizin, içinde bulunduğumuz 
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şartlarda yolculuğa devam etmek suretiyle sağlığımızı ve haya- 
tımızı riske atmak olduğunu düşünmüyoruz. Bu yüzden İzmir'e 
geri dönmeyi planladık. 


Kasabadan ayrılmadan evvel bir papaz, biri Rumca diğeri 
Türkçe yazılmış bir Ahit satın aldı. Üç papazın beraberce bunları 
okuduklarını gördük. Bir öğretmen, kendisine göndereceğimiz 
risaleleri satmak için temsilcimiz olmaya razı geldi. Öğrencileri 
için ona risaleler verdik. Onun, öğrencilerini teker teker çağıra- 
rak ve risaleleri dikkatlice okumalarını özellikle tavsiye ederek 
dağıtmasını keyifle seyrettik. Burası, düzenleri birbirine benze- 
yen birkaç okuldan biriydi. Öğrencilere, okuduklarını anlamaları 
öğretiliyordu. Tatarköy'e geri döndük ve papaz Germanicus'la 
biraz vakit geçirdik. 


Turgutlu'nun (Cassabar) Tasviri 


18 Kasım 1820 Cumartesi. Altı saat içinde Turgutlu'ya vardık. 
Bir keresinde baştan başa geçtiğimiz bir ovanın yakınındaki bu 
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kasaba, Manisa Dağı (Spil Dağı) ile ikiye bölünmüş. Bir bölümü 
batıdaki Manisa ve Menemen'e doğru genişliyor. Bu tarafa doğru 
Gediz akıyor. Öteki bölümü ise kuzeybatıya, İzmir'e doğru ge- 
nişleyerek Manisa Dağı ile Bozdağ arasına doğru devam ediyor. 


19 Kasım 1820 Pazar. Sebt gününde bir odada yalnız başımıza 
kalmaktan dolayı memnunduk. Sabah vakti sakindi. Gürültü ve iş 
koşuşturmalarıyla çepeçevre sarılmamıza rağmen gün içerisinde 
bir kutsiyet havası hissettik. Martino dün akşam halktan bazı 
kişilere papazlarla görüşmek istediğimizi söylemişti. Öğle üzeri 
üç papaz ile bir öğretmen bizi görmeye geldi. Bu öğretmenin otuz 
öğrencisi varmış. Turgutlu'da 6.000 hane bulunduğunu söylediler. 
Fakat biz, kasabanın görünüşünden, bu tahmini miktardan daha 
kalabalık olduğunu idrak ettik. Bunlardan 300'ü Rum hanesiymiş, 
birkaç da Yahudi yaşıyormuş. altı veya yedi caminin yanı sıra 
dört papazın görevli olduğu bir Rum Kilisesi varmış. Öğretmene, 
öğrencileri için 40 risale verdik. Papazlara da aynı sayıda verince 
aralarından biri komşu köy için de rica etti. Muvaffakiyetimiz için 
temenni ve dualarla ayrıldılar. Çok geçmeden yol azığı olarak 
ağaçtan yapılmış bir kapta, kümes hayvanları ile çeşitli bitkiler 
gönderdiler. 

Saat ikide (Yunanistan'ın) Athos Dağı Manastırı'ndan iki 
keşiş, manastırları için Ahit ve risale istemek üzere ziyarete gel- 
diler. Onlara 40 risale verdik. Manisa'daki kilise için ayırdığımız 
tek Ahit'i de onlara sattık. Akşama doğru risalelere talep çoğaldı. 
Manisa için ayırdığımız küçük bir miktar hariç, elimizdekilerin 
hepsini hediye ettik. Kapımızı bundan sonraki başvurulara ka- 
padık. Bize uğrayan bir adam, İzmir'den satın aldığı Rumca bir 
Ahit'i olduğunu söyledi. Kendi dilinde yazılmış İncil'e sahip birine 
rastlamak, şehir dışında kalan bu yörede nadir görülen bir şey. 


20 Kasım 1820 Pazartesi. Saat yedi buçukta Turgutlu'dan ay- 
rıldık. At üzerinde ovadaki üç saatlik yolculuktan sonra, Manisa 
Dağı'nın doğu eteklerine ulaştık. Yönümüzü dağın kuzey kena- 
rına çevirdik. İki saat sonra yüksek ve yalçın bir dağla karşılaştık. 
Kireçtaşından oluştuğu için kıraçtı bu dağ. Manisa'ya varmadan 
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az önce, buğday ve çayırlarla kaplanmış bir arazi gördük. Rakımı 
çok yüksek değildi ve yükseltisi de kademe kademeydi. 


Manisa'nın Tasviri 


Manisa'ya, Turgutlu'dan beş buçuk saatlik bir at yolculu- 
ğundan sonra ulaştık. Kasabaya girerken yirmi minare saydık. 
Minareleri gibi camiler de beyaza boyanmıştı ve şehre ziyadesiyle 
göz kamaştırıcı bir görünüm kazandırıyorlardı. Anadolu'da daha 
evvel böylesini görmemiştik. Bir handa konakladık. Akşama doğru 
papazları ve okulları görmeye gittik. Bir grup halinde rastladığı- 
mız papazlara risaleler verdik. Onlardan biri okuldaki öğretmeni 
ziyaret etmek için bizimle geldi. Ayvalık'taki kolejin müdürü 
Benjamin'in talebesiydi. Dört yıldır bu okulda öğretmenlik ya- 
pıyordu. Şu an yaklaşık elli öğrencisi var. 


Papazlar, kasabada otuz üç cami (iki tanesi çifte minarelidir), 
iki sinagog, iki Ermeni kilisesi ile bir de Rum Kilisesi yer aldığını 
söylediler. 300 veya 400 Ermeni hanesi, 100-150 Yahudi hanesi 
yaşıyor. Rum hane sayısı 800, on iki de Rum papazı bulunmakta- 
dır. Öğretmene, okulu için risaleler verdik ve Ahit satış temsilcisi 
olması için anlaştık. Şayet 20 adet gönderirsek kısa zamanda 
satabileceğini düşünüyor. 

Manisa, İzmir'den yaklaşık yirmi beş mil kuzeydoğuda, Ma- 
nisa Dağı'nın eteklerine doğru uzanıyor. Sokakları geniş ve evleri 
de, gezilerimizde daha evvel gördüğümüz kasabalardan daha iyi. 
Çarşısı mebzul miktarda malla dolu. Bu yöre Manisa ya da Sipilum 
diye isimlendiriliyor. Antik tarihte bu yerden daha itibarlı olan 
Magnisia ya da Meandrum, Efes ile Denizli arasındaki Meander 
üzerine kurulmuştur. Meander, eski tarihlerde buradan daha iti- 
barlı bir yerleşim yeriydi. Şimdi burası Güzelhisar diye anılıyor. 
Bu kasaba, sofrasına ekmek üretmesi için (Atina'lı politikacı ve 
general) Themistocles'e verilmişti. 
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İzmir'e Dönüş 


21 Kasım 1820 Salı. İzmir'e gitmek üzere saat yedi buçukta 
Manisa'dan ayrıldık. Gediz Ovası'nı dokuzda terk ettik ve dar 
bir vadiye girdik. Bu vadide Manisa Dağı'ndan çıkan bir derecik 
akıyordu. Yarım saat ırmak boyunca at sürdük ve ardından dağa 
tırmanmaya başladık. Bu dağ, gezimiz sırasında boydan boya 
geçtiğimiz ilk dağ. Saat on bire gelmeden zirveye ulaştık. Burada 
çok hoş ve göz alabildiğine bir manzarayla karşılaşacağımızı sezin- 
lemiştik zaten. Fakat kalın bir sis, bu umutlarımızı tümüyle suya 
düşürdü. Bu yüzden yalnızca uzaktaki Bozdağ'ın, Kadifekale'nin 
(Pagus) ve İki Kardeş (Two Brothers) Dağı'nın zirvelerini görebil- 
dik. On bir buçukta akşam yemeği için yakın bir köydeki Rum 
hanında mola verdik. Yemek yediğimiz esnada bir Türk yeniçeri 
geldi içeri. Yemeğini yerken yanında asgari yarım litre rakı (brandy) 
içti. Bu gibi şeylerden anlıyoruz ki, Türkler, hiçbir Müslüman'ın 
bulunmadığı bir yerde dinlerinin kurallarından taviz veriyorlar. 


Sağ tarafımıza düşen Bornova ve solumuzdaki Hacılar (Had- 
gilar) Köyü'nden ayrılarak saat dört-beş arasında İzmir'e vardık. 
Mr. Van Lennep ve kardeşi bizi karşıladı. Aileleri yazlıktan dö- 
nünceye kadar evlerindeki bir odada kalmamız ve sofralarında 
yememiz için davet ettiler. 


Bu yolculuk boyunca yirmi gün İzmir'den ayrı kaldık. Muh- 
temelen üç yüz millik bir yolda yaklaşık yüz saat at sürmüştük. 
Hastalık dönemimizde Tanrı bize şifa verdi; tehlikeyle karşılaş- 
tığımızda bizi muhafaza etti. Şüpheye düştüğümüzde bize reh- 
berlik etti. Biz de bazı değerli tohumlar ekme fırsatı bulduk. Bu 
tohumlar toprağın altına gömülerek kök salacak. Fakat eminiz, 
hasıl olacak ürün himaye altındadır. 


15. MEKTUP 
PARSONS'IN KUDÜS'E GİDİŞİ, FISK'İN 
SEYDİKÖY VE KÖKLÜCE'DEKİ GEZİLERİ! 


21 Kasım 1820 İzmir. Dönüşümüzde Amerika'dan gelen ve 
içlerinde çeşitli haberlerin yer aldığı mektuplarla karşılaştık. Ta- 
nıdıklarımızdan bazıları, ebedi alemdeki mekânlarına gitmişler. 
“Doğru yolda yürümeyen” bazıları da, dinlerinden dönmüşler. 
Hakikat hâlâ hükmünü sürdürüyor ve halk yığınları Efendimiz 
İsa'nın etrafında toplanıyorlar. 


22 Kasım 1820. Günümüzü Amerika'daki dostlarımıza mek- 
tuplar yazarak geçirdik. Kaptan Blackler uğradı; akşamleyin de 
Mr. Buell bizi görmeye geldi. Kendisi Vermont şehrinden, fakat 
geçmişte bir süre Cezayir'de konsolos muavinliği yapmış. 


23 Kasım 1820. Charles and Ellen adlı gemiye gittik. Dr. 
Worcester'a, Mr. Evarts'a, Savannah Misyonerlik Cemiyeti'ne 
ve diğer bazı dostlara yazdığımız mektupları bıraktık. Denizcilere 
de iki İncil ve birkaç risale götürdük. İngiliz konsolosu bize, yeni 
konsolosluk papazı gelinceye kadar hiçbir harcama yapmaksızın 
onun boş odalarını kullanmamıza izin verdi. 


1 Metnin bundan sonraki kısmı şu başlık altında devam etmektedir: “Journal 


of Mr. Parsons and Mr. Fisk”, The Missionary Herald, Eylül 1821, Vol. XVII, 
s. 273-278. 
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26 Kasım 1820. Rev. Mr. Favez'in Fransızca olarak yaptığı 
vaazı dinledik. Genç bir adam evimize geldi. Önceden randevu 
almıştı. Beraberce İncil okuyarak, ilahi söyleyerek ve topluca dua 
ederek vakit geçirdik. Giderken, evinde sürekli bulunsun ve sık 
sık okusun diye bir Kitab-ı Mukaddes istedi. 


27 Kasım 1820. Dağıtması için Rus konsolosuna 50 risale verdik. 


Parsons ile Fisk'in Geçici Ayrılıkları 


29 Kasım 1820. Günümüzü oruca ve duaya tahsis ettik. 
İzmir'de biraz daha uzun kalmamız gerekir mi veya gecikmeden 
Kudüs'e mi gidelim konusu bir süredir mesele olmuştu. Arzu edi- 
len, birisinin burada kalıp dağıtım işine devam etmesi, İstanbul'da 
veya Sakız'da basılan risalelerden daha fazlasını edinmesiydi. 
Kalan kişi konsolosluk papazı gelinceye kadar bu odalarda otu- 
rabilir ve Sebt günü şapelde vaaz edebilirdi. Van Lennep ailesi, 
birimizin kalmayı uygun görmesi halinde ona kendi pansiyonunu 
vermeyi cömertçe teklif etti. Buradaki kişisel eşyalarımızın durumu 
yüzünden, bu mekândan ayrılmaya gönlümüz elvermiyor. Kudüs 
ziyaretimizi de artık geciktirmeyi istemiyoruz. Şayet birimiz gider- 
sek, gidecek olanımız, İngilizce bilen sadık bir tercüman, ayrıca 
hastalık söz konusu olduğunda iyi hastabakıcılık yapabilecek 
birini tutacak. Kalan kişi misyonerlik çalışması ve araştırması için 
muhtemelen iki kişinin yapabileceğinden daha fazlasını yapmış 
olacak; en azından bu dönem boyunca. 


Her şeyi göz önünde bulundurarak karar verebildiğimiz ölçü- 
de, misyonumuzun çıkarlarının geçici bir ayrılık vesilesiyle daha 
etkin bir şekilde geliştirileceğini düşündük. Elbette bu ayrılığa 
güle oynaya karar vermedik. Fakat Hindistan'a çağrılan kardeşle- 
rimizle, bizim ayrılık durumumuzun farklı şeyler olduğu aklımıza 
gelince gittikçe yükselen homurdanmalarımız yatıştı. Kısa bir süre 
sonra misyonumuzun orijinal planını takip etmek üzere tekrar 
buluşmayı ümit ediyoruz. 
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30 Kasım 1820. İngiliz himayesi altındaki bir Rum okulunu 
ziyaret ettik. Bu okulla ilgili 2 Mayıs tarihli seyir defterimizde 
birtakım bilgiler vermiştik.? Öğrencilere 250 risale dağıttık. Yıl- 
lardır Ayvalık'taki okulun başında bulunan Benjamin şimdi bu 
okulun yöneticisi. Okuldaki toplam çocuk sayısının üç yüz altmış 
olduğu söyleniyor. 


1 Aralık 1820 Cuma. Parsons kardeş Yafa'ya gitmek üzere bir 
Rum teknesinde yer ayırttı. Yarısı burada, yarısı Yafa'da verilmek 
kaydıyla beş yüz kuruş (yaklaşık yetmiş dolar) ödedi. Hacıları 
taşıyan bu teknenin birer ya da ikişer gün Sakız'da, Rodos'ta ve 
Kıbrıs'ta duracağı tahmin ediliyor. 


3 Aralık 1820 Pazar. Saat on birde toplu ibadet için Tanrı'nın 
evine gitmekle şereflendik. Fisk kardeş altmış-yetmiş kişilik bir 
cemaate vaaz etti. 


Parsons'ın Gidiş Hazırlıkları 


Şu an İstanbul'da bulunan Rev. Mr. Conner'dan akşam bir 
mektup aldık. Yanında Rum Patriğinin temsilcisi ve aynı zamanda 
Kudüs'teki rahibe manastırının başı olan Procopius'a bir takdim 
mektubu da bulunuyordu. 


4 Aralık 1820. İngiltere konsolosu bize bir seyahat fermanı 
getirdi. Ricamız üzerine İstanbul'daki büyükelçiliğin bir temsil- 
cisi aracılığıyla aldığı bu ferman, Adalar Denizi, Suriye, Mısır ve 
bunların sınır bölgelerini ziyaret etmemize izin veriyor, oralarda 
bize dostane bir tavırla muamele edilmesini emrediyordu. İlave- 
ten her türlü yardımın, emniyetin ve himayenin sağlanması, her 
nerede gerekirse masraflarını kendimizin karşılayacağı uygun 
muhafızlarla teçhiz edilmemiz de bu emrin içindeydi. 


Akşam yemeğinde Mr. Van Lennep, Parsons kardeş için 
buradaki Ermeni bir tüccardan takdim ve referans mektupları 


? Bk. The Missionary Herald, Haziran 1820, s. 186. (Fisk ve Parsons'ın notu.) 
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tedarik ettiğini söyledi. Adam mektuplardan birini Yafa'daki bir 
hemşehrisine, diğerini de Kudüs'teki bir hemşehrisine yazmıştı. 
Mektupları yazmadan önce Ermeni tüccar Mr. Van Lennep'e, “bu 
mektubu yazdırdığınız kişi sizin dostunuz mu$” diye sormuş. O 
da “bunu niçin soruyorsunuz?” diye karşılık verince tüccar, “şayet 
o kişi sizin dostunuzsa onu daha kuvvetlice tavsiye edeceğim de 
ondan” diye açıklamış. Mr. Van Lennep “evet, o benim hususi 
dostumdur” demiş. Ermeni, mektuplarla birlikte dört kutu da 
bal yollamış. İki kutusu Yafa'daki ve Kudüs'teki arkadaşlarına, 
ikisi de Parsons kardeşe, kendisine Kudüs'te dua etmesi ricasıyla 
hediyeymiş. 

5 Aralık 1820. Öğleden sonra Parsons kardeş eşyalarını ge- 
minin teknesine taşıdı. Herkes geminin gece hareket edeceğini 
umarak saat tam sekizde gemiye gelmişti. Şu an Boston'dan ge- 
miye bindiğimizden bu yana on üç ay geçti. Bu süre zarfında her 
günümüzü ve her gecemizi onunla birlikte geçirdik. Bugüne kadar 
Efendimiz İsa işlerimizi kolaylaştırdı ve bizi kutsadı. İstikbal için 
de O'na güvenmemek nankörlük olur. Bir süreliğine ayrılacağız 
birbirimizden, fakat biz Efendimiz'den, yani “bir kardeşten daha 
yakın olduğumuz kişiden” (Süleyman'ın Meselleri, 18/24) asla 
ayrılmamayı ümit ediyoruz. 


Parsons'ın Gemiye Binişi 


6 Aralık 1820. Dün akşam Parsons kardeş Kudüs bölgesine 
gitmek üzere ayrıldı. Teknenin güvertesinde beraberdik. Orada, 
Bana Rehber Ol Sen Ey Büyük Yehova ilahisini söyledik; birlikte dua 
ettik. Birbirimizi Tanrı'nın himayesine emanet ederek vedalaş- 
tık. Bu benim bir Hıristiyan dostumdan ilk ayrılışım olduğu için 
hakikaten de bir çileydi. Lakin biz bu topraklara kendi hoşnutlu- 
gumuzu aramak için gelmedik. Öyleyse vazife bizi çağırdığında 
biz de itaat etmeliyiz. 
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Fisk'in Seyir Defteri 


10 Aralık 1820. Altmış-yetmiş kişilik bir cemaate İşaya, 14/5'i3 
vaaz ettim. İngiliz tüccar Mr. Jackson Sebt gününün bir bölümünü 
ailesiyle beraber geçirmem için beni davet etti. Akşamleyin onlara 
İncil'den bir vaaz okudum. Sonrasında 51. Mezmur'u okuduk ve 
tefsir ettik. Toplantımızı dua ile bitirdik. 


13 Aralık 1820. Parsons kardeşten, Sakız'dan gönderdiği bir 
mektup aldım. İki gün önce yazılmıştı. Prof. Bambas ve diğerleri 
tarafından çok dostane bir şekilde karşılanmış. Birkaç saat içe- 
risinde Rodos'a gitmek üzere gemiye binmesi bekleniyormuş. 
Manisa ve Alaşehir'deki okulların öğretmenlerine Rumca mek- 
tuplar yazdım. 


14 Aralık 1820. Üç Rum okulunu ziyaret ettim. Hepsinde 
papazlar eğitimcilik yapıyor. Bu okullar, çocuklara alfabeyi ve 
biraz da nasıl okunduğunu öğretmek bağlamında tasarlanmışlar. 
Bundan sonra ne onların eğitiminin bitip bitmediğine ne de daha 
büyük okullara gidip gitmeyeceklerine dikkat ediliyor. Üç okuldan 
ilkinde altmış, ikincisinde yirmi, üçüncüsünde ise yedi öğrenci 
bulunuyordu. İlkinde iki kız vardı; geri kalan bütün öğrenciler 
erkekti. Öğretmenlere ve okuyabilen çocuklara 50 adet risale 
dağıttım. Ayrılırken öğretmenlerden biri, Bakire Meryem'in beni 
kutsaması ve koruması için dua ederek uğurlamaya kalkıştı. Bu, 
Rumlar arasında yaygın bir anlayıştır. Özellikle birlütuf gördük- 
lerinde ve genellikle de bütün hadiselerde dualarının büyük kısmı 
Meryem'e, azizlere ya da meleklere yollanır. 

16 Aralık 1820. İngiliz fabrikasına resmi papaz olarak tayin 
edilen Rev. Mr. Bellamy İzmir'e geldi. 

17 Aralık 1820 Pazar. Mr. Bellamy duaları okudu ve ben 
de arkasından Korintoslulara II. Mektup, 5/10 bağlamında vaaz 
ettim. Bu vaaz, muhtemelen benim halka yönelik çalışmalarım 
bu cemaatle uyum sağlar. 


3 “Rab, kötülerin değneğini, hükümdarların asasını kırdı.” [ç. n.] 
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Okulları Ziyaret 


19 Aralık 1820. Üç okul daha ziyaret ettim. Birincisinde yirmi 
dört oğlan, sekiz kız vardı. Okumayı öğreniyorlardı, beş-altı tanesi 
de birazcık yazabiliyordu. İkinci okulda bulunan on beş erkek 
öğrenciden üç-dört tanesi yazmaya başlamıştı. Üçüncüsünde yir- 
mi iki erkek, sekiz kız öğrenci vardı. Oğlanlardan üçü Ksenefon 
okuyordu. 80 risale dağıttım. Ne zaman bir Rum okulunu ziyaret 
etsem, anlamadıkları bir dildeki kitaplar yüzünden çocukların 
yaşadığı talihsizlik, kesinkes bir disiplin ve nizam eksikliği, öğret- 
menlerin cehalet ve ehliyetsizlikleri zihnimde derin izler bırakır. 
Son söylediğim konuda birkaç istisna var elbette, ama bunlar da 
maalesef çok az. 


20 Aralık 1820. Bugüne kadar oturduğum evi şimdi konso- 
losluk papazı istiyor. Konsolos alicenaplık göstererek bana başka 
bir oda teklif etti. 


27 Aralık 1820. Dört okul ziyaret ettim. İlkinde yüz öğrenci 
vardı ve papazlık mesleğinden olmayan iki kişi öğretmenlik yapı- 
yordu. Burası eskiden meşhur Economo'nun idaresi altındaymış. 
Okul, mahalle okullarının çok üzerinde bir karaktere sahip oldu- 
ğundan dolayı adı ekseriya kolej diye geçiyor. Fakat insanlardan bir 
kısmının Economo'ya yönelttikleri yersiz muhalefet, onu okulu 
terk etmeye mecbur bırakmış. Okul şimdi bir A, B, C okulundan 
daha ufak çaptadır. Ardından üç hafta kadar evvel açılmış olan 
Lancaster tarzı! bir okula gittim. Hâlihazırda yüz on beş çocuk 
vardı. Üçüncü okulda dört erkek iki kız, dördüncüsünde ise otuz 
iki erkek iki kız talebe bulunmaktaydı. 200 risale dağıttım. 


* Lancaster tarzı okul: Öğretmen, derslerde hususi başarı göstermiş, en kabiliyetli 


ve ders bakımından ileri safhadaki öğrenciler arasından birkaç “monitör öğren- 
ci” seçer. Onlara bir ders verir ve ardından her monitör bu dersi on öğrenciye 
anlatır; bununla da kalmaz disiplini idame ve muhafaza eder. Bu sayede bir 
öğretmenle bir seferde yüzlerce çocuğa ders verilebilir. Ancak bu metot daha 
ziyade okuma yazma öğretimi ve pratik dersler için kullanışlıdır. Geniş bilgi 
için bk. Ayşe Aksu, “İngiltere-Amerika-Osmanlı Hattında Lancaster Öğretim 
Sistemi”, Değerler Eğitimi Dergisi, Aralık 2008, S. 16, C. 6, s. 29-67. [ç. n.] 
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Neredeyse her okulda, kendilerine bir kitap getirdiğimi öğ- 
renen çocuklar, kuralları hiçe sayarak gürültülü bir şekilde etra- 
fima toplanıyorlar. Öğretmenlerin onları bir düzene koymalarını 
beklemek beyhudedir artık. Sıralarına oturmalarını emretmekten 
başka seçeneğim olmaz. Sonra ya ben yanlarına giderim ya da tek 
tek yanıma çağırırım. Okuyup okuyamadıklarını anlamaya çalı- 
şırım. Eğer okuyabiliyorlarsa kısa kısa dini telkinler ve nasihatler 
eşliğinde onlara risale veririm. Eski Rumca yazılmış Mezmurlar 
Kitabı bu okullardaki en yaygın kitap. Öğretmenlerden birine, 
bunu çocukların anlayıp anlamadıklarını sormuştum. “Yo... hayır, 
öğretmenler de anlamazlar ki onu, çünkü çok zor bir kitap” diye 
cevap vermişti. Umarım, bizler fazla bir süre geçmeden onlara 
modern Rumca yazılmış Mezmurlar Kitabı verebiliriz. 


28 Aralık 1820. Başka bir okulu ziyaret ettim. Orada yirmi 
sekiz erkek, altı kız öğrenci vardı; ancak sadece ikisi risaleleri 
okuyabiliyordu. 


Parsons kardeşe, Yafa ve Kudüs için mektuplar getirmiş olan 
Ermeni odama geldi. Ona bir Ermenice İncil ile bir Türkçe Ahit 
verdim. 


Bir Katolik Papazla Görüşme 


Defalarca Amerika'da bulunmuş, ancak burada yaşayan 
Mr. Issaverdens adlı bir gençle birlikte Roma Katolik* papazı Mr. 
Davier'i görmeye gittik. Mr. Issaverdens beni, İncil Cemiyeti'ne 
bağlı biri olarak takdim etti. Bunun üzerine Mr. Davier, Cemiyetin 
ve elden ele dolaşan tercümelerin aleyhinde konuşmaya başladı. 
O kadar hızlı ve dur durak bilmeden konuştu ki, kendisine ve- 
rilecek herhangi bir karşılığa fırsat bırakmadı. Ona Katolik Baş- 
piskoposu Martini'nin çevirdiği Napoli basımı İtalyanca bir Ahit 
ile De Sacy tarafından yazılmış Fransızca bir Ahit takdim ettim. 
İkincisine itirazları oldu. Ona bunun, bir Katolik başpiskoposun 
onayıyla basıldığını gösterdim. “Ah, Fransa'da basım işlerinin 
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serbest bırakılmasından beri başpiskoposlar, insanların basılmasını 
arzuladıkları her şeyi onaylamak mecburiyetinde kalıyorlar” dedi. 


30 Aralık 1820. Akşam Dr. Clark ve ailesiyle birlikteydim. 
İncil'den İbranilere Mektup'un ilk üç bölümünü okuduk. Dini 
konularda biraz konuştuktan sonra birlikte dua ettik. Bu arada 
belirteyim, Dr. Clark İskoçyalı bir hekim. 


31 Aralık 1820 Pazar. Geceyi Mr. Jackson'larda geçirdim. 
1820 yılı şu an sona eriyor. Ben bu seneye, en sevgili kardeşim 
ile beraber Malta'da başlamıştım. Eminim önümüzdeki yıl sona 
ermeden önce tekrar onunla birlikte olurum. Hayatımdaki herbir 
yıl, nefsimi hakir görmeye ve şükretmeye vesile olacak hadiselerle 
donatıldı. Ancak yaşadığımız bu ayrılık pek çok yönden özel 
bir durum oldu. Efendimiz İsa bana, korktuğum şeylerde bek- 
lediğimden daha iyi geldi. O halde bırakın da gelecek için O'na 


güveneyim, geleceğe dair asla bir korku taşımayayım. 


1 Ocak 1821. Bugün İzmir Frenkleri arasında ziyaret, şenlik 
ve dans günü. Fakat dünyanın değişik yerlerinde şenliğin bütün 
zevklerini gereksiz bularak, “dua için bir araya gelmeyi” tercih 
eden pek çok kimsenin var olduğunu düşünmek sevindirici bir şey. 


8 Ocak 1821. Alaşehir'deki bir okulda öğretmenlik yapan 
George'dan mektup aldım. Birkaç tane Türkçe Ahit almak için 
istekli olduklarını yazıyor. 


9 Ocak 1821. Geçenlerde Rum okulu öğretmeni Constantine 
Dracopolis ile tanıştım. Eskiden İngiltere'nin Mısır konsolosu Mr. 
Salt'ınİ tercümanı imiş. Mısır'da Mr. Jowett'le, Suriye'de Mr. 
Fuller'le birlikte yolculuk yapmış. Bana Arapça öğretmesi için 
kendisinden söz aldım. Arapçayı akıcı konuşuyor. İzmir'e, özel- 


5 Henry Salt (1780-1827): İngiltere'nin Kahire genel konsolosudur. Bu göreve 


1815'te başlayan Salt daha ziyade antikacı ve seyyah olarak bilinir. Misyoner 
Fisk ve Misyoner King'in verdiği bilgiye göre kendisi araştırmalarla uğraşırken 
Nil Nehri'nin doğu kıyısındaki Thebes harabelerinde kazı ve araştırmalar yap- 
ması için John Athanasius adlı bir Rum'u tayin etmiştir. Amerikalı misyonerlerle 
ilgilenmeyi ihmal etmeyen Salt, Kahire valisi ve paşası ile onların arasında âdeta 
bir tampon görevi üstlenmiştir. Ayrıca gittikleri yerlerde dolaşma izni almak 
üzere ilgili makamlara vermeleri için mektuplar yazmıştır. [ç. n.| 


204 PARSONS'IN KUDÜS'E GİDİŞİ, FISK'İN GEZİLERİ 


likle de Rum okullarına aşina olduğu için oraları ziyaret ederken 
değerli bir rehber olacağından eminim. 


Boston şehrinden Mr. J. Langdon ile birlikte dört Rum oku- 
lunu ziyarete gittik. Constantin de bize eşlik etti. İlk önce onun 
okulunu gezdik. Yirmi erkek, iki kız talebe vardı. Nizamı, evvel- 
den gördüğüm Rum okullarının en iyisiydi ve daha fazla çocuk 
okuma biliyordu. İkinci okulda on dört erkek, iki kız öğrenci 
bulunuyordu. İçlerinden sadece biri okuyabiliyordu. Üçüncüsünde 
okuyabilen öğrenci sayısı on altıydı. Dördüncüde on sekiz erkek, 
iki kız öğrenci vardı. Her okulda öğrencileri teker teker yanıma 
çağırdım ve okuyabilenlerin hepsine ufak nasihatlerde bulunarak 
risaleler verdim. Toplam 65 risale dağıttım orada. 


14 Ocak 1821 Pazar. Dün akşam Mr. Jackson'lardaydım. 
İncil'den Daniel Kitabı, 9. bölümü ile dua konusunda İngilizce 
ahlaki öğütlerden birini okuduk. Sonra beraberce dua ettik. 


17 Ocak 1821. Parsons kardeşin Rodos'tan yazdığı 20 Aralık 
tarihli bir mektup aldım. Çalışmasındaki akış yavaşmış; ama 
oraya kadar emniyetle gidebilmiş. Vaktinin çoğunu yararlı şeyler 
okuyarak ve hacılarla sohbet ederek geçiriyormuş. 


19 Ocak 1821 Cuma. Mr. Werry tam da şu an, Rodos'taki 
konsolos yardımcısından 26 Aralık tarihli bir mektup aldığını 
söyledi. Mr. Parsons hâlâ oradaymış. Lakin iki veya üç gün içeri- 
sinde Kıbrıs'a gitmek maksadıyla gemiye binmesi bekleniyormuş. 


22 Ocak 1821. Mr. Cohen adlı Yahudi'den 3 Mayıs 1820 tarih- 
li seyir defterimde bahsetmiştim. Beni ziyarete geldi. Sohbetimiz 
esnasında burada bulunan Yahudilerin Sebt gününde asla ateş 
yakmadıklarını, genelde bu yakma işini, görevlendirdikleri bir 
Türk'ün ya da bir Hıristiyan'ın yaptığını söyledi. Ahiret ahvaliyle 
ilgili neye inandıklarını sordum. Bütün ateist ve putperestlerin 
ebediyen lanetli olacaklarına, fakat tek Tanrı'ya inanan herkesin 
nihayetinde kurtulacağına inandıklarını söyledi. Şayet onlar bil- 
meden bir günah içerisinde yaşıyorlarsa, cezasını çekip kefaretini 
ödeyinceye kadar Cehennemde kalacaklardı. Yahudilerin On 
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Emir'in yanı sıra altı yüz on üç emri yerine getirdiklerini, eğer 
bütün bunlara itaat ederlerse mükâfattan pay alacaklarını belirtti. 
Hâlbuki yalnızca On Emir'e uymak zorundaki Hıristiyanların, 
şayet onunu da tutarlarsa, nispeten küçük bir mükâfatı paylaşa- 
caklarını da söyledi. 


İbranice Kitab-ı Mukaddes'ten biraz okuyup farklı yerlerinde 
sohbet ettikten sonra ona İbranice bir Ahit hediye ettim. Sevi- 
nerek kabul etti. Bunu mutlaka okuması gerektiğini, kendisine 
doğruyu göstermesi ve Ahit'i bağrına basmasında yüreğinde bir 
istek uyandırması için Tanrı'ya dua etmesini söyledim. Ara sıra 
gelmeye ve benimle birlikte İbranice Ahit okumaya söz verdi. 
Bir Yahudi'ye İbranice Ahit vermem için ilk fırsattı bu. Böylesi 
hadiseler şükür ve duayı gerektiriyor. 


23 Ocak 1821. Constantin ile beraber bir okulu ziyarete git- 
tik. Bir kadının öğretmenlik yaptığı bu okulda dokuz kız ve dört 
erkek öğrenci vardı. Ben onların okumalarını dinlerken ve risale 
dağıtırken, ne olup bittiğini işiten diğer pek çok kişi de risale 
almak için geldi. Kimi kadınlar çocukları adına başvurmuştu. 
Okuma bilen bazıları da kendileri için istiyordu. 


Seydiköy'ün Tasviri 


24 Ocak 1821. Dün öğleden sonra Mr. Thompson ile birlikte 
Seydiköy'e gittim. Mr. Thompson, Mr. Van Lennep'in yanında 
yaşayan bir genç. Bu köy İzmir'in yedi-sekiz mil kadar kuzeyba- 
tısında yer alıyor. Bir ağanın ikamet ettiği bir yer burası. Ancak 
yöre topraklarını geçen sene resmen elinde tutan bu adam, tekrar 
kiralamak için şu an İstanbul'a gitmiş. Osmanlı idaresinde en 
yüksek ücreti ödeyen kişi söz konusu yetkiyi alıyor. O zaman da 
o yetkiyi alan kişinin maksadı, ödediği parayı yeniden kazanmak 
oluyor. Bunu da elinden geldiği ölçüde fazlasıyla tahsil ediyor. 
Böylesi bir gasp ve zulmün neticesi ise insanların fakirleşmesi, 
işletmeciliğin engellenmesi ve memlekette nüfusun azalmasıdır. 
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Seydiköy'de birkaç Türk ailesi yaşıyor. Onların da minaresiz 
ufak bir camileri, bir imamı (Türk din adamı) var. Söylendiğine 
göre imam, köyde okuyup yazabilen tek Türk'tür. Şimdi artık yaşlı 
bir adam olan imamın dört tane karısı varmış. Onlardan biriyle 
kısa bir süre önce evlenmiş. Burada 1.000-2.000 arasında Rum 
yaşıyor. Bir kiliseleri, dört papazları ve iki okulları var. Papazları 
ziyaret ettim ve onlara Rumca Ahitler'i olup olmadığını sordum. 
Olmadığını söylediler. Eski Rumca Ahit var mı diye sordum; 
yalnızca Yeni Ahit bulunduğunu belirttiler. Onlara kilise için bir 
Ahit verdim ve diğerlerinin İzmir'de satışta olduğunu söyledim. 
Ayaküstü üç nüsha ısmarladılar. 


Öğrencilerinin okuma bildiğini işittiğim bir okulu daha ziyaret 
ettim. Her birine tavsiye ve nasihatlerle birlikte risaleler dağıttım. 
Bir okulda otuz, diğerinde yirmi beş erkek öğrenci vardı. Her 
ikisinde de kız öğrenci bulunmadığı gibi köyde kızlar için bir 
okul da mevcut değil. Zannedersem kızların çok azı gerçekten 
okuyabiliyor. Anlatılanlara göre bin beş yüz kişilik bir cemaatte 
sadece elli beş çocuk okula gidiyormuş. Kadın cinsi için hiçbir 
ortam hazırlanmamış. Ama Rumların kolayca öğrenme kabili- 
yetlerine şahit oldum. Müsait bir ortam sağlandığında kitaba ve 
ders çalışmaya bayılıyorlar. Seydiköy'de 70 risale dağıttım ve 
papazlara da dağıtmaları için 20 tane bıraktım. 


Dönüş yolunda Seydiköy'den ayrıldıktan bir buçuk saat sonra 
bir höyüğe bakmak için durduk. Yolumuzun birazcık batısındaki 
bu höyüğün zemini yaklaşık 30 rotluk bir daireydi. Rivayete göre 
burası, Yunanistan'dan bu memlekete gelen ilk İyonya koloni- 
sinin başı Andremon'un mezarıymış. Kasabaya girdikten sonra 
bir Yahudi mahallesinin içinden geçtik. Sinagogun bitişiğindeki 
bir okula uğradık. Toplam yüz elli çocuğun İbranice okuduğu 
altı okul gördük. Görmediğimiz diğer okullar da mevcuttu tabii. 

26 Ocak 1821. Constantin ile iki okulu ziyarete gittik. İlkinin 
öğretmeni genç bir hanımdı. Sekiz kız, üç oğlan ders görüyordu. 
Kızlardan üçü adamakıllı okuyordu, biri de azıcık yazmaya başla- 
mıştı. Öğretmen kendisinin okuma ve yazmayı erkek kardeşinden 
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öğrendiğini, bu okulda üç yıldır öğretmenlik yaptığını söyledi. 


İkinci okulda kırk erkek, üç kız talebe vardı. Çoğu bir risalenin 
tamamını okuyamıyordu. Bu okulda iki veya üç papaz gördüm. 
Onlara, öğretmenlere ve talebelere 35 risale verdim. 


30 Ocak 1821. Constantin, Manisa'daki bir öğretmenden gelen 
mektubu gösterdi. Bu öğretmen benim risale dağıttığımı duymuş 
ve öğrencileri için birkaç tane istemek üzere mektup yazmış. 


Köklüce'yi Ziyaret 


2 Şubat 1821. Mr. Jackson, binmem için atını bana verdi. Ya- 
nında kalan Mr. Hanson adlı genç, İzmir'in biraz güneydoğusuna 
düşen dört-beş mil uzaklıktaki bir Rum köyü olan Köklüce'ye 
benimle birlikte at sürdü. Orada ikamet edenlerin tamamı Rum. 
Bir kilise, dört papaz, bir okul ve muhtemelen 100 hane mevcut. 
Yanımda bir Ahit ve 50 risale götürmüştüm. Ahit'i papazlara 
sattım, risalelerin bir bölümünü onlara, kalanını da öğrencilere 
dağıttım. Okulda altmış öğrenci vardı ama sadece on tanesi ri- 
saleleri okuyabildi. Mezmurlar ve eski Rumca yazılmış bir dua 
kitabından başka hiç kitapları yoktu. Orada karşılaştığımız bir 
papaz kendilerinin bu dili anlamadıklarını ama yine de kilise 
ayinini baştan sona bu dilde icra ettiklerini anlattı. Misafir bir 
öğretmen de, başka birdilde hiçbir ders kitabının bulunmadığı bir 
okulda mesleğini yaptığını söyledi. Bu durum bende, söz konusu 
şartlar altındaki kişileri, Tanrı'nın sade kelamıyla ve çocukların 
anlayabilecekleri bir dilde yazılmış dini risalelerle donatmamız 
gerektiği kanaatini uyandırdı. 


Çeşitli Okulları Ziyaret 


3 Şubat 1821. Kasabanın yukarı bölümüne gittim. Üç okulu, 
bir aileyi ve bir de Aziz Yuhanna Kilisesi'nin papazlarını ziyaret 
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ettim. 100 risalenin tamamını dağıttım. Birinci okuldaki öğret- 
men bir papazdı. Rumlar arasında âlim kişi diye tanınmaktadır. 
Okulunda otuz beş erkek öğrenci mevcut. İzmir'dekilerin en 
iyilerinden biri olan bu okul ayrıca öğrencilerine okuduklarını 
anlamayı öğreten nadir kurumlarından biridir. İkinci okulda alt- 
mış üç erkek, üç kız öğrenci vardı. Çoğunun yaşı ufaktı ve on iki 
veya on beşten fazlası okuyamıyordu. Üçüncüsünde altı erkek, 
üç kız talebe bulunuyordu, hepsi de alfabedeydi. 


Eve dönerken matbaa makinesini görmek için gümrük bi- 
nasına gittim. Bu makine Mr. Clymer tarafından Suriye başpis- 
koposuna verilmişti. Lübnan Dağı'na yollanmak üzere buraya 
İngiltere'den gönderildi. Geçen kış bu makinenin yolda çok hasar 
gördüğünü, tamir için İngiltere'ye geri göndermekten başka hâl 
çaresi kalmadığını duymuştum. Geçenlerde hâlâ burada duruyor 
diye kulağıma geldi. Muhafaza edilmediğinden endişeliydim. 
Gümrük binasında kırılan parçasını gördüm. Epeyce zorluktan 
sonra bunun güvenliğinden sorumlu adamın yaşadığı yeri araştır- 
dım ve onu görmeye gittim. Lübnan Dağları'ndan gelme Suriyeli 
Hıristiyan olan bu kişi burada tüccarlık yapıyor. Söz konusu 
hasarın, matbaa makinesi tekneden indirilirken meydana geldi- 
ğini, derhal meseleyi başpiskoposa yazdığını, ondan kendisine 
gelen emir doğrultusunda kırık parça hariç tamamını tamir için 
İngiltere'ye gönderme fırsatı kolladığını anlattı. Bu talihsizlik 
neticesinde Kutsal Kitap'ın basımı en azından iki veya üç sene 
sonraya kalacaktı. 


4 Şubat 1821 Pazar. Constantin geldi. odama. Rumca Ahit'ten 
üç bölüm okuduk ve okuduklarımız üzerine biraz sohbet ettik. 


5 Şubat 1821. Mr. Jackson ve ailesiyle birlikte İzmir'in kuzey- 
batısındaki Bornova köyüne gittik. Bir Yahudi'nin evine uğradık. 
Kapının her iki payandasında ufak teneke bir kutu vardı. İçindeki 
tomarda On Emir yazılıymış. Bir Rum papazı ve beş okulu ziyaret 
ettik. Bu okullarda yaklaşık yüz erkek, üç kız öğrenci mevcuttu. 
Okullardan birindeki çocuklar çok güzel okuyorlar ve okuduk- 
larını da anlıyor görünüyorlardı. Üç papazıyla bir Rum Kilisesi, 


OSMANLIDA İKİ AMERİKALI MİSYONER 209 


bir Katolik kilisesi ve cami bulunuyordu köyde. Hane sayısının 
1.000 civarında olduğu sanılmakta. Türklerin ve Rumların sayı- 
sının neredeyse denk olduğu söylendi. Çok az Yahudi ve çok az 
da Ermeni mevcutmuş. Orada 60 risale dağıttım. 


6 Şubat 1821. Seydiköy'den henüz dönen Mr. Van Lennep, 
dağıttığı risalelerin büyük birilgiyle okunduğunu söyledi. Bir adam 
geceleyin uyanmış ve risale okumak için kandilini yakmış mesela. 


7 Şubat 1821. Oniki erkek, iki kız öğrencinin bulunduğu bir 
okulu ziyaret ettik. Yalnızca ikisi risale okuyabildi. Bugün biraz 
kar düştü buraya ve ben İzmir'de kar yağdığını ilk kez görüyorum. 


9 Şubat 1821. İki Rum okulunu ziyaret ettik. Birincisinde yedi 
erkek bir kız öğrenci, ikincisinde ise dört erkek öğrenciyle bir 
öğretmen vardı. Kayıtlı üç kişi o gün gelmemişti. Bunlardan ikisi 
risale okuyabiliyordu. Şu an İzmir'de adını duyduğum bütün Rum 
okullarını gezmiş bulunuyorum. Okulların toplamı otuz, öğrenci 
yekunu bin yüz erkek, altmış altı kız öğrenci. Bu okulların yanı 
sıra Koumas ve Economo (meşhur öğretmenin kardeşi) birkaç 
delikanlıya özel ders veriyorlar. Yine bazı aileler de çocuklarına, 
bu iş için evden eve giden öğretmenlerden ders aldırıyorlar. 


10 Şubat 1821. Dağıttığım risaleleri gören Bursalı bir Rum 
tüccarı o yörede dağıtmak için risale başvurusunda bulundu. 50 
tane verdim. 


12 Şubat 1821. Dün akşam Parsons kardeşten 13 Ocak tarihli 
bir mektup aldım. Rodos ile Kıbrıs arasında ufak bir ada olan 
Castello-Rosso'dan yazmış. Deniz yolculuğu son derece yorucu 
geçmiş, rüzgâr genelde tersten esiyormuş. Bir kitap satıcısına yüz 
kuruşa 25 tane Rumca Ahit satmış. 

14 Şubat 1821. Türkçe öğrenen bir Rum genci uğradı ve Türk- 
çe bir Ahit satın aldı. 

Geçen birkaç haftadır, İngiliz konsolosluğunda tercüman olan 
bir Ermeni gence ara sıra İngilizce öğretiyordum. Bugün onunla 
beraber Ermenilerin en önemli okulunu ziyarete gittim. Bir pa- 
pazın eğitmenliği altında iki şubesi vardı okulun. Birinci şubede 
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altmış beş çocuğun tamamı kendi dillerinde okuma ve yazmayı 
öğreniyordu. Öteki şubede ise on iki-on beş delikanlı okuyordu 
ve gramer öğreniyorlardı. Başöğretmen, şehirde yaklaşık 800 
Ermeni hanesi bulunduğunu söyledi. Ona bir Ermenice ve bir de 
Ermenice harfli Türkçe Ahit gösterdim. Ermenistan'a gitmek için 
kısa bir süre önce yola çıkmış olan bir piskoposun bundan çok 
istediğini, bir süreliğine Menemen'de dinleneceği sırada ona bu 
Ahit'i gönderebileceklerini belirtti. Her ikisine rica ettim gönder- 
melerini, onlar da gecikmeden göndermeye söz verdiler. 


16. MEKTUP 
PARSONS VE FISK'İN REV. DR. WORCESTER'A 
GÖNDERDİKLERİ MEKTUP! 


22 Kasım 1820 


Bergama, Akhisar, Sart, Alaşehir ve diğer bazı yerleri ziyaret 
ettikten sonra dün akşam buraya geri döndük. Gezimiz sırasında 
1.300 risale dağıttık, 15 Ahit hediye ettik, beş tane de sattık. Kutsal 
Kitap satış temsilcisi olarak iki kişiyle anlaştık. Döndüğümüz- 
de, bu akşam Boston'a dönmeye hazırlanan bir yelkenli gemiye 
rastladık. Seyir defterimizi kopya edecek zamanımız yoktu, fakat 
çıkacak ilk fırsatta göndermeye niyet ettik. 


Mr. Williamson'ın işlerine son verdiği acı haberini aldık. 
Konsolosluk papazlığından bir süre önce istifa etmiş. Şimdi İn- 
giltere ve Yabancı Ülkelere İncil Cemiyeti'nin temsilcisi sıfatıyla 
seyahatlere çıkmayı düşünüyormuş. Efes'e, oradan Sisam'a git- 
miş. Sisam'da bir hastalığa yakalanarak ölmüş. Bir dostumuzu 
ve meslekten bir emektarımızı kaybettik. Bizler onun takipçisi 
olmaya hazırlanıyoruz. 


1 “Letter from Mr. Parsons and Pliny Fisk to Rev. Dr. Worcester (22 Kasım 
1820)”, The Missionary Herald, Nisan 1821, Vol. XVII, s. 104. 
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Sağlığınızın iyi olmadığını haber aldık. Dualarımız, Tanrı'nın 
hastalığınızı iyileştirmesi ve sizi uzun yıllar muhafaza etmesi için 
olacaktır, bilesiniz.” 


Pliny Fisk 
Levi Parsons 


17. MEKTUP 
PARSONS'IN YOL HAZIRLIKLARI! 


İzmir, 4 Aralık 1820 


Muhterem ve Aziz Efendim, 


Kaptan Blackler tarafından size getirilen mektupta, Anado- 
lu'ya yaptığımız kısa geziden döndüğümüzü haber vermiştik. 
O zamandan beri İzmir'de kalıyoruz. Misyonumuzun geleceğe 
ilişkin yardım planlarını düzenlemekle meşgulüz. İncil ve risale 
dağıtmak, Türkiye'de yaptığımız faydalı işlerin bir dönem en 
büyük metodu olmalıdır. Bu bağlamda geniş ve sonuca götüren 
bir fayda kapısı açıldı. Kıymetli fırsatlar, İncil'in paha biçilmez 
hakikatlerini dağıtmak suretiyle neredeyse her gün ölümsüz ruh- 
ları uyardı ve eğitti. 


Biz bu çalışmanın sürmesini arzu ediyoruz, tâ ki, hayat ekme- 
gi? için hiç kimse beyhude yere çığlık atmayıncaya kadar. Fakat 
İzmir'de veya taşra kısmında, risale basımının başında duracak 
yahut insanlara İncil temin etmek için temsilci atanacak tek kişi 


1 “Letter from Mr. Parsons and Mr. Fisk to The Corresponding Secretary (İzmir, 


4 Aralık 1820)”, The Missionary Herald, Temmuz 1821, Vol. XVII, s. 206. 
Yazar burada Hz. İsa'nın, Yuhanna, 6/35'te geçen şu sözüne atıfta bulun- 
maktadır: “Hayat ekmeği (bread of life) benim; bana gelen asla acıkmaz ve 
bana iman eden asla susamaz.” |ç. n.| 
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bile bulunmadığından, Amerika'daki kiliselerin büyük gelirleri- 
nin olup olmadığı, farklı düzenlemelerle bu gelirlerin daha da 
çoğaltılması konusu bir mesele halini almıştır. 


Tanrı'nın bir tavsiyesini istemeye çabaladık. Bu mesele üze- 
rinde düşünürken İngiliz şapeli Sebt günleri vaaz etmemiz için 
bize açıldı. Diğer pek çok mazhariyetle birlikte, konsolosluk 
papazının odasını ücretsiz olarak kullanmamız teklif edildi. Bu 
gelişmeler karşısında Fisk kardeşin bu mevsimde İzmir'de kal- 
masının ve Parsons kardeşin ilk fırsatta Kudüs'e yola çıkmasının 
en iyisi olacağını düşündük. Tanrı kelamı İncil'i, Kutsal Şehir'de 
bol bol dağıtmak için Yılbaşı ile Paskalya arasındaki dönem ile 
diğer dönemler arasında ciddi bir değer farkı bulunduğunu gör- 
müş olmasaydık ikimiz de bahara kadar İzmir'de kalabilirdik. 
Dünyanın hemen her bölgesinden oraya giden hacılar, kutsal 
mekânları ziyaret etmek ve kendi dini kurumlarını gezmek için 
o süre zarfında Kudüs'te toplaşıyorlar. Hâl böyle olunca Kudüs, 
Hıristiyan hayırseverliğinin bir merkezi olabilir ve gereken ted- 
birler alınırsa İncil her dilden ve milletten insana ulaştırılabilir. 


Limanda hacılarla birlikte Yafa'ya hareket etmek üzere olan 
bir Rum teknesi bulunuyor. Parsons kardeş yol hazırlıklarıyla meş- 
gul oldu ve yarın gemiyle yola çıkmasını bekliyoruz. Tahminimize 
göre tekne Sakız'a, Rodos'a ve Kıbrıs'a uğrayacak. Buralar risale 
dağıtımı için çok müsait yerler. Mr. Parsons bedava dağıtmak için 
dokuz farklı dilde Ahit ve 4-5.000 risale aldı yanına. 


Yalnız olmadığımızı düşünmek bizi rahatlatıyor. Dağıttığı- 
mız her risale ve her İncil'in lütfuyla binlerce kişinin duası göğe 
yükselecektir. Hıristiyan dostlarımızdan bizim için beraberce 
Tanrı'ya niyazda bulunmalarını tekrar istirham ediyoruz ki, Kudüs 
bölgesindeki (Judea) inançsız kimseler arasında görevimizi en iyi 
şekilde yerine getirebilelim; Kudüs'te hizmet edebilelim, azizlerin 
kabulüne mazhar olabilelim. Saygılarımızla... 


Pliny Fisk 
Levi Parsons 


18. MEKTUP 
PARSONS'IN ABCFM HABERLEŞME 
SEKRETERLİĞİ'NE YAZDIĞI BİR MEKTUBUN 
ÖZETİ! 


The Missionary Herald Editörü: Biz bu sayfaları basıma hazırlarken, 
Mr. Fisk'ten 1 Haziran 1821'e kadarki mektuplarını aldık. İçlerinde 
Mr. Parsons'ın 13 Mart 1821'e kadar yazdığı seyir defteri de vardı. 
Temmuz sayımızda Mr. Parsons'ın, Mr. Fisk'e Castello Rosso'dan 13 
Ocak'ta yazdığından bahsetmiştik. Şimdi önümüzde Mr. Parsons'ın 
Haberleşme Sekreterliği'ne ayrı yerden gönderilmiş 25 Ocak 1821 
tarihli bir mektubu var. Bugüne kadarki deniz yolculuğu ile ilgili bil- 
giler veriyor bu mektup. Okuyucularımıza kısa bir özetini sunacağız: 


Mr. Parsons Sakız'dayken Prof. Bambas'a uğrama fırsatı bul- 
muş ve ona Anadolu gezisi ve bilhassa risale dağıtımıyla alakalı 
bilgiler vermiş. Prof. Bambas ise “siz bu azim ve hareketlilikle bu 
memlekette çok iyi şeyler yapabilirsiniz” diye mukabele etmiş. 
Kolejindeki öğrenci sayısı hızla artıyormuş ve Genç Din Adamının 
El Kitabı yüksek bir itibar kazanmış. Gemi Sisam'da, dört gün 
boyunca insanoğlunun nefes almadığı ücra bir limana sığınmış. 


18 Aralık 1820 sabahında Sisam Adası'yla antik Milet şehrinin 
arasını geçmişler. Mr. Parsons hacılara Resullerin İşleri'nden 20. 


1 “Palestine Mission Last Notices”, The Missionary Herald, Eylül 1821, Vol. 
XVII, s. 300-301. 
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bölümü okumuş ve Aziz Pavlus'un Efes'in yaşlılarıyla görüştüğü 
yere işaret etmiş. Aynı günün akşamına doğru Patmos'un ya- 
kınlarından geçerken, İncil'de yer alan ve Yedi Kiliseler'e yazılıp 
gönderilmiş mektupları okumuşlar. Mükemmel bir sükünet varmış 
herkeste. Hacılar Mr. Parsons'a, daha önce bu mektupları kendi 
lisanlarında yazılmış hâliyle hiç dinlemediklerini söylemişler. 


İstanköy Adası açıklarında sakinleştikten sonra ayın 21'inde 
Rodos'a varmışlar ve orada altı gün gözaltına alınmışlar. Mr. Par- 
sons bu zaman zarfında bir Rum piskoposuyla, İngiliz konsolo- 
suyla, Kudüs başkeşişiyle ve seçkin bir manastırın başrahibiyle 
tanışmış. Mr. Parsons, dağıtması için piskoposa risale bırakmak 
niyetindeymiş. Ona bazı örnekler gösterdiğinde piskopos, “ne 
kadar cömertçe bir teklifte bulunuyorsunuz, geri kalanları alması 
için bir adamımı göndereceğim” demiş. Mr. Parsons, papazlar 
ve okullar için 150 nüsha göndermiş. Ertesi gün ondan, risaleleri 
beğendiğini ve teşekkür ettiğini belirten bir mesaj almış. Mr. 
Parsons şöyle yazıyor: 


Piskoposun belirttiğine göre adada yaklaşık 10.000 Türk, daha fazla 
sayıda Rum yaşamaktadır. Altmış Rum Kilisesi, yüz papaz, yirmi iki 
manastır; çok sayıda keşiş, yüksek dereceli bazı okullar ve çocuklar 
için daha ufak ölçekli okullar bulunmaktadır. 


Katolik olmasına rağmen İngiliz konsolosu da risale dağıtı- 
mına dostça yaklaşmış. Mr. Parsons ondan dostluk ve misafir- 
perverliğin alâsını görmüş. Ayrıca oradaki bir sinagogu ve Yahudi 
çocuklarının gittiği bir okulu ziyaret etmiş. Rodos'ta 200 Yahudi 
hanesi bulunuyormuş. Başkeşiş ve manastır başrahibi, dağıtmak 
için verilen risaleleri memnuniyetle almışlar. Bir de “memnuniyet 
ifade eden, kendilerine iyilik etmeleri dolayısıyla onları kutsadığını 
belirten” mektup gelmiş. 


28 Aralık'ta Rodos'tan ayrılarak yönlerini münzevi bir lima- 
na çevirmişler. Akla hayale gelmedik zorluklarla gemi, Castello 
Rosso Limanı'na 7 Ocak'ta demir atmış. Köyden gemiye gelen 
ve okuma bilen birkaç gence risale dağıtılmış. Anlaşılan bu risa- 
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leler elden ele dolaşıyordu ve bu muazzam hediyeyi edinmeye 
yönelik genel bir istek söz konusuydu. O sabah Mr. Parsons 
bir köyden geçerken sokakları dolduran bir kalabalıktan herkes 
modern Rumca olarak yüksek sesle şöyle bağırıyormuş: “Beyim, 
bana da bir risale verecek misiniz?” Mr. Parsons öğretmenlerin 
özel ricaları üzerine okullara toplam 125 risale göndermiş. Risale 
almak için gemiye elli kişi gelmiş. Köyde sadece bir adet Rumca 
Ahit bulunuyormuş. Rodos'tan satın alınmış olan bu Ahit de halk 
arasında dolaşıp duruyormuş. Oradayken Mr. Parsons köylülere 
ve beş hacıya, paralel sütunlarda eski ve modern Rumca yazılmış 
beş adet Ahit satmış. “Tanrı kelamını okumayı bu kadar fazla 
arzulayan kişileri hiçbir yerde görmedim” diyor Mr. Parsons. 


Castello Rosso'da 250 veya 300 hane mevcutmuş. Bunların 
30'u Türklere, geri kalanı da Rumlara aitmiş. Güzel bir limanı 
varmış. Gemi bu yöreyi ayın onunda terketmiş. Fakat fırtınalı 
hava yüzünden geri dönmüş ve mektubun yazıldığı tarihe kadar 
orada kalmış. “Gerçi bunlar sıkça yaşadığımız hayal kırıklıklarıdır” 
diyor Mr. Parsons, “Tanrı'nın bize yaptığı iyilik çok özeldi ve çok 
etkileyiciydi” diye de ekliyor. 


19. MEKTUP 
LEVI PARSONS LARNAKA'DAN YAZIYOR! 


Kıbrıs, Larnaka, 7 Şubat 1821 


Muhterem ve Aziz Efendim, 


25 Ocak tarihli mektupta, İzmir'den Castello Rosso'ya yaptı- 
ğımız gemi yolculuğu hakkında kısa bilgiler vermiştim. Ertesi sa- 
bah olimandan güzel bir rüzgârla ayrıldık. Bu rüzgâr bizi Kıbrıs'ın 
Limasol Limanı'na götürdü. Kaptan, çapaların hazır edilmesini 
emretti. Limana güven içerisinde varacağımız için hepimiz çok 
sevinçliydik. Fakat az sonra bu güzel ümitlerimiz suya düştü. 
Rüzgâr tamamıyla yön değiştirdi bir anda ve gece boyunca da 
büyük bir şiddetle doğudan esti. Tekne yeniden denize geri dön- 
dü. Ancak ertesi gün, Limasol'ün 40 mil batısındaki Baf (Antik 
Pafos)? Limanı'na girmeye muvaffak olabildik. 


1 “Letter from Mr. Parsons to The ABCFM (Larnaka, 7 Şubat 1821)”, The 
Missionary Herald, Eylül 1821, Vol. XVII, s. 301-302. 

Baf (Paphos): Kıbrıs'ın güneybatısında yer alan ve mitolojilere konu olan bu 
yöre, Hıristiyanlık için çok önemli yerleşim yerlerinden biridir. Aziz Barnabas 
ve Tarsuslu Saul birlikte tebliğ için gitmişlerdir. Saul burada sihirbaz Elimas'ı 
alt etmiş ve Romalı genel vali Sergius Pavlus'un Hıristiyanlığı benimsemesine 
vesile olmuştur. Rivayete göre Saul kendini kabul ettirerek önder olmuş oldu 
ve ismi de Aziz Pavlus olarak değişti. Geniş bilgi için bk. Resullerin İşleri, 13. 
Bölüm. |ç. n.| 
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Baf Limanı'nda tekneden ayrıldım. Ahit ve risaleleri dağıt- 
ma amacıyla Limasol topraklarına geçtim. İlk ziyaret yeri Pafos 
oldu. Köyün papazları hemen beni kiliseye götürdüler. Onların 
söylediğine bakılırsa bu kilisede Aziz Pavlus vaaz etmiş. Buradaki 
bir salon onun kınandığı yermiş. Bir sütun da onun bağlandığı ve 
“beş defa kırktan bir eksik” dayak yediği (Korintoslulara II. Mektup, 
11/24) sütunmuş. Bu kadar çok yıkık kilise görmek hakikaten de 
etkileyiciydi. Bazıları ahır, bazıları hamam olarak kullanılıyor- 
du. Kimisi de tamamıyla yıkılmış halde öylece duruyordu. Bir 
zamanların görkemli Pafos'undaki üç yüz altmış beş kiliseden 
sadece dört-beş tanesi kalmıştı. Yirmi beş-otuz perişan halde ev 
vardı ki, onların hepsi de Kıbrıs'taki bir zamanların en seçkin 
şehrinden kalmıştı. 


Buradan ayrılıp bir Rum piskoposun yanına gittim. Evi kıyı- 
dan iki ya da üç mil içerideydi. En samimi duygularla karşıladı 
beni, bütün tavırları vakar ve asalet taşıyordu. Yabancıları misafir 
etmekten hoşnut olduğunu ve karşılık olarak tek kuruş istemedi- 
ğini söyledi. Yanımda götürdüğüm risalelere bayıldı. Cemaatine 
dağıtacağına söz verdi. Kendi sorumluluğunda iki yüz kilise bu- 
lunuyor. Ancak bunlardan yalnızca ellisi dini ayinlere açıkmış. 
Onlarda birer tane modern Rumca Ahit var. Bunlar, Rev. Mr. 
Connor'un Kıbrıs'a gönderdiklerinin içinden Lefkoşa'ya (Nicosia) 
gelenlerden edinilmiş. 


Limasol yolu üzerindeki Pisouri adlı küçük bir köyde bir gece 
kaldım. Köyün papazı modern Rumca bir Ahit ile okuyabilenlere 
yetecek kadar risale satın aldı. Burada sadece bir kilise mevcut, 
dişe dokunur hiçbir okul yok. 


Limasol'ün İngiliz konsolosu, teknemiz gelinceye kadar ai- 
lesiyle birlikte kalmam için ısrar etti. Kiliseleri ve okulları ziyaret 
etmem için iyi bir fırsat, risaleleri dağıtmak için bir avantajdı bu. 
Risale verdiğim ufak bir çocuk, teşekkürlerini bir avuç dolusu 
çiçekle sundu. 


İngiliz konsolosu, civardaki iki fakir kilise adına Rumca Ahit 
vermemi rica etti. Bunun, İncil Cemiyeti'nin isteklerine aykırı 
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olacağını söyledim. Zira Cemiyet, Ahitler'in âtıl kalmasına izin 
vermiyordu. O da beni, bağışçıların dileklerinin tam anlamıyla 
dikkate alınması hususunda Ahitler'e göz kulak olacağına ikna etti. 


Adanın merkezine yakın bir yerde meşhur bir manastır var. 
Bütün hacılar Kudüs yolundayken burayı ziyaret ediyor. Konsolos 
birkaç tane bu manastıra ve elli tane de Kutsal Haç (Holy Cross) 
Manastırı'na risale göndereceğine söz verdi. 


Limasol'de on papazı bulunan dört kilise, Coray sistemine? 
göre öğretim yapan bir okul, tamamıyla kilise ayinlerini öğretmek 
için dizayn edilmiş bazı küçük okullar ile dört cami bulunmak- 
tadır. Evler ham tuğladan inşa edilmiş. Rıhtımı yeterli değil; dört 
veya beş tekne demirlemişti. Limasol civarında şu an yemyeşil 
buğday ve arpayla dolu geniş ve verimli ovalar var. Dağları ise 
bembeyaz karlarla kaplı. 


5 Şubat 1821 Pazartesi akşamı, İzmir'den altmış üç günlük 
mesafedeki Larnaka'ya vardık. İzmir'den getirdiğim mektupları 
İngiltere konsolosu Mr. Vondiziano'ya* takdim ettim. Şu an 


3 Coray Sistemi: Adamantios Korais (1748-1833) tarafından geliştirilmiş bir 


dil öğretimi sistemidir. İzmir doğumlu olan Korayis (misyonerlerin yazımların- 
da Corai) aslen Sakızlıdır. İzmir Evangelike Mektebi'nde öğrenim gördükten 
sonra Paris'e giderek Montpellier Üniversitesi'nde tıp eğitimi aldı ve 1788'de 
mezun oldu. Oradayken Fransız İhtilali'ne şahit oldu. Dolayısıyla çağının 
devrim ve özgürlük anlayışlarından azami derecede etkilendi. Din adamla- 
rına sert eleştiriler yöneltti; onları Osmanlı Devleti'ne yaranmakla ve itaat 
etmekle suçladı. Antik Yunan yazarlarını tercüme etti ve Avrupa'nın birçok 
şehrinde yayınladı. ABD başkanlarından Thomas Jefferson'a hayrandı. Zengin 
Rumları Yunanistan havalisinde yeni kütüphaneler ve okullar açmaya teşvik 
etti. Eğitimin yalnızca bağımsızlığa ulaştıracak olmasına değil, aynı zamanda 
yeni liberal Yunanistan için uygun bir anayasa da hazırlayacağına inanıyordu. 
Kırk beş yıl yaşadığı Paris'te seksen dört yaşında öldü ve naaşı Yunanistan'a 
götürüldü. Araştırmacılara göre onun en büyük başarılarından biri Yunan 
dilini yeniden tanımlamasıydı. Günlük konuşulan dilden yabancı kelimeleri 
tasfiye kararı aldı. Onun niyeti dili elden geldiğince Antik Yunan'ın klasik 
çağına yakınlaştırmaktı. Bu nedenle dil öğretiminde çocuklara Hıristiyanlık 
öncesi dile dönmelerini sağlayacak bir eğitim anlayışını benimsedi. |ç. n.] 

* Anthony Vondiziano: Kıbrıs'ta İngiltere'nin “konsolosluk ajanı” sıfatıyla görev 
yapmıştır. 1799'da bu göreve tayin edildiği bildirilmektedir. 1834 yılında da 
aynı görevi sürdürdüğü görülmektedir. Bk. Uygur Kocabaşoğlu, Majestelerinin 
Konsolosları, İstanbul: İletişim Yayınları, 2004, s. 33, 37 ve 53. [ç. n.] 
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büyük bir zevkle ikamet ettiğim ev onlara ait. Larnaka piskopo- 
suna 200 risale hediye ettim. 100 tanesi kendi kullanımı; 100'ü 
de Lefkoşa başpiskoposu içindi. Ertesi gün piskopos, köyün ileri 
gelenleriyle birlikte konsolosun evine geldi. Ziyaret sebebi, risa- 
lelerin içerisindeki hakikatleri beğendiğini ifade etmek ve onların 
yararlarını tasdik etmekti. 

Limasol'den Lefkoşa'ya gitmeyi planlamıştım ama yağmur 
bunu engelledi. O şehirde papazlara ve okullara dağıtılacak ri- 
saleleri gönderdim. 


20. MEKTUP 
PARSONS: YAFA LİMANINA VARDIM! 


Yafa, 12 Şubat 1821 


Muhterem ve Kıymetli Efendim, 


Kıbrıs'tan tam kırk sekiz saatlik bir gemi yolculuğunun ar- 
dından Yafa Limanı'na cumartesi sabahı vardım. Çok sayıda hacı 
da o adadan bizimle birlikte geçiş yaptı. Yolculuğumuzun sonuna 
geldiğimizde bir de baktım ki, gemideki insan sayısı yetmiş beşten 
az değil. Larnaka'dan ayrıldıktan sekiz saat sonra Suriye'deki 
Lübnan Dağı'nın eteklerine geldik. Buradan da Kutsal Toprak- 
ların kıyılarına yakın bir yere geçtik. Sour, Akka, Hayfa ve Kar- 
mel (Carmel) dağlarının uzaklardaki manzarasını seyrettik. İlyas 
Peygamberin “yere çömeldiği” ve yağmur yağması için “denizin 
üzerinden tıpkı bir insan avucu kadar küçük bir bulut” (Tevrat, 
I. Krallar, 18/42) yükselinceye kadar dua ettiği yer olduğundan 
dolayı Karmel Dağı'na müstesna bir ilgiyle baktık. 


İngiltere'nin Yafa konsolosu bizim varışımızı haber almış. 
Oğlu ve tercümanı bagajlarımızı evine götürmek için bekliyor- 


1 “Palestine Mission” (Mr. Parsons'tan Haberleşme Sekreterliği'ne 12 Şubat 


1821 tarihli mektup], The Missionary Herald, Eylül 1821, Vol. XVII, s. 302-303. 
Bu mektubun, ölümünden evvel Mr. Parsons'tan bizzat alınan son mektup 
olduğu editör tarafından belirtilmiştir. [ç. n.] 
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lardı. Konsolos, Yafa'da ve Kudüs'te kalacağımız süre içerisinde 
gücünün yettiği ölçüde her türlü yardımda bulunmayı cömertçe 
teklif etti. “Benim bahçem” dedi konsolos, “rahatınız için Kudüs'te 
kolay kolay ele geçiremeyeceğiniz pek çok imkânı sağlayacaktır.” 

Rusya'nın Yafa konsolosu Mr. Mostras, kalmam için Ku- 
düs'teki bir manastırda bulunan kendi idaresindeki bir odaya davet 
etti. Ona takdim mektupları getirmiştim. Mayıs ya da haziranı 
geçirdikten sonra Lübnan Dağı'na bir gezi amaçlıyor. Ben de ona 
refakat etmeyi istiyorum. Yaz mevsimini orada geçirmek en iyi 
fikirse eğer, ben de böylece bu güzel fırsatı değerlendirmiş olurum. 


Dün sabah buradaki bir Rum Kilisesi'ndeki ayine katıldım. 
Sayabildiğim kadarıyla cemaat iki yüz elli kişiden müteşekkildi. 
Tamamı ayaktaydı ve bütün kiliselerde âdet olduğu üzere duaları 
tekrarlıyorlardı. Gözlemlediğim tek farklılık, Kutsal Kitap'ın önce 
Rumca, sonra Türkçe, ardından Arapça okunmasıydı. Çünkü 
taşradaki yaygın bölgesel dil Arapçadır. 
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Ayinden sonra bu köydeki manastırın başkanı, Rus kon- 
solosunun evine uğradı. Getirdiğim risaleleri gözden geçirdi ve 
bunları insanlara dağıtma planımızı takdirle karşıladı. Hacılara 
ve bunları anlayabilenlere vermek üzere 50-60 kadar risale aldı. 
Risalelerin ve İncillerin dağıtımı bakımından Yafa hayli öneme 
sahip bir merkez. Rusya'dan ve Anadolu'dan gelen hacıların 
neredeyse tamamı bu limanda karaya çıkarlar ve mutlaka birkaç 
gün şehirde kalırlar. İncil ve risaleler vergi ödemeksizin Gümrük 
Dairesi'ne indirilebilir ve Kudüs'e nakletme ücretine dair hiçbir 
şüphe tehlikesi taşımadan dağıtılabilir. Şayet Kudüs'te bir misyon 
kurulacaksa, insan ruhlarının şifası için Yafa da misyonerlerin 
nezareti altında bulunabilir. 


Yafa'daki Rus konsolosu, kendisine yönlendireceğimiz bütün 
mektupların ve paketlerin sorumluluğunu üstlenecek ve onları 
doğrudan Kudüs'e sevk edecek. Ayrıca Rus hacıları himaye ama- 
cıyla Fısıh Bayramı'nda orada bulunmayı planlıyor. 


Yazdığım bu mektup, İngiltere'nin Larnaka konsolosu eliyle 
derhal Kıbrıs'a gönderilecek. Bu sabah Kutsal Şehre gitmek için 
bir gelişme kaydettik. Ben şu an Tanrı'nın mübarek kullarının 
duasını her zamankinden daha fazla hissediyorum. Efendimiz 
İsa, nuruyla ortaya çıkıncaya ve Sion mamur hale getirilinceye 
kadar emin olunuz onlar da dualarıyla mücadele edeceklerdir. 


The Missionary Herald Editörü: Mr. Fisk, aziz meslektaşından yuka- 
nda bahsettiğinden başka iki mektup daha aldı. Yafa'dan yazılmış ile 
mektupta Mr. Parsons, “kendi düşüncesine göre Rusya konsolosunun, 
Kudüs'te tesis edilecek bir matbaa makinesinin hiçbir şüpheye ma- 
hal bırakmadan işletilebileceğini söylediğini” yazmış. İkinci mektup 
Kudüs'ten 13 Mart tarihinde kaleme alınmış. Üçüncüsü ise aynı 
yerden Mr. Fisk'e yazılmıştı. Ancak bunlardan sadece biri eline geçti. 
Mr. Fisk, o mektuptan aşağıdaki iktibasları yapıyor: 


Kudüs civarında bazı kısa gezintiler yaptım. Siloam Gölü, Getsema- 
ne, Zeytin Dağı, Beytanya, Lazarus'un mezarı, Sion Dağı vb. yerleri 
gezdim. Aziz Kurtarıcımız İsa'nın mezarını ve Golgota Dağı'nı 
ikişer defa gördüm. Hacılar, anne babasının veya kız kardeşlerinin 
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mezarındaymışlar gibi Kurtarıcımız İsa'nın mezarı başında hıçkıra 
hıçkıra ağlıyorlardı. 

Bir Rum papazı neredeyse her gün benimle birlikte Rumca İncil'den 
iki bölüm okuyor. Okuduğumuz pasajlardaki yeniden doğuş, in- 
sanoğlunun doğasındaki günahkârlık, inayetle kurtuluş konuları 
üzerine sık sık sohbet ediyoruz. Bir İranlıya, bir İtalyana, bir de 
Kudüs'teki bir Ermeniye birer tane Rumca Ahit sattım. Larned 
kardeşin ölümünü duyunca üzüntüden kahroldum. Faaliyetlerimize 
başlamamıza kısa bir süre kaldı. Artık gayrete gelelim. 


Mektuplarıyla birlikte Mr. Fisk'in 17 Şubattan 18 Mayıs'a ka- 
darki seyir defteri de bulunuyor. Nisan başlarında üç Amerikalıyla 
beraber Efes'i ziyaret etmiş. Dönüşünde Balkanlar'daki ayaklan- 
malar sebebiyle İzmir'de müthiş bir ayaklanmayla karşılaşmış. 
İzmir'deki ve komşu yörelerdeki bu kargaşa, seyahat emniyetini 
ve kitap dağıtımını ortadan kaldırmış. Oranın ahvalini tasvirden 
sonra Mr. Fisk şunları yazmaktadır: 


Şimdi meselemiz, bu kargaşa bizim planlarımızı nasıl etkileyecek? 
sorusudur. Parsons kardeş, eminim hiçbir müdahale olmadan Ku- 
düs yöresindeki işine devam edecektir. Ben ise burada kalmak ve 
neticeyi beklemek dışında bir çıkış yolu görmüyorum. 

Fakat basım makinesi ile ilgili ne yapacağız? Boston'da size görünen 
manzaradan bakınca, buradaki durumun nasıl olacağını bilmek 
istiyorum. Anlayabildiğim kadarıyla hadiselerin gidişatında umut- 
suzluk için bir zemin bulunmuyor. Hatta matbaa işini ertelemeyi 
gerektirecek bir şey olduğunu asla düşünmüyorum. Ancak şunu 
düşünüyorum: Eğer herhangi birisi oradan buraya gelmeye hazırsa, 
o kişi Malta'ya geçebilir ve bölgenin sakin olup olmadığına dair 
malumat edinebilir. Öğrenemezse orada bir müddet kalır, İtalyanca 
ve Rumca öğrenmekle meşgul olabilir. 


Bütün bunları hesaba kattığımızda, Türkiye'deki mevcut 
felaketlerin, kendi aramızdaki veya herhangi bir yerdeki Hıris- 
tiyanların, hakikat davasını dünyanın bu bölgesinde yüceltmek 
için besledikleri coşkuyu söndüreceği gözükmüyor. 


21. MEKTUP 
FISK'İN ABCEM MALİ İŞLER SORUMLUSUNA 
GÖNDERDİĞİ MEKTUP! 


15 Şubat 1821 


Parsons kardeşle ayrıldığımızdan beri 1.000'den fazla risale 
dağıttım; 31 Ahit sattım ve 15 tane de hediye ettim. 


Kiliselerin coşkusu ve hayırseverliği, eninde sonunda size 
burada bir basımevi kurdurmaya muktedir olacaktır diye ümit 
ediyorum ve bu konuda niyazda bulunuyorum. Modern Rumca 
okul kitaplarının, İncillerin, risale ve diğer kitapların burada basıl- 
masından hasıl olacak iyi sonuçları saymak neredeyse imkânsız. 
İnsanlar kendi yararları için ve doğrudan kendilerine yönelik bir 
faaliyet amacıyla bir müessese kurulduğunda pür dikkat kesile- 
ceklerdir. 


The Missionary Herald Editörü: Mr. Fisk, Mr. Connor'dan aldı- 
gı, İstanbul 17 Kasım 1820 tarihli bir mektubun kopyasını iletti. 
Mektubunda, Mr. Parsons ile Mr. Fisk'in, dünyanın bu bölgesinde 
ikamet etmelerinin sonucunda âdeta maden damarına ait bir iz elde 
ettiklerini yazıyordu. Lakin kendisi Halep ve Kudüs'te bir misyon 


1 “Letter from Mr. Fisk to The Treasurer (15 Şubat 1821)”, The Missionary 
Herald, Temmuz 1821, Vol. XVII, s. 207 
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kurulmasını tercih ediyor. Sözlerini şöyle bitiriyor Mr. Connor: “Bizim 
yüreğimizde bir dava var. Benim samimi dileğim şudur: Hepimizin 
Efendisi ve Kurtarıcısı İsa'nın nuru her daim önünüzü aydınlatsın 
ve onun egemenliği yayılsın diye sarf ettiğiniz çabalarınıza en fazla 
katkı sağlayacak bu coğrafyada Tanrı'nın takdiri size rehber olsun; 
size bir müessese nasip etsin.” Mr. Fisk de mümkün olan en hızlı 
biçimde İzmir'de bir misyon kurulmasında ısrar ediyor. 


22. MEKTUP 
PARSONS'IN KIBRIS-YAFA-RAMA 
SEYİR DEFTERİ! 


The Missionary Herald Editörü: Eylül sayımızda Mr. Parsons'ın 
İzmir'den Kudüs'e yaptığı deniz yolculuğu hakkında genel bir bilgi 
vermiştik. Sonra seyir defteri elimize ulaştı. 5 Aralık 1820'den Mayıs 
1821'in sonuna kadarki dönemi kapsayan bu defter, Parsons'ın se- 
yahatleriyle ilgili ve şubattan mayısa kadar üç ay kaldığı Kudüs'teki 
ikametiyle alakalı ayrıntılı haberler içeriyordu. Şimdiye kadar yayın- 
ladıklarımızı da ilave ederek o yolculuklardan bazı notları okumak 
ilginç olacaktır. 


6 Aralık 1820. Yafa'ya gitmek üzere yola çıkan bir Rum gemi- 
sindeki hacılarla beraber yolculukla meşgulüz. Geceleyin yelken 
açacağımızı umarak İzmir'den 5 Aralık'ta ayrıldım. Geminin 
güvertesinde yirmi hacı, on iki gemici ve yirmi de Türk'le kar- 
şılaştım. Fakat bu denli ufak bir toplulukta bile konuşulan farklı 
dil sayısı beşten aşağı değildi: Arapça, Türkçe, Rumca, İtalyanca. 
Tercümanımla ben İngilizce konuşuyorduk. Bu dillerde ve öteki 
birkaç dilde yazılmış Ahitler ve bedava dağıtım için birkaç bin 
tane risale bulunuyordu yanımda. 


Fisk kardeş şehirden bir dostuyla gemiye bininceye kadar 


1 “Extracts from The Journal of Mr. Parsons (Şubat-Mayıs 1821)”, The Missionary 
Herald, Ocak 1822, Vol. XVII, s. 16-19. 
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bana eşlik etti. Ayrılmadan önce de, beraberce Tanrı'ya ibadet 
ederek eşine ender rastlanan bir zaman dilimi geçirdik. Bekledi- 
gimiz üzere geceleyin denize açıldık. Ertesi gün biraz daha hacı 
almak amacıyla Voula'ya demirledik. Bu oyalanmamız esnasında 
hacılara Rumca Ahit okudum. Orada bulunan bir genç de Arapça 
İncil'in İbranilere Mektup kısmından bir bölüm okudu. Bunun 
ardından iki delikanlı kamarama geldi ve Rumca bir risaleden 
okudular. Onlardan her birine risale takdim ederken, bir yandan 
da “hak edilen son ceza veya ödülden; doğrulara verilecek olan 
mükğfatlardan ve tanrıtanımazlar için belirlenmiş cezalardan” 
konuştum. Onlar da kitapları dikkatlice okumakla meşgul oldular. 


8 Aralık 1820. Sabahleyin havanın soğukluğu rahatsız edici 
bir hal aldı. İzmir'in civarındaki dağlar kardan bembeyaz olmuştu. 
Saat onda hacılar gemiye bindiler ve lehimizde bir rüzgârla yola 
koyulduk. İki saatlik süre içerisinde ana yelken şiddetli rüzgâr 
yüzünden yırtıldı; bizi de demir atmaya ve Sakız Adası'nda bir 
gün boyunca kalmaya mecbur etti. 


Prof. Bambas'a uğradım ve birlikte pilav ve güvercin etinden 
oluşan bir akşam yemeği yedik. Yemekten önce Mr. Bambas, 
Efendimiz İsa'nın duasını Rumca ezbere okudu; ardından bu- 
nun Amerika'da bir gelenek olup olmadığını sordu. Bu bana, 
New England'daki dini geleneklerden bahsetme fırsatı verdi. Aile 
dualarından, dini konferanslardan ve din duygusunun yeniden 
canlanışından söz ettim. 


14 Aralık 1820 Pazartesi. Saat on ikide Sakız'dan ayrıldık ve ılık 
bir rüzgârla Sisam yakınlarına geldik. Güçlü bir kuzey rüzgârıyla 
ilerleyişimiz burada kesildi. Ayın 17'si akşamından önce Sisam 
Adası ile kıta arasındaki boğazları geçemedik. 


Arada geçen zamanımın çoğunu Rumca Yeni Ahit okuyarak 
geçiriyordum. Günlerce bir Ermeni hacıyı gözlemledim. Kılık 
kıyafeti ve tavırları, çevresindekilere açıkça amirane bir hava veri- 
yordu. Yalnız başına oturuyor, hiç kimseyle münasebeti yokmuş 
hissi uyandırıyordu. Bir dostunun yardımcısı vasıtasıyla Ermenice 
okuyup okumadığını ve okuduklarını anlayıp anlamadığını so- 
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ruşturdum. Bana bunu yaptığını telkin ediyordu. Sonra ona bir 
Ermenice Ahit hediye ettim. Bu kutsal hazineyi başını eğerek se- 
lamladı ve öptü. Bunu anlayabilen kişilere yüksek sesle okumaya 
başladı ve günler boyunca bu onun daimi vazifesi haline geldi. 


18 Aralık 1820. Patmos Adası'nın epeyce açıklarından geç- 
tik. Sevgili havari Aziz Yuhanna'nın mezarı üzerine kurulmuş 
olan manastırın bambaşka bir manzarası vardı. Bütün Hıristi- 
yanların hafızasında kıymetli bir yeri olan Efes'in, Milet'in ve 
Patmos'un yakınlarından geçerken güvertede Aziz Pavlus ve Aziz 
Yuhanna'nın faaliyetleri ve takvaları ile ilgili pasajları okuduk. 
Bu pasajlarda özellikle onların etrafındaki pek çok kişinin, boş 
gururlarından çıkıp Hayy olan Tanrı'nın? hizmetine dönmesine 
vesile olmaları anlatılıyordu. 


19 Aralık 1820. Sıcaklık bunaltıyor. Kamaradaki termometre 
72 gösteriyor. İstanköy Adası açıklarında sakinleşti. 


The Missionary Herald Editörü: Parsons'ın Rodos, Castello Rosso 
ve Yafa ziyaretleriyle ilgili bilgiler Eylül 1820 sayımızda verilmişti. 
Aşağıda yer alan ve Baf tan Limesol'a kadarki geziyi anlatan kısım 
o zaman yayınlanmamıştı. 


30 Ocak 1821. Limasol'e gitmek üzere koruma görevlisi ol- 
maksızın yola çıktık. Çünkü Kıbrıs'ta Hıristiyanların yolculuk 
etmesi neredeyse Avrupa veya Amerika'daki kadar güvenliydi. 
Gün boyu deniz kıyısına yakın mesafedeki verimli fakat ekilip 
biçilmemiş çayırlarda at sürdük. Büyük domuz sürüleri ve çok 
sayıda koyun sürüsü gördük; birkaç tane deveye, ata ve katıra 
rastladık. O müthiş yağmurların sonucu yol felaket derecede 
çamurlanmıştı. Sol yanımızdaki dağlar tamamen karla kaplıydı. 


Öğleden sonra saat dörtte şiddetli bir sağanak başladı ve iki 


? Hıristiyan literatüründe “Living of God” diye geçen ibare, Türkçede en yakın 


anlamıyla “Hayy olan Tanrı” olarak çevrilebilmektedir. Nitekim Selâniklilere 
I. Mektup, 1/9'da ve Resullerin İşleri, 14/15'te geçen bu ifade aynı şekilde 
Türkçeye aktarılmıştır. Anlamı, “gökyüzünü, yeryüzünü, denizleri ve onların 
içindekileri yaratmış ve yaratmakta olan, peygamberlerle konuşan Tanrı” 
şeklinde açıklanabilir. [ç. n.| 
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saat sürdü. Yağmurdan korunmak için girdiğimiz harap bir kulübe- 
de birkaç dakika kalabildik. Yağmur her taraftan bizi dövdüğü için 
bu barınaktan çıkmak mecburiyetindeydik. Saat altıda bir tepenin 
zirvesinde bulunan ufak bir köye geldik; geceleyin orada kalmayı 
tasarlıyorduk. Sokakta bir adam gördük ve ona isteğimizi bildirdik. 
Adam, “benimle gelin, odam, yatağım ve katırlarınız için samanım 
var” diye karşılık verdi. Bizi misafir edeceği eve kadar onu takip 
ettik. Bu berbat evde tek odadan başka bir yer yoktu. Penceresiz, 
zemini çamurlu ve çatısı da çalılar ve yeşilliklerle kaplanmış tek 
bir odaydı hepsi. Lakin şikâyet edecek bir gerekçemiz olamazdı. 
Çünkü burası muhtemelen köyde bulunabilecek en iyi yerdi. 


Sabah erkenden Limasol'e gitmek üzere çıktık. Saat altıda, 
İngiltere konsolosu Mr. Frankoudi'nin evine vardık. Yol boyunca 
Episkopi ve Kolos köylerinin yanı sıra birçok kilise harabesinin 
yanından geçtik. Bu köylerin sakinleri Türk'tü ama asla yolculara 
rahatsızlık vermiyorlardı. 


Gemimiz gelinceye kadar Limasol'de üç gün oyalandık. Bu 
zaman zarfında kilise ve okulları ziyaret ettim, risaleler dağıttım. 
İzmirli Economo'nun talebesi Demetrius Themistocles idaresinde- 
ki bir mahalle okuluna rastladım. Kütüphane bir hayli iyiydi; öğre- 
tim sistemi de Coray ve Prof. Bambas'ınki gibiydi. Her öğrenciye 
ikişer risale seçtim. Onlardan biri memnuniyetini, bana bir buket 
çiçek sunarak ifade etti. Çevredeki bazı fakir Hıristiyanlar adına 
iki Rumca Ahit için ricada bulunuldu. Ricada bulunan konsolosu, 
“Ahitler'i insanlardan gizlemenin, hayırseverlerin isteklerine mu- 
vafık olmadığına, aksine ruhların faydalanması için aileden aileye 
geçirileceği” konusunda ikna ettim. O da, Ahitler'in yanında bir 
mektubun verileceğine, bu mektupta bağışlayanların isteklerinin 
tam anlamıyla yerine getirilmesi arzularının gösterileceğine dair 
söz verdi. Yazdığım ibarelerden biri, “İncil'i inceleyiniz”; bir diğeri, 
“İncil'in tamamı Tanrı'nın ilhamıyla verilmiştir” şeklindeydi. Çok 
sayıda manastıra, oradan geçen hacıların ve keşişlerin yararlan- 
ması için risaleler hediye ettim. 


4 Şubat 1821. Limasol'den ayrıldık ve ertesi gün Larnaka'ya 
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vardık. Bineceğimiz gemi hacıları beklemek için iki gün gecikti. 
Larnaka ve Lefkoşa piskoposlarına 100'er risale gönderdim. Ertesi 
sabah piskopos, risaleleri beğendiğini ifade etmek üzere uğradı 
ve ricama karşılık onları dağıtmaya gönüllü olduğunu belirtti. 


10 Şubat 1821 Cumartesi. Sabah vakti Yafa Limanı'na demir 
attık. Böylece Kutsal Topraklara yaptığımız uzun ve kasvetli 
deniz yolculuğumuz sona ermiş oldu. İngiltere konsolosunun 
tercümanı beni kıyıda bekliyordu. Gümrük dairesinin olağan 
vergileri olmaksızın tüm eşyalarımı taşımak üzere emir almıştı. 
Konsolosun evinde, Kudüs'ten henüz dönmüş iki İngiliz beyefen- 
diyle karşılaştım. Kutsal Topraklar hakkında en can sıkıcı haberleri 
verdiler. Haydutların saldırısından hiçbir emniyet olmadığına beni 
ikna ettiler. Yolculardan biri Bombay'a gitmeye hazırlanıyordu; 
oradaki misyonerlere alelacele bir mektup yazdım. Kudüs'te bu 
kadar yararlı bir fırsatın kaçacağından dolayı isteksizdim. 


Öğleden sonra Rusya konsolosuyla tanıştım. Birlikte şehir 
dışına doğru yürüdük. Şehir yüksek surlarla çevrili. Savunma 
açısından Rodos şehrinin surlarından daha iyi bir durumda bu- 
rası. Çarşı, her türden erzakla lebaleb dolu. Sokaklar, Türkiye'de 
alıştıklarımızdan daha dar, kaldırımlar daha güzel. Şehir dışında 
dikkatimizi en fazla çeken şeyler, Judea Dağları ile iyi işlenmiş 
geniş bir ovaydı. Sebt gününü Rus konsolosun evinde geçirdik. 
Birkaç risale dağıttım, alanlar memnun kaldılar. 


12 Şubat 1821 Pazartesi. Beni bir sonraki cumaya kadar 
Yafa'da mahsur bırakan şiddetli bir fırtına başladı. Bu süre zar- 
finda Rum manastırında kitap dağıtma fırsatı yakaladım ve epeyce 
Rumca Ahit'i elden çıkardım. Buranın sakinleri Arapça konuşuyor. 
Fakat kiliselerde İnciller, hacılar da yararlansınlar diye Rumca, 
Türkçe ve Arapça okunuyor. Bu konu hayırlıdır. Öte yandan 
Rumların pek çok yerde, kendi kilise ayinlerinde diğer dillerin 
kullanılmasına hararetle karşı çıkmalarına özel bir dikkat sarf 
edilse sezadır. 


16 Şubat 1821 Cuma. Öğleden sonra Yafa'dan ayrıldım. Ya- 
nıma rehber olarak Rus konsolosunun tercümanını aldım. Geniş 
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buğday ve arpa tarlalarından esen rüzgâr sayesinde yol müthiş 
yağmura rağmen adamakıllı kuruydu. Uçsuz bucaksız sığır sürüleri 
vardı. Koyun ve keçi sürüleri ise çobanlarının ve sığırtmaçlarının 
gözetiminde her tarafa yayılmışlardı. 


Güneş batmadan az evvel Rama'ya vardık. Geceyi geçirmek 
için bir Rum manastırına davet edildik. Başkeşiş derin bilgi sahibi 
biriydi. Ömrünün çoğunu Kudüs'te geçirmişti. Şu an buraya, 
hacıları önceden hazırlama göreviyle tayin edilmişti. Hacıların 
hepsi Kudüs yolundayken Rama Manastırı'nda bir veya iki gün 
geçiriyorlardı. Rama köyü, geniş ve güzel bir ovanın ortasında 
yer alıyor. Üç manastırı, bir Rum Kilisesi'ni ve çok sayıda camiyi 
barındırıyor. Kuzeyde biraz uzakça mesafede Lidda köyü bulu- 
nuyor. Havari Petrus, “Lidda'da, kötürüm olup sekiz yıldan beri 
yatağa mahküm olan Eneas adlı bir adamı” [Resullerin İşleri, 9/33) 
mucize göstererek iyileştirmişti. Batı tarafında Kırk Şehitler (Forty 
Martyrs) isimli bir Rum manastırının harabeleri var. Hepsi yerin 
altında olmak kaydıyla çok sayıda kilise de mevcut. 110 taş ba- 
samak vasıtasıyla çıktığımız zirvede bir çan kulesi hâlâ duruyor. 

Akşamleyin birçok arkadaşı başkeşişi görmeye geldiler. Soh- 
bet, ilk elden önemli konulara yöneldi. Rumca konuştuk, fakat 
başkeşiş yalnızca Arapça anlayan dostlarına bunları cümle cümle 
tercüme etti. Gördükleri ilk Yeni Dünyalı olduğumdan, benden 
bazı yeni şeyler işitmek onları huzursuz etmişti. Sorular ve ce- 
vaplar şu şekilde gelişti: 


Onlar: Amerika Hıristiyanlarının düşünceleri nelerdir? 

Ben: Amerikalılar, Eski ve Yeni Ahit'in Tanrı'dan geldiğine, İsa 
Mesih'in dünyanın kurtarıcısı olduğuna, öldükten sonra iyi insan- 
ların mutlu, günahkâr insanların perişan olacaklarına, ölümden 
sonra diriliş ve hüküm gününün varlığına inanırlar. 

Onlar: Öyleyse iyi adam kimdir? 

Ben: İyi adamlar bütün kalpleriyle Tanrı'yı severler ve O'nun emir- 
lerini yerine getirirler. 

Onlar: Cennet nerededir? 

Ben: Orası Tanrı'nın tahtıdır. 

Onlar: Fakat Tanrı bir ruhsa eğer, nasıl oluyor da bir tahtı olabiliyor€ 
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Ben: O'nun tahtı manevidir, tıpkı kendisi gibi. İlk Hıristiyan şehidi 
Stefan, İsa'yı Tanrı'nın sağ elinde görmüştü. Nerede ki İsa vardır, 
orada cennet vardır. 

Onlar: Cehennem nerededir peki 

Ben: Cehennem öyle bir yerdir ki, orasını Tanrı Şeytan'a ve kendi 
meleklerine hazırlamaktadır. 

Onlar: Melekler ne zaman günah işlediler ki€ 

Ben: Dünya yaratılmadan önce. 

Onlar: Sen bunu nasıl biliyorsun€ 

Ben: Adem bahçede yerleşmişti, Şeytan onu ayartmaya ve mah- 
vetmeye geldi. 

Onlar: Günahkârlar Cehennemde ebediyyen azap görecekler mi? 
Ben: Kesinlikle, onlar ilelebet cezaya çarptırılacaklardır. 

Onlar: Onlara bu dünyada ne yapılacak? 

Ben: İncil'in şehadet ettiği üzere onlar yanıp kül olacaklardır. 


Bu minvalde epeyce zaman geçti. Kimseden çıt çıkmıyordu. 


” Bu, onların dilinde 


Ardından şöyle karşılık verdiler: “Ti-epp 
“mükemmel” demek. 


Yafa'daki İngiliz konsolosu benim için Rama valisine veri- 
lecek bir mektup tedarik etme konusunda alicenaplık gösterdi. 
Mektupta, Kudüs'e giderken bana eşlik edecek bir muhafız ricası 
yer alıyordu. Fakat başkeşiş de valiye bir mektup yazdı. Böylece 
yalnızca bir rehber değil, bir tercüman da tedarik edilmiş oldu. 


Cumartesi sabahı saat altıda Rama'dan ayrıldım. Güzel bir 
ovada üç buçuk saat at sürdüm. Oradan da Judea Dağları'nı tır- 
manmaya başladım. Yol taşlı ve dar bir hal aldı. Yüksek ve yalçın 
dağlardan rüzgâr esmeye başladı. Her birkaç milde bir bizden vergi 
talep ediliyordu. Fakat Rus konsolosundan getirdiğimiz mektup 
sayesinde hiçbir masraf yapmadan yolu tükettik. Saat on ikide 
Aboo Gosh'un köyüne geldik. Bu kişi hacılara zulmüyle tanını- 
yordu. Aboo Gosh, gümrük talep edilen yerde duruyordu. “Sizin 
bir şey ödemenize gerek yok; dilediğiniz zaman geçebilirsiniz” 
dedi. Biraz dinlenip bir şeyler yememi teklif etti. Ancak yağmur 
ihtimalinden dolayı onun bu teklifini kabul edemedim. 


Anlattığım olaylardan iki saat sonra, rivayete göre Davud'un 
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Calut'u kılıçtan geçirdiği yerin yakınlarına gelmiştik. Orada bize 
bir ev gösterildi. Söylentiye göre Vaftizci Yahya bu evde doğmuş. 
Buranın yakınındaki manastır Katoliklere ait. Yüksek bir dağa tır- 
manmaya başladık. Yirmi beş dakika sonra saat dörtte rehberim, 
“işte Zeytin Dağları!” diye bağırdı. Yaklaşık yarım saat sonra Yafa 
kapısından Kutsal Şehre giriş yaptık. 


23. MEKTUP 
KUDÜS'TEYİM: İSA'NIN KUTSAL KABRİ, 
GOLGOTA DAĞI, ZEYTİN DAĞI, SİON DAĞI, 
SİLOAM GÖLÜ, HACILAR, KIPTİ AYİNİ, 
BEYTÜLLAHİM, RUM MANASTIRLARI! 


17 Şubat 1821. Öğleden sonra beşe birkaç dakika kala Yafa 
kapısından Kudüs'e girdik. Girişimizden hemen sonra kuzeye 
yöneldik ve birkaç dakika içerisinde Procopius'un? evine vardık. 
Kapıdaki hizmetkâr, Procopius'un akşam duaları için kilisede 
bulunduğunu haber verdi. Bir dakika bile kaybetmeden, Golgota 
Dağı'nın tepesinde, İsa'ya takipçi olduğunu itiraf edenlerle buluş- 
mak ve Kutsal Şehre yaptığım deniz yolculuğunun mutlu sonla 
bitmesinden dolayı Tanrı'ya şükretmek üzere alelacele kiliseye 
koştum. Kilise buradan birkaç adımlık mesafede. Görenler onun 
bir Haç üzerinde durduğunu zannedebilir. Bu kadar zengin ve 
muntazam döşenmiş olmasına girişte az şaşırmadım hani. Aziz 


! “Journal of Mr. Parsons, while at Jerusalem”, The Missionary Herald, Şubat 


1822, Vol. XVIII, s. 33-44. 

Procopius, İngiltere'ye ve Yabancı Ülkelere İncil Cemiyeti'nin üyesi bir misyo- 
nerdir. Kutsal Kitap satışı ve dağıtımının sorumluluğunu üstlenmiştir. Aynı 
zamanda İstanbul'da ikamet eden Rum Ortodoks Patriği'nin de yardımcısıdır. 
Rum manastırlarının hepsinin başkanlığını bizzat Procopius yürütmektedir. 
Tüm kalbiyle İncil davası için çalışmaktadır. (The Missionary Herald Editö- 
rünün Notu.) 


2 
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Constantine adı verilen bu kilisedeki bütün piskoposlar (sayıca 
beş kişi), sayısız katılımcılarıyla sabah ve akşam ayinleri için 
akın akın geliyorlar. Fazlasıyla kutsal bir mekân olduğundan olsa 
gerek, her şey latif bir sükünet ve düzen içerisinde idare ediliyor. 


Procopius'la İlk Tanışma 


Ayinden yarım saat sonra geri döndüm ve mektupları 
Procopius'a verdim. Sohbetimiz, Protestanların Kutsal İnciller'in 
yayılmasını desteklemek için gösterdikleri gayretlere doğru akıp 
gitti. “Bizler, Protestanların dostlarımız olduklarına inanıyoruz” diye 
karşılık verdi oradakiler. İsa'nın Kutsal Kabri'ne (Holy Sepulchre) 
yakındık. Birkaç dakika içinde bir odaya yönlendirildim. Burası 
Rus konsolosunun isteğiyle benim için hazırlanmıştı. Kullanışlı 
birkaç bölümden oluşuyordu. Bavullarm güvenlik içinde ulaşmıştı. 
Akşamleyin Rumca Ahit'ten, Kurtarıcımız İsa'nın acı çekmesi ve 
ölümüyle ilgili bölümü okuduk. Bütün fırsatlarımızı, dünyadaki her- 
kes için kendi canını burada feda eden Efendimiz İsa'ya vakfettik. 


Kudüs'teki İlk Sebt Günü 


18 Şubat 1821. Erken bir saatte öten horoz sesiyle, Efendisi 
ve Üstadı İsa'yı yalanlayan Havari Petrus'u hatırladım. Bu kadar 
etkileyici bir konu karşısında sadece şunu söyleyebildim: “Sa- 
bahleyin inayetini bana işittir; çünkü ben sana güveniyorum. 
Gideceğim yolu bana bildir; çünkü canımı sana yükseltiyorum.” 
(Mezmurlar, 143/8) 


Kahvaltıdan sonra Procopius uğradı. Gücünün yettiğince bana 
yardım etmeye gönüllü olduğunu tekrarladı. Ayrıca manastırın 
bütün imtiyazlarını kabul etmem için davette bulundu. Günüm 
muazzam bir huzur içinde geçti. Saat üçte Rum Kilisesi'ne gittik. 
Orada Davud'un Mezmurlarından seçmeler dinledik. Zebur yazarı 
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Davud ruhunu Tanrısına ve bizim Tanrımıza bu şehirde teslim 
etmişti. Günahkârlar için burada gözyaşı dökmüştü: “Irmakların 
suları benim gözlerimden akıyor; zira onlar senin şeriatına uymu- 
yorlar.” (Mezmurlar, 119/136) Onun duaları Cennette kayıtlıdır 
ve ilelebet hatırlanacaktır. 


19 Şubat 1821. Berbat bir baş ağrısıyla uyandım bu sabah, 
şiddeti gün boyunca devam etti. 


20 Şubat 1821. Yafa yoluyla İzmir'e gönderilmek üzere mek- 
tuplar yazdım. Öğleden sonra Ermeni bir tüccara uğradım. Ken- 
disine daha evvel bir tavsiye mektubu getirmiştim. Ne İtalyanca 
ne de Rumca konuşuyordu; ancak işaretlerle ya da Türkçe birkaç 
kelimeyle —o da kekeleyerek- anlaştık. İşimi kendisine bildirdim 
ve görüşmek için tekrar uğrayacağıma söz verdim. 


Ermeni Patriğini Ziyaret 


İzmirli bir Ermeni, en büyük Ermeni kilisesini ziyaret edelim 
diye beni davet etti. Bu kilise Yafa kapısı yakınlarında inşa edilmiş, 
büyük ve zarafetle döşenmiş bir yapıdır. Vaftizci Yahya'nın (baş- 
ka bir rivayete göre Aziz James'in) başının gömüldüğü söylenen 
noktaya yönlendirdiler bizi. Bana eşlik eden Ermeni arkadaş, 
istavroz çıkardıktan sonra üzeri örtülü bir taşı eğilerek selamladı 
ve öptü. O taşın ilahi bir emanet olduğuna inanıyordu. Kiliseden 
Patriğin odasına geçtik. Büyük bir salonun köşesinde oturuyordu 
Patrik. Önünde de bir yazı masası vardı. Oturmamı teklif etti. 
Buralarda gelenek olduğu üzere kahve ve şekerleme ikram edil- 
di. Sonra dört yapraklık formatta hazırlanmış, Ermeni lisanında 
yazılmış bir Eski Ahit takdim ettim kendisine. Bu basımın doğru 
olup olmadığı konusunda beni bilgilendirmesini rica ettim. Şöyle 
cevap verdi: “Bunu gözden geçirdim ve hatasız bir baskı olarak 
onu beğendim.” Ardından, şayet izin verirse, daha önceden ha- 
zırladığım kopyaları hacılara ucuz bir fiyata satmak istediğimden 
bahsettim. Razı olduğunu belirtti. Oradaki bir hacı bana sorular 
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sormak ve bilgi vermekle meşgul oldu. 


Procopius'a mükemmel bir Farsça Ahit hediye ettim. Bu, 
ölümüyle bizi yakıp kavuran, matemlere boğan Misyoner Henry 
Martyn tarafından tercüme edilmişti. Akıcı bir üslupla bazı bö- 
lümleri okudu ve hediye için teşekkür etti. Fransızca okuyan ve 
okuduğunu anlayabilen bir manastır görevlisine de Fransızca bir 
Kitab-ı Mukaddes verdim. 


İsa'nın Kutsal Kabrini Ziyaret 


21 Şubat 1821. Kutsal Kabir Kilisesi'ne gittim. Kapısı güney 
cephedeydi. Türkler tarafından sıkı bir şekilde korunuyordu. 
Muhafızların arasında hiç Rum yoktu. Padişahın tebeasından 
olan hiçbir hacı para ödemeden buraya giremiyordu. Bu bir hacı 
için az bir miktar muhakkak. Ama üç ay boyunca her hacının 
buraya girdiğinde aynı miktarın yüzlerce defa bir araya geldiğini 
düşünün, büyük bir yekun tutar. 


Kutsal Kabir ile Kutsal Kabir Kilisesi arasındaki farklılığa 
dikkatlice bakılması gerekmektedir. Birinde Hıristiyanların farklı 
mezheplerinin hepsine ait bölümler barınmaktadır. Diğerinde ise 
Kurtarıcımız İsa'nın kabri üzerine dikilmiş bir tek anıt bulunmak- 
tadır. Ayrıca türbeye Hıristiyan mezhepleri eşit derecede saygı 
beslemektedirler. İsa'nın kabri, yakınında Hıristiyanların Eski 
Rumca, Latince, Ermenice, Arapça ve Süryanice yaptıkları duaların 
işitildiği Kutsal Kabir Kilisesi'nin merkezi olarak isimlendirilebilir. 


Kalabalık bir hacı grubunun arasında Kutsal Kabir Kilisesi'nin 
kapısından içeri girdim. Dikkatimi çeken ilk nesne, Yağ Sürme Taşı 
(Stone of Unction) oldu. Efendimiz İsa'nın gömülmesi esnasında 
cesedine yağ sürülen yer olduğu için buraya hürmet gösteriliyor- 
du. Kapı önünden doğruca otuz bir fit içeri gidildiğinde bir taş 
vardı. Boyu sekiz fit, eni iki inçti.* Taşın iki yanına birkaç tane 


3 Kutsal Kabir Kilisesi'nin bu farklı mesafeleri, Mr. Parsons tarafından, kimsenin 


olmadığı bir saatte alınmıştır. (The Missionary Herald Editörünün Notu.) 
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büyük mum dikilmişti. Üstünde de yine çok sayıda gümüş lamba 
asılmıştı. Hacıların hepsi eğilerek taşa temennada bulundular, 
istavroz çıkardıktan sonra bu mukaddes taşı öptüler. 

Yağ Sürme Taşı'ndan ayrılırken Kutsal Kabir'e yönlendirildik. 
Burası, Yağ Sürme Taşı'na altmış üç fit mesafedeydi. Büyükçe bir 
kubbenin altında tam ortada bulunuyordu. Kabrin üzerine dikil- 
miş olan anıt iki kısımdan oluşuyor. İlk taş, söylendiğine göre, 
meleğin Meryem'e göründüğü yerdedir; öteki de kabrin üzerinde. 
Abidenin dış hattı yirmi dokuz fit uzunluğunda, on sekiz buçuk 
fit genişliğindedir. Hacıların çekilmesi için bir müddet bekledim. 
Orada ayakta dikilirken, kabir tarafından içeri bir hacı girdi. Sanki 
anne babasının mezarındaymış gibi hıçkıra hıçkıra ağladı. 


Golgota Dağı 


Kutsal Kabir’ den yetmiş üç fit sonra hayalet şapeline geldik. 
Birkaç Katolik, akşam ayinleriyle meşguldüler. Dinlediğimiz yu- 
muşak ve ağır başlı müzik, Anadolu'da daha önce işittiklerimden 
daha kaliteliydi. Bu şapelden Kutsal Kabir'e geri döndük ve bir 
Rum Kilisesi'nin içinden geçerek Golgota Dağı'na çıktık. Burası, 
kabir seviyesinden on altı fit yukarıdaydı. Aşağıda Haç'ın dikildiği 
yere bakmak için durdum. Orada ortasından yarılmış bir kaya 
vardı. Efendimiz İsa'nın başını buraya doğru eğdikten sonra ha- 
yaletin burayı terk ettiğine inanılıyordu. 


Kudüs'ün Civarındakiler 


22 Şubat 1821. Öğleden sonra Zeytin Dağı'na giderken Rus 
konsolosunun tercümanı bana eşlik etti. Şam kapısından şehri 
terk ettik. Doğu yönüne saparak bir mağaranın yakınından geçtik. 
Anlatılanlara göre Yeremya Peygamber, Mersiyeler Kitabı'nı bu 
mağarada yazmış. “Ey yoldan geçen sizler, hiçbiriniz önemse- 
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meden geçip gidiyorsunuz, iyi bakın da görün, başıma getirilen 
dert gibi bir dert var mı?” (Yeremya'nın Mersiyeleri, 1/12) Mağara 
hayli genişti ve aşırı bir hürmet gösteriliyordu. Şehrin kuzeydoğu 
köşesini geçerken Kedron Irmağı'na indik. Irmağın yatağı şiddetli 
yağmurlara rağmen iyiden iyiye kurumuştu. Solumuzda Bakire 
Meryem'in mezarının üzerine inşa edilmiş kiliseyi gördük. Sağı- 
mızda ise Getsemene bahçesi vardı. 


Zeytin Dağı 


On beş veya yirmi dakika içinde Zeytin Dağı'nın zirvesine 
ulaştık. Buradan şehrin ve yine Ölü Deniz'in manzarası harikula- 
deydi. Hem en iyi manzaraya hakim olan hem de en mukaddes ve 
ulvi olayları bir araya getiren bir mekân belki de dünyanın hiçbir 
yerinde yoktur. “Ve Davud, Zeytin Dağı'nın yokuşunu çıkıyor ve 
çıkarken de ağlıyordu. Ve başı örtülüydü ve yalın ayak yürüyordu.” 
[II. Samuel, 15/30) Dağın doğu tarafında, mübarek Kurtarıcımız 
İsa, Lazarus'u mezarından diriltmişti. Batı tarafımızda ise İsa'nın 
son ıstıraplarını çektiği Getsemene devam ediyordu. O, buradan 
bakmıştı şehre ve gözyaşı dökmüştü üzerine. Bir zamanlar biri 
bu dağdan Kudüs'e yönelerek, “Davud'un oğlu Osanna!” diye 
bağırmış; bir diğeri ise “onu çarmıha gerin, çarmıha gerin!” diye 
haykırmıştı. İsa son talimatını bu noktadan vermişti: “Dünyanın 
dört bir yanına gidin ve İncil'i bütün mahlukata vaaz edin.” (Mar- 
kos, 16/15). Sonra göğe çekildi ve “yücelerde Azamet'in sağında 
oturdu.” [İbranilere Mektup, 1/31. 


Siloam Gölü 
Zeytin Dağı'ndan inerken Siloam Gölü'ne gitmek için Ye- 


hoşafat Vadisi'ni geçtik. Vaktiyle buradaki kör bir adam, İsa'nın 
emriyle yıkanmış ve görmeye başlamıştı. Bu göl, kuzey taraftaki 
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Moriah Dağı'nın eteklerindedir. Uçar adımlarla suya indik. Her 
mezhepten hacılar her gün burayı ziyaret etmektedir. Suyun 
tadında sıra dışı hiçbir şey fark etmedim. 


Siloam'dan yönümüzü güneye doğru çevirerek bir ağacın 
yanına geldik. Söylenenlere bakılırsa, İşaya Peygamber, samimi 
nasihatleri ve sitemleri için bu ağacı parça parça kesmiş. Söz konu- 
su ağaç, hacılardan gelecek darbelere karşı korunmak maksadıyla 
yüksek duvarlarla sımsıkı muhafaza ediliyor. 


Sion Dağı 


Buğday tarlalarını baştan başa geçerek Sion Dağı'nı tırman- 
maya başladık. Bu tarlalar her adımda bize şu korkunç kehane- 
ti hatırlattı: “Sion Dağı tıpkı bir tarla gibi sürülecek; Kudüs taş 
yığınları olacak ve mabedin dağı ormanın yüksek yerleri gibi 
olacak.” (Tevrat, Yeremya, 26/18] Zirvede, Davud'un ve İsrail 
krallarının türbeleri üzerine inşa edilmiş bir cami var. Rivayete 
göre Başkâhin Kayafa'nın* evinin kalıntılarından yapılmış bir de 
Ermeni kilisesi bulunuyormuş. 


Sion Dağı'nın üç tarafı tabii olarak sağlam bir şekilde tahkim 
edilmiş. Bu durum Kitab-ı Mukaddes'te verilen tasvire tamı ta- 
mına uyum sağlıyor: “Bununla beraber Davud, Sion hisarını aldı; 
Davud şehri budur.” [I. Tarihler, 11/5) Dağın eteklerinden batıya 
doğru Beerşeba Gölü'nün kalıntıları var. Güneyde ise Hinnomoğlu 
Deresi'nin vadisi uzanıyor. Bu vadi, Tofet veya boğazlama vadisi 
diye de isimlendirilmekte (Yeremya, 19/6). Burada İsrailoğulları'nın 
çocukları, kendi oğulları ve kendi kızlarının, kral Molek'in ate- 
şinin içinden geçmesine sebebiyet vermişler (II. Krallar, 23/10). 
Yeremya Peygamber Rabbinden gelen o tüyler ürpertici laneti 
burada ilan etmiş: “İşte ben bu yerin üzerine bir bela getireyim 


* Başkâhin Kayafa: Matta, 26/47-75 arasında anlatıldığına göre Hz. İsa'yı öldür- 
mek üzere gelen kalabalığın başında bulunan kişidir. Tutuklandıktan sonra Hz. 
İsa'nın, Kayafa'nın sarayına götürüldüğü rivayet edilmektedir. [ç. n.] 
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de her işitenin kulakları çınlasın.” (Yeremya, 19/3) 


Sion Dağı'nın güneyinde, Nehemya tarafından tamir edildiği 
sanılan eski bir hisarın duvarları var. Süleyman Tapınağı, Zeytin 
Dağı ve Judea Dağları'nı en iyi şekilde görme imkânını yakala- 
yabilmek için en müsait yer burasıdır. Bu enfes manzara, manevi 
ayrıcalıklarıyla bağlantılı olarak, Davud'u ilahiler söylemeye yö- 
neltmiştir. “Yüksekliği güzel olan Sion Dağı, bütün yeryüzünün 
neşesidir.” (Mezmurlar, 48/2) Şehre günbatımında döndük. 

24 Şubat 1821. Kutsal metinleri okumak üzere odama bir 
papaz geldi. 

25 Şubat 1821 Pazar. Sebt günümüz en ufak bir kesintiye 
uğramaksızın geçti. Sebt günlerinin bu denli yorgunluğundan 
sonra nasıl da arzulanan bir şeydir dinlenmek. 


26 Şubat 1821. Bir Rum papazı, İngilizce öğrenmek için ken- 
disine yardım edip etmeyeceğimi sordu. Bu bana, birçok önemli 
soruşturmayı gerçekleştirme ve değerli bilgiler elde etme fırsatı 
verecek. 


Şehirdeki Değişik Yerler 


Öğleden Sonra. Şehirdeki bazı ilginç yerleri ziyaret etmemiz 
için bir papaz uğradı. Via Dolorosa adlı bir sokaktan geçtik. Bu 
sokak, Kurtarıcımız İsa'nın Haçının taşa oyulduğu Golgota'ya 
doğru gitmekteydi. Buradan neler gözükmüyordu ki; sevgili havari 
Aziz Yuhanna'nın evi; Kurtarıcımız İsa'nın Pilatus huzurunda 
itham edildiği salon; Aziz Stefan kapısına yakın Bethesda Gölü; 
rivayete göre Pilatus'un “Bakınız, işte o adam!” diye bağırdığı 
kemer; Stefan'ın, gözleri Tanrı'nın görüntüleriyle dolarken taşlan- 
dığı yer; Kurtarıcımız İsa'nın son ıstıraplarını çekerken ısrarla dua 
ettiği, terinin aktığı gibi, iri kan damlalarının da yere aktığı bahçe 
görülüyordu. Aziz Yuhanna bahçede özellikle işaretlenmişti. “İsa 
şakirtleriyle Kidron Irmağı'nın ötesine geçti.” (Yuhanna, 18/1] 
Kidron Irmağı'nın üzerinde bahçe için uygun olan tek bir mevki 
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vardır. Bu bahçe zaten pek çok duayla ve Kurtarıcımız İsa'nın 
kanı ile takdis edilmiştir. “Zira İsa çok kereler şakirtleriyle orada 
gezintiye çıkardı.” (Yuhanna, 18/2] Burası hâlâ bir bahçe olarak 
tutulmakta ve çok sayıda büyük zeytin ağacını barındırmaktadır. 


27 Şubat 1821. Rama'daki Rum manastırının başrahibinden 
bir mektup aldım. Hacılar arasında dağıtılmak üzere gönderdiğim 
risaleler için teşekkür ediyordu. 

28 Şubat 1821. İbrahim Manastırı'nda kalan bir Rus'a birkaç 
risale hediye ettim. İlaveten Katolik manastırına bağlı bir gence 
de verdim. Dikkatlice okumaya durdu. 

29 Şubat 1821. İtalyanca bir Ahit sattım. İncil dağıtımında 
bana yardım eden Ermeni'ye de Ermenice bir Ahit hediye ettim. 
Kutsal Kabir'in nezaretini ellerinde bulunduran papazları ziyaret 
ettim ve onlara bir Ahit verdim. Akşama doğru birkaç papazla 
yürüyüşe çıktık, Hizkiya'nın, “Asur kralları gelip niçin çok su 
bulsunlar? diyerek bütün pınarları tıkadığı ve memleket ortasın- 
dan akan vadiyi kapadığı” (II. Tarihler, 32/4) yere kadar geldik. Bu 
arada Amerika'daki dini kurumların ilerlemesi hakkında bilgiler 
verdim onlara. Pazar okullarından, aile ibadetlerinden ve hayır 
cemiyetlerinden bahsettim. 


Beytanya Kasabası'nı Ziyaret 


2 Mart 1821. Bir Rus beyefendi, İbrahim Manastırı'nın başrahi- 
biyle beraber Beytanya'ya gidiyorlarmış. Bana da refakatçi olmayı 
teklif ettiler. Beytanya, Zeytin Dağı'nın eteklerinde, Kudüs'ün iki 
mil batısına düşen bir yerdedir. “Ve Beytanya, Kudüs'e on beş ok 
atımı kadar yakındı.” (Yuhanna, 11/18) Lazarus'un mezarına geldik. 
“O bir mağara idi” diyor Aziz Yuhanna, “ve önünde bir kaya vardı.” 
(Yuhanna, 11/38) Kabre nezaret ettiği görülen bir Türk, birkaç para- 
ya bize mumları yaktı ve içeri girmemize izin verdi. İçerideki yirmi 
sekiz taş basamağı indik. Yaklaşık sekiz fit ölçüsünde, ufaktan, kare 
bir odaya geldik. Doğu ve batı kenarlarında yekpare kayalardan 
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kesilmiş mezarlar vardı. Muhtemelen Efendimiz İsa burada ayağa 
kalkmış ve yüksek sesle bağırmıştı: “Lazarus, dışarı çık!” Yarım 
mil doğuda bir kayanın önüne geldik. İnanıldığına göre bu kayada 
Kurtarıcımız İsa oturdu, Marta karşısına gelerek kendisini O'nun 
ayaklarının dibine atmış ve şöyle demişti: “Efendimiz, eğer burada 
olsaydın kardeşim ölmezdi.” (Yuhanna, 11/21) 


Kudüs'ten dönerken Zeytin Dağı'nın zirvesinden aştık. Bu 
sırada size daha evvel bahsettiğim ziyaret mekânlarını geçtik. 
Kral Süleyman'ın dağına geldik. Bu dağda, “Süleyman Kudüs'ün 
önünde olan dağında, Moab'ın mekruh şeyi Kemoş için ve Am- 
man oğullarının mekruh şeyi Molek için yüksek bir yer yaptı.” 
(1. Krallar, 11/7) Burası Kurtarıcımız İsa'nın göğe çekildiği yerden 
sadece birkaç rot mesafede. Ayrıca İftira Dağı'nın (Mount of 
Scandal) biraz batısındaki peygamber türbelerini de ziyaret ettik. 


3 Mart 1821. Hacılara ve papazlara dağıtsın diye Procopius'a 
100 risale verdim. Bir papazla, yeniden doğuşun (new birth) ta- 
biatıyla alakalı uzunca bir müddet sohbet ettik. O bunun vaftiz 
olduğunu söyledi ve “Adem'in günaha girmesiyle bağlantılı olarak 
çocuklar vaftiz edildiğinde yenilenirler. Ancak bundan sonra gü- 
naha girerlerse cezalandırılmaları gerekir” dedi. Öğrenebildiğim 
kadarıyla Rumlar arasında hakim olan düşünce budur. Onlar 
yenilenen vicdan hakkında başka bir açıklama yapamıyorlar. 


Hacılarla Görüşme 


Birkaç hacı uğradı. Belli başlı oruçları gözetmediğimden dolayı 
bana hayret ettiklerini söylediler. Fısıh Bayramı öncesinde Hıris- 
tiyanlardan istenen kırk günlük orucu İncil'den ispatlamalarını 
istedim. Gemideyken, etyemekten kaçınan hacıların sık sık şarap 
içtiklerini, hatta sarhoş oluncaya kadar içtiklerini gözlemlemiş- 
tim. Bu durum beni, özellikle Kutsal Kabir yolundayken hacılar 
arasında sürdürülen böylesi âdetleri sorgulamaya itmişti. “Gerçek 
takva, yememeyi veya nimetten kaçınmayı mı içeriyor, yoksa 
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gökteki Babamızın emirlerini yapmayı mı£ Bunu öğrenmek zo- 
rundayız” diyerek onları ihtar etmiştim. Hacılar arasında hüküm 
süren uygulamaların eleştiriyi hak ettiğini samimiyetle itiraf ettiler. 


5 Mart 1821. Bütün gün şiddetli bir yağmur yağdı. İtalyanca- 
dan Rumcaya bir mektup tercüme ettim. Bu mektubu Procopius, 
İngiltere ve Yabancı Ülkelere İncil Cemiyeti'nin Suriye genel temsilcisi 
Mr. [Benjamin] Barker'den almıştı. Procopius, İtalyancayı mü- 
kemmelen anlayamıyor, benden çevirmemi rica etti. Mektubun 
yazılma amacı, kutsal metinlerin dağıtımına övgüye değer bir 
çabayla yardım etmekti. 


6 Mart 1821. Bir papazla Kutsal Kitap'ı okurken, Cennetteki 
“birçok meskenin” ne olduğunu araştırdık. Papaz, bunların hepsinin 
Rumlar için olduğunu, fakat bir tanesinin diğerinden daha yüksek bir 
konumu bulunduğunu söyledi. “Vaftiz olmadıkları için Katolikler, 
Ermeniler, Protestanlar; bunlardan teki bile Cennete giremez” dedi. 


8 Mart 1821. Şiddetli yağmur. Kendisiyle Kutsal Kitap'ı oku- 
duğumuz Rum, “İsa'nın gerçek insan ve gerçek bir Tanrı” oldu- 
gunu ifade etti. 


9 Mart 1821. Yağmur aralıksız devam etti. Bugün beni ziyarete 
gelen bir papaz, “Rumlar inanıyorlar ki” dedi, “ne dosdoğru olan 
ne de günahkâr olan kişi öldükten sonra hemencecik Cennete 
veya cezaya gönderilmeyecektir. Her ikisi de tıpkı mahkümlar 
gibi mahkeme gününü bekleyeceklerdir.” 


Kıptilerin Ayini 


Kutsal Kabir Kilisesi'ne yürürken Kıptilerin dini ayini dik- 
katimi çekti. Kutsal Türbe'nin batı kenarında küçük bir odaları 
var. Papaz, diğer mezheplerde de olduğu üzere her zamanki dış 
ve fevkalade bir yalınlıkla okundu. Güzel bir teveccüh vardı ve 
insanların gösteriş gibi bir arzuları yoktu. Zaten onların hacı sayısı 


da öyle pek fazla değildi. 
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Bir Katolik Rahibe Manastırını Ziyaret 


12 Mart 1821. Bir rahibe manastırını ziyaret ettik. Manastır 
başrahibesi dilediğim zaman gelmem için davet etmiş, dostluğu 
konusunda pek çok güvence vermişti. Katoliklerin, hacılar ara- 
sında İncil dağıtılmasına kesin olarak karşı çıktıklarını bildiğim 
için yanıma Ahit almadım. Manastır hayli geniş ve Kutsal Şehri 
ziyaret eden bütün Avrupalı yolcuların sık sık gittikleri bir yer. 
Akşamleyin Fisk kardeşten bir mektup aldım. Mektup 26 Ocak 
tarihini taşıyordu ve Kıbrıs yoluyla gönderilmişti. 


13 Mart 1821. Fisk kardeşe mektup yazdım. Diğer şeylerle 
birlikte Kıbrıs'a gönderdim. 


14 Mart 1821. Ermenilere ait bir rahibe manastırını ziyaret 
ettim ve satılmak üzere oraya üç Ahit bıraktım. “Kan tarlasına, 
İsa'nın kanı pahası için otuz gümüşe satın alınan tarlaya” doğ- 
ru yürüdüm. Burası Siloam Gölü'nün biraz güneyinde, Gihon 
Irmağı'nın üst tarafındadır. Ölüler için birçok bölmesi var. Çünkü 
köken itibariyle yabancıların defnedilmelerine tahsis edilmişti. 


15 Mart 1821. Gün boyu yağmur yağdı. 


17 Mart 1821. Procopius, Kutsal Kabir'in içine girmem için 
izin verdi. Hacıların bulunmadığı bir zamanda farklı bölmeleri 
sakince gözlemleyebilecektim böylece. 


19 Mart 1821. Procopius'u ziyarete gittim. Kudüs'te 10.000 
Yahudi ve 2.000 Hıristiyan'ın yaşadığını söyledi. İzmir'den yirmi 
bir hacı geldi. Kıdemli bir Ermeni de, Kudüs'te altmış Ermeni 
ailenin bulunduğunu belirtti. Biri Kudüs'te, biri Beytüllahim'de, 
biri Rama'da, biri de Yafa'da olmak üzere sadece Filistin'de dört 
Ermeni manastırı varmış. Bunların yanı sıra şehrin dışındaki Sion 


8 Burada yazar, Matta, 27/1-9 arasında geçen Yahuda'nın pişmanlık hikâyesine 


atıfta bulunmaktadır. Yahuda, Hz. İsa'yı ele vermesinin kefareti olarak otuz 
gümüşü başkâhinlere teklif etmişti. Onların kabul etmemesi üzerine kendisini 
asmıştı. Geride kalan bu parayla başkâhinler de yabancılara mezarlık yapıl- 
ması kaydıyla bir arazi satın almışlardı. Bundan dolayı buraya “Kan Tarlası” 
denilmiştir. [ç. n.| 
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Dağı'nda da bir Ermeni kilisesi bulunmaktaymış. 


Kendilerine İtalyanca öğrettiğim iki din adamı geldi. Birlikte 
İtalyanca Ahit okuyoruz. Gün boyu çok yağmur yağdı. 


İlginç Bir Hacı 


22 Mart 1821. Sabahleyin, neredeyse her gün birlikte Yeni 
Ahit okuduğumuz hacılardan biri geçerken uğradı. Pek çok bölüm 
okuduk yine. Okuma ve öğrenmede gösterdiği ilerleme, ona öğ- 
retirken çektiğim zahmetlerin bereketli bir karşılığıydı. Okurken 
sık sık benimle konuşmak için duruyor. Bir başka deyişle, mesela 
bir hikâye okusun; sonra İncil'e uygun yaşamanın önemi üzerine 
düşüncelerini söylüyor. Okuduklarından hiç bezmiyor; bilakis 
bir bölümü bitirirken gülümseyerek, “diğerini okuyacak mıyız?” 
diye soruyor. Yolda karşılaşsak bir kardeş muhabbeti gösteriyor 
ve aynı zamanda bana öğretmeni gözüyle bakıyor. Bu durumun 
hayatındaki etkisi çok hayırlı oldu. Ömrü olduğu sürece Ahit'i 
her gün okuyacağını söylüyor. Kısa bir zaman sonra Kudüs'ten 
bin mil uzaktaki ülkesine geri dönecek. O zaman benim ziya- 
retlerim ve öğreticiliğim mecburen sona erecek. Fakat o, İncil'i 
bir rehber gibi yanında taşıyacak. Mazide birlikte yaşadığımız 
ilginç sahneleri öyle hemen unutmayacaktır. Yalnızca Protestan 
olmakla kalmayacak, yanı sıra Kutsal Ruh'un takdisiyle gelişecek 
duyguları, Tanrı Kelamı'yla aşinalığını muhafaza etmesi sonucunu 
doğuracaktır; işte böyle gizli bir ümit taşıyorum. Nihayet bu gidiş 
Cennete girmeyle sonuçlanacaktır. Geleceğe ilişkin kesin hesaplar 
yapamıyorum. Geçmiş için ise Tanrı'ya şükürle dopdoluyum. 


Araştıran Soruşturan Kimselerle Kutsal Kitap'ı 
Okumak 


Bugün pansiyonuma gelen dört kişiyle İncil okuduk. Papazlar 
bu vazife için beni cesaretlendirdiler. Öyleyse burada, hacılarla 
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birlikte Kutsal Kitap'ı okumaktan başka bir sorumluluğu bulun- 
mayacak bir misyoner ikamet ettirilebilirse Katolik, Rum veya 
Türkler ile ilgili tek bir kelam etmeksizin zannımca büyük bir iş 
başarmış olur. O büyük çalışma, misyon dostlarına bitmez tüken- 
mez bir zevk verecek, pek çok ruhu ebedi hayata hazırlayacaktır. 
Gözlemlerimden sonra şuna inanmaya başladım: Kutsal Kitap'ı 
okumak, dindarlık ruhunun yayılması için en etkili metotlardan 
birisidir. Tanrı da zaten hususi bir lütufla bunu sık sık sözlerine 
eklemektedir. 


23 Mart 1821. Bir Rum papazla Rumca Ahit okuduk. Bu- 
lunduğum evden 100 fit içeride beş papaz ikamet ediyor: Petra, 
Nazaret, Gazze, Lidda ve Amman (Philedelphia) şehirlerinin 
papazları. Petra ve Amman, Ürdün'ün ilerisindeler. 


24 Mart 1821. Birkaç kişiyle mutat olduğu üzere Kutsal Kitap'ı 
okuduk. Kutsal Kabir Kilisesi'ndeki ayine katıldık. Din adamı 
kisvelerini giymiş 72 papaz ikişer ikişer kiliseye girdiler; yere 
doğru eğildiler, kalktılar ve başpiskoposun elini öptüler. Bundan 
sonra kilisenin orta yerine beş tane ekmek somunu getirildi. Beş 
bin kişinin yiyeceğinin karşılanması hatırasını yâd etmek adına 
bunlar kutsandı. 

25 Mart 18241. Öğleden Sonra bir Türk molla (yüksek din 
adamı) Kudüs'e geldi. Şehrin valisi, farklı manastırların idarecileri 
ve çok sayıda asker, mollayı karşılamak ve hoşgeldiniz demek 
üzere şehir dışına çıktı. Molla şehre girerken iki pare top atışı 
yapıldı. Bunu yüksek makamdaki kişilere bir şeref payesi sunmak 
için yapıyorlar. 

27 Mart 1821. Günümüz birkaç Rum'la Kutsal Kitap'ın Rumca 
ve İtalyancasını okumakla geçti. Akşam da Rus konsolosu ailesiyle 
beraber şehre geldi. 

28 Mart 1821. Çok sayıdaki Rum'la, Kutsal Kitap'ı okuduk. 

29 Mart 1821. Rus konsolosu ve ailesine, Kutsal Kabir 
Kilisesi'ne giderlerken eşlik ettim. 


30 Mart 1821. Birkaç Rum'la sabahleyin iki saat İtalyanca 
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okuduk. Sonrasında Procopius'tan, Kudüs'teki bütün Rum manas- 
tırlarını ziyaret etmek, bir de hacılara ve keşişlere risale dağıtmak 
için izin kopardım. Bir Rum papaz rehberimdi. 


Rum Manastırlarını Ziyaret 


İlk önce Aziz Basilius Rahibe Manastırı'nı ziyaret ettik. Şehrin 
kuzeybatı köşesinde ve Latin manastırına yakındı. Oradaki herkes 
teşekkürlerle aldı risaleleri. Ardından Latin rahibe manastırından 
birkaç adım güneydeki Aziz Theodore Manastırı'na geldik. İçin- 
de iki yüz hacı kalmaktaydı. Daha evvel gönderdiğim risaleleri 
almışlardı. Geri kalanlara da yeterli miktarda risale bıraktım. 


Üçüncü manastır, Yafa Kapısı yakınındaki Aziz Demetrius 
Manastırı'ydı. Burada, risaleleri almak için istekli ve minnettar pek 
çok hacıyla karşılaştık. Dördüncüsü, Sion kapısı yakınındaki Aziz 
George Manastırı'ydı. İçerisinde sadece bir keşiş bulunuyordu. 
Ona ve arkadaşlarına birkaç risale bıraktım. 


Beşincisi Aziz Yuhanna Manastırı, Kutsal Kabir Kilisesi'nin 
biraz güneyindeydi. Bize gümüş bir tas içerisinde bir kafatası 
parçası gösterdiler. Dediklerine göre, Vaftizci Yahya'nın başının 
bir bölümüymüş. Rehberim ve bizimle olan diğerleri kafatasına 
doğru reveransla yaklaştılar. Biri görse, ibadet etmemizi isteyen 
İsa yüzünden bunu yaptıklarını düşünecekti. Hacıların sayısı 
belli değildi, ben de 50 risale bıraktım. Bunlar yetersizdi elbette. 
Kendilerini bu risalelere muhtaç gören hacılar, başrahibin risale- 
leri saklamasına karşı çıktılar ve okumakiçin bunları kendilerine 
ayırdılar. Bu rahatsızlığı haber alınca 50 risale daha göndererek 
münakaşaya nokta koydum. 


Altıncısı Azize Meryem Manastırı'ydı. Bize orada çok eski 
ama derli toplu ve dört adet İncil nüshası gösterdiler. Bunlar bir 
rahibe tarafından yazılmıştı. Beyanlara göre tarihi, İsa'dan sonra 
650 yılına aitmiş. Öte yandan burada, İslam'dan Hıristiyanlığa 
dönen ve yeni dini uğruna canını veren bir Türk'ün kemikleri de 
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muhafaza ediliyor. Manastıra risaleler bıraktım. Oradakilerden 
bunları dikkatlice okuyacaklarına dair teminat aldım. 


Bu arada Süryani Kilisesi'ni de ziyaret ettim. Söylendiğine 
göre burası, Havari Petrus'un hapishaneden çıktıktan sonra kar- 
deşleri tarafından karşılandığında Havarilerin toplandıkları evmiş. 
Petrus o malum kapıya vurduğunda ve “Rhoda'nın gelip kulak 
verdikten sonra Havari Petrus'un sesini tanıyıp kapıyı açacak 
yerde içeri koşup, Petrus'un nasıl da kapıda dikildiğini söylediği” 
(Resullerin İşleri, 12/13-15] gerçek kapının ayakta olduğunu söy- 
lediler. Süryani alfabesiyle yazılmış el yazması Ahitler'in birkaç 
güzel nüshasını gördüm. Ayrıca Rev. Mr. Connor tarafından 
emanet bırakılan birkaç Süryanice Ahit de oradaydı. 


31 Mart 1821. İngiliz seyyah Mr. Barnet bu sabah buraya 
ulaştı. Fisk kardeşten bana bir mektup getirmişti. Günler ön- 
cesinde aldığım diğeriyle aynı tarihi taşıyordu. Mr. Barnet şu 
an Mısır'dan geliyor. Yolcuların güvenle seyahat ettiklerini ve 
oralarda Avrupalıları yüreklendirecek şeyler olduğunu söyleyerek 
bana o ülkeyle ilgili çok faydalı haberler vermiş oldu. 


Beytüllahim'e Kısa Bir Seyahat 


2 Nisan 1821. Mr. Barnet eşliğinde Beytüllahim'e gittik. Refha- 
im Vadisi adı verilen bir vadideki güzel bir ovada iki mil boyunca 
at sürdük. Davud Peygamber, Filistilere karşı unutulmaz zaferini 
burada kazanmış ve “dut ağaçlarının tepelerindeki bir ses” (1. 
Tarihler, 14/25) vasıtasıyla burada cesaretlendirilmişti. Yaklaşık 
yirmi Rum'un bulunduğu İlyas Peygamber Rahibe Manastırı'nı 
geçtik. Gösterdikleri bir kaya, rivayete göre Ahab'ın gazabından 
kaçarken İlyas Peygamber'in uyuduğu kayaymış. Aynı dakikada, 
dünyanın üç önemli bölgesinin manzarasını değişik açılardan sey- 
rettik: (1) Kurtarıcımız İsa'nın doğduğu Beytüllahim; (2) Çarmıha 
gerildiği Kudüs, (3) Göğe çekildiği Zeytin Dağı. Bu uzaklıktan 
bakınca Beytüllahim'in, aslından daha şaşaalı olduğuna hük- 
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mediliyor. Ahır yemliğinin üzerine inşa edilmiş olan manastır, 
köyün bir parça batısında yer alıyor. Biraz daha doğuya gidince, 
çobanların “En yücelerde Tanrı'ya izzet...” (Luka, 2/14) ilahisini 
söyleyen melekleri dinledikleri vadiyi gördük. Rahibe manastı- 
rından sonra yol, engebeli ve taşlı bir hal aldı. Rahel'in mezarının 
yanından geçtik. “Ve Rahel öldü ve Efrat yolu üzerinde gömüldü 
(o Beytüllahim'dir).” (Tekvin, 35/19) 

Kudüs'teki Latin manastırından aldığımız mektup bizi Beytül- 
lahim'deki manastırın başrahibine takdim ediyordu. Akşam yeme- 
gine davet edildik. Yemekte Kutsal Kitap'ın dağıtılması meselesi 
gündeme geldi. Başrahip şöyle karşılık verdi: “Bir İngiliz'in buraya 
gönderdiği Arapça Zebur, kelimesi kelimesine doğru bir çeviri. 
Yine Antonio Martini tarafından çevrilen İtalyanca Ahit de tenkit 
edilemez. Lakin buraya gönderilen Arapça Kitab-ı Mukaddes'i 
biz Katolikler beğenmiyoruz. Ortodoks Rumlar üç konuda biz- 
den farklılar. Onlar Kutsal Ruh'un başlı başına Baba'dan zuhur 
ettiğine, öldükten sonra arınmanın olmadığına inanıyorlar. Bir de 
bazı sakramentlerden* feragat ediyorlar.” Protestanlara sorarsanız 
onlar herkesin kurtulacağına inanıyorlarmış. 
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Yemekten sonra seksen öğrencisi bulunan bir Katolik okulu- 
nu ziyarete gittik. Aralarında İtalyancayı gayet akıcı konuşan bir 
gençle karşılaştım. Oradakilerin verdiği bilgiye göre bu genç, ana 
dili Arapçayı öğrenmede daha ileri bir seviyedeymiş. Böyle bir 
genci kazanmanın pek çok yönden arzu edilebilir bir şey olduğu 
bilinciyle babasından, oğlunu götürmek ve masraflarını kendim 
karşılayarak ona iyi bir eğitim aldırmak konusunda izin vermesini 
istedim. Biraz tereddüt ettikten sonra “annesi buna razı gelmez” 
diye cevap verdi. 


Beytüllahim Tepesi'ne doğru giderken her Hıristiyan muhak- 
kak buraya özel bir bağlılık hissetmelidir. Bir kere burası, Tanrı'nın 
tam gönlündeki gibi bir adam olan İsrail Kralı II. Davud'un ana 
vatanıdır. Doğunun bilge adamlarının hükümdarlık taçlarını, 
henüz bir bebek olan Koruyucu İsa'nın ayaklarının dibine bırak- 
tıkları yer burasıdır. Burası, ilahi söyleyen melekler korosunun 
işitildiği yerdir: En yücelerde Tanrı'ya izzet; ve yeryüzünde razı olduğu 
adamlara selamet...” (Luka, 2/14) 

Beytüllahim köyünde 1.500 Katolik, 1.000 Rum, birkaç Erme- 
ni ve birkaç da Türk yaşadığı söyleniyor. Katoliklerin, Rumların 
ve Ermenilerin kendilerine ait birer manastırları var. Dönüşü- 
müz sırasında sol yanımıza düşen Rama'nın bir köyünü gördük. 
“Rama'da bir ses işitildi, ağlayış ve çok figan; çocukları için ağlayan 
Raşel teselli edilmek istemez. Çünkü çocukları yoktur.” (Matta, 4/18) 


Değişik Mekânları Ziyaret 


3 Nisan 1821. Mr. Barnet ile birlikte Akeldama'daki Siloam 
Gölü'ne, Kral Bahçeleri'ne ve Absalom sütununa gittik. 


5 Nisan 1821. Manastıra ait kütüphanedeki el yazmalarını 
gözden geçirmek için Procopius'tan izin aldım. Dört İncil'in pek 
çok nüshası vardı ama Ahit'in tamamının nüshası sadece iki 
taneydi. Rahipler tek bir el yazmasını satmayı dahi kesinlikle 
reddediyorlar. Kütüphane ufak ama ne iyi ne kötü denmeyecek 
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bir düzeni var. İhtiva ettiği kitaplar çok değerli. 


6 Nisan 1821. İsviçreli bir vaiz, yanında getirdiği Kitab-ı Mu- 
kaddes'lerle ve Ahitler'le birlikte buraya ayak bastı. Çok sayıda 
Ahit'i ve yararlı broşürleri elden çıkardığını söyledi. Geçiş izni 
aldıktan sonra Halep'e gitmeyi tasarlıyor. 


7 Nisan 1821. İsviçreli vaizle birlikte Yahudi sinagoglarını zi- 
yaret ettik. Süleyman Mabedi'nin birazcık batı kıyısında kurulmuş 
bu sinagoglarda birkaç Yahudi akşam ayinindeydiler. Etraflarını 
aynı duvarın çevirdiği dört sinagog vardı; diğerleri farklı kesim- 
lerdeydi. Kudüs'teki Yahudi nüfusu ile ilgili soruşturma yaptık. 
Bazıları üç bin derken kimileri “hayır, üç bin kadar yoktur” diye 
cevap verdiler. “Niçin bu soruları soruyorsunuz?” dediklerinde, 
“çünkü biz her yerdeki Hıristiyan, Yahudi ve Türkler ile ilgili özel 
bilgiler edinmek istiyoruz” diye karşılık verdik. Onlara İbranice 
bir Ahit gösterdik. Gözden geçirdiler; fakat hahamlarının rızası 
olmadığından satın almaya cesaret edemediler. Birkaç risale bı- 
raktık. Onları da gözden geçirdiler; fakat yine tereddütlüydüler. 
Bize saygılı davrandılar ve tekrar gelmemiz için davet ettiler. 

Mr. Barnet Şam'a gitmek üzere şehirden ayrıldı. Hareketinden 
önce ona birkaç kitap hediye ettim. Yanında bir de dileklerimi 
bildiren bir mektup verdim. Doğduğu, çarmıha gerildiği ve göğe 
çekildiği yerleri ziyaret ettiğimiz mübarek Kurtarıcımız İsa'nın, 
Mr. Barnet'e rehber ve ilelebet dost olması dileğim de yer alıyordu 
mektupta. 


Diğer Rum Manastırları 


10 Nisan 1821. Daha öncekilere ilaveten daha pek çok ma- 
nastırı ziyaret ettik. Amacımız okuma bilenlerin hepsine risale 
vermekti. Daha evvel (30 Mart'ta) altı manastırı ziyarete gitti- 
gimden bahsetmiştim. Sıralamayı karıştırmamak için sayılara 
devam ediyorum: 


Yedinci manastır, İbrahim Manastırı diye isimlendiriliyor. Çün- 
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kü burası İbrahim Peygamber'in, kuvvetli bir imanla oğlu İshak’:6 
kurban olarak sunduğu noktanın üzerine kurulmuş. Burası, Golgota 
Dağı'nın sadece sekiz-on fit uzağında, dünyanın günahkârları için 
Büyük Kurban'ın takdim edildiği yerdir. Hacılar Rus kökenli ol- 
duklarından Rumca risaleler çok az işlerine yarıyor. Bir başka Fısıh 
Bayramı'nda Ruslara, Ermenilere ve Kıptilere şimdi yaptığım türde 
eğitim vermek için çabalayacağımızı ümit ediyorum. Şimdi sadece 
Rumlar için çalışmaktayız. Bir misyonerin elinde, aşağıdaki lisan- 
larda yazılmış risalelerden büyük bir takım bulunmalıdır: Rumca, 
Rusça, Ermenice, Türkçe, Arapça ve Süryanice. Herkes okumayı 
arzuluyor; Tanrı hepsine inayetlerini paylaştırabilir. 

Azize Katerina adındaki sekizinci manastıra 20 risale bıraktık. 
Rahibe manastırında birkaç kadın bulunuyordu. 


Dokuzuncu manastır, Azize Meryem ismini taşıyor ve daha 
az biliniyor. (Aynı adı taşıyan diğeri daha fazla meşhur). Burada 
da 20 risale hediye ettik. 


“Tanrı'nın Kudüs'ü yıkmak üzere elini uzattığı” [I. Tarihler, 
21/15) vakit meleğin görüldüğü noktaya inşa edilmiş olan Başme- 
lek (Archangel) Manastırı, onuncuydu. 100 risale bıraktık oraya. 
Kalabalık bir hacı grubu ikamet etmekteydi. 


On birinci manastır Aziz Nikolas'tı. Orada, benden dini ta- 
limat almak için hazır bekleyen kalabalık bir hacı grubuyla kar- 
şılaştım. 100 risale bıraktım. 


On ikincisi olan Aziz Yorgi Manastırı'na sadece 20 risale 
bıraktım. Çünkü okuma bilenler bu sayıdaydı. 


On üçüncüsü Aziz Ithemius Manastırı'na 30 risale bıraktık. 
Burası gezimizin son durağıydı. Şu ana kadar Kudüs surları içeri- 
sindeki on üç Rum manastırını, birer de Katolik, Ermeni, Süryani 
ve Kıpti manastırını ziyaret etmiş bulunuyorum. Aziz Konstantin 
Manastırı da dahil toplam 1.000 risale dağıttık. Bu risaleler geniş 
bir şekilde dağılacak ve belki de Kutsal Şehir'den binlerce mil 


© Hıristiyan inanışında Hz. İbrahim'in kurban seçilen oğlu İshak'tır. Dolayısıyla 
bu şekilde çeviri metnin aslına uygundur. 
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uzaklıktaki insanlar tarafından okunacaktır. Şurası önemli bir 
konudur ki, Kudüs'ten alınıp götürülen kitap ve risaleleri onlar 
mukaddeslik derecesine çıkaracaklardır. Bütün Hıristiyan yığınları 
daha yüksek taleplerde bulunacaklardır. Ermenice ve Rusça yazıl- 
mış risaleleri edinemediğime öyle pişman oldum ki, anlatamam. 


12 Nisan 1821. Fısıh Bayramı törenlerini görmek için Mısır'dan 
iki İngiliz beyefendi geldi. 

13 Nisan 1821. Bu sabah erkenden bütün Rum hacılar Zeytin 
Dağı'na tırmandılar, Lazarus'un dirilişinin anısına yapılan ayin 
sırasında iki kişi, kiliseden yardım isteyerek cemaatin içinden 
geçti. Bu geçiş esnasında, azizlerin yardımını niyaz ederek şöyle 
diyorlardı: “Aziz Lazarus, bize yardım et.” 


Kudüs'e Girişi Yâd Etme 


15 Nisan 1821. Palmiye Pazarı.” Kutsal Kabir Kilisesi'ndeki 
törenler çok fazlaydı ve hepsi de göz alıcıydı. Büyük bir tören alayı 
oluşturulmuştu. Herkes elinde, Kurtarıcımız İsa'nın Kudüs'e girişi- 
nin hatırasına, palmiye ve zeytin dalları taşıyordu. “Davud'un oğlu 
Osanna!” diye bağırıyorlardı. İncil'de bu konuyla ilgili bölüm eski 
Rumca olarak Kutsal Kabir'in kapısında okundu. Şayet bu türden 
fırsatlar, hacıların anlayabilecekleri dilde Kutsal Kitap okumaya 
hasredilse, onlar buna hayli ilgi gösterecek ve böylece binlerce 
değerli ruha dini talimatlar vermek için bağlantı kurulacaktır. 


16 Nisan 1821. Rus konsolosu ve İngiliz seyyahlarla birlikte 
Kutsal Haç (Holy Cross) Manastırı'na gittik. Kudüs'ün bir buçuk 
mil batısında bulunan bu manastırda bize bir yer gösterdiler. 


7 Palmiye Pazarı (Palm Sunday): İsa Mesih'in dirilişinin kutlandığı Paskalya 
(Diriliş) Bayramı'ndan bir önceki pazar günü kutlanır. Hz. İsa'nın çarmıha 
gerilmeden önce Kudüs'e gidişini sembolize etmektedir. Çölde geçirdiği kırk 
günden sonra Hz. İsa, o gün Kudüs'e gelir ve şehre girerken halk ellerinde 
palmiye dallarıyla onu selamlar. Perşembe günü havarileri ile son yemeğini 
yiyen Hz. İsa ertesi gün çarmıha gerilir. Hıristiyanlar, Palmiye Pazarı'nda 
kiliseye ellerinde palmiye yapraklarıyla giderler. [ç. n.] 
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Burası rivayete göre Haç tahtasının alındığı ağacın yetiştiği yer- 
miş. Toprağı hacılar dikkatlice topladı ve alıp götürdüler. Yine 
Ermenice ve Rumca alfabeyle yazılmış, el yazması Ahitler'den 
oluşan geniş bir koleksiyon gördük. Fakat hiçbiri satılık değildi. 

Batı tarafında beş milden fazla mesafede Vaftizci Yahya'nın 
doğduğu yere inşa edilmiş bir manastıra geldik. Genişti ve gü- 
zelce muhafaza edilmiş bir hali vardı. Biraz daha batıda bir eve 
geldik. Rivayete göre Kurtarıcımız İsa'nın annesi Meryem, teyzesi 
Elizabet'e bu evde selam vermiş. Kuzeyde epeyce bir uzaklıkta Sa- 
muel Peygamber'in türbesini gördük. Batıda, Davud Peygamber'in 
Calut'u kılıçtan geçirdiği vadi yer alıyordu. 


Bir Yahudi Cenaze Merasimi 


17 Nisan 1821. Bir Yahudi cenaze merasimine katıldık. Naaş 
tabuta konduktan sonra haham kısa bir dua yaptı ve insanlar da 
“Amen” diyerek mukabele ettiler. Şehirden çıkılan kapıya yak- 
laşırlarken haham bir başka dua daha yaptı ve sonra geri döndü. 
Şehrin kapısını geçtikten sonra ilahi söylemeye başladılar ve me- 
zarlığa varıncaya kadar ayini sürdürdüler. Bütün Yahudiler, Zeytin 
Dağı'nın doğu kenarındaki bu mezarlığa gömülenlere ayrıcalıklı 
gözüyle bakıyorlar. Bugün Yahudiler için bayram günü oldu- 
ğundan ölülerini gömmeleri meşru değildi. Bir Türk tutulmuştu 
bunu yapmak için. Toprakta açılan çukur üç fit derinliğindeydi ve 
ceset tabutsuz olarak indirildi. Cesedin üzerine, köpeklerin yiyip 
bitirmesini önlemek için birkaç taş atıldı. Törenlerin hiçbirinde 
sükunete ve düzene dair hiçbir şey yoktu. 


Kudüs'te Hedeflenen Okul 


18 Nisan 1821. Kudüs'te bir okul kurma meselesine dahil 
oldum. Uygun bir eğitimci bulduğu takdirde okulun masraflarını 
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karşılamayı Propocius'a teklif ettim. “Şu an Kudüs'te ihtiyacımız 
olan böylesi bir okulda eğitimcilik yapacak yetişmiş tek bir kişi bile 
yok” diye cevap verdi. Fakat bu konuyu Patriğe yazmaya ve bun- 
dan sonra bana bu konuda daha özel bilgiler getirmeye söz verdi. 


19 Nisan 1821. Aziz Konstantin Kilisesi'ndeki Rumların mu- 
tat ayininde, Rus konsolosu, onun tercümanı ve sekreteri kutsal 
sakramenti kabul ettiler. Ardından Kutsal Kabir Kilisesi'nin kapısı 
yanında bir ayin yapıldı. Resmi kıyafetini giymiş olan başrahip, 
bir leğenin içine su boşalttı ve on iki keşişin ayaklarını yıkamaya 
başladı. Bu keşişler, evvelce Kutsal Türbe'nin kapısının önünde 
seçilmiş ve hazırlanmışlardı. Merasim sırasında aşağıdaki cüm- 
lelerden oluşan şu ilahiyi söylediler: “Mademki ben Efendiniz ve 
Üstadınız olduğum halde ayaklarınızı yıkadım, siz de birbirinizin 
ayaklarını yıkamaya borçlusunuz.” (Yuhanna, 13/14) 


Katoliklerin Törenleri 


Gece başladığı sırada Katolikler, Kurtarıcımız İsa'nın bahçede 
çektiği ıstırapların hatırasını yâd etmek üzere bir ayine başladılar. 
Musiki o kadar acıklıydı ki, Kurtarıcımız İsa'nın şu sözlerinden 
başkası hatırımızda kalamıyordu: “fİsa ikinci kere gidip): Ey Baba, 
eğer ben o kâseyi içmeden geçmesi mümkün değilse, senin iraden 
geçerli olsun diye dua etti.” (Matta, 26/42] Yehuda'nın, Efendimiz 
İsa'yı tevkif etmek üzere gelişinin anlaşılmasına işareten ayin 
ansızın sona erdi. Gece yarısını biraz geçe, İsa'nın felakete uğ- 
ramasının anısına, Katoliklerin bir başka ayini vardı. Yabancılar 
buna kabul edilmediler. 


Çarmıha Gerilme Günü Ayinleri 


20 Nisan 1821 Cuma. Sabah erkenden Katolikler Golgota 
Dağı'nda toplandılar. Aşağıdaki tertip üzere İsa'nın ıstıraplarıyla 
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ilgili İncil bölümleri okundu: Biri Efendimiz'le alakalı kısmı aldı; 
diğeri Pilatus'la ilgili olanı. Üçüncüsü kalabalığındı; dördüncüsü 
hikâyecinindi ve İncil'i vaaz edenlerin diliyle okundu. “İsa başını 
eğdi ve ruhunu teslim etti” (Yuhanna, 19/30) sözüne gelince bütün 
ışıklar söndürüldü. Ekmek-şarap ayinini başrahip icra etti. 

Saat sekizde hacılara izin verilmek üzere kapı açıldı. Teker 
teker geçerlerken her biri (yabancılar hariç) yirmi kuruş ödemeye 
mecbur bırakıldılar. Rus tebealarını kollamak maksadıyla Rus 
konsolosunun tercümanı kapıda dikiliyordu. Bu ahval ile günü- 
müz geçti gitti. 

Gün batımında Katolikler, Hayalet Şapeli'ne girdiler. “Odada 
tek bir kadın dahi kalmasın (per le donne non c'e luogo)” denile- 
rek kadınların odayı terk etmeleri emredildi. Birkaç dakikalığına 
ışıklar söndürüldü ve ayine İtalyanca olarak başlandı. Belirgin 
bir şekilde anlayabildiğim ilk cümle şöyleydi: “Bu özel yerde, bu 
günde ve hatta bu özel saatte Efendimiz vs...” yarım saat sonra 
iki papaz iki kandille ve büyük bir haçla şapele girdiler. Ardından 
kutsal mekânları ziyaret etmek için bir merasim alayı tertiplendi. 
İlk olarak, askerlerin Efendimiz İsa'nın elbiselerini parçaladığı 
yere gelindi. Burada İtalyanca ikinci bir vaaz dinledik. Önceki 
vaazdan çok az bir farkı vardı. Daha küçük bir bölüme geçtiler. 
Burada da Kurtarıcımız'a kaba dikenlerden taç giydirilmesiyle 
alakalı İspanyolca bir vaaz verildi. 


Dördüncü vaaz Golgota Dağı'nda, Kurtarıcımız İsa'nın Haça 
çivilendiği noktada verildi. Beşincisi ise Haç'ın ayağa kaldırıldığı 
yerdeydi. Son iki vaaz da İtalyancaydı. Bundan sonra bir Haç 
dikildi. Üzerinde yaklaşık üç fit uzunluğunda, tıpatıp çarmıha 
gerilmiş bir kişi pozisyonunda bir insan sureti bulunuyordu. Az 
bir vakit geçince iki adam, Nicodemus ve Yusuf'u temsil etmek 
için tertibat aldılar; çivileri söktüler ve cesedi dikkatlice alıp bir 
peşkirin üzerine yatırdılar. 

Golgota Dağı'ndan yağlama taşına geçtiler. Burada ceset 
yağla meshedildikten sonra manastırın başrahibi Arapça bir vaaz 
verdi; ellerini kavuşturdu ve gözlerini semaya kaldırdı. Sanki 
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“hepsi kayboldu” der gibiydi. Peşi sıra Kutsal Kabir'e geçildi. 
Ceset buraya yerleştirildi. Yedinci vaaz İspanyolcaydı. Vaazlar 
saat yaklaşık onda sona erdi. 


Kıptiler ve Süryaniler de usule uygun biçimde geldiler. Daha 
önce bahsettiğim yerleri ziyaret ettiler. Onlarinsan figürü yerine 
resimler taşıyordu. Vaazların yerini ilahiler almıştı. 


Gece saat on ikide bu defa Rumlar bir merasim alayı düzenle- 
diler. Golgota'yı ziyaret ettiler, türbenin etrafını üç kere dolandılar. 
Tesliste geçen üç kişinin şerefine her zamanki uygulamalarıydı bu. 
Rumlar tasvir değil resim taşıyorlardı. Onların ayinleri süresince 
hiç vaaz verilmedi. 


Kutsal Ateş Ayini 


21 Nisan 1821 Cumartesi. Bu sabah önemli bir olay gerçekleş- 
medi. Öğleden sonra ise anılmaya değer bir zaman dilimi vardı. 
Kilisenin her bölümü Türklerle, Yahudilerle, Hıristiyanlarla ve 
gök kubbenin altındaki her milletten insanla dolmuştu. Bunlar, 
sembolik bir ateş etrafında Kutsal Ruh'un sözde mucizevi inişine 
şahitlik etmek üzere toplanmışlardı. Tahminen beş bin kişi vardı. 
Şehrin valisi ve kıdemli Türkler de oradaydı. Bütün merasimi göz- 
lemleyeyim diye bana müsait bir yer tahsis edildi. Saat on ikide 
son derece sıra dışı ve Hıristiyanlık beyanatını küçük düşürücü 
bir manzaraya şahit olduk. Filistin yerlisi Hıristiyan Araplardan 
bir gruba, Kutsal Hafta'daki (Holy Week) vazifelerini yapmaları 
için izin verildi. Her biri deli bir adamın bütün çıldırmış hallerini 
takınmış gibi Kutsal Kabir'in çevresinde koşmaya başladılar. 
Ellerini çırpıyorlar, havaya kupalarını atıyorlar, birbirlerinin ku- 
laklarına şamar patlatıyorlar, yarı çıplak bir halde arkadaşlarının 
omuzlarında yürüyorlar, uluyorlar ve hatta sesleri çıkabildiğince 
çığlık atıyorlardı. Biraz sonra Kutsal Ateş'in inişine şahitlik etmeyi 
bekleyen beş bin insana böyle bir gösteri yapılıyordu. 


Saat bir civarında, Kutsal Türbe'nin lambalarla aydınlatılmış, 
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kapıları kapalı ve bir saatin asılı olduğu ufak bir bölümünden içeri 
Türkler girdi. Ben de Rus konsolosuyla birlikte Kutsal Kabir'e 
bizzat girmekte kararlıydım. Ateşin hangi yönden başladığını 
görmek istiyordum. Fakat oradakiler, “Türkler yabancıların gir- 
mesine izin vermezler” diye müdahale ettiler. Birazdan Rum 
başpapazı, yanında Ermeni Patriği ve Süryani Patriği de olduğu 
halde Kutsal Kabir'e girdi. Fakat Rum başpapaz tek başına ikinci 
bir bölmeye girdi. Vakit yaklaştıkça bütün gözler mıhlandı âdeta. 
Biz ayakta beklerken, Kabir'den şimşek gibi bir hızla alevli bir 
meşale çıkarıldı. Meşale topluluğun uzak bir bölümüne doğru ta- 
şınıyordu. Ateşten almak ve güya onun yanma kuvvetini sınamak 
için ilk grubun arasında ayakta dikildim. Ateş çok da olağanüstü 
bir nitelik taşımıyordu. Ateşin en kaliteli hali bitmeden evvel 
vir parça almak için hacıların sarfettiği gayret, çoğunun hayatını 
tehlikeye soktu. (Bazılarının dediğine göre birkaç dakika içeri- 
sinde bu büyük ateş normal ateşler gibi yanmaya başlayacaktı.) 
Pek çok kişinin bu izdihamda ölmesine ramak kalmıştı. Kimileri 
mumları yaktı, ötekiler ateşin etkisinden bir parçayı muhafa- 
za etmek gayesiyle onların peşinde dolaştı. Kimisi de “bu ateş 
yakmaz” diyerek yüzlerini aleve doğru tuttu. Bir başkası “öyle 
zannediyorum, Efendimiz İsa benim eski itaatsizliklerimi şimdi 
affedecektir” diyordu. Bunların ardından hacılar, duydukları ve 
gördüklerinden epeyce tatmin olmuşlardı ki, çekildiler. Rumların, 
kendi mezheplerinin üstünlüğünü ısrarla vurgularken, Kutsal Ateş 
mucizesinden asla bahsetmemiş olmalarının doğrusu bir hayli 
garip olduğunu düşündüm. 


22 Nisan 1821. Gece yarısını biraz geçe Diriliş (Resurrection) 
ayinleri başladı. Kutsal Kabir Kilisesi, İhtişamın Kralı İsa'nın hayata 
ve iktidara gözlerini açtığı o sabahın nurunu temsilen en göz ka- 
maştırıcı şekilde aydınlatılmıştı. Kutsal Kitap antik Yunanca, Rusça, 
Arapça, Türkçe, Ermenice, Latince ve diğer birçok dilde okundu. 
Geçit resmi pek tantanalıydı ve ayinler de sayısız denecek kadar 
çoktu. Sabahleyin herkes kiliseden kendi hususi ikametgâhına 
geçti. Kutsal Hafta ayinleri de burada sona ermiş oldu. 


262 KUDÜS'TEYİM 


Kutsal Kilise, kısa bir süre sonra kendisini tamamen bü- 
tün Hıristiyan zümreler arasında gerçek dindarlığı tesis etmeye 
adayacaktır diye mütemadiyen ümitlere kapılıyorum. Hamsin 
Yortusu'nda,? Havari Petrus'un sahip olduğu ruhu taşıyanlara sağ- 
lanacak olan fırsatla, kutsal metinleri delil göstermeye ve açmaya 
başlayacaklar. Binlerce kişi göklerden gelen bir sese yönelecek 
ve şöyle bağıracak: “Ey insanlar ve ey kardeşler, ne yapalım€” 
(Resullerin İşleri, 2/37) Eğer birileri beni kandırmıyorsa, şimdiden o 
ihtişamlı günün şafağını görebiliyorum. Sion'un kapılarına meftun 
insanlar, “Sion'un salahı parlak ışık gibi ve kurtuluşu da meşale gibi 
ortaya çıkıncaya kadar” (İşaya, 62/1] huzur içinde yaşayamazlar. 


Ürdün'e ve Ölü Deniz'e [Lut Gölü] Gezinti 


25 Nisan 1821. Vali konağına giderlerken onlara eşlik etmem 
için bir İngiliz beyefendi uğradı. Vali bizi büyük bir nezaketle 
karşıladı. Eriha'dan Ölü Deniz'e kadar yanımıza bir muhafız 
kattı, gerekli yardımları da yaptı. 


26 Nisan 1821. Ürdün'e gitmek üzere saat dokuzda Kudüs'ten 
ayrıldık. Önümüzde saatlerdir yolda bulunan hacılar vardı. Kudüs 
valisi de muhafızının refakatinde bize katılmıştı. İngiliz beyefen- 
diden kendi arkasından hızlıca at sürmesini istedi. Saat on ikide 


8 Hamsin Yortusu (Day of Pentecost): Arapça ellinci gün anlamına gelir. Paskalya 


bayramından yedi hafta sonra, ellinci günde kutlanır. Bu günün, İsa'nın ölüp, 
dirilip, göğe yükselişinden sonra Kutsal Ruh'un Havarilerin üzerine çöktüğü 
gün olduğuna inanılır. Hıristiyanlığın dünyaya karşı vazifelerinin başladığı gün 
diye kabul edilir. Hıristiyanlıkta ilk kez ne zaman kutlanıldığı bilinmemekle 
birlikte, bu bayramdan ilk kez bir Doğu Kilisesi eseri olan ve ikinci yüzyılda 
kaleme alınan Epistola Apostolorum'da bahsedilir. Kökeninin, Gül Bayramı 
olarak da bilinen Yahudi hasat bayramı Şavout'a dayandığı ileri sürülmektedir. 
Bu bayram önceleri buğday hasadında ilk ürünler için kutlanan bir şükran 
günü iken, daha sonraları Rabbiler tarafından Hz. Musa'ya On Emir'in indiği 
günün anısına bir bayram olarak kutlanmaya başlanmıştır. Hıristiyanlığa 
geçişinde ise geçmişte insanlığa meyveleri sunulmuş ve başarılı olmuş olan 
On Emir'in, İsa'nın takipçilerine yeniden sunuluşunun kutlandığı bir gün 


olarak kabul edilmiştir. [ç. n.] 
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bir çeşme başında mola verdik. Rivayete göre bu çeşme, Kurta- 
rıcımız İsa'nın Eriha'dan Kudüs'e gidip gelirken yolda serinlediği 
yermiş. Biraz ilerideki Bahurim şehrini geçtik. Bahurim, Davud 
Peygamber'in Shimei tarafından sövüldüğü ve taşlandığı yerdir. 
Buna ilaveten gökte bulunan Babasının emrinden ayrıldığı bir 
yöredir. O, bunu unutulmaz cümlelerle şöyle ifade etmektedir: 
“Ona ilişmeyin; bırakın lanet etsin. Çünkü Rab ona emretmiştir.” 
(WI. Samuel, 16/11) 


Saat dörtte Eriha ovalarına çadırlarımızı kurduk. Geniş bir 
ovanın ortasında bulunan çamurdan birkaç evden ibaret olan 
şimdiki Eriha köyünü görmeye gittik. Ürdün'ün ilerisinde doğuya 
doğru bakınca, Musa Peygamber'in göğe yükseldiği ve vadettiği 
toprakları seyrettiği dağı gördük. Burada Kurtarıcımız İsa kırk gün 
kırk gece oruç tutmuştu ve sonrasında şeytan tarafından baştan 
çıkarılmıştı. Tanrı'nın yıktığı duvar kalıntılarından hiç değilse 
bazılarını boş yere aradık. Köyde yaklaşık 300 Arap yaşıyor. 


27 Nisan 1821. Toprak zeminde iki saate yakın uyuduktan 
sonra iki buçukta uyandık. Ürdün'e geçmek üzere düzen aldık. 
Yolumuzun üzerinde bir ırmak vardı. Kutsal Kitap'ta bu ırmağın 
tarihiyle ilgili yerlere bazı işaretlerde bulunduk. İsrail'in ordu- 
ları burayı kuru bir topraktan “Eriha'nın tam karşısına” |Yeşu, 
4/16] geçmişti. Elişa Peygamber, İlyas Peygamber'in cübbesini 
aldı; katladı ve kuvvetlice suya çarptı. Sular da bir o tarafa bir 
bu tarafa bölündü. “Elişa bağırdı, İlyas'ın Tanrı'sı Rab nerede? Ve 
o da sulara vurunca sular bir o yana bir bu yana ikiye bölündü.” [II. 
Krallar, 2/14) Efendimiz İsa burada vaftiz edilirken gökler açıldı 
ve “göklerden, sen benim sevgili oğlumsun, senden razıyım diye 
bir ses geldi.” (Luka, 3/22] 


Saat beşte Ürdün Nehri kıyısı boyunca gittik. Şiddetli yağmur- 
lar neticesinde hızlı ve kuvvetli bir akıntı vardı. Irmağın kıyıları 
on fit uzunluğundaydı, hiç olmazsa su seviyesinden yüksekteydi. 
Hacıların hepsi gözlerini kırpmadan suya daldılar, kendilerini 
mübarek sulara bıraktılar. Seyircilerin arasında konsolos ve mu- 


hafızı da vardı. 


264 KUDÜS'TEYİM 


Saat altıda Ürdün'den ayrıldık ve yönümüzü Ölü Deniz'e 
çevirdik. Vali, muhafızını da bizimle gönderdi. Oraya yedi bu- 
çukta vardık. Yolumuz bir baştan öbür başa çöl kumlarından 
geçiyordu. Ölü Deniz'in suyu ziyadesiyle acıydı. Sulara gark 
olan günahkâr Sodom ve Gomore şehirlerinin bulunduğu yerleri 
uzaktan görebiliyorduk. Buraların sakinleri, aleme ibret için ebedi 
ateşte cezalarını çekeceklerdir. 


Kudüs'e Dönüş 


Ölü Deniz'den sekizde ayrıldık ve Eriha ovalarındaki çadır- 
larımıza dokuz buçukta vardık. Vardığımızda öğrendik ki, çok 
sayıdaki Rus hacıyı Araplar yaralamış. Bunun kabahati hacılara 


yüklendi. 


30 Nisan 1821. Rama'dan gelen bir mektuptan İngiliz beyefen- 
dilerin dönüş yolunda hapsedildiklerini, silahlarının alındığını ve 
hakarete uğradıklarını öğrendik. Böylesine dehşet saçan bir hadise, 
kanun kaçağı eşkıyalar tarafından değil, tam tersine Yafa valisinin 
emriyle gerçekleştirilmişti. Silahları daha sonra iade edildi. 


2 Mayıs 1821. Bir Ermeni hacıdan İzmir'e pek çok mektup 
gönderdim. Fısıh Bayramı törenlerindeki hacıların sayısı şu şekil- 
dedir: 1.200 Rum, 1.400 Ermeni, 70 Kıpti, 20 Süryani, 15 Katolik, 
1 Habeşistanlı; toplam 2.706. Kudüs'te on bir cami, beş sinagog 
ve farklı Hıristiyan mezheplerinin tümüne ait yirmi manastır 
bulunmaktadır. Aşağıdaki piskoposluklar da Kudüs Rum Patrik- 
liğine aittir: 


1. Petra'da, (Ürdün'ün ilerisi) bir kilise, piskoposu Kudüs'te otu- 
ruyor; 

. Nazaret'te bir kilise, piskoposu Kudüs'te oturuyor; 

. Lidda'da iki kilise, piskoposu Kudüs'te; 

. Gazze'de bir kilise, piskoposu Kudüs'te; 

. Amman'da, (Ürdün'ün ilerisi) bir kilise, piskoposu Kudüs'te 
oturuyor; 


GB wWN 
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6. Kayseri'de bir kilise, boş; 
7 Bashan'da bir kilise, bir piskopos; 
8. Ptolemais'de birçok kilise, bir piskopos; 
9. Beytüllahim'de bir kilise, piskopossuz; 
10. Neapolis'te üç kilise, piskopossuz; 
11. Yafa'da bir kilise, piskopossuz; 
12. Tabor Dağı'nda bir kilise, piskopossuz; 
13. Sina Dağı'nda” (Kızıldeniz kenarında) bir kilise, İstanbul'da 
oturan bir piskopos. 


Bu dokümanları kıdemli bir papazdan aldım. Tekrar kendisine 
okuduktan sonra “hepsi doğrudur” diye tasdik etti. 


5 Mayıs 1821. Kudüs'e vardığımdan bu yana 99 Arapça Mez- 
murlar Kitabı, İzmir'den ayrıldığımdan bu güne ise 41 Rumca 
Ahit, 2 Farsça Ahit, 7 Ermenice Ahit, 1 İtalyanca Ahit sattım. 11 
Rumca, Wer de Fransızca, Ermenice, Farsça ve İtalyanca toplam 
9 Ahit’i fayda umduğumuz yerlere hediye ettim. 3.000'den fazla 
risale dağıttım. 


Ermenice Ahit'e kaç defa ısrarlı başvurular oldu. Fakat on- 
ları temin etmek benim kudretimde değildi. Buraya varışımdan 
evvel Kitab-ı Mukaddes ve Ahitler'in, Procopius tarafından ayrı 
ayrı manastırlara emanet bırakıldığı hatırlanacaktır. Kaç tanesi 
satıldı, bilemiyorum. Procopius'un bunların hesabını çıkaracak 
zamanı olmamış. Her örnekte, bırakınız risalelerin tereddütle 
alındığını, aksine minnettarlık belirten tebessümlerle kabul edil- 
diler. Piskoposlar kendi cemaatlerine dağıtım işinde bize yardım 
ettiler. Hepsi de bunları dostlarına hediye etmek için ne kadar 
istekliler, bir görseniz. 


Karaman bölgesinden gelmiş bir hacı, bu risaleleri öğretmen- 
lere ve papazlara götürmeye söz verdi. Söylediğine bakılırsa onlar 
bu risaleleri memnuniyetle alacaklardı. Yapılan bağışı kimden 
aldıklarını bilebilsinler diye risalelerin benim ismimle birlikte 
verilmesini, böylece onlara daha fazla değer verilmesini istiyorlar. 
Bu şekilde pek çok örnek var. 
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Ermenistan'a Gezi Önerisi 


Risaleler için başvuran bazı Ermenilere, “belki de bazı dostla- 
rımız satış için İncil ve risalelerle birlikte Ermenistan'a geçecekler” 
demiştim. “Risalelerin oraya varmasından memnun olacağız” 
demişlerdi. Şayet bir misyoner, hacılarla birlikte Ermenistan'a geri 
dönebilirse, kitap sandıkları herhangi bir şüphe uyandırmadan 
geçiş yapabilecektir ve kendisine eşlik edenlerden önemli yar- 
dımlar görecektir. Gelecek Fısıh Bayramı'ndan sonra Amerikalı 
bazı kişilerin, Ermenistan'ın ahlaki vaziyetini kiliselere anlatmak 
gibi ilginç bir hizmeti yüklenmeye hazırlanacaklarını ısrarla ümit 
etmekteyim. 


Mr. Parsons'ın Geri Dönüş Nedenleri 


7 Mayıs 1821. Kudüs'e vardığımda, yaz sıcaklarını Lübnan 
Dağı'nda geçirmeyi tasarlıyordum. Ancak burada daha evvel 
başlamış olan sivil ayaklanma neticesinde fikrimi değiştirdim 
ve Beytüllahim'e çekilmeye karar verdim. Fısıhtan hemen son- 
ra Filistin'deki Rumlar, daha büyük bir ayaklanmaya giriştiler. 
Ayaklanmanın sebebi, hükümetten gelen bir emirle silahlarının 
bıraktırılması ve Yafa'daki Rus konsolosunun hapse girmesiydi. 
Manastırdan ayrılabilenlerin tamamı kaçtı; diğerleri de olaylara 
göğüs germe kararlığıyla sabit kaldı. 


Buradaki karışıklık yüzünden sakin bir yaz geçirme umu- 
dum azaldığı gibi, ne çalışmak ne de birilerini eğitmek adına da 
umudum kalmadı. İlahi yönlendirmeyi talep ettim. Filistin'de 
bir istasyon kurulmasının hayli önem taşıdığına tamamıyla kani 
olduktan sonra bu kanaatimi hayır işlerinde yürütmeyle ilişkilen- 
dirdiğimden dolayı şu neticeye vardım: Yaz sıcakları geçinceye 
kadar Ege Denizi'ndeki adalara geri dönmek en iyisi. Seneye 
yapılacak kutlamalara katılacak hacılara dağıtılmak üzere farklı 
dillerde risalelerin hazırlanması sürecinde Fisk kardeş ile bir araya 
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gelme umuduyla dikkatimi Ege Denizi adalarına yoğunlaştırdım. 


Şehirden ayrılmadan şunu söylemeliyim ki, bu kutsal şehre 
vardığımdan beri vaktim pek çok bakımdan güzel geçti. Peş peşe 
üç ay boyunca sağlığım bu kadar iyi olmamıştı diye düşünüyo- 
rum. Şayet İncil ve risalelerle daha iyi şekilde teçhiz edilseydim, 
ilahi lütuf sayesinde, faydam daha geniş bir alana yayılabilirdi. 
Bilginin kazanımı ve dağıtılması bakımından, burası hakikaten de 
dünyanın merkezi. İstasyondan vazgeçilmemeli; kapı her daim 
açık. Zorluklar beklenebilir; ama burada kurulacak bir misyondan 
elde edilecek iyi bir sonuç, sonsuz bir ecir kazandıracaktır. 


8 Mayıs 1821. Sabah erkenden piskoposları ziyaret ettim 
ve onlarla vedalaştım. “Sizi bu şehirde tekrar görmeyi dileriz” 
dediler. Yafa kapısı yoluyla saat 6'da Kudüs'ten ayrıldım. Şehrin 
batısındaki tepeyi tırmanırken, yeryüzünün bu en aziz noktasının 
bir başka cepheden manzarasını seyretmek için arkamı dön- 
düm. Davud Peygamber'in sözleri zihnimde taptazeydi: “Şayet 
Efendimiz'in gözünde bir lütuf bulursam beni geri getirir ve o 
sandığı ve meskenini bana gösterir.” (11. Samuel, 15/25) 


24. MEKTUP 
PLINY FISK'İN REV. SERENO E. DWIGHT'A 
YAZDIĞI MEKTUPTAN İKTİBASLAR! 


İzmir, 4 Mayıs 1821 


Muhterem ve Aziz Efendim, 


Geçenlerde Efes harabelerine yaptığımız bir geziden döner- 
ken, bu küçük gezintilerden bir detay vermenin sizi sevindireceğini 
düşündüm. İzmirli Mr. George Perkins, Boston’lı Mr. Thomas ve 
Mr. Joseph Langdon ile birlikte 9 Nisan Pazartesi günü yola çık- 
tım. Biri Türk yeniçeri, biri Ermeni ve ikisi de Rum olmak üzere 
bizimle birlikte dört kişi daha vardı. Öğleden sonra saat dörtte 
İzmir'den ayrıldık. Şehrin doğu kenarındaki Kervan Köprüsü'ne 
gittik. Solumuzda kalan Buca'dan ayrılarak güneye döndük. Biraz 
sonra Seydiköy sağ tarafımızdaydı. 


Seydiköy yakınlarındaki bir kahvehaneden geçerken saat 
altıydı. Biraz ileride başlayan engebeli yolda yedi saat yolculuktan 
sonra çok sayıda silahlı Türk'ün bulunduğu bir başka kahvehaneye 
geldik. Dışarı çıktılar ve para istediler; yoldan geçiş için veya başka 
bahanelerle istedikleri yüklü miktarda yol parasıydı bu. Ne için 


1 «Extracts from a Letter of Mr. Fisk to The Rev. Sereno E. Dwight (4 Mayıs 
1821, İzmir)”, The Missionary Herald, Ekim 1821, Vol. XVII, s. 317-320. 
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olduğunu sormak için oyalanmadık. Zira on-on iki sent onları tat- 
min etmeye yetti. Saat dokuzda gece için bir başka kahvehanede 
mola verdik. Burası bir dereciğin güney kıyısında kurulmuştu. Bu 
havali, Trianda veya Terrenda diye isimlendirilmektedir. Gece 
yarısına yakın, şu anda şehir dışını gezen bir paşanın arkasında 
yürüyen birkaç Türk atlısı çıkageldi. Hizmetkârlarımızdan biri 
onları şöyle konuşurken duymuş: “Bu Frenklerin yanında bir 
yeniçeri var, atlarını ele geçiremeyiz.” Bunun üzerine diğerlerini 
takibe gittiler. 


Ertesi sabah saat beşte yolculuğumuza tekrar başladık. Saat 
yedide bir diğer kahvehaneyi geçtik. Buranın yakınında, atları- 
mızın arkasından gelen paşanın adamlarıyla karşılaştık. Altı veya 
sekiz at bulmuşlar, onları götürüyorlardı. Çok sayıda kadın da — 
muhtemelen atların asıl sahiplerinin hanımlarıydılar- bağıra çağıra 
arkalarından koşuyordu. Bu durum yaklaşık bir saat kadar sürdü. 
Lakin hiçbir işe yaramadı, kadınlar takibi bırakıp geri döndüler. 


Paşa şehir dışına çıktığında genellikle kendisine birkaç yüz 
muhafız eşlik eder. Onlar da halkın yaşadığı topraklardaki imti- 
yazlardan veya şehirdeki dörtte bir paylarından başka herhangi 
bir ücret almazlar. Oradan oraya hareket ederlerken nerede bula- 
bilirlerse atları alıyorlar. Yorgun olmayan bir başkasını buluncaya 
kadar birkaç gün biniyor, ilkini geri gönderiyorlar. Zavallı köylüler 
de atlarının kullanım hakkı adına herhangi bir mükâfat veya 
karşılık ümit etmek yerine, sadece daha fazlasının alınmadığına 
sevinmekle yetiniyorlar. 


Her iki yanında da kocaman dağlar bulunan geniş bir vadiyi ve 
solumuzdaki göleti geçtikten sonra saat dokuzda, sabah kahvaltısı 
için Jellet adlı bir kahvehanede mola verdik. Solumuzda yer alan 
bir grup derme çatma evi geçtik. Değişik yönlerde sığır, koyun 
ve keçi sürüleri görülüyordu. Saat onu biraz geçe Efes'e doğru 
ilerledik ve az sonra Küçük Menderes'in (Cayster) bir koluna 
geldik. Aleman (Gallesus) Dağı eteklerindeki yeşil bir vadinin 
batı kenarına doğru sürdük atlarımızı. Zirveye doğru yükselen 
ve “keçi kalesi” diye adlandırılan eski bir kale vardı. Muhtemelen 
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kale etrafında hep bu hayvan türünün otladığından olsa gerek bu 
isimlendirme. Saat biri geçerken Küçük Menderes'in üstündeki çok 
güzel taş bir köprüden geçtik. Köprü malzemesinin içinde dövülüp 
şekillendirilmiş mermer parçaları vardı. Bunların bazı görkemli 
antik yapılardan alındığı açıkça anlaşılıyordu. Kenarlarındaki 
sağlam duvarlar sayesinde köprüden güvenle geçiliyordu. Böyle 
bir şeyi bu memlekette daha evvel gördüğümü hatırlamıyorum. 
Köprüde bir şelale vardı ve o mahalde bir değirmen işletiliyordu. 
Saat ikide, İzmir'den on iki saatlik mesafedeki Ayasluğ'a vardık. 
Coğrafyacı Strabo, Efes'in üç yüz yirmi stadia [1 stadia- 157m], 
yani İzmir'den de kırk mil güneyde olduğunu söylemektedir. Bu 
durumda gezimizin iyi haberler barındırdığını anlamışsınızdır. 

Ayasluğ'da üç İngiliz beyefendisiyle karşılaştık. Bu kişiler, 
daha önceleri Mısır ve Suriye'ye yolculuk yapmışlar, şimdi ise 
İzmir'e gitmek üzereymişler. Bu yöredeki tek kahvehanenin tama- 
mı bizim kalmamız için tefriş edildi. Duvarları taş ve çamurdan, 
çatısı ise yeşillik ve samandan yapılmış bu mekânın neredeyse 
her yeri kırlangıç yuvalarıyla dolu. Bu işletmenin, biri yolculara 
diğeri de atlara ayrılmış iki bölümü var. Ahıra giden tek yol, bar 
odası, yani yemek odasının tam ortasından geçiyor. Kahvehane- 
nin önünde bir lahit bulunuyor. Ancak üzerindeki kitabe şimdi 
neredeyse okunaksız halde. Lahdin ilerisinde bir cami bulunuyor. 
Daha ileride bir Türk hamamının yıkıntıları var. Kahvehanenin 
çevresinde Ayasluğ köyünü meydana getiren tek tük perişan 
evler yer almakta. 


Doğudaki tepenin eteklerinde yer alan Aziz Yuhanna 
Kilisesi'ne gittik. Burası muhtemelen Efes yıkıldıktan sonra 
Ayasluğ'a gelen Hıristiyan Rumlar tarafından inşa edilmiş. Müslü- 
manlar ülkeyi ele geçirdikten sonra diğer kiliseler gibi bu da camiye 
çevrilmiş. Şimdi buralar tamamıyla terk edilmiş vaziyette; kapısı, 
penceresi, çatısı ve zemini yok. Yapı dört bölüme ayrılıyor. Birisi 
binanın yarısına gömülmüş ve kilisenin bahçesiymiş gibi görünü- 
yor. Bu bahçede birkaç büyük ağaç dimdik yükselmiş. Diğer üç 
bölüm neredeyse birbirine eşit büyüklükte. İlk Hıristiyanların ve 
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daha sonra da Müslümanların dualarını sundukları bu yerde şimdi 
gür yabani otlar öylesine ferah büyüyor ki. Kilisenin içerisinde, 
Diana'nın mezarından alındıkları rivayet edilen koskocaman 
granit sütunlar bulunuyor. Bunlar sırasıyla bir putperestin, bir 
Hıristiyan'ın ve bir Müslüman'ın ibadetlerine hizmet etmişler. 


Çarşamba sabahı saat yedide atlarımıza bindik; lahdin ve 
sağındaki eski caminin bulunduğu yerden ayrıldık. Panayır (Pri- 
on) Dağı'na at sürdük ve sonra atlarımızı yedeğimize alarak Efes 
harabelerini araştırmak üzere yürümeye başladık. Toprak upuzun 
otlarla veya buğdaylarla kaplanmıştı. Düşen iri çiy taneleri yürür- 
ken hiç de hoş olmuyordu. Tepenin doğu yakasında dikkate değer 
hiçbir şeyle karşılaşmadık. Bina namına hiçbir şey yoktu bu tarafta. 
Kuzey yakada ise Arena (Circus), yani stadyum vardı. Doğudan 
batıya uzunluğu 40 rot (1 stadia) idi. Kuzeydeki alçak olan yaka 
ayakta kalmayı başaran kemerlerle desteklenmişti. Yarışların 
sergilenmesi için kullanılan saha şimdi bir buğday tarlasıydı. 


Batı cephesinin sonunda bir bahçe kapısı bulunuyor. Kapıya 
bitişik duvarlar hayli kalın, sapasağlam ve hâlâ ayakta. Stadyumun 
kuzeyinde ve sadece bir sokakla bölünmüş olan yerde, şelalelerin 
çevirdiği ve çeşitli yapıların kalıntılarıyla dopdolu bir meydan var. 
Kuzeyden güneye uzanan bir sokak, bu meydanı tam ortasından 
ikiye bölüyor. Stadyumun batısındaki zemin doruk seviyesinde 
yükseliyor. Buranın merkezinde ise koskocaman bir kaide yer 
alıyor. Bu yapının orada nasıl dimdik ayakta kaldığını söylemek 
kolay değil. Burası ile stadyum arasında, Efes'in kuzeyindeki bir 
ovadan geçen ve şehrin ortasına varan bir sokak uzanıyor. 


Efes ovalarında birkaç Rum köylüsüne rastladım. Kadın ve 
erkek bu köylüler, buğdaylardan yabani otları ve burçakları yo- 
luyorlardı. Bana Matta, 13/28'i hatırlattılar.? Onlara Rumca hi- 
tap ettim. Fakat Türkçe karşılık vermelerinden, Rumcayı çok az 
anladıklarını fark ettim. Kanaatimce bunlar uzaktaki köylerden 


2 “Ve hizmetçilere, “bunu bir düşman yapmıştır” dedi. Hizmetçiler de ona: 


“Öyle ise ister misin, gidip onları toplayalım’ dediler.” [ç. n.| 
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buraya işçi olarak gelmişlerdi. Hiçbiri okuyamıyordu, ancak köyde 
kendilerinin mensup olduğu papazların ve okuldaki öğretmenin 
okuma bildiklerini söylediler. Onlara birkaç risale verdim. Bunları 
papazlarına ve öğretmene götürmeye söz verdiler. Tournefort,? 
kendisi Efes'teyken 30 veya 40 Rum ailenin yaşadığını söylüyor. 
Seyyah Chandler ise sadece on veya on iki kişi olduğuna hük- 
metmiş. Şimdi Efes'te tek bir insan yaşamıyor. Açık olarak aynı 
zemin noktasında olmamakla birlikte bir başka isim altında Efes 
olarak dikkate alınabilecek Ayasluğ'da, birkaç perişan Türk evin- 
den başka bir şey görünmüyor. “Şamdan yerinden kaldırılarak 
başka bir yere nakledilmiş.” (Vahiy, 2/5] “O şehir ki halkla dolu 
idi, tek başına nasıl oturuyor şimdi!” |(Yeremya'nın Mersiyeleri, 1/1) 


Harabeler arasında dolaşırken, buralarda vuku bulan hadise- 
leri derinden bir bakış açısıyla düşünmemek imkânsızdı. Burada 
dönem dönem mimarlık, müzik, trajedi ve hatiplik maharetleri 
sergilenmişti. Burası, insanoğlunun en göz kamaştırıcı eserlerinden 
bazılarının bütün ihtişamıyla görülebileceği bir yerdi. Buradaki 
vakıa, onların fani bir tabiatta olduklarını göstermektedir. Bu 
duvarlar arasında ayakta durmak ve Efes'in ilk kuruluşundan bu- 


3 Yazar burada muhtemelen Fransız bitkibilimci Joseph Pitton de Tournefort'u 


(1656-1708) kastetmektedir. Montpellier Üniversitesi'nde botanikte uzman- 
laşarak 1683'te Paris Kraliyet Botanik Bahçesi'ne profesör olarak atandı. 
1699'daki Karlofça Antlaşması'ndan sonra Fransız hükümeti tarafından 
botanik araştırmaları yapmak ve bitkiler toplamak üzere doğu seyahatine 
gönderildi. 23 Mayıs 1700'de bir hekim ve bir ressamla birlikte Marsilya'dan 
hareket eden Tournefort, önce Girit'e oradan da Ege adalarının büyük bir 
bölümünü gezdikten sonra Mart 1701'de İstanbul'a vardı. İstanbul'da kısa 
bir süre kaldıktan sonra Karadeniz yoluyla Doğu Anadolu ve Kafkasya'ya 
doğru yola çıktı. Erzurum valisi Köprülü Numan Paşa ve maiyetine katılarak 
deniz yoluyla Trabzon'a doğru yola çıktı. Oradan Erzurum'a ulaşarak Tiflis 
ve Erivan'a kadar gitti. Ağustos 1701'de Erzurum'a döndükten sonra Ankara 
üzerinden Bursa'ya, oradan da İzmir'e geldi. Mısır ve Arabistan'a gitmek 
niyetinde olan Tournefort, sonunda bu yolculuktan vazgeçerek 3 Haziran 
1702'de Marsilya'ya döndü. Getirdiği malzemenin tasnifi ve kitabın hazırlanışı 
tamamlanmadan evinden botanik bahçesine giderken bir araba kazasında 
öldü. Relation d'un voyage du Levant adlı seyahat kitabı iki cilt halinde 17 17'de 
basıldı. Eser Türkçeye çevrilerek Tournefort Seyahatnamesi adıyla 2005 yılında 
ülkemizde de yayınlandı. [ç. n.| 
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güne kadarki tarihî seyrini zihnimizde canlandırmak ne kadar da 
ilginç olacaktır! Biz burada putperestçe ve karmakarışık ayinlerin, 
yine putperestlerin gaddarca ve kanlı sporlarının ardından, o ilk 
Hıristiyanların mübarek ve huzur dolu yaşantılarının, dualarının 
ve vaazlarının geldiğini pekâlâ gözlemleyebiliyoruz. İlk Hıristi- 
yanlar şehit oldular, lakin dinleri hâlâ zaferler kazanıyor. Pagan 
ayinleri ve pagan sporları ise feshedilmiş ve İsa'nın sade ibadet 
şekli onların evlerinde başlatılmış. Bu şehrin zapt edilip ardından 
tekrar ele geçirildiğini, yıkıldığını ve yeniden inşa edildiğini göre- 
biliyoruz; tâ ki Hıristiyanlığın, sanatın, bilginin ve bayındırlığın 
önünde “yegâne meşguliyeti yakıp yıkmak olan tek halkın” 
ahlaksızlık yayan nefesleri tükeninceye kadar... 


Efes Ovası, üstünden hiç kalkmayan ve neredeyse tamamını 
kaplayan sis ve duman yüzünden şimdi çorak vaziyette. Fakat 
toprak çok zengin, civardaki araziler hem yeşil hem de sağlıklı. 
Şayet despotik yönetimin ve zalim ağaların bir de ortalıkta dolaşan 
eşkıya takımının bu yolda önümüze attığı engeller kaldırılırsa, 
bitişik tepeler köylere çok hoş şartlar sağlayabilir. 


Saat ikide İzmir'e gitmek üzere yola çıktık. Geceyi, iniş yo- 
lundayken gecelediğimiz aynı kahvehanede geçirdik. Sabahleyin 
Efes'ten ayrılırlarken gördüğümüz İngiliz yolcular da burada 
kalıyordu. Hem bütün hizmetkârlarıyla gruplar hem de orada 
oda kiralayan Türkler toplam 20 ila 30 kişi arasında bir yekün 
tutuyordu. 


Han, sadece bir odadan oluşuyordu. Yere serilmiş hasır dı- 
şında ne bir döşeme vardı, ne yatak ne masa ne de bir sandalye. 
Burası da Anadolu'daki taşra hanlarında genelde rastladığımız 


Yazar tırnak içerisindeki bu ibareyi, John Pinkerton'ın Modern Geography, A 
Description of the Empires, Kingdoms, States and Colonies in all Parts of the World, 
II. baskı, Londra 1806 künyeli kitabından aktarmaktadır. Pinkerton''ın s. 
307'deki ilgili sözleri şöyledir: “Pek çok önemli antik şehir bir köyün içine 
gömülmüş durumda. Hatta Türk hakimiyetinde bulunan o köy çoğu defa 
enkaz yığınıdır. Türkler ki, yegâne uğraşıları yıkıp dökmek olan belki de tek 
halktır. Haritalar pek çok isimle dolu. Bunlar sadece ufacık köyler tarafından 
biliniyorlar.” [ç. n.| 
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konaklama yerleri gibiydi. Yiyecek ve içecek adına tedarik edile- 
bilen tek madde, Türk usulünde yapılmış, şekeri ve sütü olmayan 


koyu kıvamdaki kahveydi. 


Perşembe sabahı saat altıda İngiliz beyefendilerle yola koyul- 
duk. Saat on civarında Yahudi mezarlığı yoluyla güney kesiminden 
İzmir'e girdik. Buradan ayrılırken şehir halkını bazı endişeler içe- 
risinde bırakmıştık. Zira Boğdan'daki isyan sebebiyle bu yörede 
bir rahatsızlık vardı. Ayrıca şu an limanda bulunan Fransız savaş 
gemisindeki yetkililerin, Türk muhafız birliğinin şerefini iki pa- 
ralık etmesi ve incitmesi neticesi meydana gelen bir problem söz 
konusuydu. Biz de bu yüzden İzmir'e yaklaşırken endişeliydik. 
Fakat şehre girmeden önce Mr. Van Lennep ile karşılaştık. Her 
şeyin sakin olduğunu söyledi. Yine de şehirde Türklerin ikamet 
ettiği mahaldeyken, etrafımızda hareket halindeki insanları ve 
birkaç dakika içerisinde sokakları dolduran silahlı Türkleri gö- 
rünce güç bela girdik İzmir'e. Bu ani hareketlenmenin sebebini 
öğrenmek kabil olmadı. Sorularımızın cevabını bir Türk verdi. 
Ona göre Rumlar isyan etmişti ve hepsi de silahlanmıştı. Bir baş- 
kası, Frenklerin, yani Avrupalıların Türklere karşı silahlandığını 
söyledi. Üçüncü bir kişi ise, askerlerin Fransız savaş gemisine 
hücum etmek için gittiklerini anlattı. 


Kaçmak imkânsızdı, tehlike olduğu takdirde kalmak da büsbü- 
tün beyhudeydi. Tamamen Türklerin avuçları içindeydik. Burada 
herhangi bir isyan ya da savaş çıkarsa, başımıza nelerin geleceğini 
söylemek imkânsız. Yeniçerimiz Mustafa bizi, kendisinin bağlı 
bulunduğu yeniçeri alay karargâhına götürdü hemen. Ortalık 
külliyen sakinleşinceye kadar çok sayıda yeniçerinin koruması 
altında orada kaldık. Sonrasında Frenk sokağına doğru yolumuza 
devam ettik. Kiralık evimize vardığımızda öğrendik ki, bu sabah 
şehir halkı İstanbul'dan bir haber almış. Habere göre Boğdanlıların, 
Prens İpsilante komutasındaki büyük bir ordusu Türklere karşı 
harekete geçmiş. Haberin kulaktan kulağa dolaşmaya başlama- 
sından kısa süre sonra bir adam, evinin terasında kimseye zarar 
vermeden silahını patlatmış. Bunun bir silah alarmı olduğuna 
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inanmış herkes. Türkler, niçin olduğunu bilmeden silahlarına 
sarılmışlar ve dehşete düşen Rumlar kendilerini mümkün oldu- 
gunca hızlı bir şekilde limandaki tekne ve sandallara atmışlar. 
Şükür ki kan dökülmemiş. 


Beraberimde Türkçe ve Rumca Ahitler getirmiştim. Fakat bu 
değerli hazineyi alacak kimseye rastlamadım. Bari Efes ovalarında 
köylülere verdiğim risaleler büsbütün kaybolmasa. 


Rum kesiminde çıkan şu anki isyan, yapacağım işleri muhte- 
melen bir süreliğine engelleyecektir. Bu sıkıntılar sona erinceye 
kadar daha fazla seyahat etmenin ya da Rumlara geniş ölçekte 
risale dağıtmanın benim için basiretli bir davranış olacağını dü- 
şünmüyorum. Orta vadede vazife yapacağım ve eminim ki bu 
da az yararlı olmayacak. Matbaa makinesi ile ilgili Mr. Evarts'a 
ve Mr. Tappan'a daha kesin malumat yazacağım. Tanrı bize Batı 
Asya için lütfunu ihsan etsin. Sağlığım iyi ve işimi gittikçe daha 
çok seviyorum. 


Sevgi dolu kardeşiniz Pliny Fisk 


25. MEKTUP 
EY KUDÜS! TÜM DÜNYANIN BİR GÜN İSA'YA 
DÖNECEĞİNE OLAN İNANCIM BU KADAR 
SAĞLAM OLMAMIŞTI! 


Kudüs, 5 Mayıs 1821 


Değerli Kardeşim, 


İzmir'den ayrılmak üzereyken, sizin 18 Ağustos 1820 tarihli 


mektubunuza cevaben acele bir mektup yazdım. Mektubumda, 
bana bu ayrıcalığı gösterdiğiniz için memnuniyet duyduğumu 
ve çoğu mektubunuzu alma lütfuna ermiş nadir kişilerden biri 
olmayı arzuladığımı yazmıştım. 


Bu kutsal şehirde yaklaşık üç ay kaldıktan sonra şunu söy- 


leyebilirim ki, burası daha önce ziyaret ettiğim yerlerden bir 
yönüyle farklıdır: Görüş alanınızda sizi bıktıracak herhangi bir 


1 


“Letter from Mr. Parsons to Mr. Cyrus Byington (5 Mayıs 1821)”, The Mis- 
sionary Herald, Nisan 1822, Vol. XVIII, s. 109-110. 

Cyrus Byington (1793-1868): Andover Teoloji Okulu'nda öğrenim gördü. 
Mississippi kıyısında yaşayan Oklahoma (daha sonra Choctaw) adlı bir 
Kızılderili kabilesinde misyonerlik yaptı. Kızılderililer için kitaplar hazırladı. 
Avukatlık mesleğinden bu görev için vazgeçti. 1821 yılında başladığı bu fa- 
aliyetinde, onların dilini öğrenmesi ve bir sözlük çalışması yapmasıyla öne 
çıkmıştır. Bk. “Death of an Old Missionary”, The Missionary Herald, Mart 
1869, Vol. LXV, s. 83. [ç. n.] 
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obje yoktur. İzmir'in, Bergama'nın, Patmos'un manzarası da 
elbette en hassas duyguları harekete geçirir. Lakin bu duygular 
anlıktır. Kudüs'te ise böyle değildir. Şu an, buraya vardığım ilk 
günkünden daha büyük bir zevkle Golgota Dağı'na gidiyorum; 
Getsemane Bahçesi'nde yürüyorum; Sion'un zirvelerinde dimdik 
ayakta duruyorum; Zeytin Dağı'na çıkıyorum; Siloam Gölü'nün 
sularından içiyorum. 

Hakikaten de gönlümüze sunacağımız çok fazla konu var: 
Davud Peygamber'in yürekten söylediği ilahiler, Süleyman 
Peygamber'in diz çöküşüne ithaf kabilinden yaptığı dua, ellerini 
Tanrı'ya açması, sonradan kilisenin şerefi ve dünyanın bir harikası 
olan bir mabedi Tanrı'ya adaması, İsa'nın devrini gördüğünde ve 
sevindiğinde İşaya Peygamber'in soyunun yüceltilmesi, Nehemya 
ve Ezra peygamberlerin, kendilerine karşı çıkan bütün dünyanın 
ortasında Davud Peygamber'in çadırını diktikleri zamanki coş- 
kuları, vatanperverlikleri ve dindarlıkları; saymakla bitmeyen 
öteki hayırlar, ıstıraplar, ölümler, yeniden dirilme ve Kurtarıcımız 
İsa'nın göğe yükselişi. Gördüklerimizin üzerine, başımıza gelen 
her imtihandan sonra memnuniyetimizin artması gerekmektedir. 

Fakat cahil kalabalıkların hürmet ettiği özel objeleri ayırt 
etmek noktasında, bütün şüpheleri yıkan bu türden konula- 
rı tefekkür etmek ne muhteşem bir şey. Örneğin, burada size 
Kurtarıcımız'ın kırbaçlanmak için bağlandığı bir sütun gösterilir. 
Üzerinde yer alan kemerden Pilatus, “İşte o adam!” diye çığlık 
çığlığa bağırmıştır. Yine bir kapı gösterirler. Bir zamanlar Havari 
Petrus, melek kendisini hapishaneden çıkarmak için geldiğinde 
işte bu kapıya vurmuştur. İnsanların hürmet gösterdikleri daha 
binlerce mekân var. Şu an bütün bu saçmalıklar, aydınlanmış 
yolcuları tiksindirmeye ve küfür karşısında onlara güç verme 
hesabına çalışıyor. 


Lakin bu şehrin, Hayy olan Tanrı'nın evinin çağlar boyunca 
ulvi başkenti olması, Davud'un görünmesiyle, peygamberlerin 
görünmesiyle, Cebrail'in görünmesiyle ve Tanrı'nın bizzat insan 
bedeni içerisinde |Hz. İsa olarak] zuhur etmesi vesilesiyle onur- 
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landırılması, İncil'in bu şehirde muhteşem bir başarı ve tesir ile 
tebliğ edilmiş olması ve yine bu şehirden bir yığın insanın göksel 
dünyaya rehberlik etmesi birer hakikattir. İnsan aklı hiçbir aldanma 
olmaksızın bunlara itimat edebilir. 


Misyonerlerin çektikleri meşakkatlerden söz ediyorsunuz. 
Siz şimdi belki de edindiğiniz tecrübe ışığında konuşabilirsiniz. 
Eğer dediğim gibiyse, hiç şüphem yok, misyonlarla ilgili meseleyi 
irdelediğiniz zaman o meşakkatlerin bizim düşündüğümüzden 
daha fazla olduğunu görmüşsünüzdür. Zira misyonerlik meşak- 
katlerinden bahis açmak ayrı bir şeydir; bizzat tecrübe etmek 
başka birşey. Sık sık şunu dile getiriyoruz: Bizler yakan güneşin 
altında eriyip bitmek zorundayız. Neşelenmemize vesile olacak 
bir tebessüm dahi görmeksizin veya bizi hissedecek bir kalple 
karşılaşmaksızın tek başımıza tenha yerlerde dolaşmak zorunda- 
yız. Sadece bir iki-kişi tarafından iltifat görmeye, buna mukabil 
pek çok kişinin düşmanlığını kazanmaya ve hiç kimse tarafından 
sevilmemeye mahkümuz biz. Ölünceye kadar bu yola başımızı 
koymak mecburiyetindeyiz. 


Doğru, haklısınız; bu söylediklerim birer ıstırap kaynağıdır. 
Fakat bunları, kalbimizi derinden yaralayan diğer acılarla kıyas- 
lamamız asla mümkün değildir. Şöyle ki, Tanrı'nın şerefine halel 
geldiği bir ortamda ve insanların hileleriyle ruhlarımız aldatılarak 
tahrip edildiğinde sessiz kalmak zorundayız. Takip etmemiz 
gereken usul nedir, gitmek için yön nedir, vermek için nasihat 
nedir diye tereddüt etmeyi bir kenara bırakmak zorundayız. Ni- 
yetlendiğimiz güzel bir işin, yakamızı bir türlü kurtaramadığımız 
bir iktidar tarafından etkisiz hale getirilmesi kaderimiz âdeta. 
İşitmek için kulakları, idrak etmek için gözleri bulunmayan ve 
Cennetin emin bir yer olduğundan habersiz insanlara, manevi 
din konusunda ısrar etmek boynumuzun borcu. İşte bütün bunlar 
kalbimizi kanatan birer ıstıraptır. 

Misyonerlere son dönemdeki kadar yoğun bir hissiyatla du- 
alar etmemiştim. Kasvetli odamda devamlı surette şu konuyu 
tefekkür etmekten dolayı huzur buluyorum: Yanı başımda ya- 
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şayanlara hiçbir faydam dokunmazken, çok uzaklarda bulunan kar- 
deşlerim için bir iyilik yapabilirim. Misyonerlere isimlerini anarak 
dua etmek ve bu suretle bir gününüzü Hıristiyan dünyaya göz 
gezdirmeye harcamak insana huzur verir. Şunu söyleyebilirim ki, 
tüm dünyanın bir gün İsa'ya döneceğine olan inancım, şu anki 
kadar sağlam olmamıştı. Engel ve zorlukları, emin olunuz, hiç 
bu kadar dokunaklı bir tarzda överek göklere çıkarmamıştım. 


Kardeşim, korkmamamız ve tüm endişelerimizi bir kenara 
atmamız icap ediyor. Daima dümdüz gitmeli, sağa sola sapma- 
malıyız. Kendisi bizzat hakimiyeti eline alıncaya kadar Tanrı, her 
şeyi devirecek ve alt üst edecektir. 

Dilerim bedenen ve ruhen iyisinizdir. Bu meslekten emek- 
tar kardeşlerimize bir şeyler yazarsanız, onlara en Hıristiyani 
selam ve saygılarımı iletiniz. Tarla geniş, fakat mükâfat ondan 
daha büyük. Veda ederken son isteğim, Cennetteki mekânlarda 
beraber oturmamızdır. 


Levi Parsons 


26. MEKTUP 
LEVI PARSONS'TAN ABCFM HABERLEŞME 
SEKRETERLİĞİ'NE MEKTUP! 


Mayıs 1821, Siroz 


Muhterem ve Değerli Efendim, 


Fisk kardeş, Kudüs'ten gönderdiğim mektupların çoğunun 
eline ulaşmadığını geçenlerde haber verdi. Bu yüzden, İzmir'den 
ayrıldığım 5 Aralık 1820-8 Mayıs 1821 dönemine ait seyir defteri- 
mi hazırladım. Limanda şu sıralar bir Amerikan gemisi bulunuyor. 
Bu vesileyle seyir defterini İzmir'e, Fisk kardeşe göndereceğim. 


Şimdilik İngiliz konsolosunun ailesiyle beraber kalıyor ve 
onların çocuklarına öğretmenlik yapıyorum. Tercümanımı işten 
çıkardığımdan beri birkaç haftadır, mümkün olan en az masrafla 
yaşamam gerekiyor. Şayet her şey şu andaki gibi kalırsa, sıcak dö- 
nem birazcık geçtikten sonra ilk uygun fırsatta Filistin'e dönmeyi 
düşünüyorum. Böylesine dikkate değer bir tarladan gereğinden 
daha fazla ayrı kalmayı hayal bile edemiyorum. Yılbaşından Fısıh 
Bayramı'na kadar çok iyi şeyler yapmak için fırsatlar çıkabilir. Her 
gün dualarınıza katmanızı talep ediyorum, saygılarımla. 


Levi Parsons 


1 “Letter from Mr. Parsons to The Corresponding Secretary (20 Ağustos 1821)”, 
The Missionary Herald, Şubat 1822, Vol. XVIII, s. 44. 
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PARSONS KUDÜS'TEN İZMİR'E DÖNÜYOR! 


8 Mayıs 1821. Sabahın saat altısında kutsal şehir Kudüs'ten 
ayrıldık ve öğleyi biraz geçe Rama şehrine vardık. Rum manastı- 
rındakiler her türlü dostluğu göstererek misafir ettiler bizi. Biraz 
dinlendikten sonra Yafa'ya hareket ettik ve güneş batmadan oraya 
ulaştık. Yol boyunca son derece geniş ve muntazam ekilmiş tütün, 
pamuk, üzüm ve buğday tarlaları gördük. Yafa kapısında, birkaç 
topun önünde duran iki Türk askeri beni durdurdu. Pistolleri ve 
kılıçlarıyla Türklerden biri sağ yanımda diğeri sol yanımda duru- 
yordu. Yarım saat bekledikten sonra valinin, şehre girmeme izin 
veren emirnamesi geldi. İngiliz konsolosu beni ailesinin yanında 
kabul etti. Şu an burada yaşanan kargaşayla ilgili daha kati bilgiler 
edinmem için yanlarında birkaç hafta kalmam için davet etti. 


Akşamleyin Rus Konsolosluğunu ziyarete gittim. Onları çok 
üzgün bir halde buldum. Benim buraya varışımdan birkaç saat 
evvel konsolos gizlice kaçarak İstanbul'a gitmek üzere gemiye 
binmiş. Verdikleri bilgiye göre, niyeti Türk'ün kanlı bıçağından 
kendisini korumakmış. 


! “Journal of The Mr. Parsons, from The Time when He Left Jerusalem”, The 
Missionary Herald, Temmuz 1822, Vol. XVIII, s. 214-218. 
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Sakız'a Gitme Girişimleri 


9 Mayıs 1821. Sakız'a giden bir gemi buldum. Ücret konu- 
sunda kaptanla anlaştım, gerçek miktarın yarısını verecektim. 
İzmir'den Yafa'ya geçmek için? bu ücreti vermek mecburiye- 
tindeydim. Getsemane'deki kilisenin şu anki papazıyla birlikte 
ve kalabalık bir hacı grubunun eşliğinde gün batarken Yafa'dan 
ayrıldım. Akka'daki Rus konsolosunun kellesinin vurulacağı habe- 
ri, genel bir alarm durumu meydana getirdi. Hacılar eli kulağında 
olan bu tehlikeden kurtuldukları için pek sevinçliydiler. 


12 Mayıs 1821. Sabah erkenden Kıbrıs'ın Baf Limanı'na var- 
dık. Rum piskoposunun evi buradan iki mil uzaktaydı. Elverişsiz 
rüzgârlar ve özellikle hacıların hastalanmaları yüzünden bir gün 
boyunca kıyıda mola verdik. Bizim geldiğimizi duyan piskopos, 
atıştırmamız için ekmek, peynir ve şarap göndermişti. 

13 Mayıs 1821. Önceki gece bir yanı açık bir ağılda, fasulye 
tohumlarından yapılmış bir yatağın üzerinde uyudum. Hava gü- 
zeldi; buğday tarlalarının mahsul kaldırma vakti gelmişti. Çevre- 
mizdeki her nesne, çiçeklerin kokusu, çeşit çeşit enfes meyveler, 
kuşların şarkı söylemesi, havanın ferahlığı, hamd ve şükretmemiz 
için bizi harekete geçirmek üzere tasarlanmıştı. 


Bir Rum Papazla Sohbet 


15 Mayıs 1821. Bize eşlik eden bir Rum papazla çok faydalı 
bir sohbetimiz oldu. Ondan, Bakire Meryem'e dua etme vazi- 
fesi, ölülere dua etme türünden kendi iman akidelerine Kutsal 
Kitap'tan deliller getirmesini rica ettim. Bozuldu tabii ve delil için 
Kilise Babaları'na müracaat etti. “İncil, Kilise Babaları'nın yardımı 
olmaksızın dini talimat vermeye muktedir değildir” diye ekledi. 


2 Misyonerlerin geri dönüş güzergâhları aslında Yafa'dan İzmir'edir. Yazar 


burada sehven aksini yazmıştır. [ç. n.| 
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Bu memleketteki Hıristiyanların hatırı sayılır bir bölümünün se- 
bep olduğu ne içler acısı bir vaziyetti bu! Onlar dini vazifelerini 
öğrenmek için binlerce sayfalık ciltleri araştırmak mecburiyetin- 
deler. On binden fazla insan yaşasın da, Tanrı'nın emirlerinden 
bihaber olarak ölsünler, var mı böyle bir yer acaba€ 


17 Mayıs 1821. Günah itirafı konusunda Rum papaz şöyle 
dedi: “Şayet bir kişi büyük günah işlerse, o kişi papaza gitmek ve 
günahını ona söylemek zorundadır. Ardından kiliseye mum ve 
gazyağı getirmeli, servetinden fakirleri doyurmalıdır.” Tanrı'ya 
yönelik böylesi bir tevbe ve Efendimiz İsa Mesih'e böylesi bir 
iman için söylenecek söz bulamıyorum. 


19 Mayıs 1821. Castello Rosso'dan ayrıldık. Kaptan kıyıya 
çıktı ve bir saat kadar oyalandı. Getirdiği habere göre, Türkler ge- 
mimize el koymayı tasarlıyorlarmış. Kaptan kaçıp gelmiş. Castello 
Rosso'nun Hıristiyan nüfusu, hâlâ devam eden bir etkiye sahip. 


20 Mayıs 1821. Unutulmayacak bir sabah. Güneşin doğuşun- 
dan hemen sonra önümüzde bir gemi fark ettik. Bayrağı simsiyah- 
tı. Tam ortasında beyaz bir haç, onun altında da kırmızı renkte 
bir hilal bulunuyordu. Az bir zaman sonra bizi selamladılar ve 
yelkenleri indirmemizi emrettiler. Geminin kaptanı birkaç askerle 
bizi teftişe geldi. Bayrağı indirmemizi emretti ve ardından bizi 
hor gören bir edayla onu ayaklarının altına alarak çiğnedi. Bay- 
rağı göndere çeken kişiye küfürler savuruyordu. “Sizin geminizi 
almayacağız” dediler, “Rum hacıları taciz etmeyi de istemiyoruz; 
yalnızca Türk kanı arıyoruz. Onlar bizim patriğimizi ve papazla- 
rımızı idam ettiler. Hayatlarımızı ve dinimizi müdafaa için ayakta 
kalmaya kararlıyız. Mora'daki ve diğer adalardaki Rumların hepsi 
bizim safımızda yer alıyorlar. Şayet yolunuzu bir Türk gemisi 
keserse, ani bir infaza hazır olmalısınız.” 


Hacılar arasında hüküm süren şaşkınlığı tasvir etmem 
imkânsız. Hele kadınlar seslerini yükseltip öyle bir ağladılar ki. 
Onlar bizim gemiyi bırakıp öteki hacı gemisini araştırmaya geç- 
tiler. Bu gemi Yafa'dan beri bize eşlik etmekteydi. İçerisinde iki 
Türkile otuz civarında Yahudi ele geçirdiler. Hepsini derdest edip 
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tutukladılar. Türklerin derhal boyunları vuruldu. Fakat Yahudiler 
mahkeme için alıkondular. Hacılar bu dehşetli manzarayı görmek 
için güverteye yığılmışlardı. Az sonra çok uzaklardaki başka bir 
infaza daha şahit olduk. Gün boyunca benzer bayraklar çekilmiş 
pek çok gemiye rast geldik. 

21 Mayıs 1821. Kendimizi savunmak için güvertede hazır- 
lıklar yapıldı. Top dolduruldu ve tayfalar silahlarla teçhiz edildi. 


Tanrı'nın Lütfuyla Gelen Kurtuluş 


24 Mayıs 1821. Rodos Adası'nı batı kıyısı boyunca geçtik. 
Akşama doğru Rodos yakınlarındaki bir adanın limanında kısa bir 
süre oyalandık. Burada gemimiz mucizevi bir şekilde felaketten 
kıl payı kurtuldu. Bazı tedbirsiz gemiciler yüzünden bir kaya 
yatağının dibine girmiştik. Bir müddet kazadan kaçma imkânı 
bulamadık. Hacılar tehlikeyi görünce istavroz çıkarmaya ve Ba- 
kire Meryem'e dualar etmeye başladı. Onların kendi ruhlarını 
Efendimiz İsa'nın ellerine emanet edişi, ölmek üzere olan Aziz 
Stefan'ın haline hiç benzemiyordu. 


27 Mayıs 1821. Rüzgâr ters istikametten esiyor. Saat 10'da 
Stamphalia'ya demir attık. Akşama doğru bir manastırı ziyaret 
ettik ve akşam ibadetlerini yapan birkaç Rum'la bir araya geldik. 
Türklerden savaş ganimeti olarak alınan iki gemi getirildi bu 
limana. Türkler, kendilerine doğru gelen bir Rum savaş gemi- 
sini görünce kıyıya kaçmışlar. Bari canımızı kurtaralım derken 
gemilerini orada bırakmışlar. 


28 Mayıs 1821. Bir okulu ziyaret ettik ve öğrencilere 50 risale 
bıraktık. Dini kitaplar almaya gösterilen bu denli yüksek bir ar- 
zuyu ve dikkatle okunacaklarına dair bu kadar hoşumuza giden 
kanıtı daha evvel hiç gözlemlememiştim. “Bize kitap gönderin. 
Bunlardan ailelerimize ve çocuklarımıza da tedarik etmek istiyo- 
ruz” diye tekrarlayıp durdular etrafımda. Savaşın bitmesi halinde 
göndereceğime dair onlara biraz umut verdim. Hayat kelamı 
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İncil için kaç tane yalvarış var, onsuz yaşayan ve ölenlerden; 
görüyorsunuz işte! 


1 Haziran 1821. Bir gemi yaklaştı bize doğru. O vakit kaptanı, 
bir Rum papazını ve beni savaş gemisinin bordasına çağırdılar. 
Pasaportumu yanıma almayı unutmuşum. Savaş gemisinin kaptanı 
pasaportu getirmemi emretti. Getirdim, şöyle bir göz attıktan 
sonra bunun yeterli olduğunu söyledi. Ne Sakız'a ne de İzmir'e 
giremeyeceğim konusunda beni ikna etti. Çünkü Sakız'daki okul 
kapanmış, Prof. Bambas canını zor kurtarmış. Böylece hayal kı- 
rıklıklarıma bir yenisi daha eklenmiş oldu. 


2 Haziran 1821. Sisam'a vardık. İngiltere konsolosu Mr. Spat- 
hi, evindeki bir odada kalmam için beni davet etti. Memnuniyetle 
bu davete icabet ettim. Zira bu ortam bana, çalışmak ve araştırma 
yapmak için iyi bir inziva sağlayacaktır. 


Çalışmalarımızın Aks-i Sedası 


Hacılar eşliğinde Kudüs'e giderken ve oradan geri gelirken 
yaptığımız deniz yolculuğunu pek çok nahoş hadise takip etti. 
Fakat dini talimatlar verme ve geniş bir nüfuz alanı elde etme 
çabaları konusunda epeyce avantaj sağladığımızdan hiç şüphe- 
niz olmasın. İki ayı aşkın bir süredir Kudüs yollarında hacılarla 
beraber kaldım. Onlara Kutsal Kitap'ı okuyordum. Canlanan 
inayetin doğası ve İsa'nın ikinci kez gelişine durup dinlenmeden 
hazırlanmanın önemi üzerine sohbet ediyorduk. Tek bir kişi bile 
sözümü uygunsuz bir yöne çevirerek akamete uğratmadı. Tüm 
seyahat boyunca, Tanrı Kelamı'na yönelik bir burun bükmeye, 
alayvari bir gülüşe rastlamadım. Genelde insanı memnun eden 
bir dikkat söz konusuydu. Çok sayıdaki hacının halinden, Kutsal 
Kitap'ı okumanın etkileri ve ondan ibret alışları ziyadesiyle belli 
oluyordu. Okuduklarını anlıyorlardı ve doğru bir biçimde ana 
fikri tekrarlıyorlardı. Üzerlerinde eskilerden kalan etkiler kısa 
zamanda silinebilir ve Tanrı'nın lütfuyla hakikate dönebilirler. 
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Şundan eminim, hacılar olarak yeryüzünün neresini dolaşırlarsa 
dolaşsınlar, İsrail'in rehinden kurtuluşunu bekleyen pek çok kimse 
vasıtasıyla Tanrı'ya yönelmeye başlayacaklardır. 


Kutsal Kitap'ın okunması belki de Kudüs'te iyi şeyler yap- 
manın en etkili yolu. Bu bakımdan yılbaşından Fısıh Bayramı'na 
kadarki dönem paha biçilmez bir zaman dilimi. Aralarında nüfuzlu 
ve okumuş yazmış kimselerin de bulunduğu kalabalık yığınlar, 
neredeyse dünyanın her bölgesinden gelerek tek bir mekânda 
toplanıyor. Bu vesileyle buradan edindikleri bilgiler binlerce ruha 
nakledilecektir. Buraya açılacak istasyonu, seçilebilecek en önemli 
ve aynı zamanda vazgeçilemeyecek yerlerden biri olarak düşü- 
nüyorum. 


Çeşitli Notlar 


4 Haziran 1821. İlginç bir genç odama geldi. Vaftizden farklı 
olarak yeni doğuşun tabiatı ve ahlak yani kutsal görevler hakkında 
sohbet ederek bir saat geçirdik. 


7 Haziran 1821. Fransız konsolosunu ziyaret ettim ve ken- 
disiyle akşam yemeği yedim. Genel itibariyle Rumlar arasındaki 
Kutsal Kitap'ı dağıtma gayretlerimizin lehinde konuştu. Çok az 
kişinin eski Rumcadan anladığına işaret etti. Bu yorumu her bir 
Rum entelektüeli de yapıyor zaten. Ama yine de kilise ayinleri, 
dualar, ilahiler, Ahit okumaları eski dilde gerçekleştiriliyor. Yıl 
boyunca binlerce kişi katılıyor bu ayinlere ve hepsi de tıpkı kâfirler 
gibi İncil cahili olarak kalıyorlar. 


9 Haziran 1821. Sisam'ın Rum piskoposunu ziyaret ettim. 
Halkın işleriyle ilgilenmekten dolayı sohbete çok fazla zaman 
ayıramadı. Günün tamamı, adanın savunması için yerleştirilen 
askeri birliklerin teftişine adandı. Askerlerin düzenlenmesi son- 
rasında piskopos ve papazlar bir saatten fazla dua okudular. 
Konsolosun evine döndüğümüzde genç bir kişiyi beni bekler 
buldum. Lancaster eğitim sistemi ile ilgili sorular sordu. 
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18 Haziran 1821. Saygıdeğer bir beyefendi Rodos'tan doğruca 
bize geldi. Altmış hacının Rodos Limanı'nda boynunun vurulduğu 
haberini getirmişti. Büyük ihtimalle aralarından bazılarına Kutsal 
Kitap'ı okumuştum. Bu korkunç muameleyi gerçekleştirenler 
bunun hesabını verecektir. 


25 Haziran 1821. Biraz uzağımızdaki bir papaz, Sisam'daki 
kilise ve manastırlarla ilgili olarak şu malumatı verdi: Adadaki 
manastır sayısı on beş, keşiş yüz, kilise üç yüz, papaz yüz elli, köy 
otuz sekiz, en önemli köy olan Vati'de hane sayısı bin, kilise sekiz. 


Sisam'dan Siroz'a Geçiyorum 


28 Haziran 1821. Yeniden sağlığıma kavuşmak için hiç vakit 
kaybetmeden kısa bir deniz yolculuğu tavsiye etmişlerdi. Tino'ya 
giden gemi şu an limanda. Sabah yola çıkma niyetiyle kaptanla 
anlaştım. 


29 Haziran 1821. Sabah erkenden bir Ceneviz gemisiyle 
Sisam'dan ayrıldım. Ancak gün boyunca çok az ilerleyebildik. 


30 Haziran 1821. İkindiye doğru, Tino'nun en büyük köyü- 
nün manzarası karşımızda beliriverdi. Şiddetli rüzgâr yüzünden 
limana giremedik. Kaptanımız rotasını Tino'dan 18 mil uzaktaki 
Siroz'a çevirdi. Saat üçte Siroz Limanı'na demir attık. 


2 Temmuz 1821 Siroz. İngiltere'nin Siroz konsolosunun muavi- 
ni ile akşam yemeği yedik. Sisam'dan bindiğim Ceneviz gemisinin 
kaptanı, Tino'ya dönmek yerine İzmir'e hareket için anlaştı. Bu 
yüzden kaptanın, Fisk kardeşten bir haberle dönmesine kadar 
İngiliz konsolosunun kendi ailesiyle beraber kalma davetini kabul 
ettim. Siroz, Fransa'nın özel himayesi altında bulunduğundan, ha- 
lihazırdaki savaşın tehlikesinden ve gürültüsünden azade bir yer. 

10 Temmuz 1821. Meyveler açısından bu ada, kayısı, erik ve 
armudu her zaman taze bulabileceğimiz bir yer. Birkaç gün içinde 
de incir ve üzüm bollaşacak. 
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Katolik Bir Papazla Görüşme 


15 Temmuz 1821. Piskoposun vaazını dinlemek üzere kon- 
solosla beraber bir Katolik kilisesine gittik. Erken varmıştık. Bizi 
başpapazlardan birinin odasına davet ettiler. Çok geçmeden Kato- 
lik Çocuk İlmihali'ne geldi söz. “Niçin On Emir'den ikincisi, sırala- 
maya dahil edilmeyip atlanmıştır ve bu emirleri tamamlamak için 
onuncu emir neden ikiye bölünmüştür?” diye sordu oradakiler. 

Başpapaz şöyle cevap verdi: “İkinci emrin ikiye bölünme 
ihtiyacı, birinci emrin bir parçası olmasından kaynaklanmaktadır. 
Onuncu emir de iki müstakil konuyu içerdiğinden ayrı yazılma- 
lıdır. Bunun yanı sıra biz ilmihalimize, sadece konularına göre 
şekil verdik.” Bu açıklamalardan tatmin olmadığımı söyledim 
kendisine. Gençler için bir kitap hazırlamaya ve bu kitapta On 
Emir'in Kitab-ı Mukaddes'te bulundukları üzere kelimesi kelime- 
sine yazmaya onu ikna ettim. 


Bundan sonra İnciller konusu gündeme geldi. Katolik papaz, 
Antonio Martini tarafından hazırlanan İtalyanca tercümenin yan- 
lışsız olduğunu söyleyince pek memnun kaldım. Saat onda kiliseye 
çağrıldık. Piskopos bir iki dua okuduktan sonra cemaatten biraz 
yüksekçe bir yere oturdu. Matta, 5/20'deki cümleyi önce Latince, 
sonra Rumca okudu. İncil'i kapatarak modern Rumca olarak Feri- 
silerin dini konusunda konuşmaya başladı. Günümüzde çok fazla 
olup olmadıklarını sordu. “Onların dini şeklidir, kalbi değildir” dedi. 
Vaazdan sonra yaklaşık yirmi çocuk kutsal yağ sakramenti için hu- 
zura getirildi. Piskopos parmağını yağa batırdı, çocuğun alnına sürdü 
ve kutsal Teslis adını söyledi. Bu ayinlerin ehemmiyetini pek çok 
papaza sordum. “Kilisenin bir düzenlemesidir” diye cevap verdiler. 


Hacılar İçin Risale 


28 Temmuz 1821. Kudüs'te bulunan her mezhepten hacının 
kullanması için “Kutsal Hafta” başlıklı bir risaleyi hazırlamak tam 
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bir günümü aldı. Bu risale, Kurtarıcımız İsa'nın “kutsal hafta” 
boyunca sergilediği amellerin Kutsal Kitap'a göre dökümünü 
içeriyor. Aslında Katolikler tarafından kabul gören bir eserden 
alıntılar yaptım. Farklı yönü, Latin alfabesinden Rum alfabesine 
çevrilmesidir. Bu risalenin, Katolik hacılar tarafından beğenileceği 
gibi bütün mezheplere mensup hacıların da çok hoşuna gideceğini 
düşünüyorum. 


30 Temmuz 1821. “Yaz mevsimini geçirmek için en ihtiyatlı 
metot hangisidir?” diye epeyce kafa yordum. Nihayetinde tercü- 
manımın işine son vererek tek başıma İngiliz konsolosunun ya- 
nında kalmanın bir vecibe olduğuna karar verdim. Bu düzenleme, 
masraflarımı adamakıllı azaltacak; araştırmalarımı takip etmem 
için müthiş bir fırsat verecek. Yaz sıcakları geçer geçmez Filistin'e 
yelken açmayı umuyorum. O zamana kadar bir hizmetkâra ih- 
tiyacım olmaz. Sabahleyin bu niyetimi tercümanım George'a 
bildirdim, hizmetinin karşılığını son kuruşuna kadar ödedim ve 
kendisine yol verdim. 


3 Ağustos 1821. Dün bir Katolik papazını ziyaret ettim. Bu 
kişi İstanbul'daki Fransız Büyükelçisinin ailesinin yanında vazife 
yapmış. Kutsal Kitap cahili tebealarla ilgili düşünceleri makul ve 
aydınlatıcıydı. “Bunlar şu iki sebepten kaynaklanıyor: Ülke coğ- 
rafyasının bilinmezliği ve insanların alışkanlıkları” diye konuştu. 


12 Ağustos 1821 Pazar. Katolik kilisesine giderken yolumun 
üstünde bir köy vardı. Diğer günlerde olduğu gibi bugün de so- 
kaklarda erzak satılıyordu. 


16 Ağustos 1821. Bir papaz, Protestanların elindeki Ahitler'i 
ile Katoliklerin elindeki Ahitler'i arasında ne fark olduğuna ilişkin 
sorular sordu. Bu, Kutsal Kitap'ın kapsamlı olarak dağıtılması 
hakkında uzun bir sohbete götürdü bizi. Düşüncelerimi şöyle 
açıkladım: 


Bizim Rumca bir Ahit'imiz var; Katolikler de aynısına sahipler. Bizim 
İtalyanca bir Ahit'imiz var, üstelik bir Katolik tarafından tercüme 
edilmiş. Latinceden doğru bir biçimde yapılmış bir tercüme diye 
sen de söylüyorsun. Bizde Arapça Mezmurlar var, Katolikler de 
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bu çeviriyi beğeniyor. Şu halde burada, Katolikler, Protestanlar ve 
Rumlar tarafından Tanrı Kelamı'nın bir parçası olarak kabul edilmiş 
üç kitap bulunuyor. 


17 Ağustos 1821. Katolik bir papazın odasında modern Rumca 


Ahit'ten bir bölüme rastladım. Birlikte epeyce kısmını okuduk 
ve Londra basımı Rumca Ahit'le karşılaştırdık. “Bir farklılık yok. 
Katolik biri nezdinde de, Protestan biri nezdinde de yanlışsız 


olarak kabul edilebilir” dedi.9 


Mazideki İki Yılın Yansımaları 


3 Kasım 1821. İki yıl önce tam bugün, Boston'dan gemiye 


binmiştik. Istırapların tekrarlandığı iki yıldı geçirdiğimiz. Ancak 
yine de bize neler getirdiğine bakınca, şu kadarını söylemekle 


3 


The Missionary Herald editörü burada araya girerek şunları söylemektedir: 
“Mr. Parsons'ın şiddetli ve tehlikeli hastalığı yüzünden seyir defteri burada 
kesintiye uğramıştır. ABCFM Mali İşler Sorumlusu'na yazdığı, bizim de Nisan 
1822, s. 111'de yayınladığımız aşağıdaki mektubunda hastalığından kısaca 
bahsetmektedir: 


Siroz, 7 Kasım 1821 
Saygıdeğer efendim, 


5 Eylülden 1 Ekime kadar bana söylenenleri ya da iyileşmem için tavsiye 
edilenleri doğru düzgün hatırlamıyorum. Zihnim adamakıllı karışık ve bazı 
günler ziyadesiyle acı veren bir çıldırma durumunda kalıyorum. Her gün üç 
doktor geliyor muayeneye. Onlardan birinin muayene sonucuna göre yirmi 
dört saatlik ömrüm kalmış. Hemen hemen Ekim başından beri ıstırabım 
azalmıştı. Uzun bir rüyadan uyandım. Ölüm rüyası değildi bu. Gözlerimi 
açtım ama çok uzun sürmedi. O zaman henüz dünya değiştirmenin huşu 
telkin eden anı gelmemişti. Henüz beden çadırındaydım. Şayet İncil'in kâfirler 
arasında teşvik edilmesinde çok az da olsa bir katkım söz konusuysa ve bu 
da bir günahkârın ilelebet mutluluğu olacaksa; beni sevindirecek daha başka 
hangi durum olabilir ki! Havaların soğuk olmasından dolayı odamda mahsur 
kalsam da bir aydır gücümü topluyorum. Şayet sağlığım elverirse, ilk fırsatta 
İzmir'e gitmeyi planlıyorum. İzmir'den Yafa'ya ve Kıbrıs'a gemiler çok sık 
geçiyor. Yılbaşından evvel Kudüs'e varacağıma dair kuvvetli bir umudum 
var. Yılbaşı ile Fısıh Bayramı arası, dini bilginin edinilmesi ve yayılması için 
en büyük avantajları sağlıyor. 


Levi Parsons 


OSMANLI'DA İKİ AMERİKALI MİSYONER 291 


sınırlandıracağız kendimizi: Bu zaman dilimi bizim için seve- 
cen bir şefkat ve hassas bir merhametin iki yılı olmuştur. Fakat, 
dilediklerimizin tamamını gerçekleştirmemiş olsak da, endişe 
ettiğimizden daha büyük bir teşvik aldık. Ahitler'in ve risalelerin 
dağıtımı için sarf ettiğimiz gayretler eminiz boşa çıkmayacaktır. 
İncil'in temel doktrinleri üzerine yaptığımız o unutulmaz ciddi 
sohbetlerde bize verilen fırsatlar, minnettarlık ve bitmez tükenmez 
bir şükür talep ediyor bizden. Maziyi hesaba katarsak sevinçliyiz 
ve pek çok kişinin duaları vesilesiyle, ileride bunlardan daha 
büyük şeyler göreceğimizden eminiz. 


İzmir'e Yelken Açıyoruz 


21 Kasım 1821. Bu sabah erkenden Siroz'dan İzmir'e doğru 
yola çıktık. Hava çok güzeldi, ılık bir meltem vardı. Bir aydan fazla 
süren gecikmeden ve sık sık yaşadığımız hayal kırıklıklarından 
sonra vazife yolumuz açılmıştı. Gemi bordasındaki kamaralarımız 
mükemmeldi. Yol boyunca çok sıcak bir daire tamamıyla benim 
kullanımıma tahsis edilmişti. 


22 Kasım 1821. Tino'dan ayrıldık, rüzgâr lehimize esiyor, 
görünürde çok sayıda gemi var. Sabahleyin gemi görevlilerine 
Fransızca risaleler verdim. Dikkatlice okudular. Gemi şefi Deistlere 
Kısa Metot adlı risaleyle çok ilgilendi. Kendisi Katolik ama “Hıris- 
tiyanların hepsi bu risaleyi kabul etmek zorunda. Bu ülkede iyi 
bir şey yapmanın en iyi yolu, bunun elden ele dolaşmasıdır” diye 
görüş beyan etti. Sık sık okuyup incelesin diye yanımda bulunan 
bir nüshayı verdim; kabul etti. Akşam güvertede dua ettik. Gemi- 
cilerin hepsi düzenli bir şekilde sıralanmışlardı. Büyük bir vakarla 
Efendimiz İsa'nın Havarilere öğrettiği duayı, On Emir'i tekrarladılar. 
Bakire Meryem'e dualar arzettiler. Fakat gelin görün ki, zahiren 
mübareklik sergileyerek akşam niyazda bulunan aynı görevliler, 
gün boyu gemicilere en iğrenç küfürleri savurdular. Muhakkak bu 
insanların kalpleri Tanrı'dan uzak; O'na dilleriyle yaklaşıyorlar. 
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26 Kasım 1821, Sakız. Sakız'daki en önemli Katolik manas- 
tırının başrahibi uğradı. Sohbet esnasında şöyle konuştu: 


Bizler, kadınların yalnızca modern Rumca ve İtalyanca Ahitler'i 
okumalarına izin veririz. Şayet papazlar bu dillerdeki Ahitler'e 
sahip olurlarsa, İncil'in orijinal dilini öğrenmezler. Ayrıca herkes 
İncil okursa, onların her biri kendi fikrini tesis eder ve böylelikle 
papaz tayin etmenin etkisi kalmaz. 


29 Kasım 1821. Sabahın erken bir vaktinde Sakız Limanı'ndan 
İzmir'e gitmek üzere ayrıldım. Rüzgâr ters istikametten esiyordu 
ama hava çok soğuk değildi. Gemide bir İtalyan yolcu vardı. Boş 
zamanlarını, kendisine hediye ettiğim dini risaleleri okuyarak 
geçirdi. 


İzmir'e Varış 


3 Aralık 1821. Saat altıda denize açıldık. Fisk kardeş gemi 
bordasına geldiğinde ise saat birdi. Geçen yıl çektiğimiz acılar 
gözümüzün önüne gelince, bu buluşma ikimizi de ziyadesiyle 
duygulandırdı. Bu bizi daha hızlı olmaya ve İsa'nın davası için 
daha etkin bir gayret göstermeye yönlendirebilir. Geceyi Fisk 
kardeş ile birlikte Mr. Van Lennep'in evinde geçirdik ve aylık 
dua toplantısı icra için bir araya geldik. 


4 Aralık 1821. Öğleden sonra İngiltere konsolosu Mr. 
Werry'nin evindeki bir odayı kiraladım. Bu odayı daha evvel İn- 
giltere konsolosluk papazı kullanmış. 14 Aralık 1820'de Kudüs'e 
gitmek üzere deniz yolculuğuna aynı odadan çıkmıştım. 4 Aralık 
1821'de yine aynı oda benim için açıldı. Bir yıl geçti ve kutsal şe- 
hirdeki ilk görevim, bu son kiralama kararıyla mühürlenmiş oldu. 


28. MEKTUP 
ABCFM'NİN 19-20 EYLÜL 1821 TARİHLİ 
FİLİSTİN MİSYONU RAPORU! 


13 Haziran 1820'de Mr. Parsons ile Mr. Fisk, kolej matbaası- 
nın şefini ücretle tuttular ve Chrysostom'un bir eserinden seçilerek 
modern Rumcaya çevrilen Kutsal Kitap'ı Okuma hakkındaki bir 
risaleden 5.000 nüsha bastırdılar. Mademki yardımseverlik tasa- 
rılarının ilerlemesinde bir dönemi şekillendiriyorlar ve Akdeniz'in 
doğu kıyısı civarındaki ülkelerde kutsal hakikati yayıyorlar; mis- 
yonerlerimizin bu çalışmaları büyük ihtimalle öteki dünyada 
dikkate alınacaktır. Adı geçen risale dağıtıma hazır olunca, vakit 
kaybetmeden onun kabul edileceği bir tarzda girişimlerde de 
bulunuldu. Sonuç, Dr. Watts tarafından yazılan ve aynı zaman- 
da modern Rumcaya çevrilmiş olan Vaktin Sonu adlı risalenin 
acilen yeniden basılmasının önerilmesi oldu. Böylece bu küçük 
elçilerle [risalelerle] okullara, manastırlara ve rahibe manastırla- 
rına, kısacası Rum nüfusunun her zümresine girilmesi kolaylaşır. 
Prof. Bambas, kendi öğrencileri arasında risalelerin dolaşımına 
samimiyetle destek verdi. Ellerine bu kadar cömertçe koyulan 
şeyi hafızalarında tutmalarını ve öğrenmelerini öğrencilerinden 


' “Meeting of The Board of Foreign Missions (19-20 Eylül 1821) Palestine 
Mission”, The Missionary Herald, Mart 1822, Vol. XVII, s. 67-69. 
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ısrarla istedi. Birkaç hafta içerisinde sayısız nüsha Selânik, Girit, 
Korfu, İpsera ve diğer pek çok yöreye gidiş yolundaydı. Henüz 
başlangıç aşamasındaki bu gayretlerin başarısı beklentilerimizden 
daha hızlı ve daha yüreklendiriciydi. 


Tüm toplumsal sınıflara mensup, okuma bilen kişilerin ki- 
tapları alırken gösterdikleri heves ve Rum adalarında kitapların 
dağıtımındaki özgürlük en hayırlı alametlerdir. Sonrasında bu 
güzel kitapların Anadolu Rumları arasında dağıtılması için de 
geçerli olduğu fark edildi. Misyonerlerden son haberler gelinceye 
kadar kitapları almada o insanların gösterdikleri çekingenlik ve 
aldıktan sonra da duyulan kıskançlık raddesindeki heyecanlara 
dair evvelce vuku bulmuş bir örnek mevcut değildi. Pek çok farklı 
yöredeki okul öğretmenleri gibi Rum Kilisesi'nin piskoposları ve 
papazları da bu hayırlı çalışmanın metodunu açıkça takdir ederek 
halk arasında özellikle çocuklara ve çeşitli ilahiyat okullarındaki 
gençlere bu risaleleri dağıtma sorumluluğunu üstlendiler, sıkın- 
tılarını göğüslediler. 


Bu konunun dikkat çekiciliğine en fazla ilave edilecek şey, 
erkeklerin dikkate değer bir bölümüne okuma öğretilmesine rağ- 
men ülkede konuşulan dilde yazılmış bir kitaba çok az kimse- 
nin sahip olabilmesi, bir başka deyişle ahlaki ya da zihni çok az 
ilerleme sağlanmış olmasıdır. Yine de bilgi edinmeye gösterilen 
büyük rağbet heyecan verici. Öğrenim kurumları tesis ediliyor; 
çok sayıdaki genç, eğitim için oralara başvuruyor. Kısacası, mat- 
baa vasıtasıyla dünyanın bu bölgesinde aydınlanma için geniş bir 
yolun hazırlandığı görülüyor. 


Akdeniz'in pek çok limanından ve adasından devam eden 
aktif ticaret ve bilhassa Karadeniz'in en ücra kesimlerinden aşağı- 
lara inen sayısız Rus gemisi; uzak ve kalabalık diyarları, taşıdıkları 
kitap ve risalelerle donatmaktadır. Sakız'daki Rus konsolosunun 
yetki sahası hakkında misyonerlerimize verilen bilgiye göre, o 
ufacık adanın [Sakız] limanını her yıl Rus bayrağı taşıyan yüzlerce 
gemi ziyaret etmektedir. Büyük iç denizlere kıyısı olan bütün ül- 
kelere sayısız ve devamlı surette gönderme fırsatları olmalıdır ki, 
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bu ticari ilişkiler sürekli bir ilerleme ve insanların manevi faydası 
adına benimsenmiş her planı desteklesinler. 


Vaktiyle yoğun nüfuslu ve zengin toplulukların yaşadığı; 
İsa'nın bir zamanlar sergilediği örnek imanla ve Havarilerin cap- 
canlı coşkusuyla şereflenmiş olan bu ülkelerin üzerine, adalet 
sahibi Tanrı'nın yağdırdığı şu anki perişanlık, bizlere iç karartıcı 
bir tefekkür konusu sunmaktadır. Aşağılık ve sefalet belirtileri, 
sahte peygamberin hakimiyetinin hissedildiği her yerde açıkça 
görülmektedir. Ne zaman gerçekleşeceğinin belli olmaması haki- 
katen can sıkıcı. Fakat Hıristiyanlık eninde sonunda bütün günah 
sistemlerini yerle bir edecektir. 


Yolculukları boyunca Mr. Parsons ile Mr. Fisk 21 Kitab-ı Mu- 
kaddes ve Yeni Ahit ile 1.300 risale dağıttılar. Her nerede okuma 
bilen bir Rum ile karşılaştılarsa, kitaplar sevinç ve minnettarlıkla 
kabul edildi. Alaşehir'deki insanlar Türkçe Ahit almayı çok is- 
tediklerini ifade ettiler. Bu durum özellikle hayra alamettir; zira 
İngiltere ve Yabancı Ülkelere İncil Cemiyeti ile Rus İncil Cemiyeti'nin 
bir gayreti de bu yöndedir. Böylece bütün Türk İmparatorluğu, 
milyonlarca Müslüman'ın konuştuğu dildeki İncil'lerle baştan 
başa donatılacaktır. 


Misyonerlerimiz Rum Kilisesi, Ayvalık Rus konsolosu ve 
takdim mektubu getirdikleri diğer kişiler tarafından nezaketle 
karşılandılar. İlahi himayeye minnettar hislerle İzmir'e döndüler. 

İsa'nın öğretileriyle ilgili kendi gayretlerinin merkezi yap- 
mak amacıyla Kudüs tarlasına giren ilk Protestan misyoner Mr. 
Parsons'ın oraya varışı, ileride önemli bir hadise olarak telakki 
edilecektir. Her vakayı olduğu gibi bu girişimi de, hedefi şaşma- 
yan Hikmetin tasarrufuna bırakmak lazımdır. Naçizane bizler 
bu başlangıçları, sürekli artarak devam eden başarılı gayretlerin 
izleyeceğini ümit edebiliriz; ta ki sade, yalın din [Protestanlık] 
Filistin'de yeniden canlanıncaya ve resullerin, peygamberlerin 
ve Havarilerin yurdunda Tanrı Kilisesi'nin güzide ışığı yayılıncaya 


kadar. 


Mr. Parsons'ın İzmir'den hareketinin hemen öncesinde, 
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İngiltere konsolosluğundaki resmi papazlık makamı, Rev. Mr. 
Williamson'ın ölümüyle -ki onun iyiliklerini uzun süre unu- 
tamayacaklardır— boşalmıştı. İzmir'de oturan İngilizlerin ileri 
gelenlerinin ricasıyla, Mr. Williamson'ın halefi gelinceye kadar 
orada Mr. Parsons vaaz etti. Farklı dini cemaatlerden gelen bu 
ricada zımnen belirtilen saygıyı ve güveni, gerçek evrensel ruhu 
gösterdiği gibi yüksek bir takdir kazanmada da başarılı olmuştu. 


Kış boyunca Mr. Fisk, bazı ön hazırlık okumalarıyla ve araştır- 
malarla uğraştı. Fırsat buldukça kitap dağıttı; okulları ziyaret etti; 
özellikle Sebt günlerinde ailelere dini konuları öğretti. Doğu'daki 
misyon dostlarıyla haberleşti. Ulaşabildiği her kaynaktan bilgi 
topladı ve kendisini davet eden değişik çalışma sahalarını gözledi. 
Nisan ayında İzmirli Mr. Perkins'in ve Boston'dan iki beyefendinin 
refakatinde Efes'e bir gezi yaptı. Eskiden dünyanın en kalabalık 
ve en müreffeh şehirlerinin bulunduğu bu bölgedeki Efes hara- 
belerinde şu an ikamet eden tek kişiye bile rastlanmıyormuş. Bu 
harabelerden az ileride, birkaç sefil eviyle Türk köyü Ayasluğ 
bulunmaktaymış. Kurtarıcımız İsa'nın, bu topraklarda bizzat bir 
Havari tarafından kurulmuş olan (Apostolik) kiliseye gönderdiği 
mektupta yer alan kutsal bilgiye göre; Şamdan, hakikaten de bu 
yerlerin dışına çıkarılmış. Mr. Fisk, Rum çiftçilere birkaç risale 
vermiş, onlar da okumayı bilmiyorlarmış. Fakat köylüler bunları, 
yaşadıkları köyün papazlarına ve okuldaki öğretmenlere dağıta- 
caklarına söz vermişler. 


Türk İmparatorluğu'ndaki karışıklıklar İzmir'le iletişimi sekte- 
ye uğrattı. Son aldığımız habere göre Mr. Fisk bu ortamı, dinlenme 
ve kendisini esaslı biçimde araştırmalara kilitleme dönemi şeklinde 
telakki etti. Gerçekten de moralini bozmadı; çünkü insanların 
aşağılık ihtirasları kısa bir süreliğine yumuşamıştı. Faaliyetlerini 
gittikçe daha fazla sevdi; yazdığı tüm ifadeler, İzmir'in misyonerlik 
istasyonu için uygun bir yer olduğu, bilhassa matbaanın burada 
faaliyete geçmesinin yerinde olacağını gösterme konusunda söz 
birliği ediyor. Yalnızca insanların manevi isteklerinin dikkate 
alınması açısından değil, aynı zamanda çalışmanın değişik alan- 
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larına fedakâr işçiler istihdam etmek açısından daha çok misyo- 
ner gönderilmesinde ısrarcı. Şayet harici engellemeler, hizmetin 
daha aktif türlerinin yolunu keserse, bu olağanüstü bir hadise 
olur. Ancak bilesiniz ki, bundan sonraki misyonerlik çabaları için 
yapılabilecek hazırlıklar adına hâlâ başka yollar da mevcuttur. 


29. MEKTUP 
GELECEK SENE İZMİR'DEN KUDÜS'E 
YOLCULUK GÖRÜNÜYOR! 


İzmir, 2 Ekim 1821 


Pek Kıymetli Efendim, 


Kaptan Blackler kibarca mektupları ulaştırma teklifinde bu- 
lundu. Ben de böylece Kaptan Bradshaw'ın 30 Haziran'da sizden 
getirdiği mektuplara, yanında gönderdiği The Missionary Herald'a 
ve Natural History of The Bible adlı kitaba; ayrıca Mrs. Keith'in 
çok değerli hediyesi için ona teşekkür fırsatı yakalamış oldum. 
12 Haziran tarihli koliniz henüz ulaşmadı. 


Son mektubunuz, Dr. Worcester'ın acı ölüm haberini veriyor- 
du. Bu sanki bir babanın kaybına benziyor. Onun, misyonerlerin 
rahatlığı için şefkat dolu bir endişe göstermesi, makul ve dostane 
tavsiyeleri, geniş görüşlülüğü ve misyonerlik konusundaki engin 
bilgisi, ölümünü bilhassa etkileyici bir hadise kıldı hepimiz için. 
Benim içinse bu olay çok daha dokunaklı. Çünkü bir zamanlar 
onun ailesiyle birlikte hayli zaman geçirmiştim. İnayet tahtına 
onunla birlikte gitmek gibi nadide bir imtiyaza sahip olmuştum. 
Kalbinin en yakınına yerleştirdiği meseleler üzerine sohbetler et- 


1 “Extracts of a Letter from Mr. Fisk to The Treasurer (İzmir, 2 Ekim 1821)”, 
The Missionary Herald, Şubat 1822, Vol. XVIII, s. 44-46. 
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miştik. Günlük konuşmalarında dini konulara nüfuzunu yakından 
görmüştüm. Kilisenin Başı İsa, onun sebebiyet verdiği boşluğu dol- 
dursun; hepimizi böylesi bir ihtardan ibret alma lütfuna erdirsin. 


Hâl böyleyken Mr. Parsons'ın Kudüs'ten hareket edinceye 
kadarki dönemde yazdığı seyir defterini ve en son mektubunu 
size göndermekten dolayı mutluyum. Ondan aldığım en son 
mektup 30 Ağustos 1821 tarihini taşıyordu. Kendisi hâlâ Siroz 
Adası'nda ve sağlığı iyi. Ben onun İzmir'de olmasını bekliyordum; 
fakat şimdi buraya gelip gelmeyeceğini bilmiyorum. 

Size yazdığım son mektup, Boston'lı Maj. Tilden tarafından 
size iletildi. Savaş söylentilerinin ve bunu takip edecek talih- 
sizliklerin, size benim hesabıma gereksiz kaygılar vermesinden 
korkuyorum. Biz şu an İzmir'de, geçen birkaç aydan daha fazla 
sükünet içerisindeyiz. 

Gelecek sene için nasıl bir yön takip edeceğiz, bu konuda Mr. 
Parsons'ı görmeden ya da dinlemeden bir şey söyleyemiyorum. 
Onun kalbinde, Judea'ya dönmek var gibi görünüyor. Muhtemelen 
birimiz veya ikimiz birlikte kısa süre sonra Lübnan Dağı'na gidece- 
Biz. Önümüzdeki Paskalyadan önce Kudüs'te olmayı tasarlayarak 
belki Mısır'ın İskenderiye şehrine gideriz. En geç sonbaharda 
birkaç misyoner buraya vasıl olur ümidiyle şu ana kadar İzmir'de 
kaldım. Fakat son mektuplarınızda bu konu hakkında hiçbir şey 
söylemediğiniz için; Board'un para fonlarının o denli kıt olması 
dolayısıyla; sizin şu anki Türkiye hesaplarınızdan şevkimiz kırıl- 
dığı için ümitlerimin suya düşeceğinden korkuyorum. Bu şartlar 
altında, gelecek sene burada kalmak mı, yoksa Mr. Parsons'a 
refakat etmek mi benim için daha iyi olur, bilemiyorum. Böyle 
zamanlarda bilhassa arzulanan şey, her ikimizin beraber olma- 
sıdır. Ama yine de bir başkası buraya gelinceye kadar İzmir'den 
ayrılmak noktasında bizi gönülsüz kılan çok sebep var. 


Eğer dünyanın başka bölgelerinden bir misyoner yanımıza 
gelmezse -ki korkarım şu an hiç kimse gelmeyecek- ben, bizim 
payımıza düşen tarlanın Suriye'yi, Ermenistan'ı, Anadolu'yu ve 
Ege Denizi adalarını içine alması gerektiğini düşünüyorum. He- 
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deflediğimiz plana göre eğer bir misyoner Ermenistan'a giderse 
orada belki bir yıl kalır ve sonra dinlenmek, hazırlanmak, sizinle 
haberleşmek ve başka bir seyahat için dağıtım kitapları temin et- 
mek üzere (vatanı olarak telakki edilebilecek olan) İzmir'e döner. 


Hâlihazırdaki ve zaman zaman bu ülkede vuku bulması bekle- 
nen sıkıntılar, planlarımızda yer alırsa iyi olur. Bu gerçekten ciddi 
bir meseledir. Söz konusu sıkıntılar tüccarların ve yolcuların hare- 
ketlerini sadece kesintiye uğratıyor ama engellemiyor. Şu sıralar 
baş gösteren Yunan isyanının saldığı tehlikenin ve korkuların tam 
ortasında gemiler sefer ediyor; ticaret büyük çapta devam ediyor. 
Avrupalı seyyahlar, planlarını kısa kesmek mecburiyetinde kalsalar 
da hâlâ kendi maksatlarının peşine düşebiliyorlar. Mesela, Mısır'a 
gitmekte olan iki İngiliz beyefendi kısa süre önce İstanbul'dan 
İzmir'e geldi. İzmir'le ilgili meraklarını gidermek adına zevk için 
çıktıkları bir seyahatti bu. 


Dil öğrenmek ve risale hazırlamak, Ermenistan'a göndermeyi 
düşündüğümüz misyonerin çalışmasının büyük bir bölümünü 
oluşturacağından, ülkede seyahat için sükünet sağlandığında 
ve araştırma için felaket ya da savaşın şiddeti geri çekildiğinde 
fırsatlara sıkı sıkıya sarılmak hiç şüphesiz en iyisi olacaktır. Bu 
durum kimi zaman planlarımızı değiştirmemizi gerekli hale geti- 
rebilir; onları gerçekleştirmeyi kesinkes imkânsız hale sokabilir. 
Fakat bütün bu söylediklerimin, bu ülkedeki misyonerlik çalış- 
malarının terk edilmesi veya cesaretinin kırılmasına bir sebep 
teşkil edeceğini zannetmiyorum. Daha doğrusu, yolumuza çıkan 
zorlukların büyüklüğü ve sayısının, daha ısrarlı duaları ve daha 
sağlam coşkuları harekete geçireceğini düşünüyorum.? 


2 Editör bu mektubun sonunda düştüğü notta iki önemli hususu gündeme getir- 


mektedir. Birincisi, ABCFM'nin Ermenilerin yoğun olarak yaşadıkları Ermenistan 
bölgesine misyoner gönderme kararı aldığıdır. Bunun için Memoir başlıklı bir 
inceleme kitapçığı hazırlandığı bildirilmektedir. Bu da gösteriyor ki, başlangıçta 
yalnızca Rumlar için gelen misyonerler bundan böyle faaliyet haritasına Erme- 
nileri de katmışlardır. İkincisi ise İzmir'e yeni bir misyonerin (Daniel Temple) 
tayin edildiği haberidir. Böylece American Board, Parsons'ın ve Fisk'in araştır- 
malarını ve ısrarlarını dikkate alarak bölgeye yerleşmeye karar vermiştir. [ç. n.] 


30. MEKTUP 
SEYDİKÖY İZLENİMLERİM VE 
TÜRKLERLE RAGUSALILAR ARASINDAKİ KAVGA! 


Kasım 1821, İzmir 


Saygıdeğer Efendim, 

Geçen kış mevsiminde Seydiköy'e yaptığım ziyaretle ilgili 
bazı haberler vermiştim. Mr. Van Lennep ailesinin yanında bir 
ay kaldıktan sonra İzmir'e döndüm. Dönüş için 20 Ekimde yola 
çıktık. Orada geçirdiğim beş Sebt gününde yaklaşık yirmi kişilik 
bir cemaate Fransızca olarak şu konularda vaaz ettim: “Tanrı'nın 
kanunu mükemmeldir”, “Sen yeryüzünde doğru karar verdiğin 
an, dünyada yaşayanlar doğruluğu öğreneceklerdir”, “Nerede 
senin izlerin varsa, orada Tanrı'nın kulları için bir huzur vardır”. 
Bunlar eskiden İngilizce yazdığım vaazlardı. 


Mr. Van Lennep'in altı çocuğuyla Kutsal Kitap'ı İngilizce, 
Grekçe ve Fransızcadan okumaya her gün belli bir vakit ayırdım. 
Geri kalan zamanımın çoğunu araştırmalara hasrettim. Üçte bir 
fiyatına üç adet Rumca Ahit sattım; dördünü dağıtılması için he- 
diye ettim. Ayrıca 100 değişik Rumca risaleyi de ya hediye ettim 


1 “Extracts of a Letter from Mr. Fisk to The Corresponding Secretary (İzmir, 


22 Kasım 1821), The Missionary Herald, Nisan 1822, Vol. XVIII, s. 110-111. 
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ya dağıtılması için bir yerlere bıraktım. Bunların yanı sıra Kutsal 
Kitap'ı birlikte okuyalım diye sık sık Rum papazları ziyarete git- 
tim. Bu ziyaretlerden birinde Kurtarıcımız İsa'nın Nikodimos'a 
hitabesini okuduktan sonra karşımdaki başpapaza sordum: 


— Yeniden doğuş nedir? 

- Vaftizdir. 

— Bu yalnızca su vaftizi midir, yoksa Kutsal Ruh tarafından kalbin 
yenilenmesi anlamına da gelir miè 

- Kesinlikle ikinci söylediğinizi de ima eder. 

- Düşünün, bir adam vaftiz olmuş ama kalbi günahkâr kalmış, bu kişi 
doğru bir imana da sahip değil; o halde kurtulmuş sayılır mı peki€ 
— Kesinlikle hayır. 


Ardından, Kutsal Ruh'un etkilerini yenilemenin zaruretini 
ve bunun mahiyetini göstermek için bir sohbete girdim. Papaz 
söylediklerimin hepsini canı gönülden tasdik ediyordu. 


Seydiköy'den çıkıp biraz gittikten sonra Aziz Yuhanna Çeşmesi 
denilen bir pınar vardır. Bu pınar Rumlar için mucizevi türden 
bir güç sembolüdür. Suya hafiften demir nüfuz etmiş. Hastalar 
buraya gelir, suyu tadar, istavroz çıkarırlar. Kısa bir duadan sonra 
küçük bir bez parçasını pınar çevresindeki çalılara düğümlerler. 
Halk inanışına göre bedensel açıdan fayda görmüş olarak ayrılır- 
lar. Şifa için gelen yatalaklar, çalılara yüzlerce çaput asmışlardır. 


İzmir ve civarı, en trajik ve en kanlı tiyatrolara sahne olmaya 
devam ediyor. Üç ya da dört gün önce bazı Türklerle, Slavlar ve 
Avusturya tebeası olan Ragusalılar (Dubrovnikliler) arasında bir 
kavga çıktı. Her iki taraftan da birkaç kişi öldürüldü. Bu durum 
Türklerin genelde en azgın seviyede duran sinirlerini harekete 
geçirdi. İntikamlarını zavallı Rumlardan çıkarıyorlardı. Onları 
sokaklarda dövüyor, hançerliyor ve hatta Rumların evlerine zorla 
girerek öfkelerini doyuruyorlar ve şehvetlerini tatmin ediyorlardı. 
İki-üç gün zarfında birtakım cinayetler işlendiğini duydum. Yüz- 
üç yüz arasında değişen sayılarda insan öldürülmüş.? 


? Burada editör, mektubun bu kısmını özetlemekle yetinmiş ve şu kaydı düş- 


müştür: “Mr. Fisk'in belirttiğine göre, hızlıca çıkarılan fermanlar sulh taraftarı 
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Benim durumuma gelince, kişisel güvenliğim konusunda ufak 
tefek kuruntulara kafa yordum. Nihayet sekiz aydır şahit olmadı- 
ğım ve işitmediğim türde en zalimane ve acıklı hadiselerle dolu 
bir hafta gelip geçti. Bu yıl meydana gelen en korkunç olayların 
benzeri şeyler, antik tarihte de kaydedilmişlerdir. Bunlar, trajik 
bir tiyatro oyunundaki hayali tasvirlere değil, gerçek hadislere 
benzemektedirler. Sergilenen şehvet düşkünlüğü ve kanlı işken- 
celer insanoğlunun bozulmasındaki korkunçluğa şahitlik ediyor. 
Bu etkileyici ve eğitici derslerden, pratik hikmeti öğrenebilmeli- 
yim. Savaşın sonunda ne yapılabilir düşüncesiyle meşgul oldum. 
Olup bitenler bizim davamıza yaramayacak şeyler değildir. Kut- 
sal Kitap'ı dağıtmamız, okullar açmamız ve Evanjelik* hakikati 
yaymamız için muhtemelen bu savaş önümüze geniş bir kapı 
açacaktır. Sadece şu anki olaylar açısından değil, ülkenin genel 
vaziyetini dikkate alarak söylersek, genel planlarımızın kesinlikle 
takip edilmesi lazımdır. 


tüm Rumların himaye altına alınmasını ve onlara tacizde bulunan Türklerin acı 
bir şekilde cezalandırılmasını emrediyordu. Bu fermanların etkisi çoğunlukla 
kısa süreli bir sükünettir. Bu da ya bazı zafer haberleriyle yada Rumların suç 
işlemeleriyle kesintiye uğrar.” [ç. n.] 


31. MEKTUP 
İZMİR'DE TEKRAR BULUŞTUK: 
PARSONS ÇOK HASTA! 


İzmir, 13 Aralık 1821 


Azizim Efendim, 


Bir yıllık ayrılıktan sonra bir kere daha aynı evde kalmamız 
dolayısıyla şükran ve memnuniyet hisleriyle dolu olarak hitap 
ediyoruz sizlere. Geçen sene boyunca hayal kırıklıklarıyla karşı- 
laştık, belalara sabrettik, Tanrı'nın merhametini müşahede ettik. 
Bunları unutmayı asla istemiyoruz ve eminiz ki ömrümüz boyun- 
ca bunlar bize faydalı olacaktır. Kudüs topraklarında buluşmak 
umuduyla ayrılmıştık. Lakin sonuç bize gösterdi ki ilahi murat, 
ayrıldığımız yerde tekrar birleşmemiz şeklindeymiş. Etrafımızdaki 
meslektaşlarımızın binlercesi döküldü; fakat biz hâlâ yaşıyoruz. 
Gerçi bizden de biri [Msy. Parsons) mezarın kıyısında haftalar 
boyu uzanıp yattı ama yine de canı bağışlandı. Şimdi her şey, 
onun sağlığının eskiden olduğu gibi mükemmel hale geleceğine 
işaret ediyor. Bu yüzden kendi nefsimizi ve tüm dostlarımızı, 
Tanrı'nın bu iyiliğine hamd etmeye çağırıyoruz. 


1 “Letter from Messrs. Parsons and Fisk to The Corresponding Secretary (13 


Aralık 1821, İzmir)”, The Missionary Herald, Mayıs 1822, Vol. XVIII, s. 144-145. 
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Daha önce hiç yaşamadığımız türden ümitlerle, korkularla, 
endişelerle, planlarla, emeklerle ve hayal kırıklıklarıyla geçen 
bir yıldan sonra ikimizin yeniden karşılaşmasına izin verildi. 3 
Aralık Pazartesi günü hep birlikte Sion dostlarının arasına dahil 
olduk. O gün, dünyanın Hıristiyanlaşması için niyazlar semaya 
yükseldi. Özellikle o gün bir araya gelmek çok hoştu. Mazi bize 
öğretici olsun ve fayda sağlasın; gelecekte de kendimizi tama- 
mıyla işimize, Kurtarıcımız İsa'nın ve insan ruhlarının hizmetine 
adayabilelim diye kuvvetli bir arzuyla toplanmıştık. Yeter ki biz 
kendi kalplerimizi bilelim, hayatta bundan başka bir şey için 
yaşamaya değmez. 

Parsons kardeş hâlâ dermansız bir halde, ancak hastalığı 
onu hepten terk etti. Şu an şifa bulması ve bedeninin kuvvetlen- 
mesinden başka bir şey istemiyoruz. Buraya geldiğinde, İngiliz 
konsolosu, genelde resmi papazların kullanımına ayrılmış oda- 
larda kalmasını teklif ederek ona ne kadar büyük bir iyilik etti, 
bilemezsiniz. Böylece burada sağlığının düzelmesi için elverişli 
bir ortam bulmuş oldu. Zaten şu an sağlık konusu kendisi için 
en önemli mesele. 


İngiliz konsolosluğu resmi papazlığı son dönemde boşal- 
mıştı. Fisk kardeş Sebt günlerinde orada vaaz ediyor ve Mr. Van 
Lennep'in çocuklarını eğitmeyi sürdürüyor. Yine her hafta Kutsal 
Kitap ve risale dağıtmak, dini konulara ilgi duyan kişilerle sohbet 
etmek için fırsatlar yakalıyoruz. Doğrudur, çok az şey yapıyoruz; 
lakin ümit ediyoruz ki bu azıcık gibi görünen şey, gün gelecek 
büyük iyiliğin yaratıcısı olacaktır. Pek çok hayal kırıklığı bir araya 
gelmeden ve birçok engelle mücadele etmeden bu memlekette 
İncil'in elden ele dolaşabileceğini ve gerçek dinin yeniden canla- 
nabileceğini ne biz umuyorduk ne de siz bekliyordunuz. Geçen 
sene başımızdan geçen hadiselerden sonra şu anki hislerimizi, 
niyetlerimizi ve beklentilerimizi soracak olursanız, ancak şu ka- 
darını söylemekle yetinelim: İşimizi şu ankinden daha fazla sev- 
memiştik. Efendimiz ve Üstadımız İsa'nın bizi işçi olarak aldığı 
bir tarlada olduğumuza dair hiç bu kadar kavi bir inanç hisset- 
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memiştik. Yararlı olacağımıza ve tam bir başarı kazanacağımıza 
dair hiç bu kadar ümit beslememiştik. Yine de şunu hissetmeyi 
arzuluyoruz: Biz, hiçbir şeyiz; müptelası olduğumuz istekler bir 


gün hayal kırıklığına uğrayabilir. 


Son mektuplarımızı Sally Ann gemisiyle gönderdik. Bu mek- 
tubu Marsilya'ya yolluyor; gecikmeden elinize ulaşmasını umuyo- 
ruz. Salem'li Kaptan Ray'in gemisi Leander burada. Muhtemelen 
bir müddet daha kalacak. Bu gemiyle, bizden daha kesin haber- 
ler almayı bekleyebilirsiniz. İkimizin sağlığı da iyi olursa Fısıh 
Bayramı'ndan önce Kudüs'te olmak maksadıyla birimiz ya da her 
ikimiz derhal gemiyle İskenderiye'ye gideceğiz. Hal böyle olunca 
İzmir'de çok az bir zaman kalma niyetindeyiz. Bu süre zarfında 
sizden mektuplar almayı umuyor, Tanrı'nın yönlendirmesini 
bekliyoruz. Sevgiyle kalın efendim. 


Levi Parsons 
Pliny Fisk 


32. MEKTUP 
BİR KATOLİK'LE YAPTIĞIMIZ DİNİ 
MÜNAKAŞALAR! 


İzmir, 2 Ocak 1822 


Geçen ay boyunca insanlarla dini konuları münakaşa etmek 
için hayli fırsat buldum. Aşağıda bahsedeceğim münakaşa, bir 
Katolikle yaptığımız çok sayıdaki sohbetlerin bir hülasası. Bu kişi, 
akıllı ve bilgili biri. Kendisine bir yıl önce bir Kitab-ı Mukaddes 
hediye etmiştik. Sık sık dini meselelerde sohbetlerimiz oldu. Bir 
defasında şöyle sormuştum: “Katolikler, Papa'nın yanılmazlığın- 
dan ne anlıyorlar?” O da şöyle cevap vermişti: “Katolikler bununla 
şunu kastediyorlar; Papa'nın hem sıradan meselelerdeki hem de 
dini doktrinlerdeki kararları kesinkes doğrudur ve gerçektir. Fakat 
bu düşünce yanlış tabii.” 

Sonra ben de Pascal'in iddialarından ona deliller getirdim. 
Pascal, Papa'nın kararlarının yanlış olabileceğini ispat etmekte, 
bu minvalde örnekler vermektedir. Bu örneklerde Papa'nın, selef- 
lerinin görüşlerini dikkate almadığını, onların görüşlerinin aksini 
iddia ederek onlarla çeliştiği söylenmektedir. Diğer örneklerde 


“Letter of The Rev. Mr. Fisk (İzmir, 2 Ocak 1822)”, The Missionary Herald, 
Ekim 1822, Vol. XVIII, s. 315. 
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mesela, “yeryüzünün hareket ettiğine” ya da “bir yarım kürenin 
bazı kısımlarının diğer yarım kürede de aynılarının olduğuna” 
inanılmasının sapkınlık olduğu ileri sürülüyor. Konuştuğum kişi 
şöyle cevap verdi: “Roma Kilisesi'nin bütün ahlakı, kolay olana 
göre değişti. Bir zamanlar doğru kabul edilenler sonradan yanlış 


kabul edildi.” 


Ekmekle şarabın İsa'nın etiyle kanına dönüşmesi (Transubs- 
tantiation) hakkında konuştuk. Burada ekmek ve şarabın sadece 
manevi anlayışla İsa'nın eti ve kanı haline geldiğinin ima edildiğini, 
Kurtarıcımız İsa'nın cümleleriyle açıkladım. Şöyle karşılık verdi: 


— Katolikler bunun fiziki bir mana olduğunu söylüyorlar. 

— Fakat hem ekmek hem de şarap, zaten kendi şekillerini, görüntü- 
lerini, tatlarını, ekmek ve şarap olmanın bütün niteliklerini muha- 
faza ediyorlar. Lakin kanın ve bedenin hususiyetlerinden hiçbirini 
taşımıyorlar. Aziz Pavlus bizzat kutsama töreni sonrası ekmek ve 
şarap üzerine konuşurken, onları ekmek ve şarap diye ilan etmişti. 
Korintoslulara I. Mektup, 11/26-28'e bakınız. 

- Katolikler hangi tasavvurla, kullandıkları dili bu konuyla ilişkilen- 
dirirler, doğrusu idrak edemiyorum. Onların da kendi iddialarına 
inanmadıklarına kanaat getirdim. O iddilara inanmanın insan aklı 
için imkânsız olduğunu düşünüyorum. Sezgilerimizin en açık is- 
patlarıyla çelişiyorlar. 


Ardından Katolik Kilisesinin, “İsa sil baştan çarmıha gerilmiş- 
tir (crucified afresh)” şeklindeki doktrinine değindim. Kilisedeki 
ayinlerde bu doktrin her zaman dile getirilir. Ardından İbranilere 
Mektup'tan bir cümle okudum. Bu cümlede İsa'nın sadece bir kez 
acı çektiğinden bahsediliyordu. Bunun üzerine “bu açıdan yak- 
laşılınca Roma doktrininin, Aziz Pavlus'un doktrinine doğrudan 
muhalif olduğunu” söyledi. 


Görüşmelerimizden birinde Araf üzerine Padre Tornielli tara- 
fından İtalyanca yazılmış bir vaazdan bir bölüm okuduk. Ardından 
bir müddet konu hakkında karşılıklı konuştuk. Açıklamasına göre, 
Roma doktrininde Katolik Kilisesi üyesi olmayanların tamamı 
kaçınılmaz bir şekilde Cennetten mahrum kalacaklardı. Kilisenin 
sadık üyeleri ise derhal oraya kabul edileceklerdi. Fakat sadık 
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olmayan diğerleri belli bir dönem Arafta alıkonacaklardı. Burada 
kalışın uzunluğu, kabahatlerinin çirkinlik derecesine, kendilerine 
edilen dualara ve kurtuluşları için ödenen paraya bağlıydı. Ona 
Matta, 25/46'yı,? bir de zengin adamla Lazarus'un meselini gös- 
terdiğim an şöyle haykırdı: “Roma doktrini doğrudan doğruya 
Kutsal Kitap'a aykırı. Kilise sadece ruhların Araf'tan salıverilmesi 
için ödenen para uğruna devam ettiriyor bu anlayışı.” 


Bir seferinde de Bakire Meryem'e, meleklere ve öteki azizlere 
dua edilmesi meselesini ortaya attım. “İtalya'dayken (kendisi 
İtalya'da yıllarca kalmış) oradakilerin, Tanrı'dan daha ziyade 
Bakire Meryem'e dua ettiklerini söyledi. “Kutsal Kitap, yaratılmış 
birine dua etmek namına ne bir kural koymuştur ne de bir örnek 
göstermiştir” demeye cüret ettim o an. “Doğru” dedi, “fakat onlar 
bu usulü papazlardan öğreniyorlar. Papazlar söyledikleri her ayin 
musikisi için para alıyorlar. Çıkarları için ne kadar mümkünse o 
kadar söylüyorlar.” 


Papazlara günah itirafı, oruç ve bayramın nasıl icra edildiği 
ve diğer bazı noktalarda da sohbet ettik onunla. Lakin ben say- 
dığım bu konularda Katoliklerle Protestanlar arasında en ufak bir 
farklılık bulamadım. Gerçi o Katolik Kilisesi üyesi olduğundan 
kendi tarafını himaye ediyordu. Eminim, bir zamanlar inanması 
için öğretilen başlıca hataları unutmuştu. Hakikati İsa'dan geldiği 
üzere anlamasını ve sevmesini tez vakitte Tanrı ona ihsan eylesin. 


Pliny Fisk 


2 Matta, 25/46: “Ve bunlar ebedi azaba, fakat salihler ebedi hayata gidecekler- 
dir.” [ç. n.] 


33. MEKTUP 
İSKENDERİYE'YE GİDİŞ HAZIRLIKLARI 
VE DOSTLARIMIZIN YARDIMLARI! 


İzmir, 7 Ocak 1822 


Saygıdeğer Efendim, 


Salem'li Kaptan Ray'in Leander adlı gemisiyle size göndermek 
üzere yazdığımız mektubu henüz bitirmiştik. Ancak Baltimore 
bandıralı Midas gemisinin limanda beklerken şu an okuduğunuz 
bu mektubu yazıyoruz. Sizden, Sultana adlı gemiyle gönderdik- 
lerinizden başka bir mektup almadık. Geçenlerde Cebelitarık 
Boğazı yoluyla ufak bir The Missionary Herald kolisi geldi. Onun 
da hangi gemiyle gönderildiği belli değildi. Jacob Van Lennep 
İngiltere'deyken Paris'teki kardeşlerine yazdığı mektupta, sizin 
[ona bizim adımıza] yolladığınız bir mektupla bir koliyi, İzmir'e 
gelen bir gemiye verdiğini söylemiş. Fakat henüz elimize bir şey 
ulaşmadı. 


Parsons kardeşin İzmir'de hızlıca sağlığına ve eski kuvvetine 
kavuşacağını umuyorduk ama umudumuz boşa çıktı. İzmir'in 
kış havası sağlığı için o kadar rutubetli ve soğuk geldi ki, doktor 


1 “Letter from Mr. Fisk and Mr. Parsons to The Corresponding Secretary (İzmir, 


7 Ocak 1822)”, The Missionary Herald, Haziran 1822, Vol. XVIII, s. 178-179. 
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ısrarla daha ılıman bir mevsim değişikliği için gemi seyahati tav- 
siye etti. Doktorun bu tavsiyesi bizi, Mısır'ı görme ve gelecek 
bahar Suriye'de olma isteğimizle bağlantılı olarak -eğer mümkün 
olursa— İskenderiye'ye bir deniz yolculuğu kararına sevk etti. 
Bunun üzerine bir Avusturya gemisiyle anlaştık. Yarın hareket 
etmeye söz verdiler. 


İngiliz konsolosu Mr. Werry, Kahire'deki genel konsolos- 
ları Mr. Salt'a götürmemiz için mektuplar verdi. Ayrıca İngiliz 
konsoloslarına ve temsilcilerine hitap eden genelgeler de yazdı. 
Bu genelgelerde, onların İngiliz seyyahlara sağladıkları bütün 
yardım ve himayeleri bize de sağlamalarını rica ediyordu. Mr. 
Werry, herhangi bir vakada çekebilmemiz için para ödenmesine 
de kefalet ediyordu. Mr. Van Lennep, Mr. Lee, Kaptan Ray ve 
öteki dostlarımız büyük bir incelik göstererek, yolculuğumuzda 
alınması gereken tedbirlerle ve rahatımız için lazım gelen eşyalarla 
donattılar bizi. Yine Mr. Van Lennep ve Mr. Lee'den İskenderiye 
için takdim ve tavsiye mektupları da aldık. 


Geçenlerde Malta'dan gelen mektuplardan öğrendiğimi- 
ze göre, Polonyalı bir Yahudi iken Hıristiyanlığa geçen Mr. 
Wolff,? Yahudi akrabalarına misyonerlik yapmak için kendisini 
yetiştirmek üzere Akdeniz bölgesine gelmiş. Bir süre İngiltere 
Cambridge'de ikamet etmiş olan Mr. Wolff Cebelitarık Boğazı, 
Malta ve İskenderiye'de de bulunmuş. Son duyduğuma göre şimdi 
Kahire'deymiş. Dr. Naudi, Mr. Wolff hakkında bize iki defa yazdı. 
Bizden birinin, Kudüs'te birlikte olmak amacıyla en kısa zamanda 
ona katılmamızı istiyordu. Biz de gerçekten Mr. Wolff'la Mısır'da 
veya Suriye'de karşılaşmayı ümit ediyoruz. 


2 Joseph Wolff (1796-1862): Kilise Misyonerlik Cemiyeti üyesidir. Parsons ve 
Fisk'in onunla tanışması Dr. Naudi vasıtasıyla olmuştu. İskenderiye'de ve 
Kudüs'te Parsonsile Fisk'e refakat etti. Yahudilerin oturduğu yere yakın olduğu 
için Sion Dağı eteklerinde bir ev tutmuştu. Yukarıda adı geçen Abraham Co- 
hen onun tebliği neticesinde Hıristiyanlığı seçerek vaftiz olmuştu. Yetiştirdiği 
bir başka şahıs da Demetrius Pierides'tir. Babası 1821'de Türkler tarafından 
katledildiği söylenen bu genç, Wolff'ün delaletiyle İngiltere'de eğitim almış ve 
Kıbrıs Skala'da düşük ücretli bir Lancaster okulu açmıştı. [ç. n.] 
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Kaptan Ray'in size getirdiği mektubumuzda, mümkün olan en 
kısa sürede Malta'ya bir matbaa makinesi gönderilmesi ile alakalı 
görüş ve dileklerimizi ifade etmiştik. Şartların yönlendirmesine 
göre ya bunu bir süreliğine Malta'da kuracağız ya da İzmir'e gele- 
ceğiz diye yazmıştık. Bunun yanı sıra Malta'da bulunan Rev. Mr. 
Wilson'ın mektubundan alıntılar da göndermiştik. O alıntılardan, 
müessesenin masraflarının daha az olması amacıyla muhtemelen 
Londra Misyonerlik Cemiyeti misyonerlerinin matbaasını kulla- 
nacağımızı anlamışsınızdır. 


Misyonerlik matbaası alınıncaya kadar daha fazlasını ba- 
sabilecek durumda değiliz şu an. Sabırlı olacağız. Ne olursa ol- 
sun Tanrı'nın muradına rıza göstermeyi istiyoruz. Fakat sanki 
kaybedecek bir dakikamız dahi yokmuş gibi hissediyoruz. Ülke 
gerçekten de buhranlı günler geçiriyor. Ancak unutmayalım ki, 
Kudüs'ün duvarları da “buhranlı zamanlarda” inşa edilmişti. 
Tanrı'nın inayetiyle aynı şey tekerrür edebilir. Bunun için ümit- 
var olunuz, dua ediniz ve çalışınız. En samimi duygularımızla... 


Pliny Fisk 
Levi Parsons 


34. MEKTUP 
SON GÜNLERİMİ YAŞIYORUM: 
“GEL EY İSA GEL”! 


15 Ocak 1822, İskenderiye. İki kişi sandaldan buraya beni 
sandalyemle taşıyarak getirdi ve salimen odama çıkardı. Göksel 
Baba'm her şeyi önceden hazırlamak konusunda o kadar hassas ki. 


19 Ocak 1822 Cumartesi. Bünyem adamakıllı zayıf düştü. 
Zannedersem tahrip olmuş vücudum bu kadar zayıflığa uzun süre 
tahammül edemeyecek. Görevimin sona erdiğini ve Misyonların 
Efendisi, benim nihai Hakimim İsa ile buluştuğumu Fisk kardeşle 
açık açık konuştum. Cennet çok çekici görünüyor. Tanrı'nın 
mükemmel suretine ermek; Tanrı'nın, Baba, Oğul ve Kutsal Ruh 
olarak varlığına dair daha fazlasını bilmek; Haç üzerinde teşhir 
edilen fevkalade sevgiyi merceksiz olarak görmek; makamları, 
emirleri ve meleklerin vazifelerini gözlemlemek; azizlerin bu dün- 
ya ve öteki dünya ile bağlantılı olarak nasıl görevlendirildiklerini 
öğrenmek; Tanrı'nın günahı nasıl da geçersiz kıldığını anlamak; 
ve niçin müthiş belalar vasıtasıyla evlatlarını nura döndürüyor, 
bunun sebebini idrak etmek; bir başka ifadeyle, bütün sıfatlarıyla 
Tanrı'yı görmek, bütün nurlarıyla melekleri ve azizleri seyretmek. 


“Extracts from The Rev. Mr. Parsons's Journal”, The Missionary Herald, Ekim 
1822, Vol. XVIII, s. 318-320. 
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21 Ocak 1822. Giderek takatten düştüğümü fark ediyorum. 
Dünyadan geri çağırılışa hazır olmayı arzuluyorum. Ancak buradan 
gitmeden evvel gücümü yeniden kazanacağıma dair çok az ümidim var. 
En büyük dileğim, gözlerimi kapattığım anda dahi Tanrı'yla ve 
O'nun diniyle şereflenmektir. Yeryüzüne ait bu çadırı bozarken, 
beni yepyeni, zinde ve kutsal bir adam olarak inşa etsin diye dua 
ediyorum. Ölmek üzere olan sesimle, “Ey ölüm, senin batırdığın 
iğne nerede?” (Korintoslulara I. Mektup, 15/55) diye sorabileyim. 
Kutsal tepe Beytüllahim'in üzerinde, Kurtarıcımız İsa'nın doğduğu 
yerde tekrar dirilinceye kadar sakince uyumak istiyordum. Fakat 
Efendimiz İsa beni Mısır'a götürdü diye çok sevinçliyim. İstikbale 
dönerek, “Efendimin emri yerine getirilmiştir” diyebileyim. 

22 Ocak 1822. Aşırı dermansızlığımdan dolayı ve kullanabil- 
diğimiz bütün malzemelerin arzu edilen etkiye sahip olmamaları 
hasebiyle bu günümüzü duaya tahsis etmenin bir vazife olduğunu 
düşündük. Pek çok niyazda bulunduğumuz bir zaman dilimi 
geçirdik. Bir Tabip ve bir Hami olması yönüyle Tanrı hakkında 
hayli konuştuk. Mezmurlar'dan 106, Samuel'den 3, İşaya'dan 38. 
bölümleri okuduk ve çok sevdiğimiz ilahileri birlikte söyledik. Bu 
günün, Cenneti yakınımıza getirmesini ve bizi hızla yuvamıza 
ulaştırmasını diledik. 


23 Ocak 1822. Günün büyük bir kısmında yağmur yağdı. So- 
guk rahatsız ediyor; devamlı üşüyorum. Günün çoğunu yatağımda 
geçirdim. Burada geceler serin, gündüzler de uzun geldi bana. Fisk 
kardeş uzun süre bana okudu. Sabahki ve akşamki ibadetlerimiz 
her daim bizi derinden etkileyerek geçiyor. Bu yüzden Ürdün kı- 
yılarına inerken çiçek toplayabilirim; bir ışık huzmesi görebilirim 
kabaran dalgaların ötesinde. Vücudum tıpkı bir duman gibi an 
be an tükeniyor. Fakat Tanrı için hiçbir şey imkânsız değildir. O, 
bu kurumuş kemikleri bu dünyada kendisine hamd eder vaziyete 
getirebilir. Yahut onlardan kendi krallığı için manevi ve şerefli 
bir çadır yükseltebilir. 


25 Ocak 1822. Sabahleyin, sadakatsiz vaizlerin halleri ve 
mahkümiyetleriyle alakalı hikâyeyi Hezekyel 33. bölümden oku- 
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duk. Sonrasında kendi geçmiş sadakatsizliklerimizi itiraf etmeye 
çabaladık. Asya'daki her mezhebin ruhban sınıfı adına ağlayarak 
dua ettik. Bu meselenin canlı olabilmesi için körlerin kör liderle- 
rinin perişanlıklarını, bir de onların yanlış yola sevk ettikleri ve 
mezarın ötesindeki asla söndürülemeyecek olan Cehennem ate- 
şinde bulunan takipçilerini sık sık düşünüp taşınmamız gerekiyor. 


27 Ocak 1822 Pazar. Sabah erkenden İbranilere Mektup bö- 
lümünü okuduk. Sonrasında her mezhepten Amerikalı vefakâr 
misyonerlere dua ettik. Çin'den başlayıp ta Hindistan'a, Good Hope 
(Ümit) Burnu'na, Sierra Leone'a, Malta'ya, Ejderhan Hanlığı'na ve 
öteki yerlere kadar her bir misyonerlik istasyonundaki kardeşleri- 
mizi de unutmadık. Saat onda Fisk kardeş birkaç Protestana vaaz 
etmek üzere İngiliz konsolosu Mr. Lee'nin evine gitti. Dinleyenlerin 
Mr. Fisk'in vaazlarından memnun kaldıkları görülüyor. Bu şehrin 
tamamının Tanrı'ya dönmesi için uzaklarda yaşayan umudun, 
yıllarca zahmet ve ıstırap çekmek gibi ağır bir bedeli olacaktır. 


28 Ocak 1822. Hava biraz daha ılık, geceler boyu iyice din- 
lendik. Sebt günü hayli ilginç geçti. Hiçbir fasıla olmadı; semadan 
ufak bir işaret dahi yoktu. İşaya, 3/1'den İsa'nın sevgisi, ıstırabı 
ve ölümüyle ilgili bölümleri okuduk. Böylece işimizde sebat et- 
memiz için cesaretlendik. Bu sabah Korintoslulara Mektup'tan, 
hayırseverliğin fazileti ile ilgili kısmı okuduk. Birlikte yaptığımız 
bu dualar; göğüslerimizdeki hayırseverliğin muazzam bir şekilde 
artması ve dünyayı bir baştan öbür başa sarmış olan günahların 
affedilmesi içindi. 

30 Ocak 1822. Evin taraçasında gezindik ve şehrin manza- 
rasını temaşa ettik. Fisk kardeş beni kollarında götürdü oraya ve 
merdivenleri kolayca çıkardı. Ölmek üzere olan bedenim harap 
oldu. Yok olup giden bu bedene sadece birkaç gün daha bakacak 
diye düşündüm. Onu da bu konuda ikna ettim. Bırakın bekleyeyim 
ve son olarak “Gel İsa Mesih, çabuk gel!” (Vahiy, 22/20) diyeyim. 
Çok defa halsiz ve hüzünlüyüm. Fakat Cennette gözyaşı yoktur. 


31 Ocak 1822. Hava çok elverişsiz, neredeyse her gün yağ- 
mur yağıyor. Doktorum, benim bu sıcak mevsimde sağlığıma 
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asla yeniden kavuşamayacağımı, yerimi değiştirmek için de çok 
mecalsiz olduğumu Fisk kardeşe söylemiş. Başka ellere düşece- 
gime, niçin beni alabildiğine koruyabilecek birinin elinde olmayı 
dilemeyeyim ki şimdi 

1 Şubat 1822. Tam bir baygınlık haliyle uyandım. Neredeyse 
bir saat sürdü bu halim. Yüklerimi Efendimiz İsa'nın üzerine at- 
mayı denedim. Birkaç saat sonra bunu yapmama kendisi imkân 
verdi. “Bana kadar gel” dedi aziz Kurtarıcımız, “Ey emek verenler 
ve üzerine yük binenler! Bana geliniz; sizi ben dinlendiririm.” 
(Matta, 11/28). Tanrı, hastalığımda bana çok müşfik davrandı. 
İştahım ve uykum genelde mükemmeldi. Evin camı vasıtasıyla 
gizemli bir biçimde göksel şeyler görmemin yanında, zihnim 
ölümü düşünürken sakinleşiyor. Ümidim odur ki, benim dış tara- 
fımdaki adam zayıflarken, içimdeki adam gün be gün yenilensin. 


3 Şubat 1822 Pazar. Daha evvel hissettiğimden daha büyük 
bir baygınlıkla uyandım. Bedenimin çöküşünden dolayı şikayet 
edeceğim diye ödüm koptu. Kaç tane sağlıklı Hıristiyan, ölüm 
döşeğindeki bu kardeşlerine dua edecek ki. Bugün duaya çok 
ihtiyacım var. Değneğin altında çömeldim,? bütün ıstıraplarımla 
haykırıyorum: İsa Mesih'i kendisi olarak görebilecek miyim? Me- 
sih benim ölüm döşeğimi hazırlar mı acaba? Şüphe etmeyeyim. 
Her nefesimde O'na, tek ümidim olan İsa'ya yalvarıyorum. 


Hizmetkârımız Antonio ile İncil okuduk, dua ettik ve ko- 
nuştuk. Ona, ölmeyi beklediğimi ve İsa ile Cennette karşılaşmak 
istediğimi söyledim. Her gün İncil okumaya ve dua etmeye söz 
verdi. Ne kadar huzur verici, iki dünya arasında, zaman ve ebe- 
diyet arasında, fâni çadır ve bâki çadır arasında hiç değişmeden 
kalabilmek. Yine ne kadar tüyler ürpertici ve aynı zamanda mem- 
nuniyet verici, tüm azizlerle beraber dinlenmek. 


4 Şubat 1822. Aylık Dua Toplantısı. Sabahleyin Mezmurlar'ın 
32 ve I. Tarihler'in 29. Bölümlerini okuduk. Davud Peygamber'in 


2 Yazarburada muhtemelen Tevrat, Hezekyel, 20/37'deki şu cümleye telmihte 
bulunmaktadır: “Ve sizi değneğin altından geçireceğim ve sizi ahit ile bağla- 
yacağım.” İç. n.) 
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son dualarının kabul edilişi hakkında sohbet ettik. Ebedi günün 
parlak nuruna geçmeden önce, aynıiman mertebesine biz de eri- 
şebilelim diye niyazda bulunduk. Tüm misyoner kardeşlerimizle 
birlikte Boston'daki üç kiliseye dua etmeyi de unutmadık. Zira bu 
kiliseler bu misyonu geçindirmek için aylık bağışlarda bulunuyor. 
Geçen akşam Amerika'daki kolejlerin hepsine karşı bize düşen 
vazifeyi düşündük. Bu akşamki niyazlarımızı krallara, prenslere, 
başkanlara, valilere, bütün sivil ve ruhani otoritelere —ki onların 
hepsi Tanrı'mıza senada bulunmuş olabilirler- göndereceğiz. 
Bırakalım da her şey Tanrı'ya şükretsin. 


5 Şubat 1822. Hava çok müsaitti. Birkaç dakika kalabalık bir 
caddede yürüdük. İştahım yerinde fakat ayaklarım olağanüstü bir 
şekilde şişti. Gücüm hissedilir ölçüde düzelmedi. Erkek kardeşime 
ve kız kardeşim M.'ye mektup yazdım. Sabahleyin Yahudi dok- 
torumuzla, İbranicedeki Tanrı isimlerinin çoğul halleri üzerine 
konuştuk. “Bu sadece ve sadece dildeki üsluptandır” diye cevap 
verdi. 


6 Şubat 1822. Termometre 60° gösteriyor. Yağmur yağıyor, 
bu yüzden dışarıda yürüyemedik. Akşam ve sabah dualarımızı 
okuduk. Ayrıca Tevrat'ın Çıkış bölümünden, Firavun'un ardından 
gönderilen musibetlerle ilgili kısmı okuduk. 

7 Şubat 1822. Yağmur yağıyor. Odamda yürüdüm. Amcam 
L.'ye mektup yazdım. Mr. Glidden ziyarete geldi. 

8 Şubat 1822. Hava dünkü gibi. Bünyem çok zayıf. Dün gece, 
Hıristiyanlığın tevazu ve sükünet mertebesine erişmek üzerine 
konuştuk. Gereksiz bir sorgulama yaptığımızda Tanrı bize diyor 
ki, “susun çocuklar, susun” 


35. MEKTUP 
BAĞIŞLARIN AZALMASINA İSYANIM: 
AMERİKA'DA HERKES YUVASINDA HUZUR VE 
REFAH İÇERİSİNDEYKEN MİSYONERLERİN 
KENDİLERİNİ VAKTİNDEN ÖNCE MEZARA 
KOYMALARI BİR GÖREV MİDİR, HAK MIDIR?! 


İskenderiye, 4 Şubat 1822 


Saygıdeğer Efendim, 


Bugün aylık dua toplantısı vardı. Bizi daima cesaretlendiren 
ve tazeleyen şeylere mukabele günü. Sabahleyin I. Tarihler'den 
29 ve Mezmurlar'dan 122. bölümü okuduk. Ardından niyazları- 
mızı semaya yükseltmeye çabaladık. Tanrı, Davud Peygamber 
gibi diğer kralları da şevke getirsin; öteki prens ve asilleri de tıpkı 
Davud'un prensleri ve asilleri gibi, diğer halkları Davud'un halkları 
gibi kılsın diye dua ettik. Sıkça tekrarlanan Davud Peygamber'in 
duası (Mezmurlar, 72/19) kabul olsun. İsa'ya ve kilisesine verilen 
sözler en geniş şekliyle artık yerine getirilsin. Yine bütün kiliselere, 
toplumlara, ailelere ve bu aylık dua toplantısına katılan kişilere 
hayır dua etmeye gayret gösterdik. Ciddiyet ve samimiyetle ümit 


1 “Letter from The Rev. Pliny Fisk (İskenderiye, 4 Şubat 1822)”, The Missionary 
Herald, Eylül 1822, Vol. XVIII, s. 292-294. 
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ediyorum ki, bu kadar dua; Tanrı'nın evlatları tarafından yapılan 
bunca dua boşa gitmeyecektir. 


Parsons kardeşin sağlığına dair, yaklaşık on gün önce İzmir'den 
gönderdiğimiz mektuplara ilaveten çok az şey söyleyebilirim. Be- 
lirtiler pek çok yönden daha sevindirici; fakat zayıflaması devam 
ediyor. Tabiatıyla bünyesi tamamen bozulmasa bile çok fazla 
hasar gördü. Uzman bir doktorumuz var. Hiç tereddüt etmeden 
iyi bir seviyeye gelerek iyileşeceğini söylüyor. Öte yandan Mısır 
ve Judea'nın ikliminde kesinlikle eski sağlığına yeniden kavuşa- 
mayacağını, barsaklarında ve karaciğerinde bozulma temayülü 
görüleceğini de belirtti. Söylediğine göre kış için buranın havası 
faydalıymış. Ancak yaz mevsiminde Lübnan Dağı kadar elverişli 
olmazmış. İkimizin de sağlığı iyi olsaydı yaz aylarını o dağda ge- 
çirirdik. Bu gidişle muhtemelen bahara kadar Mısır'da kalacağız. 
Sonra ilahi takdir izin verirse Lübnan Dağı'na gideceğiz. İkimiz 
birlikte veya sadece birimiz, Paskalya'da Kudüs'te olabilme umudu 
taşıyoruz. Fakat planımızın bir kısmını başaramayacakmışız gibi 
bir korkuya kapıldık. Ülkenin durumu hacıların Kutsal Şehre git- 
melerine izin verecek mi, vermeyecek mi diye, her zamankinden 
daha az olsa da tedirginlik içerisindeyiz. Hacılar bu yıl giderlerse 
endişemiz azalacak. 


Board'un bütçesinin bu derece dara düşmesine çok üzüldük. 
Eminim siz de üzülmüşsünüzdür, diğerleri de. Yabancı ülkeler- 
deki misyonların dostu olduğunu açıktan açığa itiraf edenlerin, 
mükemmel bir rahatlıkla Board'un bütün misyonlarını genişletme- 
sine ve hiç oyalanmadan pek çok yeni misyon kurmasına imkân 
sağlayabileceklerini, zannedersem hiç kimse inkâr etmeyecektir. 
İncil'in yayılmasına nakdi yardımlarla katkı sağlanması şeklindeki 
Tanrı'nın emrinin yerine getirilmesi, nereye kadar kolayca cevap 
verilemeyecek bir mesele olacaktır? Kâfir içlerine misyonerler 
göndermek ve onları maddi açıdan desteklemek kilisenin vazifesi 
iken, bu konu hakiki Hıristiyanlar nezdinde eminim bir mesele 
teşkil etmeyecektir. 


Lakin şurası kesindir ki, bu faaliyetin ruhuna sahip bir misyo- 


320 BAĞIŞLARIN AZALMASINA İSYANIM 


ner, dünyevi rahatlığı için şikayette bulunacak son adam olacaktır. 
Şayet o misyoner İsa'nın hayatını, ilk Havarilerin ve şehitlerin 
hayatlarını okursa, kendi fedakârlıklarının ve çektiği çilelerin bir 
hiç olduğunu düşünecektir. Eğer misyoner bunun dışında bir ruha 
sahipse, onun verdiği emeklerden bir medet ummak bizim için 
ham hayalden öteye geçmeyecektir. Kilisenin Reisi İsa (Head of 
the Church) nakdiparanın misyonerleri çok daha yararlı kılacağını 
bilir. Eminim, buna muktedir olmak Tanrı için bir sorun değildir. 


Geçimleri için yapılan bağışlar hakkında konuşmak misyoner- 
ler için hassas bir konudur. Ben şahsen mektuplarımda size veya 
başkalarına bu mevzuda bir defadan fazla bahsetmiş değilim. Eğer 
kendimi biliyorsam, o bağışları kendi rahatım veya geçimim için 
kesinlikle harcamam. Tedarik edilen şeyler geçinmeme yetmez- 
se vaktimin yarısını çalışmaya vakfederim ve böylece geçimimi 
sağlarım. Fakat öteki misyonlardaki kardeşlerimizin mektuplarını 
okuduğumda; İzmir'e, Ermenistan'a baktığımda; sonra bu tarla- 
lardan herhangi birine ilave işçiler göndermenin Board için ne 
kadar zor ve imkânsıza yakın olduğunu gördüğümde, yiyecek ve 
giyecekten başka bir şey istemeden oralara gitmeye alesta hazır 
bekleyen gençler mevcut olsa bile; Hıristiyanların daha büyük 
cömertlik göstermeleri için harekete geçmeleri dışında bir şey 
söyleyemiyorum ve bir şey temenni edemiyorum. 


Musa'nın Toplanma Çadırı (Tabernacle) inşa edildiği sırada 
her konumdan, her yaştan ve her cinsiyetten İsrail halkı gönüllü 
olarak ortaya atılmış ve bağışlarda bulunmuştu. Ta ki din adamları, 
“durun, yeteri kadar ve hatta daha fazlası var” demek mecburi- 
yetinde kalıncaya kadar bu bağışlar devam etmişti. Yine bir kale 
inşa edilmişti de, Davud Peygamber on sekiz veya yirmi milyon 
sterlin değerindeki altını ve bunun yanında yüklüce bir miktar 
gümüşü ve diğer şeyleri bağışlamıştı. Bunun üzerine, ileri gelen 
adamları daha fazla miktarda yardım yapmışlardı. Davud'un 
duasında gördüğümüz üzere o, herhangi bir isteksizlik duymak 
yerine bunu kendi rızasıyla yaptı ve bu davranışı bir ayrıcalık gibi 
değerlendirmeye değmeyeceğini hissetti. İnsanlara ihsan ettiği 
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lütuf için, bu gönüllü cömertliğin pek çok canlı örneği günümüzde 
de var olduğu için Tanrı'ya şükürler olsun. 

Fakat yazıklar olsun! Bu hakikatin zıddına hareket edenlere 
ne kadar sık rastlıyoruz! Bu ne gönülsüzlüktür! O ne saçma ba- 
hanelerdir! Ne anlamsız, ne gülünç itirazlardır! Ben misyonerlik 
davasında görevli kılınmış birisiyim. Ziyaret ettiğim pek çok yerde 
şahit olduğum müşfikane yüreklendirmeleri, candan yapılan 
bağışları ve samimi övgüleri minnetle hatırlamadan geçemeye- 
ceğim. Ancak bunların yanında buz gibi soğuk tavırlar, ürkek- 
likler, maksatlı ihmaller, şüphelenmeler, önyargılar öyle kolay 
unutulur cinsten değil. Zaten Hıristiyan olduğunu ikrar eden, 
Cennette hazinelere sahip olduklarını, İncil'i diğer her şeyden 
üstün tuttuklarını ve mahvolmuş kâfirlere acıdıklarını söyleyen 
çoğu kimsenin zihninde üretilmiş, misyon görevlisi diye basit bir 
isimlendirme anlayışı vardır. 

Bir görevli hatadan ne kadar uzak durabilir yahut bütçesini 
artırmak için benimsediği metotta ne kadar kusur eder, bunu ko- 
nuşma niyetinde değilim. Fakat maalesef bir misyonerin ziyaretine 
takdir ve arzu edilen bir şey değil de, nefret yahut küçümseme 
gözü ile bakılması sıkça rastladığımız bir durumdur. İngiltere'de 
yüksek mertebeden iki din adamı belli bir süreliğine yola çıkmışlar. 
Hiç yoktan bir örnek teşkil eder belki, zengin bir adam onlara 
eşlik etmiş ve gönüllü olarak bütün yol masraflarını karşılamış. 
Bu türden bir plan Birleşik Devletler'de de takip edilir mi, dikkate 
değer bir düşünce doğrusu. 


Bir misyoner, kendi rızasıyla çalışmak zorundadır ve kilise- 
lerin onun çabalaması için destek verip vermemesine karşı mü- 
teşekkir olmalıdır. Eminim, eğer bir bağış sahibi, misyonerlerin 
hangi duygular beslediğini bilebilse, aylık yayınlanan bağışçı 
listelerini ara sıra baştan sona okusa, misyonerlerin büsbütün 
nankör olduklarını düşünmeyeceklerdir. Çoğu kişi yuvasında 
huzur ve refah içerisinde yaşıyorken, o misyonerlerin üzüntüler- 
le, bin bir emek sarf etmek suretiyle kendilerini vaktinden önce 
mezara koymaları bir görev midir, yoksa bir hak mıdır? Kaldı ki 
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bu sıkıntılar kırıntı kadar yardımlarla bertaraf edilemez. 


Ben bu durumun başkalarına nasıl göründüğünü bilmiyo- 
rum; lakin çeşitli masraflar yapıyorlar diye misyonerin bunla- 
ra daima boyun eğmesi gerekir fikri bana neredeyse imkânsız 
gibi görünüyor. Sizin tahsis ettiğiniz para miktarı gözünüze çok 
büyük görünmektedir. Hâlbuki aldığımız miktar, dünyanın bu 
bölgesine gelen yolcuların harcamalarıyla kıyaslandığında sadaka 
gibi kalmaktadır. Aslına bakarsanız bu bölgelerdeki Episkopal 
misyonerlerin harcamalarıyla kıyaslandığında da çok küçük bir 
miktardır. Episkopal misyonerlerden müteveffa Mr. Williamson, 
İngiltere ve Yabancı Ülkelere İncil Cemiyeti'nin gezici temsilciliğine 
atanmıştı ve ayda, yol masraflarının yanı sıra iki yüz elli sterlin 
alıyordu. Halihazırdaki İngiltere misyonerlik cemiyetleri, genel 
itibarıyla, normal insanlardan daha fazla paraya sahipler. Siz 
yalnızca misyonerlerimizin masraflarını ödeyin yeter; onlar en 
sıkı tasarruflarla masrafların artmasını önleyeceklerdir. Öte yan- 
dan genellikle para ihtiyacı yüzünden yurt dışına gönderilmek 
için bekletilen epeyce insan var. İngiltere'de bir misyoner bazen 
başka bir misyonerle gönderilir. Müteveffa Burkhardt bu şekilde 
istihdam edilmişti. Mr. Wolff şu an bir veya iki kişiyle takviye 
ediliyor. Amerika'daki zenginler arasında bunun gibi bir şeye 
girişecek ve bunu yapacak hiç kimse yok mudur? 


Lakin bu konu hakkında sık sık dile getirilen yanlış bir ka- 
naat var. Buna göre, şayet geçimleri için bağışta bulunulmazsa, 
misyonerler kâfir topraklara gidemeyeceklerdir. Bu her zaman ve 
her yerde doğru değildir. Onlar bir şekilde bazı yerlere ve bazı 
insanlara gidebilirler ve kendi geçimleri için çalışabilirler. Ancak bu 
durumda okullara devam edemezler, yolculuk yapamazlar, kitap 
basamazlar. Bütün vakitlerini ve güçlerini misyonerlik işçiliğine 
veremezler. Bu da bir gerçektir. Öte yandan onlar pek çok yerden 
kendi masraflarını çıkarabilirler. Yine onlar vakitlerinin bir bölümü- 
nü kendilerine uygun düşen bir işe ayırabilirler. Şayet bu yolda 
bize eşlik eden endişe ve emek, hazırlanmamız ve başarımız için 
gerekliyse; Efendimiz İsa'nın, bütün neşemiz ve çabamızla emrini 
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yerine getirmemiz için lütfunu göstereceğini umut ediyorum. 


Hindistan'daki Vaftizci Kilise mensubu misyonerler, bir dö- 
nem bir çivit atölyesi işleterek geçimlerini kazandılar. Moravyalı 
misyonerler de büyük ölçüde geçimlerini kendi elleriyle sağladı- 
lar. Dünyanın bu bölgesinde bir veya iki bekâr insan günde üç 
veya dört saatini burada yaşayan Avrupalı çocuklara öğretmenlik 
yapmaya adayarak pekâlâ geçinebilir. Dünyanın diğer bölgele- 
rinde muhtemelen başka geçim yolları da bulabilirler. Bu geçim 
yollarının, araç gereçleri ve seyahat ücretini tedarik edemediği 
hallerde bu sefer Amerika'da belli bir süreç için çalışmak yeterli 
şeyleri sağlayacaktır. Kiliselerin desteklemesi halinde gitmeye 
hazır misyonerler mevcut. Şimdi sormama izin veriniz: “Gidecek 
ve kendi geçimlerini kazanacak misyonerler var m?” Bu soruyu kararlı 
bir şekilde dikkate alınız. Hakiki misyonerlik ruhuna sahip bir 
genç bu soru sorulunca bir an dahi tereddüt gösterir mi? 


Saygıdeğer efendim, yalvarıyorum size, bu soruyu kâfir bölge- 
lere gitmeyi dillerine dolayıp da hiçbir şey yapmayanların önüne 
koyunuz. Bakın bakalım gidecek hiç kimse kalacak mı? Önce 
onları şöyle bir oturtun ve giderleri birlikte hesaplayın. Bakalım 
tüm yürekleriyle “evet” diyebilecekler mi? Bakalım gerçekten de 
İsa'nın emrinin aciliyetini ve kâfirlerin içler acısı bir halde olduk- 
larını kalplerinde hissediyorlar mı acaba? 


Tanrı hepimize daha fazla inayet ihsan etsin ve bizi kendi 
işinde daha gayretli ve vefakâr kılsın. En içten sevgilerimle... 


Pliny Fisk 


36. MEKTUP 
YOL ARKADAŞIM VE 
DOSTUM PARSONS'IN VEFATI! 


İskenderiye, 10 Şubat 1822 


Çok Kıymetli Efendim, 


Buraya vardığımızdan beri size iki defa yazdım. Son yaz- 
dığımda doktorun düşüncelerini aktarmıştım. Büyük ihtimalle 
Parsons kardeş bu iklimde kaldıkça mükemmelen sağlığına ka- 
vuşamayacaktı. Mevcut dermansızlığından kurtulacağını doktor 
tereddütsüz olarak söylemişti. Onu başkalarından daha iyi tanıyan 
kimseler olarak hepimiz umutlanmış ve buna inanmıştık. Hâlbuki 
kendisinde çok az ümidin var olduğunu görüyorduk. Hastalık 
belirtileri evvelki güne kadar iyiye doğru seyrediyordu. Ümitle- 
rimiz daha bir canlanmıştı. Sonra çok fazla olmasa da ishali geri 
döndü; doktoru bu şekilde iyileşmesinin daha kolay olacağını 
söyledi. Dün ise çok kötü durumdaydı. Onu son gördüğümden 
bu yana çok zayıflamıştı. 


Hastalığının ölüm sınırına geldiği hususundaki endişelerim 
1 “Letter from Mr. Fisk to The Corresponding Secretary, Respecting The Sick- 


nesss and Death of Mr. Parsons (İskenderiye, 10 Şubat 1822)”, The Missionary 
Herald, Temmuz 1822, Vol. XVIII, s. 218-219. 
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fevkalade ayağa kalkmıştı. Hadiseyi sürekli Tanrı'nın emrine da- 
yandırarak, her zamanki gibi sükünetle konuştu Parsons kardeş. 
Dün akşam en değerli vaktimizi, Kutsal Kitap okuyarak, dua 
ederek ve sohbetle geçirdik. Yuhanna, 14. bölümü okuduk ve 
“size selamet bırakıyorum” ibaresinin geçtiği 27. cümle üzerine 
biraz konuştuk. Bir saat konuştuktan sonra artık susması ve biraz 
dinlenmesi gerektiğini söyledim. “Kendimi sanki iki saatten fazla 
konuşabilirim gibi hissediyorum. Sen bilmezsin bu vakitler benim 
için ne kadar dinlendiricidir” dedi. Ardından uykuya daldı, ben 
de yazmaya oturdum. 


Az sonra, “Tanrı'nın yardımı..., lütfunun inkişafı..., vaatle- 
rin yerine getirilmesi..., Tanrı'yla Cennette ve yeryüzünde hep 
birlikte...” diye kesik kesik sayıklamalarını dinledim. Biraz uyu- 
duktan sonra uyandı; bir saat kadar her şey alıştığımız gibiydi. 
Gece boyunca yanında oturmaya niyetlendim. Fakat yatmam için 
çok ısrar etti. Sakin bir gece geçirecekmiş gibi hissettiğini söyledi. 
Hizmetçisi de yanında uyuyacaktı. Gözünü her açtığında, sözle 
ya da vücut hareketiyle de olsa, dinlenmeye çekilmemi üsteledi. 
Saat 11'de iyi geceler diledim. Tanrı'nın onu sonu gelmeyen 
merhametinin kollarına almasını temenni ettim. “Rabbin meleği, 
kendisinden korkanların etrafında ordugâh kurar” Mezmurlar, 
34/7) diye karşılık verdi. 


Bu sözler, aziz kardeşimizin son sözleriydi. Öyle ki, artık onu 
ahiret diliyle konuşuncaya kadar işitmeyeceğim. Ben uyurken iki 
defa uyanmış. Hizmetkârı Antonio'ya “sakince uyuduğunu, ken- 
disini rahat ve iyi hissettiğini” söylemiş. Saat üç buçukta Antonio 
tekrardan konuştuğunu ve inlediğini duyunca fırlamış. Halinde 
bir sorun olduğunu görür görmez bana seslenmiş. Yatağının kıyı- 
sında bir dakika kadar durdum. Ruhunun bedenden ayrıldığı andı 
oan! Nefesi kesiliyordu, konuşamıyordu, etrafındakileri net bir 
şekilde tanıyamıyordu. Yanı başında ayakta dikiliyor ve yeniden 
canlanması için teşebbüste bulunuyordum; fakat boşunaydı. Dok- 
tor için tez elden birini gönderdim ama yetiştiremedik. Doktor 
gelseydi bile, ne kullanırsa kullansın herhangi bir şey yapacağını 
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zannetmiyorum. Belli ki, o ölüyordu. 


Ruhu, evvelden beri iman ettiği Kurtarıcısına doğru göçmeye 
başlarken, ona hürmetlerimi sunmaya yeltendim. Elini sıktım, 
kıpır kıpır eden dudaklarını öptüm, bir şeyler söyledim. Lakin 
bana hiç cevap vermedi. Hatta bir bakışla bile tepki göstermedi. 
Benim ve çevresindekilerin hiç farkında değildi. Vadesi gelmişti. 
Saat dördü çeyrek geçene kadar nefes almayı sürdürdü. Sonra 
yüz kasları buruştu, sanki acı çekiyordu. Ölüm mücadelesiydi 
bu. Bedenle ruhu birleştiren son bağların çözülmesiydi. Ruhun 
son prangalarını kırmasıydı. Yüz ifadeleri yeniden durgunlaştı. 
Nefes alıp vermesi kesildi. Ruhu ebediyete kanatlandı. Bu ilk 
ayrılık acısından sonra cesedin başında dalgın bir şekilde öylece 
kalakaldım. Önünde açılan kapıları düşündüm; ne muhteşem 
saadet! O ne müthiş saadet! 


Düşüncelerimi kendime çevirdim. Yüreğim yıkık ve takatsiz- 
di. Fakat bu sayfada, sinemi parçalayan hislerimi tasvir etmeye 
yetecek yer yok. Yanımda İngilizceyi anlayan hiç kimse olmadı- 
ğından Rumca İncil'den bir bölüm okudum ve Antonio ile Rumca 
dua ettik. Ardından mezarlık için giyindik. 


Kuşluk vaktinde konsolos Mr. Lee uğradı ve nazik bir tavırla 
cenaze hazırlıklarını gözden geçirmeyi teklif etti. Bu iklim şartla- 
rında kokma ve çürümeyi önlemek için cenazenin kısa zamanda 
gömülmesi gerektiğini söyledi. İleri sürülen düşünce çerçevesin- 
de cenaze ertesi gün -bugün- saat dörtte gömülecekti. Burada 
oturan altı-yedi kadar İngiliz beyefendi, çok sayıdaki İngiliz 
gemisinin kaptanları, başta Maltalılar olmak üzere epeyce tüccar 
cenazeye katıldı. Konsolos, tabutun yanında benimle beraber 
yürüyordu, diğer altmış-yetmiş kişi de Rum manastırına giden 
merasim kafilesini takip etmekteydi. Burada yaşayan birkaç 
İngiliz, cenazelerini bu manastırda gömmüştü. Mezarlıkta Eyüb 
14, Mezmurlar 39, Korintoslulara I. Mektup 15 ve Vahiy 21-22'den 
bazı cümleler okudum. Ardından kısa bir hitabede bulundum, 
dua ile bitirdim. Parsons kardeşin, Baş meleğin sura üflemesini 
bekleyeceği bu yere toprak üstüne toprak attık. 
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Benim için bu darbe tahammül edilemez bir şey gibi görü- 
nüyor. Kimi zaman yüreğim isyan ediyor. Bazen de Tanrı'nın 
emrine rıza göstermeyi umuyorum. Dualarınızı istirham ederim ki, 
Efendimiz İsa beni azarlarken mahcup olmayayım. Kederden kalbi 
yerine sığmayan ben, size samimiyet duygularımı imzalıyorum. 


Pliny Fisk 


37. MEKTUP 
İSKENDERİYELİ ÜÇ YAHUDİ'YLE BEKLENEN 
MESİH ÜZERİNE KONUŞMALAR! 


İskenderiye, 28 Şubat 1822 


Saygıdeğer Efendim, 


Son zamanlarda Tanrı'nın takdiriyle gelen özel şartlar ne- 
ticesinde misyonerlik görevimi çok fazla ifa edemedim. Şimdi 
sizlere, az ama yapabildiğim işler hakkında bilgi vermeye gayret 
edeceğim. Bunu bir seyir defteri halinde aktarmak yerine, bir 
konuyla veya bir halk sınıfıyla bağlantılı olarak anlatacağım. 


Vaaz 


Buraya vardıktan kısa bir süre sonra İngiltere konsolosu Mr. 
Lee, kaldığım sürece Sebt günleri evinde vaaz etmem için beni 
davet etmişti. Cemaat, burada oturan İngilizlerden ve limandaki 
gemi kaptanlarından toplam on veya on beş kişiyi kapsıyor. Bir 
Roma Katoliği iki defa katıldı. Bazı durumlarda bu şehirde bulunan 
İngiliz yolcular da vaaz dinlemeye geldi. 


1 “Letter of The Rev. Mr. Fisk (İskenderiye, 28 Şubat 1822)”, The Missionary 
Herald, Ekim 1822, Vol. XVIII, s. 316-318. 
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Misyonlar Lehinde İfadeler 


Hindistan'dan İngiltere'ye gitmekte olan Mejasteleri General 
Sir John Malcolm, iki Sebt gününde bizimle birlikteydi. Ömrünün 
yaklaşık otuz yılını geçirdiği Hindistan ve İran üzerine ilgi çekici 
sohbetlerde bulunduk. Bilginin ve medeniyetin Hindistan'da 
ilerlemesinin hayret verici olduğunu söyledi. Hindistan'a giden 
genç misyonerler hakkında —ki bunlar ilk başlarda çok coşkulu ve 
“çok hızlı gitmek” anlayışında olacaklardır—bazı korkuları olsa da, 
buna rağmen onların başarı kazanacaklarından zerre kadar şüphe 
taşımıyor. Bilginin, takvanın ve basiretin en yüksek ifadeleriyle 
Serampore'daki misyonerler hakkında şöyle konuşuyor: “Onlar 
ilk devirlerdeki zühd hayatının ve gerçek Hıristiyan sadeliğinin 
adamlarıdırlar.” Dr. Marshman,? haberleştiği kişilerden biri. “Dr. 
Carey,3 Hindistan'daki en büyük Sanskritçe âlimi ve en mükem- 
mel kişidir” diyor Mr. Malcolm. 


2 Josuah Marshman (1768-1837): İngiltere'nin Westbury Leigh bölgesinde 
doğdu. 1799 yılında Hindistan'a giderek William Carey'in çalışmalarına 
katıldı. Birlikte İncil'i pek çok Hint diline tercüme ettiler. Aynı zamanda pek 
çok klasik Hint literatürünü de İngilizceye çevirdiler. Marshman ayrıca İncil'i 
Çinceye de çevirdi. 1837'de Hindistan Serampore'da öldü. [ç. n.] 

3 William Carey (1761-1834): Sıradan bir kunduracı iken tanıştığı bir arkadaşı 
sayesinde rahipliğe kadar ilerleyecek bir eğitim sürecine girdi. Amerikalı Jo- 
nathan Edwards'tan etkilendi. Hıristiyanlığı tüm insanlara yayma görevinin 
hâlâ bütün Hıristiyanlar için geçerli olduğunu savunan İmanlı Olmayanları İsa 
Mesih'e Döndürme Sorumluluğunun Araştırılması adlı eserini 1792'de yayınladı. 
Bunun sonucunda Vaftizci Misyonerlik Cemiyeti kuruldu (1792). Ertesi yıl 
ailesiyle birlikte Hindistan'a gitti ve Bengal'deki bir çivit fabrikasında ustabaşı 
oldu. Uzakdoğu dillerini öğrenmesini sağlayan bu üç yıllık dönemden sonra, 
kendisine katılan Marshman ve Ward adlı kişilerle birlikte Kalküta, Bengal ve 
Serampore'u içine alan bir misyonerlik ağı kurdu. Carey İncil'i Bengal diline 
çevirdi. 1801'de Fort William Enstitüsü'nde dil öğretmenliğine getirildi. Mis- 
yonerlik okullarını başlatan Carey, Serampore Enstitüsü'nün de fikir babasıdır. 
Tarımı geliştirmek için Hindistan Ziraat Cemiyeti'ni kurdu (1820) ve botanik 
çalıştı. Hintli dul kadınların kocalarının arkalarından yakılması geleneğinin 
kalkması için büyük mücadele verdi. D.W. Bebbington, “William Carey”, 
Hıristiyanlık Tarihi, İstanbul: Yeni Yaşam Yayınları, 2004, s. 574. [ç. n.] 
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Denizciler Arasında Dini Reform 


Bahsettiklerimin yanı sıra çok sayıda İngiliz ticaret gemisinin 
kaptanıyla tanıştım. Öğrendiğime göre onlardan biri adamlarıyla 
birlikte günlük dua okuyor ve onlara vaaz ediyormuş. Bir diğe- 
ri, katılımcılarından biri olarak destek verdiği Floating Ark adlı 
gemi hakkında ilginç bilgiler verdi. Kendisi Londra'dayken bu 
gemide gerçekleştirilen ibadetlere katılıyormuş. İlk başta altmış 
dört topluk bir yelkenli gemiyken, Londralı tüccarların bir şirketi 
tarafından satın alınmış. Sonra “Londra Limanı Cemiyeti” tara- 
fından denizcilerin ibadet yeri olarak düzenlenmiş. Tüccarlar 
şöyle diyormuş: “Şayet bu amaç için istiyorsanız bağış yaparız; 
yok eğer başka bir konuda isterseniz sizden üç bin sterlin alırız.” 
Şimdi birkaç yüz gemici Sebt günlerinde İncil dinlemek üzere 
bu gemide toplanıyormuş. Bize bu haberi veren kaptan, İngiliz 
gemiciler arasında büyük bir değişim olduğunu söyledi. Pek çoğu 
artık Sebt günlerini toplu ibadet etmek veya İncil okumak dışında 
başka bir işle geçirmek istemiyormuş. Üç geminin kaptanına, 
adamlarına vermeleri için bir miktar risale bıraktım. 


İskenderiye'deki Katolikler 


Birkaç Katolikle tanıştım. İçlerinden birine bir İtalyanca Kitab-ı 
Mukaddes'i ödünç verdim. Beraber biraz okuduktan sonra o kadar 
çok mutlu oldu ki, satın aldı. Üç tanesine İtalyanca Ahit ve diğer 
üçüne ise bazı risaleler hediye ettim. Mısırlı Kıptilerden bazıları din 
bakımından Katoliktirler. Onlardan biriyle yaptığım görüşmede, 
kendisinin bağnaz bir Katolik olmadığına, hangi mezhepten olursa 
olsunlar bütün iyi insanlara aynı ışıktan baktığına beni inandırmak 
için ne zahmetler çekti. Dr. Naudi'nin dostu Maltalı tüccar Mr. G. 
ile konuşmak için pek çok fırsatım oldu. Bir gün demişti ki, “bizim 
dinimizde beni tatmin etmeyen yegâne şey, papazlarımızın sayı- 
sının çok fazla olmasıdır. Gereğinden çok papaz var.” 
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Katoliklerin Tuhaf Fikirleri 


Ona Katoliklerle Protestanlar arasındaki farklı noktaları ay- 
rıntılarıyla anlattım. Tasvir kullanılması, azizlere dua edilmesi, 
Araf, papazlara günah itirafı, ekmekle şarabın İsa'nın etiyle ka- 
nına dönüşmesi gibi konulardan bahsettim. Günah itirafını şöyle 
savundu: “Bunun avam üzerinde çok büyük etkisi vardır. Onları 
günah işlemekten alıkoyar.” Kurtarıcımız İsa'nın en iyi bilinen 
cümleleriyle ekmek-şarabın dönüşümünü de ispatladı. Ardından 
ben de ona Korintoslulara I. Mektup, 11/26-29'u okudum. Burası 
ekmeğin takdisinden sonra Havarinin hâlâ onu ekmek diye isim- 
lendirdiği yerdir. Halbuki Katolik anlayışında bu artık ekmek değil 
sadece ve sadece İsa'nın bedenidir. Nihayetinde, “bu cümleye 
göre bunun hâlâ fiziki bir ekmek olması lazımdır, İsa'nın bedeni 
sadece manevi bir cihettir” diye itirafta bulundu. 


Katoliklerin İncil Cehaletleri 


Bana İngilizce bir Katolik dua kitabı ile kendisinin Kitab-ı 
Mukaddes diye isimlendirdiği İtalyanca kaleme alınmış bir başka 
kitabı gösterdi. Oysa bu bir İncil Tarihi'ydi; bir başka deyişle, 
atlanmış kelimeler, özetler ve görüşler yazılmıştı. Daha önceleri 
Bible Royaumont adlı Fransızca benzer bir çalışmayı görmüştüm. Bu 
çalışmaların genel planı, Jamieson'un Mukaddes Tarih'i tarzındadır. 
Otorite saydıklarından dolayı Kilise Babaları'ndan iktibaslar yer 
alır. Bunlar papazların kendi yorumlarını desteklemek amacıyla 
verilmiştir. Söz konusu kitaplarla ilgili en büyük yanlış, papaz- 
ların bunları insanlara İncil adı altında vermeleri ve sonrakilerin 
de çoğunlukla başka İncil yoktur diye, bilmeleridir. Bu kişiler bu 
kitapların gerçek metinlerden farklı olduğunu bilmiyorlar. 
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Katolik Vaftizi 


Bir Pazar günü öğleden sonra, odalarını kiraladığımız evde 
iki çocuk vaftiz edildi. Daha evvel bir Katolik vaftizini izleme 
fırsatım olmamıştı. Papaz bir Kapusen rahibiydi. Her zamanki 
gibi hantal, kahverengi elbisesini giymiş, omuzlarına da nakışlı 
bir kemer almıştı. Dualar ve Amentü, Latince olarak okundu. 
Ardından papaz ağzından tükürük aldı ve onu çocuğun kulak- 
larına, burnuna sürdü. Alnını ve ensesini yağla mesh etti. Diğer 
merasimler eşliğinde dişlerini tuzladı. Sonra başlarına su dökerek 
vaftiz etti onları, ardından merhemle kutsanmış başının üzerinde 
istavroz çıkardı. 


Hıristiyan Kıptiler 


İskenderiye Kıptileri sayıca çok fazla değiller. Buna rağmen 
bir tane kiliseleri ve onun yakınında bir manastırları var. Ben her 
ikisini de ziyaret ettim. Manastırda birkaç hizmetkâr ve bekçiyle 
birlikte sadece iki papaz kalıyor. Biriyle görüştüm. Bana bahçeyi, 
kiliseyi, vaftiz bölümünü gezdirdi; kitapları gösterdi. Kitaplar 
arasında kiliselerinin ayin kitapları, Kıptice ve Arapça metinler- 
den belli bölümler, bir de Mr. Jowett'in hediye ettiği Arapça İncil 
bulunuyordu. Ben de bunlara bir Mezmurlar Kitabı ile Arapça 
bazı risaleler ekledim. Kıpti dilini papazlar dahi anlayamıyor. 
Yalnızca kelimelerin telaffuzunu biliyorlar. Üçlü suya daldırma 
usulüyle vaftiz ediliyorlar. Kiliseye ait bölümlerden biri türbeydi. 
Söylendiğine göre içerisinde yetmiş iki Kıpti patrik gömülüymüş. 

Kilise, Aziz Markos'un adına ithaf edilmiş. Kıpti inanışına göre 
onun döneminde veya çok kısa bir zaman sonra kurulmuş. Gerçi 
defalarca yıkılmış ve yeniden inşa edilmiş. Beni gezdiren papaz, 
Mısır'daki Kıpti kiliselerinin altı yüz-yedi yüzden az olmadığını 
söyledi. Bunların büyük bölümü, kendi zümrelerinden Hıristiyan- 
ların yoğun olduğu Yukarı Mısır taraflarındaymış. Birçok Kıpti 
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kitabında gözlemledim, harfler Grekçeye çok benziyor. Papazlara 
Amerika'dan gelen bir İncil vaizi olduğumu, Kurtarıcımız İsa'nın 
ve Havarilerinin yaşadığı ülkeyi görmeye, buradaki kiliseleri zi- 
yarete ve kutsal metinleri dağıtmaya geldiğimi söyledim. Sonra 
onlara Amerika'nın ne olduğunu ve nerede bulunduğunu açıklamak 
zorunda kaldım. İncil cemiyetlerinin kökeni, tasarımı ve çalışma- 
ları hakkında bilgi verdim. Henüz Arapça konuşamadığım için 
ve onlar da başka bir dil bilmediklerinden dolayı sohbetlerimiz 
bir tercüman yardımıyla gerçekleşti. 


Hıristiyan Rumlar 


Şehirdeki Rumların elli veya altmış hane olduğunu zannedi- 
yorum. Hâlihazırdaki isyan başladığından bu yana Türkiye'nin 
diğer bölgelerinde maruz kaldıkları türden kötü muamelelere 
karşı şu anki paşanın idaresinde müdafaa ediliyorlar. Rodoslu 
bir tüccarla tanıştım. 


Hıristiyan Rumların Cehaletleri ve Dinsizlikleri 


Rodoslu bir tüccara, satmak için elimde bazı Rumca kitaplar 
olduğunu söyledim ve birkaç Ahit gösterdim. “Şayet buradaki 
Rumlara kitap satmak istiyorsanız, Tarihler'den getirmelisiniz. 
Zira onlardinden bahseden kitaplara hiç özenmezler” dedi. Sonra 
papazların cahilliği ve bağnazlığının aleyhinde çok ağır bir dille 
konuştu: “Eğer bir genç, papaz olmayı isterse sadece piskoposa 
gidecektir. Kendisine yaklaşık 100 kuruş verilir, şartlara göre bu 
azalır veya çoğalır. Böylece tüm eğitim biter.” Bunun üzerine ben 
de ona, Amerika'da papaz olmak içinlazım gelen çalışma müfre- 
datından ve niteliklerden bahsettim. Söylediklerim ona yeni, çok 
mükemmel ve çok güzel göründü. Ayrıca batıl inanç ile bağnazlık 
arasında önemli bir farklılık bulunduğunu göstermeye, bunların 
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kimi zaman Hıristiyanlık diye, Hıristiyanlığın bizzat kendisiymiş 
gibi isimlendirildiğini belirtmeye çalıştım. 


Rum Manastırı 


Rum manastırını, özellikle aziz kardeşim Mr. Parsons orada 
toprağa verildiğinden beri sık sık ziyaret ettim. Manastır, tıpkı Kıp- 
ti ve Katolik manastırları gibi şehrin dışında, eski İskenderiye'nin 
kenarında kurulmuş. İçinde dört papaz, iki diyakoz (papaz yardım- 
cısı), genç bir seyis yamağı ve üç hizmetkâr bulunuyor. Papazlarla 
konuştum. Kendi milletleriyle Türkler arasında şu an sürmekte 
olan savaşın ilerlemesi ve akıbeti ile çok fazla ilgilenir buldum 
onları. Hatta Tanrı'nın Krallığı ile ilgili herhangi bir şeyden daha 
fazla alakalıydılar. 


Ama biz çoğunlukla dini konularda sohbet ettik. Onlara bazı 
risaleler verdim. Parsons kardeşimin cenaze töreninden bu yana 
sık sık tek başıma mezarın kıyısında oturur, Rumca Ahit'ten o 
anki hâle uygun bölümleri (Korintoslulara I. Mektup 15, Vahiy 21 
ve Yuhanna 11-14. bölüm gibi) okurdum. Manastırın başrahibi ve 
bazı keşişler hep bana katılır, kimi bölümleri dinlerler ve Parsons 
kardeşin dini hisleri, görüşleri, karakteri ve hatipliği konusundaki 
bazı yorumlara eşlik ederlerdi. Diyakozlardan biriyle konuşurken, 
papazlarından bazılarında var olan batıl inançlarından açıkça 
bahsetti. O papazlar hakkaniyetli fikirlerini kendi kilise sınırla- 
rının ötesine asla yaymıyorlarmış. Diyakoz kendi payına, İsa'ya 
inanan herkesin Hıristiyan olduğunu düşünüyor. Burada hiç Rum 
okulu mevcut değil. 
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Bilge Bir Yahudi Hekim* 


İskenderiye'deki çalışmalarımın en ilginç kısmı, Yahudiler 
arasında yaptığım faaliyetlerdi. Onlardan özellikle üç tanesiyle 
tanıştım. Biri, Parsons kardeşin doktoru Dr. M.'dir. Aslen Almanya 
yerlisi; fakat yıllardır burada yaşıyor. Paşanın hekimlerinden biri 
olan bu adam mesleğinin ehli olarak biliniyor. Derin bilgi sahibi 
ve kayda değer yetenekleri var. Yaklaşık iki bin kitaptan oluşan 
bir kütüphanesi var. Aralarında değişik dillerde yazılmış İnciller 
de mevcut. Yine çok sayıda kıymetli teoloji kitapları da bulunu- 
yor. Bana Eusebius'un” yazılarını gösterdi ve onun hakkında 
çok değerli şeyler söyledi. Ayrıca Hıristiyan Babaları'ndan pek 
çoğunun eserleri de kütüphanesinde yer alıyor. 


Mr. Wolff Hakkındaki Görüşleri 


Mr. Burkhardt'ı biliyordu ve hakkında güzel şeyler söyledi. 
Gerçi Hıristiyanlığa geçmiş bir Polonya Yahudisi olan ve şu anda 
hemşehrilerine İsa'yı tebliğ için Kudüs bölgesine gitmiş bulu- 
nan Mr. Wolff'tan da hiç kimsenin konuşmadığı kadar sitayişle 
bahsetti. Onunla sık sık dini konularda münakaşa etmişler. Çok 
bilgili, çok akıllı ve son derece sevimli olduğunu söyledi. 


Seyir defterinin bundan sonraki kısmı şu künyede bulunmaktadır: “Letter 
from Mr. Fisk”, The Missionary Herald, Kasım 1822, Vol. XVIII, s. 350-353. 
Kayserili Eusebius (MS 263-339): İmparator Konstantin zamanında yaşamış 
kilise papazlarından bir denizcidir. Havarilerin zamanından kendi çağına kadar 
Hıristiyan tarihini incelemiş, son derece çalışkan bir araştırmacıdır. Araştırması 
için her ne gerekirse okuyan Eusebius'un, Kayseri'deki büyük kütüphaneyi 
kullanma izninin yanı sıra İznik Konsili'ne katılım ve Konstantin tarafından 
imparatorluk arşivini kullanma yetkisi vardı. Eusebius'un, Konstantin'le 
çok ayrıcalıklı bir ilişkisi olduğu kaydedilmektedir. Konstantin onun hem 
efendisi hem de arkadaşıydı. Onu konsülüne çağırır, masasına davet ederdi. 
İstanbul'daki kiliseler İncil kopyalarını ilk önce ona verir, inceletirdi. Havari- 
lerin zamanından kendi çağına kadar Hıristiyanlık tarihini ihtiva eden Kilise 
Tarihi adlı eseri geniş kapsamlı bir çalışmadır. Ayrıca Tarihler (Chronicles), 
Hıristiyanlığı putperestlere karşı savunan metinler, İncil'le ve ilahiyatla ilgili 
yazılar, mektuplar da çalışmaları arasında yer almaktadır. |ç. n.] 
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Değişik Konulardaki Görüşleri 


Onunla bazı ilginç konulara girebileceğimizi umuyorduk ama 
hemen başlama niyetinde değildik. Daha bize ilk geldiği gün Mr. 
Wolff'un bizden kendisine bahsettiğini nakletti. Ardından Yahu- 
dilerle ilgili sohbete daldık. Bu yörede 400 Yahudi'nin yaşadığını 
söyledi. Arapça konuşuyorlarmış; İbranice okuyorlarmış. Ancak 
okuduklarını çok az anlayabiliyorlarmış. Aşırı ölçüde cahil ve 
yabaniymişler, batıl inançları varmış. Ona şöyle dedim: “Onlar 
hâlâ Mesih'i bekliyorlar mı€”, “Evet, lakin herhangi bir Mesih'in 
geldiğini veya geleceğini çok az umursuyorlar. Bir Mesih'in asla 
gelmeyeceğini kolaylıkla kabullenebilirler.” Uzun süredir üzerinde 
çalıştığı Talmud'la ilgili şunları söyledi: 


O mükemmel bir Babil'dir; bir diller karmaşasıdır; mantığın, teo- 
lojinin ve öteki bütün her şeyin karışımıdır. O kitapta baştan sona 
okunmaya değer ancak on iki cümle bulursunuz.” Uzun zamandır 
hiçbir sahte Mesih'in ortalıkta gözükmediğini ileri sürdüm. “Hatta 
sahte bir Mesih'in hiç ortaya çıkmayacağını umuyorum. Avrupa'daki 
biri için bunu başarmak imkânsız olur; kısa sürede foyası ortaya 
dökülür. Bu ülkede ise muhtemelen hemen kellesi gider. Şayet şimdi 
herhangi bir hükümdar Yahudileri bir araya toplamaya kalkışsa, 
bu defa Yahudiler bir arada yaşayamazlar. Almanya Yahudileri, 
İngiltere, Fransa, İspanya ve Asya Yahudileri birbirlerinden o kadar 
farklılar ki biri diğerine tahammül etmeyecektir. Yahudileri Hıris- 
tiyan yapmanın yolu, onlara vatandaşlık ayrıcalığı vermekten ve 
farklı ırktan biriyle evlenmelerine müsaade etmekten geçer. Eğer 
Napolyon Bonapart elli yıl saltanat sürmüş olsaydı, Fransa'da tek bir 
Yahudi kalmayacaktı. Herkes öbür vatandaşlarla harmanlanacaktı. 


Açıkça söylediğine göre kendi namına herhangi bir vahye 
inanmıyormuş. Gerçi Tanrı'nın, yarattıklarından herhangi birine 
ebediyen ceza vermesinin, O'nun iyiliği ile bağdaşmayacağını 
düşünüyor. Bu nedenle herkesin eninde sonunda mutlu olacakla- 
rına inanıyor. Yalnızca ama yalnızca birkaç tane Yahudi'nin eski 
İbraniceyi konuştuğunu söylüyor. Polonya Yahudileri arasında, 
herhangi bir yerdekinden daha fazla haham merkezli öğrenim var. 
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Lakin İbranice okumanın en iyi yöntemi, İspanyolca ve İtalyan- 
canınkidir; Almancadan farklıdır. Harekelerin, Babil esaretinden 
sonra keşfedildiğini düşünüyor. Çünkü Yahudiler kendi dillerine 
ait bilgiyi uzun süre öylesine kaybetmişlerdi ki, sadece birkaç 
tane kâtip nasıl okunacağını biliyormuş. 


Bir gün kendisine şöyle sordum: “Mesih hakkındaki düşün- 
ceniz nedir?” Şu karşılığı verdi: “Şahsen ben Mesih'in daha evvel 
geldiğini, yahutileride geleceğini hiç düşünmüyorum. Fakat diğer- 
lerinin de, kendilerinin Mesih'le ilgili görüşleri üzerinde düşünüp 
taşınmalarını isterim. Benim eşimin Yahudiliğe karşı güçlü bir 
inancı vardır. Onun görüşüne göre din, Cumartesi gününe riayet 
edilmesinde ve domuz eti yenilmemesinde ısrarcıymış. Benim 
hane halkımda bir Rum, iki Müslüman ve Afrika içlerinden gelmiş 
hanım bir hizmetçi bulunuyor. Bu hanım hiç eğitim görmemiş ve 
herhangi bir din hakkında hiçbir fikri yok. Dükkanımdaki genç 
işçim bir ateist. Kanaatimce ben onların hepsinden farklıyım. 
Ama yine de barış içerisinde yaşayıp gidiyoruz.” 

Yahudilerin etler, içecekler ve günler bakımından Talmud'da- 
ki pek çok ilaveyle birlikte İncil'in kurallarına sıkı sıkıya bağlı 
olduklarını söyledi. Şeriata göre bir kümes hayvanını öldürmek 
için bilgili bir adam olmak lazım geldiği kelimenin tam anlamıyla 


doğrudur. 


İsa ve İncil'le İlgili Düşünceleri 


İncil hakkında son derece yüce bir ahlak içerdiğini, bir ka- 
nun koyucu ve bir mezhep kurucusu kimse olarak bakıldığında 
İsa Mesih'in yüksek bir mertebede durduğunu ve en kusursuz 
karaktere sahip olduğunu söylüyor. Talmud'da Mesih'le ilgili 
hikâyelerin, tüm izanları aşan gülünçlükler ve saçmalıklar olduk- 
larını belirtiyor. Bir gün İbranice bir Ahit'i karıştırıyordu, Dağdaki 
Vaaz'a gelince şöyle dedi: “Bu mükemmel! İnsanlara her gün 
bunu okumak iyi olurdu.” 
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İbranicedeki Tanrı (Elohim) Kelimesiyle İlgili 


Görüşleri 


Bir gün ona, Tanrı'nın İbranicedeki çoğul isimleriyle ilgili ne 
düşündüğünü sordum. Bunun tamamen dilin bir deyiş tarzı oldu- 
gunu söyledi. Elohim kelimesi, Tanrı'nın (mesela hakim gibi) bir 
özelliğine atfen kullanılıyormuş. Bundan dolayı aynı terim, insan 
hakimleri de kapsamaktaymış. Yehova sözcüğü ise Tanrı'ya kul- 
luk nesnesi olması bakımından isim olmaktadır. Bu yüzden aynı 
ismin telaffuzuna dair ürettikleri batıl inanç, Yahudileri, bunun 
yerine Lord kelimesini koymaya yönlendiriyor. Görüştüğüm pek 
çok Yahudi'nin hepsi de bu noktada aynı görüşü beyan ettiler. 


Kamu Ahlakının Durumu 


Bir gün bana bu ülkedeki ahlaki vaziyetle ilgili çok berbat bir 
resim çizdi. Özellikle Türkler ve Memlüklular arasındaki ahlak- 
tan bahsetti. Utanmadan en insanlık dışı cinayetler işleniyormuş 
ve neredeyse hiçbir saklama çabasında da bulunulmuyormuş. 
Bu ülkedeki sözde-Hıristiyanlar arasında ise zerre kadar ahlak 
yokmuş. Bunun sebebi olarak da, “kölelerin arasında asla ahlak 
bulunmaz” diyor. 

Life of Frey (Frey'in Hayatı) ve Memoirs of Martyn (Martyn'in 
Hatıraları) adlı kitapları ona ödünç vermiştim. Okuyup geri getir- 
di. Birkaç gün evvel de bir İngilizce Kitab-ı Mukaddes ile değişik 
dillerde yazılmış birkaç tane risale hediye ettim. Başka bir sefer 
karşılaştığımızda bana, risalelerden birinin başlığından aşırı de- 
recede etkilendiğini söyledi. Kendisini ifade etmede kullanması 
için bu risale işine gelmişti. Bahsi geçen risale Charles Leslie'nin 
(1650-1722) Deistlerle Kısa ve Kolay Metot adlı çalışmasıydı. Ona 
Fransızcasını göndermiştim. Ancak o, bu münakaşanın, Hıristi- 
yanlığa olduğu kadar diğer dinlere de uygulanabilir olduğunu, 
bu yüzden hiçbir şey ispatlamadığını düşünüyor. Bu onunla son 
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görüşmemdi. Beni Kahire'deki Yahudilere takdim için gönderdiği 
üç mektubu henüz geldi. 


Bir Yahudi Öğretmen 


Sıkça sohbet ettiğimiz bir diğer Yahudi, Jacob adlı yaşlı bir 
kimseydi. Altmış iki yaşında olmasına ve göz iltihabı sonucu sekiz 
yıldır görmemesine rağmen hâlâ daha kırk öğrencili bir Yahudi 
okulunda başöğretmendi. 


Bu şehirde yaşayan Yahudi sayısının toplam 600-700 oldu- 
gunu düşünüyor. Bir gün onunla beraber şehirdeki Yahudilerin 
en büyük iki sinagogunu ziyarete gittim. Oradan da görev yaptığı 
okula geçtik. Yardımcısı, yere serilmiş olan bir koyun postuna 
oturmuş. Etrafında da otuz kadar çocuk yine yerde oturuyordu. 
Ellerinde İbranice kitaplar vardı. 


Jacob Öğretmenin Dogmatik ve Tenkitçi Görüşleri 


Bir keresinde ona Tekvin Kitabı'nın ikinci bölümünü okumuş- 
tum. Dördüncü cümleye geldiğimizde, burada niçin yeryüzünün 
Cennetten önce zikredildiğini; buna mukabil birinci cümlede 
neden dünyadan önce Cennetten söz edildiğini bilip bilmediğimi 
sordu. Cehaletimi itiraf ettim. Gayet ciddi bir şekilde bunun se- 
bebini ortaya koydu. “Tanrı bir barışseverdir. Şayet hep ilk önce 
Cennetten bahsedilseydi, dünya da öncelik sırası isteyebilirdi ve 
yeryüzü ile Cennet arasında bir kavga çıkabilirdi.” Hahamların, 
Bâbil inşa edilinceye kadar İbranicenin yegâne dil olduğunu öğ- 
rettiklerini söylüyor. Bu durumda yetmiş tane dil vardı; bunlardan 
dördü temel dildi: İbranice, Keldanice, Grekçe ve Latince. Cantic- 
le'lerdeki9 iki taraf Tanrı ve İsrail'dir. “Yahudiler” diyor, “Tanrı 


© Cantices (Latince): Süleyman Peygamber'e atfedilen ve Tevrat'ta Neşideler 
Neşidesi diye geçen bölümdür. [ç. n.| 
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dilerse Mesih'in geleceğine, ancak bunun zamanını hiç kimsenin 
söyleyemeyeceğine inanıyorlar. O her dakika bekleniyor. Gerçi 
sadece bir adam, büyük bir peygamber olacak; ama yine de bir 
peygamber olarak katiyen Musa'dan üstün olmayacak.” 


Yahudilerin Judea'ya döneceklerini, Davud Peygamber zama- 
nındaki gibi ibadetin tamir edileceğini, bütün dünyanın Yahudi 
dinini kucaklayacağını ve Mesih'in onların üzerine kral olaca- 
ğını düşünüyor. Yahut başka krallar varsa Mesih'in onlara da 
hükümdar olacak, onlar da kendisine itaat edeceklermiş. Mesih, 
Davud'un oğlu olacakmış. Fakat şimdi Davud neslinden gelenle- 
rin diğer Yahudilerden fark edilmediğini ileri sürdüğümde, hatta 
kabilelerin ayrımının bile kaybolduğunu itiraf etti. “Fakat Mesih, 
göstereceği mucizelerle tanınacaktır” dedi. 


Yahudilerin görüşü, umumi bir dirilişin ve müstakbel bir 
ceza durumunun olacağı şeklindeymiş. Yahudi, Hıristiyan, Müs- 
lüman yahut pagan olsun bütün iyi insanlar mutluluğa erecek, 
yine bütün milletlerden günahkâr olanlar da, kafa karışıklığıyla 
ve acılar içerisinde dolanıp duracaklarmışş; tâ ki çektikleriyle gü- 
nahlarının kefaretini ödeyinceye kadar. Sonunda hepsinin mutlu 
olup olmayacağı hususunda bilgi istedim. “Evet” dedi ve sonra 
bu noktada benim fikrimi sordu. Ona şu cevabı verdim: “İncil, 
iyi insanların ilelebet mutlu olacaklarını, kötülerin de ebediyen 
mutsuz olacaklarını öğretmektedir.” O zaman şöyle dedi: “Biz de 
böyle inanıyoruz; bazı büyük günah işleyen insanlar asla rahat 
yüzü görmeyecek, fakat üzüntü içerisinde dönüp dursunlar diye 
sonsuza kadar bırakılacaklar.” 


İbranice okurken Yehova kelimesini telaffuz ettim. Etkilendiği 
belliydi. O dakika ve sonrasında, bu adı duyunca ürperdiğine dair 
beni ikna etti. Yahudilerin, neden Tanrı'nın diğer isimleri gibi o 
ismini de hiç telaffuz etmediklerini sordum. Lakin anlaşılır bir 
cevap veremedi; yalnızca şunu söyledi: “Mabet inşa edildiğinde, 
başpapaz dışında hiç kimse bu ismi söylemeye izinli değildi.” Bazen 
Hıristiyanlığa saygı ifadeleri kullanmak durumunda kaldığımda 
dinlerdi ama konuya dikkat babında hiçbir eğilim ortaya koymazdı. 
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Selânikli Bir Yahudi 


Yukarıda bahsettiğim Yahudilerden üçüncüsü Joseph'tir. 
Selânik yerlisi olan bu genç, Yahudi sakinler nezdinde meşhur 
olan gümrük dairesinde kâtip olarak çalışmaktadır. Beş veya altı 
farklı dili okuyup yazıyor. Kitap kolilerimiz gümrükte teftiş için 
açıldığında bazı İbranice kitapları görmesiyle merak duygusu 
harekete geçmiş. Onlara bakmak için tez vakitte pansiyonumuza 
geldi. Biz de ona İbranice bir Ahit hediye ettik. 


Sıklıkla gerçekleştirdiği ziyaretlerinden birinde bana Yuhanna 
İncili'ne kadar okuduğunu ve o bölümü çok beğendiğini belirt- 
ti. Baştan sona okumuş Yuhanna'yı. Gerçi ben onunla sohbet 
esnasında, Doğu'da alışılageldiği üzere, üstünkörü ve boş boş 
okuduğunu sezmiştim. Çünkü okuduğu yerle ilgili çok az şey 
anlatabildi. Kendi fikir beyanına göre İskenderiye'de yaşayan 
Yahudi sayısı 200 ya da 300'den fazla değilmiş. 


Joseph'in Değişik Konulardaki Görüşleri 


Birlikte sık sık İncil okuyorduk. Filipos ile Hadım'ın hikâyesini 
okuduktan sonra böyle bir şeyin Yahudiler nezdinde de vaftiz 
olarak bilinip bilinmediği hakkında bilgi almak istedim. 


Eski devirlerde yabancı bir adam Yahudiliği kabul edince ken- 
disi, karısı ve çocuklarının hepsi vaftiz edilirmiş. Bu tören bir kâse 
suyun başa yedi defa serpilmesi ya da dökülmesiyle icra edilirmiş. 
Şimdi ise yabancılar kesinlikle Yahudi dinini benimsemiyorlarmış; 
şayet benimserlerse, onun vaftiz edilmesi düşünülmüyormuş. 
Öteki Yahudilerin bu konu hakkında ne söyleyeceklerini henüz 
bilmiyormuş. Beraberce Mezmurlar Kitabı'ndan 16. bölümü 
okuduk. Onuncu cümlede geçen ve Cehennem manasına gelen 
Sheol kelimesinden Yahudilerin ne anladığını sordum. Buranın 
ahiretteki ceza yeri olduğuna, yedi meskeni bulunduğuna inan- 
dığını söyledi. Birincisi ve en dayanılabilir olanın adı Gehenna, 
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ikincisi Sheol, üçüncüsü Abadyon vs. imiş. 

Bir gün şunu sordum: “Yahudiler Mesih'le ilgili neye inanıyor 
ve onunla ilgili ne düşünüyorlar?” Cevabı şöyleydi: “Ne zaman ol- 
duğu bilinmemekle beraber bir gün Mesih gelecek. Bazıları iki yüz 
yıl sonra diyor. Büyük bir peygamber veya büyük bir kral olacak bu 
kişi.” Bunun üzerine ben de İsa ile ilgili inandıklarımızı izah ettim. 
Onun tanrılığını, günahları acı çekerek ödemesini, insanoğlunun 
inançlarından dönme huyunu, günahkârlığını ve kurtuluş yolunu 
anlattım. Söylediğim her şeyi dikkatle dinledi ama karşılık vermedi. 
Bir başka gün ona, İşaya 53. bölümü İbranice ve İtalyanca olarak 
okudum. Orada, acı çekenlerden hangisinin tasvir edildiğini sor- 
dum. Bilmediğini söyledi. Burayı İsa'ya izafeten açıkladım ve İsa 
Mesih'in sevgisini bir hayli detaylı anlattıktan sonra kendi inançla- 
rına göre Yahudilerin, haksızlığa katlanacak bir Kurtarıcı'ya sahip 
olmadıklarını söyledim. Bu bölümü dikkatlice gözden geçirmesini 
tembihledim. Öylece dinledi ama cevap vermedi. 


Bir gün Tekvin, 49/10'u okuyorduk. Yahudilerin, Şilo'dan 
neyi kastettikleri konusunda düşüncelerini sordum. 


- Mesih'i... 

— O halde Mesih'in çoktan gelmiş olması lazım. Çünkü sizin kraliyet 
asanız asırlar evvel sizden ayrıldı. Ne bir kralınız var ne krallığınız 
ne de bir devletiniz. 

— Doğru söylüyorsunuz. 

— Ancak hahamlar, kraliyet asasının hâlâ Yahudilerin ellerinde 
bulunduğu bir yerin olduğunu söylüyorlar.” Fakat nerede böyle 
bir yer var kiç 


7 Tahminediyorum burada açıklanan Yahudi krallığı ile ilgili karmaşık düşünce, 
(Fransız dilbilimci ve araştırmacı Jacques] Basnage'in (1653-1723) Yahudi tarihi 
ile ilgili hikâyesinden (C. 7, böl. 1) türetilmiştir. Öyle görülüyor ki Yahudiler, 
kraliyet asasının yüzyıllar önce Judea'dan ayrılmadığını ispatlamak için Cozar 
adlı bir krallıkla ilgili hayal ürünü hikâyeler uydurdular. Bu krallıkta, Nuh 
Peygamber'in üçüncü oğlu Yafes'in torunu Togarmah'ın soyundan gelenler 
ikamet etmekteymiş. Bu ülkede pek çok Yahudi'nin bulunduğu söyleniyormuş. 
Nihayet kral diğer bütün dinleri araştırdıktan sonra Yahudiliği benimsemiş 
ve halkı da onu takip etmiş. Ancak işin zorluğu, hiç kimsenin bu krallığı asla 
bulamayacağı veya nerede bulunabileceğini öğrenemeyeceğidir. [Y.N.] 
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- Kim bilir? Ama bazılarının söylediği gibi Amerika'da olabilir. 
Meksika'nın ötesinde bir taş nehri varmış. Diğer nehirlerdeki suların 
aktığı gibi bunda da taşlar akıyormuş. Sadece Cumartesi günleri, 
öteki nehirler akmaya devam ederken taş nehri akmazmış. 

— Amerika'da ne böyle bir taş nehri ne de bir Yahudi krallığı bu- 
lunuyor. 

— Bazıları da Mekke'nin ötelerinde olduğunu söylüyorlar. 

- Fakat bütün o ülkeyi seyyahlar baştan aşağı gezdiler. Orada ne 
bir nehir ne de böyle insanlar var. 

— Hahamlar böyle bir ülkenin var olduğunu söylüyorlar. Lakin o 
ülke hakkında kim ne biliyor? 

— Bunu açıklamak çok basit. Mesih bin sekiz yüz yıl evvel geldi ve 
sizin atalarınız onu reddetti. Siz de onların inançsızlık yolundan 
gitmekte ısrar ediyorsunuz. Çünkü sizin kendi peygamberlerinizden 
gelen deliller açık ve çok fazla olmasına rağmen sizler inanmamakta 
ayak diriyorsunuz. 

— Bu doğru. Ben bir başka Yahudi ile birlikte sizin bana verdiğiniz 
Ahit'i okumaktayım. Ona diyorum ki, orada okuduğumuz kayıtlar, 
İşaya ve öteki peygamberlerin bir tamamlayıcısıdır. Halbuki biz bu 
tamamlanma için bin sekiz yüz yıldır bekledik ve boşuna bekliyoruz. 
Ben bizzat inanmak istiyorum; fakat akrabalarımın ve dostlarımın 
hepsi Yahudi. Dolayısıyla hepsi bana karşı cephe alacak. 


O zaman ben de, diğer şeylere tercihen, hakikatin değerini ve 
onu özenle ve sebat ederek aramanın; nerede bulursak bulalım, 
neticeleri ne olursa olsun onu cesaretle bağrımıza basmamız 
gerektiğini ileri sürdüm. Birlikte Resullerin İşleri 2. bölümü, İbra- 
nice pek çok bölümü ve İncil'den başka bölümleri okuduk. Son 
görüşmemizde uzaklara gideceği için çok üzgün olduğunu, buraya 
tekrardan dönmeyi ümit ettiğini söyledi. 


Risale vb. Dağıtımları 


Burada olduğum süre zarfında altı farklı dilde hazırlanmış 
130 farklı risale, birkaç misyonerlik el ilanı, 20 sayı Boston Re- 
corder dergisi ve toplam 18 tane de Kitab-ı Mukaddes, Ahit ve 
Mezmurlar Kitabı dağıttım. 


Görüştüğüm kişiler İskenderiye'nin nüfusunu 10-15.000 
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olarak tahmin ediyorlar. Halkın büyük bölümünü Araplar teşkil 
ediyor. İlk devir Hıristiyanlarının en güzide şahsiyetlerinden 
bazılarının yaşamış olduğu bu şehirde İncil'i vaaz edebilmiş ol- 
maktan, kutsal metinleri tartışmaktan, Tanrı'nın yazılı kelamını 
dağıtmaktan müthiş bir memnuniyet duydum. 


19 Mart 1822, Kahire. Mektubumu, Malta'daki Mr. Temple'a 
göndermek üzere bitiriyorum. On gün evvel Dr. Naudi'den aldı- 
ğım mektupta, kendisinin tam o anda, karantina iskelesine henüz 
varmış olan Mr. Temple'dan bir not aldığını haber veriyordu. 
Onun varışıyla ilgili nasıl sevindiğimi dile getirmekten acizim. 
Kahire'de ne yapıyor olduğuma dair haberleri başka bir fırsata 
erteliyorum. Gelecekle ilgili çok az şey söyleyebiliyorum. Zira 
sıkıntılı zamanlar geçirdiğimizden nerede olacağımı ya da neler 
yapacağımı söylemek zor. Tanrı beni, kendi kutsal muradı her 
ne ise onun için hazırlasın. Hıristiyanca sevgilerimle... 


Pliny Fisk 


38. MEKTUP 
MALTALI İKİ RUM GENCİNİ EĞİTİM İÇİN 
AMERİKA'YA GÖNDERDİK! 


Malta, 12 Ekim 1822 


Haftada dört saat İngilizce vaaz ediyoruz. Yüz kişiyi içine 
alabilen şapelimiz, Sebt günleri iki defa dolup taşıyor. Çarşamba 
akşamları yine şapelde, Perşembe akşamları ise suyun öte tara- 
fında, tersanenin yanındaki bir evde vaaz ediyoruz. Genellikle 
irticalen gerçekleştirdiğimiz vaazlara dinleyiciler alışkın ve bu 
tarzı daha çok tercih ediyorlar. 


En iyi arkadaşlarımızdan R.'nin karısı iki ay kadar evvel Mr. 
Temple'ın eşine bir Pazar okulu kurmayı teklif etmiş. Söz konusu 
okul derhal on beş öğrenciyle açıldı. Geçen Pazar ikisi Katolik, üçü 
Rum, üçü de Yahudi olmak üzere kırk beş öğrencisi vardı. Lakin 
Yahudi öğrencilere anne babaları Yeni Ahit'ten ders almamalarını 
tembihlemiş. Ayrıca okul kapanışında söylenen ilahiye, nasihat 
metnine ve duaya kalmamaları da bu tembihe dahil. Fakat onlara 


“Palestine Mission”, The Missionary Herald, Nisan 1823, Vol. XIX, s. 110-114. 
Fisk bu mektubunda çoğul filler kullanmaktadır. Çünkü Levi Parsons'ın ölü- 
münden hemen sonra yanına Daniel Temple adlı yeni bir misyoner gönderildi. 
Her ne kadar bu kişinin asli görevi matbaayla ilgilenmek olsa da çoğu yerde 
Fisk'e eşlik etmektedir. /ç. n.] 
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Musa şeriatından ve peygamberlerden öğretme fırsatımız hâlâ 
mevcut olduğu için sevinçliyiz. 

Vaazımıza katılan herkesin memnun kalmaları dışında bir 
örnekle karşılaşmadık. Bilakis bu yörenin evlatlarını uyardığımız 
için Tanrı'ya şükrediliyordu. Zira son zamanlarda çocuklar ma- 
nevi huzuru arkadaşlarında aramaya başlamışlar. Özel bir ciddi- 
yet gerektiren ilginç hadiseler de yaşandı. Bir grup takva sahibi 
dostumuzun sık sık akşamki dini sohbetlerimize geldiklerini ve 
duaya katıldıklarını gördükçe çok seviniyoruz. 


Burada mevzilenmiş süvari birliğinin içinde birkaç takvalı kişi 
ile Metodist vaizi bir çavuş var. Öyle zannediyorum askerlerden 
çoğu da Metodisttir. Toplantılarımıza katılan bu kişiler başka 
zamanlarda kendi aralarında da toplanıyorlar. Perşembe akşamı 
vaazdan sonra bir askerle konuşmaya daldık. Nöbetçi olmadığı 
on veya yirmi gün zarfında her akşam bir saatini Kutsal Kitap 
okumaya, ilahiye ve duaya ayırdığını söyledi. Yılın akışı içerisinde 
çok sayıda din değiştirme hadisesi yaşanmış. 


Pazar günkü cemaatimiz kilise adamları, Presbiteryenler, 
Bağımsızlar, Vaftizciler ve Metodistler olmak üzere değişik türde 
kişilerden meydana geliyor. Bazıları bilgileriyle, yetenekleriyle ve 
başarılarıyla temayüz ediyor. Çoğu okur yazar. Cemaatin önemli 
bir kısmına, İsa'nın lütfu ve inayeti hakkında (yani uygulanabilir 
ve tecrübi tarzda) ne kadar çok şey anlatırsam anlatayım doymu- 
yorlar. İngiliz savaş gemisinin asteğmenlerinden ikisi büyük bir 
ciddiyetle pek çok defa toplantılarımıza katıldılar. 


Faydalı Kitaplara Talep 


The Call (Çağrı, yazarı Richard Baxter), Saints” Rest (Azizlerin 
Ruh Sükunu), Rise and Progress (Yükseliş ve İlerleme), Mrs. Newell, 
Brainerd, Miss Smelt ve Martyn'in hatıraları gibi kitaplar sık sık 
bizden ödünç alındı. Eğer elimizde bu türden kitaplar olmuş ol- 
saydı Malta'da dağıtabilirdik. Mr. Isaac Lowndes ile Mr. Wilson 
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daha evvel İncil ve risale dağıtımıyla ilgilenen ufak bir cemiyet 
kurmuşlar. Bu cemiyete ait kuruluşlar, hatırı sayılır miktardaki 
risale, İtalyanca Ahitler ve birkaç dolarlık aylık gelirle birlikte şu 
an Mr. Temple'ın uhdesine geçmiş durumda. Ayrıca Mrs. Temple 
da diğer hanımlarla irtibat kurarak kadınlar cemiyetinin işlerine 
liderlik ediyor. Vaktiyle Mr. Wilson'ın karısı tarafından fakirlere 
yardım maksadıyla kurulmuş olan bu cemiyetin hedeflerinden 
biri, Lancaster tarzı okullara devam edecek olan fakir çocukları 
giydirmek. Malta'da acınacak halde çok fazla fakir bulunuyor. 


İncil Dağıtımı 


Malta İncil Cemiyeti geçenlerde İngiltere ve Yabancı Ülkelere 
İncil Cemiyeti'nin Halep temsilcisi Mr. Barker'den birkaç mektup 
aldı. Mektuplarda, 1.000 adet Arapça Mezmurlar Kitabı ile Yeni 
Ahit'in eline ulaştığını ve bunları tam üç günde sattığını haber 
veriyordu. Bahsedilen kitaplar, adı geçen cemiyet tarafından Ro- 
ma'daki Propaganda'nın? yayınından sonra basılmışlar. Bun- 


? Propaganda İnanç Teşkilâtı: Katoliklerin İncil'i yayan kurumları. Papa XV. 


Gregorius'un, 1622 yılında “İnancı Yaymakla Görevli Kutsal Topluluk” adlı 
kurumu tesis etti. Kısaca Propaganda adı verilen bu oluşum, Katolik ce- 
miyetlerini doğrudan Vatikan'ın denetimi altına alma girişimiydi. Bu yeni 
politika, XV. yüzyılın başından beri cemiyetlerce kullanılan himaye sistemini 
değiştirmeyi amaçlıyordu. Papa tarafından İspanya ve Portekiz krallarına 
hamilik görevi verilmişti. Kralların sorumluluğu, Arnerikan yerlilerini Hıris- 
tiyanlaştırmak, piskoposluk bölgeleri kurmak ve kolonilere kilise görevlileri 
atamaktı. Bu sorumluluklar defalarca ihmal edildiği için Gregorius, Katolik 
inançlarını yaymakla sorumlu kıldığı bir ruhban sınıfı olan Propaganda'yı 
kurdu. Propaganda, inancın ya bilinmediği ya da sapkınların saldırısına maruz 
kaldığı ülkelerde çalışacaktı. Propaganda mensupları 1627 yılında Papa VIII. 
Urbanus'u, misyonerlerin eğitimi amacıyla Urbanus Enstitüsü'nün kurulması 
için ikna etti. Aynı zamanda yeni misyonerlerin göreve alınmasını sağladı, dini 
yayma etkinlikleri için destek verdi, denizaşırı ülkelerde kullanılmak üzere 
basılı ayin ve Hıristiyan ilmihalleri dağıttı, temsilcilerinden rapor sunmala- 
rını istedi. Mezhepler arasında sıkışıp kalmasın diye, misyonerler, manastır 
kökenli olmayan ruhban sınıfından seçilmeye başlandı. Propaganda, elçisel 
temsilciler ve maddi destek için giderek daha çok Fransa'ya yöneldi. James 
A. de Jong, “Dünya Çapında Yayılma”, Hıristiyanlık Tarihi, İstanbul: Yeni 
Yaşam Yayınları, 2004, s. 470-472. [ç. n.] 
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lar, Cemiyetin daha önceden Suriye'ye satış amaçlı gönderdiği 
nüshalardan daha hızlı satılmışlar. Sebebi, bu çevirinin Roma 
Kilisesi'nin onayından geçmiş olmasıymış; eski nüshalar ise farklı 
bir tercümeymiş. 


Halep'te Deprem 


Geçenlerde Halep'te şiddetli bir deprem yaşandığını işittik. 
Habere göre 16 Ağustos'taki bu deprem yüzünden şehrin büyük 
bölümü yıkılmış. Haberin doğruluğundan emin değiliz; lakin ciddi 
endişelerimiz de yok değil. Mr. Barker'in ve 14 Ağustos itibarıyla 
henüz Halep'ten ayrılmamış olan Mr. Wolff'un güvenliği açısından 


korkuya kapıldık. 


Mr. Leeves'den3 Mektup 


İzmir, ben oradayken içinde bulunduğu vaziyetten son birkaç 
aydır daha sakin. Kısa bir süre önce Mr. Leeves'den bir mektup 
aldım. 31 Ağustos 1822 tarihli bu mektuptan bazı alıntılar ya- 
pıyorum: 


Odessa'dan ayrılmadan önce İskenderiye'den gönderdiğiniz 20 
Şubat tarihli mektubunuz beni çok mutlu etti. Mayıs ortalarında 
İstanbul'a vardım. Eşimi orada bıraktım. Kanaatimce şartlar, onu 
beraberimde götürmem için uygun değildi. Başkentte üç gün kaldım. 
İncil Cemiyeti'nin meseleleri lehinde bazı beklentilerim de vardı 
açıkçası. Umutlarım bu şehirde yeniden canlandı ve çok kısa bir 
süre sonra Patrikhane matbaasında Rumca Yeni Ahit'i basmaya 
başlayacağımıza dair ümitlendim. Zaten geçen yıl içerisinde çok 
sayıda Ermenice Kitab-ı Mukaddes ve Ahit, Türkçe harfli Ermenice 
Ahit tedavüle sokulmuştu. 


3 Henry Daniel Leeves (1790-1845): İngiltere ve Yabancı Ülkelere Misyonerlik 
Cemiyeti'nin Akdeniz görevlisi olarak İstanbul'a tayin edildi. Eski ve Yeni 
Ahit'i modern Rumcaya çevirdiği kaydedilmektedir. [ç. n.| 
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Trabzon'a yapmayı tasarladığım deniz yolculuğu, aşamadığımız 
engeller yüzünden gerçekleşemedi. Takdir-i İlahinin beni, İncil 
Cemiyeti'nin ayaklarını sağlam basacağı bu yere nasip edeceğine 
güveniyorum. Bu durumda Trabzon, ana cemiyetle en etkili şekilde 
işbirliği gerçekleştirecektir. Meseleler sonuçlanmadan pek kesin 
konuşmasam iyi olur. 

Bahsettiğim konularda işbirliği yapabileceğimiz en etkili kişileri 
haber vermenize ziyadesiyle sevindim. Konsolosluk papazı Mr. 
Arundel ile karşılaştım. Samimiyetle iyi dileklerde bulunan bu kişi, 
elinden gelen bütün yardımı yapmaya hazır. Dostum ve aynı za- 
manda yol arkadaşım Mr. Walsh ile birlikte beni ağırlayarak ger- 
çekten büyük bir misafirperverlik gösteren Mr. Arundel'in evinden 
yazıyorum şu an size. |Dr. Walsh, İngiltere'nin İstanbul Büyükelçisi 
Lord Strangford'un özel din adamıdır.) Ayrıca konsolos da bizi 
destekliyor.* 


Fisk'in Hizmetlerinin Mükâğfatı 


Mr. Jacop Van Lennep'ten aldığım bir mektupta, İzmir'deki 
İncil Cemiyeti'nin bağışçılarıyla gerçekleştirilen bir toplantı ve 
oluşturulan bir komite hakkında bilgi veriliyordu. Benzer bir 
cemiyetin kurulmasından da memnuniyetini yazıyordu. Aldığım 
bir başka mektup, Konsolos Mr. Werry'ye ait. Konsolosluk pa- 
pazının yokluğunda benim İngiliz şapelinde yaptığım hizmetleri 
Levant Kumpanyası'na anlatan bir mektup yazdığını haber veriyor. 
Neticede Kumpanya, hizmetlerimin karşılığının ödenmesi için 
onu görevlendirmiş. Kumpanya'nın resmi din adamları ayarında 
görülen bu dört aylık hizmetimin karşılığını tedarik etmek üzere 
Mr. Werry, İzmir'deki fabrikanın şeflerini toplamış. 80 sterlin 
tutarındaki meblağı fabrikanın mali işler sorumlusundan çekmem 
için bana ruhsat veriyordu. 

Bu mektubu okurken hissettiklerimi ne kadar da anlatmaya 
çabalasam boşa uğraşmış olacağım. İzmir'deki fabrikayı kontrolleri 
altında tutan tüccarlar, cömertlikleriyle dört aylık ücreti tastamam 


* Köşeli parantez içerisindeki bilgi Fisk'e aittir. [ç. n.] 
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hazırlamışlar. Halbuki ben sadece iki buçuk ay vaaz etmiştim. 
Onlara bir yanlışlık olduğunu bildirdim ve seksen yerine elli pound 
çektim. Karşıma çıkan bu teşviklerden sonra bırakın da Tanrı'ya 
şükranlarımı sunayım; hüsranlar yaşadığımız şu sıralarda İlahi 
Takdir önünde coşkuyla eğileyim. 


İki Rum Çocuğunun Eğitimi 


Zihinlerimiz birkaç gündür iki Rum çocuğunu eğitim için 
Cornwall Okulu'na göndermek konusunda enikonu meşgul 
durumda. İlk önce yetim Fotiyus'a yoğunlaştık. Himayesinde 
bulunduğu dayısı onu bizim nezaretimize vermeyi teklif etti. 
Kaptan Dewing de âlicenaplık göstererek onu Amerika'ya üc- 
retsiz götüreceğini söyledi. Hazırlıklar tamamlandıktan sonra 
dayısından Rumca bir mektup aldım. Bu mektubun tercümesini 
aşağıda veriyorum: 


Malta, 7 Ekim 1822 
Saygıdeğer Beyefendi, 
İncil Cemiyeti geçmişte ve hâlihazırda ilahi bir niyet ve gaye taşı- 
dığından, çalışmalarının insanoğlunun müşterek kurtuluşu, ahlakı 
ve hem bedeni hem de ruhi saadetinden başka hiçbir ciheti bu- 
lunmadığına eminim. Yabancı gençleri, bilhassa Rum gençlerini, 
aydınlanabilecekleri o aydınlık ülkenize göndermeyle ilgili bu ve 
diğer projelerinizle alakalı en ufak bir şüphe duymuyorum. Bu 
gençler hikmet ve faziletin zirvesine ulaşma imkânı bulurlar ve 
ardından asıl vatanlarına geri dönerlerse; Kuzey Amerikalıların 
şerefli ve bilgeliğinden doğan benzersiz asaleti ve insanperverliği 
(philantrophy) vasıtasıyla, ayrıca Birleşik Devletler yönetiminin 
güzel yasaları altında ve yukarıda bahsettiğim mukaddes Cemiyetin 
gözetiminde yetişen yararlı bir tohumu, güzel ve sistemli bir biçimde 
buranın toprağına da ekebileceklerdir. Sonuçta bu tohum bereketli, 
olgun meyveler haline gelecektir. Ancak bütün bunlara rağmen, 
ricanız doğrultusunda şu an size havale ettiğim yeğenim Fotiyus 
Kavasales, benim için çok kıymetlidir. Zira babası, annesi ve dört 
kardeşi 1814 yılında İzmir'de insanları mahveden veba salgınında 
feci ve hüzünlü bir şekilde hayatlarını kaybettiler. 
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Şu sıralar Mora Yarımadası'nda bulunan ağabeyi Athanasius Timole- 
on Kavasales'in bilgilendirilmesi ve tatmin edilmesi namına, kıymetli 
beyefendi, size ricada bulunma cüretini gösteriyorum. Şu konularda 
bana yazarak bilgi vermekle büyük bir iyilik yapmış olacaksınız: 
Gönderdiğim yeğenim Fotiyus ile ilgili amacınız ve niyetiniz nedir? 
Hangi akademide, hangi dersleri okuyacaktır? Hayatın gereklerini 
nereden öğrenecektir? Nihayet eğitimini bitirdikten sonra kendi 
ülkesi Mora'ya dönerken, Amerika'dan doğruca Chersonesus'a mı 
gelecektir Yahut Malta Adası yoluyla mı yoksa kendisi için daha 
kolay olan Avrupa üzerinden mi gelecektir? 
Hayatınız boyunca iyiliklerinize ve insancıl niyetlerinize olan hür- 
metlerimi kabul etmenizi istirham ederim. Size tabi kalacağımı ve 
kutsal emirlerinize amade olduğumu da saygılarımla arz ederim. 
Aciz hizmetkârınız... 
Panages Maneses 


Yukarıdaki mektupta İncil Cemiyeti ile ilgili söylenenleri 
açıklamak noktasında şunu belirtmek gerekmektedir ki, bu ül- 
kelerde yaşayan pek çok kişi, Protestanların dini gayretlerinin 
hepsine bu genel ismi vermektedir. Bunu, Protestanları Katolik 
misyonlarından ayırmak için yapıyorlar. Buranın halkına mis- 
yonlardan, hayırseverlik okullarından, risale ve İncil Cemiyetle- 
rinden bahsedin, bütün bunlara tek sistem olarak bakacaklardır. 
Zannedersem bizlerden de, misyonerden ziyade İncil Cemiyeti'nin 
adamları diye söz ediliyor. 

Mr. Maneses'in yeğeni zeki ve iyi niyetli bir oğlan. Amerika'ya 
gideceğinden bahsedince gözleri sevinçle parladı. Gitmeyi neden 
istediğini sordum, “öğrenmek için” dedi. “Orada ne kadar kalmayı 
istiyorsun?” dedim, “öğreninceye kadar” karşılığını verdi. Meslek 
dallarının isimlerini sayarak bunların hepsini öğrenip öğreneme- 
yeceğini sordum. Mütevazı bir tavırla şöyle dedi: “Quanto posso 


(elimden gelebildiği kadar)...” 


Bu çocuk nerede doğduğunu bilmediği gibi kaç yaşında oldu- 
gunu da bilmiyor. Dayısı Hydra'da doğduğunu ve önümüzdeki 
Ocak ayında on altı yaşını dolduracağını söyledi. Fakat Fotiyus'un 
abisi onun şu an on ikisinde olduğunu söylemiş. Ailesini tanıyan 
birisi ise on üç yaşında olduğunu belirtti. Görünüşü de bundan 
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yukarı değil. Yukarıdaki mektubu cevapladım. Karşılığında tam 
bir memnuniyet ve en yükseğinden minnettarlık ifadeleri bulunan 
bir not aldım. 


Bir Rum Papazın Kendi Oğlu Adına Başvurusu 


Fotiyus'a hazırlık yaparken bir başkası yeğenini göndermemiz 
için başvurdu. Göndermeye razı olduk. Ancak kısa süre sonra 
fikrini değiştirdi. Çok geçmemişti ki, baştan aşağı ruhban elbise- 
leri giyinmiş olan aynı Rum papaz bu defa oğlunu getirdi. Onu 
göndermek istiyordu. Amerika'daki okul ve din hakkında bazı 
sorular sordu. Çocukların daha ziyade Kutsal Kitap'tan eğitim 
alacaklarını söyledim. Pazar günleri de Kutsal Kitap'ın doktrinleri 
ve yüklediği vazifeler üzerine vaaz edildiğini bildirdim. Ayrıca 
Amerika'da genellikle inanılan başlıca doktrinlerden bazılarını 
izah ettim. Bizim Arafa inanmadığımızı öğrenince çok sevindi. 
Arafın, Katoliklerin bir uydurması olduğunu söylüyor. Sonunda 
oğlunu göndermeye karar verdi ve gidiş masraflarını ödemeyi 
teklif etti. Sonra da bu konuya dair bana bir mektup yazdı. Ter- 
cümesini aşağıya alıyorum: 


Malta, 11 Ekim 1822 
Saygıdeğer Efendim ve Hıristiyan Kardeşim, 
Cemiyetinizin insanlara yararlı olma ve lanrı'yı memnun etme 
niyeti herkesçe malumdur. Bizim Helen ırkımıza, (diğer milletler- 
den daha aydınlamış olan) milletinizin gösterdiği hayırseverlik, 
tecrübelerime binaen konuşursam, hiç de azımsanacak gibi değil. 
Bundan sonra bir gün sırası geldiğinde hadiseler, karşılıklı bir Ame- 
rikan-Helen ittifakını destekleyecektir. Bu düşüncelerin rehberli- 
ğinde ve benim babalık vazifemin gereği olarak oğlum Anastasius 
Karavelles için maişet vasıtaları ve iyi yaşama imkânları sağlaması 
arzusuyla, ricalarınız doğrultusunda işte onu sizin iyilikseverliği- 
nize ve Helen-sever (philellenic) ihtimamınıza havale ediyorum. 
Oğlumu, benzer niyetlerle gönderdiğiniz Rum delikanlı Fotiyus 
Kavasales'le birlikte yollayacaksınız. Bu iki genç çalışarak, dikkat- 
le ve tefekkürle, idaresi çok güzel olan ülkenizdeki Akademi'nin 
nur akıtan çeşmesinden, ihtiyaçları olan eğitimin ışıklarını ve bir 
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de güzel davranışları elde edecekler. Vakti geldiğinde bu yararlı 

vasıtaları, sadece kendi iyilikleri için değil, şu an ıstırap içerisinde 

bulunan Yunanistan için ve özellikle de Amerikalı eğitimcilerin ve 

hayır sahiplerinin itibarı ve şerefi için kullanabilmeyi öğrenecekler. 

Bunun yanı sıra sizden istekte bulunmaya cüret ettiğimden dolayı 

beni bağışlayınız. Zira vaziyet böyle gerektiriyor. Aşağıdaki soru- 

larıma yazılı cevap vermeniz acaba size zahmet olur mu€ 

1. Oğlum Anastasius'ın gönderilmesi için yapılan plan nedir? 

2. Amerika'nın hangi yerinde veya bölgesinde kalacaktır? 

3. Hangi akademide, hangi eğitimle meşgul olacaktır€ 

4. Hayati ihtiyaçlarını nereden ve nasıl karşılayacaktır 

5. Son olarak da öğrenimini bitirdikten sonra, Tanrı nasip ederse, 

memleketi Zante'ye doğrudan mı, yoksa Avrupa yoluyla mı dö- 

necektir? Daha güvenli olan Malta yoluyla mı gelecektir? İlaveten, 

onunla haberleşmeyi nasıl ve hangi şekilde sürekli kılacağım€ Şahsı- 

nıza, Hıristiyan kardeşlerinize ve dostlarınıza hürmetlerimi sunarım. 
Papaz John Karavelles 


Zaten sizin de fark ettiğiniz gibi efendim, ruhban sınıfının 
bekâr kalması hususunda Rum Kilisesi'nin kanunları, Roma'da- 
kilerden çok farklı. Mesela, bir Rum papazı evlenemez; fakat 
hâlihazırda evli bir kişi papaz olabilir. Bu nedenle pek çok papa- 
zın ailesi var. Anastasius, Zante Adası'nda doğmuş ve şu an on 
bir yaşında. Her iki çocuk da Malta dilini konuşuyor, Rumca ve 
İtalyanca okuyup yazabiliyor. Son iki dili unutmamalarını arzu 
ederiz. Bu iki genci uzaklara gönderirken yüreklerimiz ümit, korku 
ve endişeyle sarsılıyor. Onları ilahi merhamete emanet ediyoruz. 
Bir de Hıristiyan dostlarımızın dua ve hayırseverliklerine. İhtiyaç 
duydukları her şeyin yapılacağını umuyoruz. İnayet tahtının onlar 
adına hazırlanması için pek çok niyazda bulunuyoruz. 


Pliny Fisk 


5 Adı geçen iki Rum genci Amerika'da eğitim gördüler. Fotiyus, Birleşik Devletler 


Deniz Filosu'nda görev aldı ve orada hayatını sürdürdü. Bk. Mary O. Pickering, 
Life of John Pickering, Boston: Cambridge Üniversitesi Basımı, 1887, s. 326. 
Amherst Kolej'de okuyan Anastasius ise memleketine geri döndü ve Atina'daki 
Evanjelik Jimnazyum'da öğretmenliğe başladı. Ancak daha sonraları hukuk 
alanına girdiği kaydedilmektedir. Bk. Joseph Tracy, History of The American 
Missions to the Heathen, Worcester Spooner & Howland, 1842, s. 235. (ç. n.] 


39. MEKTUP 
MALTA'NIN ŞEHİRLERİNİ DOLAŞIYORUM: 
YERALTI MEZARLARI, CAMMILLERI OKULU, 
HIRİSTİYAN OLAN YAHUDİ ABRAHAM COHEN! 


Valetta'nın Tasviri 


Malta Adası'nın şu anki başkenti Valetta'dır. Tamamıyla 
taştan inşa edilmiş olan bu şehir, dolayısıyla Akdeniz havalisin- 
de korku uyandıran büyük tehlikelerden (örneğin yangın) muaf 
durumda. Eğer bir kimse yangın çıkarmaya kalksa, neredeyse bir 
tek evin yakılması bile imkânsız. Yangın çıksa dahi şehrin diğer 
bölgelerini sarması söz konusu değil. Kaldırımlar genel itibariyle 
iyi döşenmiş. Askerlerin denetimindeki mahküm işçiler tarafından 
düzenli olarak süpürülüyor; tertemiz tutuluyor. Evler istisnasız 
güzel ve sağlam bina edilmiş. 

Çok sayıda kilise var. Özellikle büyük kiliselerde iki veya üç 
çan bulunuyor. Bazılarında bu sayı daha fazla. Bu çanlar neredeyse 
gün boyu sürekli çalıyor. Karşılıklı dik açı şeklinde birbirini kesen 
sokakların her köşesinde Aziz Augustine, Aziz Francisco, Aziz 


1 «Extracts from Mr. Fisk's Communications”, The Missionary Herald, Mayıs 
1823, Vol. XIX, s. 137-140. 
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George, Bakire Meryem gibi değişik azizlerin heykelleri yer alıyor. 
Heykellerin çoğunun altında adanın papazı adına yazılmış birer 
kitabe bulunuyor. Kitabelerde, Pater Noster, Ave Maria ve ötekile- 
rin huzurunda hatalarını söyleyen herkese kırk günlük Endüljans 
belgesi? vadedilmektedir. İki papaza ve yoldan geçen birkaç 
kişiye bu vaadin önemini sordum. Ancak tatmin edici bir cevap 
alamadım. Birisi, bahsedilen kırk gün ile Araftan kırk gün evvel 
kurtuluşun kastedildiğini söyledi. Diğeri, itiraf sahibine verilen 
kırk günlük kefaretten kurtuluşu anlattığını, bir başkası bunun, 
daha az bir zaman dilimi olduğunu, sürenin tam bilinmediğini 
ifade etti. Örneğin, bir günah itirafçısına bazı günahları için kırk 
günlük bir kefaret emredilir, yukarıdaki Endüljans belgesi belki 
bundan bir günü düşürürmüş sadece. Böylelikle sokakları dola- 
şırken gördük ki, şehir putperestliğe teslim olmuş. 


Valetta'nın nüfusu 20-25.000 arasında değişiyor. Şehrin ba- 
tısında, Marsa Musciet Limanı diye anılan küçük bir körfezde 
gemiler barınıyor. Körfezin tam ortasındaki ufak adada Lazaretto 
yükseliyor. Şövalyeler döneminde burası esir kampıymış. Doğu 
kesiminde büyük bir liman, bunun ilerisinde Ricasoli ve Aziz 
Augelo kaleleri ile Sanglea ve Vittoriosa şehirleri yer alıyor. Şehrin 
kuzey ucunda, iki liman arasında kalan yerde Aziz Elmo kalesi 
bulunuyor. Güney ucu ise kırsal alanla birleşmiş vaziyette. 


Citta Vecchia'yı Ziyaret 


Malta'ya ayak basışımın üzerinden az bir zaman geçmişti 
ki, bir gün beş asker beyefendinin eşliğinde şehir dışına doğru 
bir gezintiye çıktım. Onları İsa'da birleşmiş kardeşler gibi gö- 


? Endüljans belgesi: Ortaçağ Avrupası'nda bir tür günah çıkarma ve ölümden 


sonra Cennete gitmek için Papanın sattığı af belgesidir. Katolik Kilisesi, Yeniçağ 
başlarında harcamalarının artması üzerine bir bildiri yayınladı. Bu bildiriye göre 
Hıristiyanlar günahlarından arınabilmek için kiliselere bağışta bulunmalıydı. 
Bu bildirinin, Katolik Kilisesi'ne karşı kitlesel eylemlere neden olduğu ve so- 
nucunda Reform hareketlerinin başladığı kaydedilmektedir. [ç. n.] 
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rünce mutluluktan uçtum. İlk önce Aziz Antonio'nun sarayına 
ve bahçelerine gittik. Burası şövalyeler döneminde kamuya ait 
mülklerdenmiş. Şimdi ise vali ile sekreterinin yazlık evi olarak 
kullanılıyor. Bahçıvanın bize verdiği bilgiye göre bu bahçeler 
otuz akrelik [~ 120 dönüm) bir araziyi kaplıyormuş. Sayısız türde 
bitkiyle, çiçekle ve meyve ağaçlarıyla doluymuş. 

Aziz Antonio'dan adanın eski başkentine geçtik. Burası şimdi 
Medina, Citta Vecchia (eski şehir), City Notable gibi farklı isimlerle 
anılıyor. Valetta'dan altı-yedi mil uzaklıktaki bu şehir yaklaşık 
3.000 nüfusu barındırıyor. Aziz Pavlus Katedrali'ni ziyaret ettik- 
ten sonra aynı havarinin adını taşıyan doğal bir mağaraya gittik. 
Burası bir kilisenin altıydı; hakikaten de bölmelerden biri yeraltı 
şapeliydi. Küçük bir yatak odası ebadındaki diğer bir bölmede 
ise o havarinin mermerden bir heykeli bulunmaktaydı. Havari 
burasını, rivayete göre, inzivadaki müritleri için dinlenme yeri 
olarak kullanıyormuş. Bize refakat eden genç kilise hizmetkârı, 
taşlardan bazı parçalar kopardı ve bize verdi. Verirken de bunların 
bizi bütün yılan sokmalarından koruyacağını söyledi. Ona, “böyle 
bir şeyi tecrübe ettiniz mi, ya da böylesi bir faydaya şahit oldunuz 
mu$” diye sordum; “hayır, ama öyle söylüyorlar” diye cevap verdi. 


Yeraltı Mezarlarını Ziyaret 


Mağaradan çıkıp oraya yakın bir yerdeki yeraltı mezarlığına 
gittik. Daha önce hiç yeraltı mezarı görmediğimden, bunu diğer- 
leriyle kıyaslayamıyorum. Bu yüzden de gözlemlerimiz acele ve 
gelişigüzeldi. Dolayısıyla hakkında çok az şey söyleyebileceğim. 
Çok sayıdaki yeraltı bölmesinin birinden içeri girdik. Sert kayaların 
oyulmasıyla meydana getirilen odalarda, değişik ebatlardaki tabut- 
lara benzeyen küçük çukurlar gördük. Genç rehberimiz, buradan 
Boschetto'ya giden iki mil uzunluğunda geniş bir yol olduğunu 
söyledi. Bir başka yol da Valetta'ya çıkıyormuş. Lakin bu iki yol ve 
diğer bazıları kapatılmış. Çünkü o yollara girip uzaklara gitmeyi 
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göze alan pek çok kişi bir daha geri dönmemiş. Malta, Seraken- 
lerin? elindeyken Hıristiyanların mağara ve yeraltı mezarlarında 
yaşadıklarını söyledim. Bunun imkânsız olduğunu belirtti. Zira 
Aziz Pavlus'tan önce Malta'da hiçbir Hıristiyan bulunmuyormuş. 
Onu bir türlü, Aziz Pavlus'un Serakenlerden çok uzun zaman önce 
burada olduğuna ikna edemedim. Bres, bu yeraltı mezarlarının 
Malta'da yaşamış olan Greklerin işi olduğunu düşünüyor. 


Yeraltı mezarlarının ardından Boschetto'ya gittik. Burası meyve 
bahçeleri ve zarif çeşmesiyle neredeyse adanın öteki noktalarından 
tamamen farklı bir yerdi. Gün içerisinde bana eşlik eden beye- 
fendilerden biriyle ilginç bir sohbete daldım. Makul tavırlarla ve 
geniş bilgisiyle hareket eden, aynı zamanda mütevazı ve ateşli 
birer dindar olan askeri görevlileri görmek ne hoş bir şey! 


Halkın Durumu 


Ada yaklaşık yirmi beş ilçeden (lasal) oluşuyor. Buradaki 
lasal, bir köy ve onu çevreleyen kırsal kesim anlamına geliyor. 
Sakinleri genelde fakir ve bunların çoğu sefil bir hayat sürüyor. 
En azından Birleşik Devletlerin halkıyla kıyasladığımızda, ısrarla 
vurguluyorum, bu bir hakikat. Okuma yazma yönünden baktığı- 
mızda da acınacak haldeler. Halkın büyük bölümü ve taşradakiler 
Malta dilinden başkasını bilmiyor. Bu dile bir yazı dili demeye ise 
bin şahit lazım. Arapçanın bir lehçesi gibi; ancak Arap alfabesi 
Maltalılar nezdinde tamamen bilinmez bir konumda bulunuyor. 


3 Serakenler: Yunanca Serakenoi, Arapça Şarkıyyun, Fransızca Sarrasins: Doğu- 


lular anlamına gelen bir kelimedir. Antik Romalılar döneminde, Roma 
İmparatorluğu'nun Arabistan taraflarındaki eyaletini çevreleyen çöllerde 
yaşayanlar için kullandıkları bir terimdir. Zamanla anlamı genişleyen bu 
terim, 1095'te başlayan Haçlı Seferleri dönemindeki Avrupa kroniklerinde 
“Müslüman” kelimesiyle eş anlamlı olarak kullanıldığı görülmektedir. Bir 
başka ifadeyle Romalılar devrinde Suriye ve Arabistan çöl kabilelerinin bir 
ferdi; Haçlı Seferleri zamanında Müslüman veya Arap kimse; Emeviler ve 
Abbasiler hanedanından Müslüman halife ve Haçlı Seferi düşmanı yerine 
kullanılmıştır. [ç. n.] 
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Kendi lehçelerindeki yazı dilinde hep Latin alfabesini kullanı- 
yorlar. Papalığa ait bir ilmihal, Yuhanna İncili, bir gramer kitabı ve 
bir lügatten başka kendi dillerinde yazılmış bir kitap görmedim. 
İlmihal, çocukların eğitimi için bir piskopos tarafından kaleme 
alınmış. Halk arasında bilinen yegâne kitap bu. İşçi kesiminde 
ise, çocukken öğrenmelerine rağmen bunu bile okuyabilen çok 
az kişi var. Yuhanna İncili, Mr. Jowett başkanlığında tercüme 
edilmiş ve Kilise Misyonerlik Cemiyeti tarafından basılmış. Dağıtı- 
mına henüz başlanmış ve büyük ihtimalle dağıtım işi de güçlükle 
devam edecektir. Ancak bu İncil'in hem dinihem de edebi açıdan 
hemen hemen hiçbir başarısızlığı söz konusu olamaz. Şimdi de 
Matta İncili hazırlanma aşamasında. Kilise görevlilerinden G. P. 
F. Agius bir gramer, Vassali de bir sözlük hazırlıyor. Bunlar hiç 
şüphesiz dilin işlenmesi halinde kullanılacaktır. Halbuki şu an 
Maltalılar bu iki çalışma için çok az feraset sahibidir. Muhtelif 
köylerde okullar var. Buralarda çocuklara, okuma öğretilmeden 
ezbere ilmihal öğretiliyor. Valetta şehri dışında okuma bilen bir 
kadın olduğunu duymak ender rastlanan bir şey. 


Cammilleri Okulu 


Zeytin ilçesinde faaliyette bulunan ilginç bir okul bulunu- 
yor. 1818 yılında Katolik papaz Don Luigi Cammilleri tarafından 
açılmış. Kendisi bir Malta yerlisi, ancak annesi İspanyol'muş. 
Bu yüzden İspanya'da eğitim görmüş ve otuz beş yılını orada 
geçirmiş. Malta'ya sekiz yıl evvel gelmiş. Hemşehrileri için en 
iyi hizmetin ne olduğunu düşündükten sonra Zeytin'de bir okul 
kurmaya karar vermiş. 


Zeytin, yaklaşık 4.000 nüfusa sahip. Papaz Cammilleri, oku- 
lunu otuz veya kırk kadar çocukla başlatmış. İspanya konsolosu 
Mr. Migino onun planlarından haberdar olunca okul binası için 
yedi yüz pound vermiş. Ölümünden önce de -zaten ölümünün 
üzerinden çok geçmiş değil- yüz pound daha vasiyet etmiş. Ocak 


OSMANLIDA İKİ AMERİKALI MİSYONER 359 


1821'de okul yeni binasında açılmış. Lancaster sistemiyle seksen 
öğrenciye eğitim veriyor. Bu yıl aynı binanın başka bir kısmında 
kız okulu açıldı. Şu an yaklaşık yüz erkek, elli de kız öğrenci 
okuyor. Don Luigi, öğretim için bir bedel istemiyor. Okulun 
muhtemel masrafları, dostlarının bağışları ve aidatlarla karşıla- 
nıyor. Gerçekten de takdire şayan bir hevesle uğraşıyor işiyle. 
Hemşehrilerinin daha çok aydınlanmasını ve boş inançlara daha 
az kapılmalarını görmeyi ısrarla istiyor. Bir gün kendisine halkın 
eğitimiyle alakalı sorular yönelttim. Cevabı şöyleydi: “Yüz kişi- 
den bir kişi okuma biliyor ancak; kadınlar arasında ise bilen hiç 
yok.” Adaya, onun gibi adamlardan daha fazla ihsan edilsin de 
yeni yetişen neslin yüzü daha fazla gülsün. 


Okuma Yazma Kurumları 


Citta Vecchia'da bir tür kolej diyebileceğimiz tarzda bir okul 
var. Lakin hakkında çok az şey biliyorum. Maltalıların başlı- 
ca okuma yazma kurumları Şövalyeler Kütüphanesi ile Cizvit 
Koleji'dir. Şu an her ikisi de resmi idarenin elinde bulunuyor. 
Kütüphane, bayram günleri hariç her gün belli saatlerde açık. 
Halk para ödemeden kitaplara ulaşabiliyor, ancak kitaplar dışarı 
çıkmıyor. Ciltlerin büyük bölümü Latince; çoğu İtalyanca, ba- 
zıları da Fransızca ve öteki dillerde yazılmış. Aralarında çok az 
modern yayın mevcut. Zannedersem ciltlerin toplam sayısı 50 
veya 60.000. Bir şövalye tarafından 9.700 cilt kitap bağışlanmak 
suretiyle 1760'ta kurulmuş. Şövalye ölünce kitapları da bu halk 
kütüphanesine katılmış. 


Eskiden Cizvitlerin burada büyük bir müessesesi varmış. 
O zamanlar onlara ait bir kolej şimdi Malta Üniversitesi. İngiliz 
yönetimi altında bütçesi azalmış. Ancak kurumu desteklemek 
için hâlâ bağışlar yapılıyor. On beş-yirmi profesör, iki yüz de 
öğrenciye sahip olan bu üniversitede Dr. Naudi kimya profesörü. 
Kanaatimce diğer profesörlerin maaşları çok yüksek değil. 
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Valetta'da bir Lancaster okulu faaliyette ve başöğretmeni, Dr. 
Naudi'nin kardeşi Mr. Joseph Naudi. Bu sistemi Londra'da öğren- 
miş ve şu anki yararlı faaliyetle 1819'da meşgul olmuş. Devlet de 
bu amaç için kamu binalarından birini tahsis etmiş. Okulda iki 
yüz erkek ve yüz elli kız talebe okuyor. Kuruluşundan itibaren 
buraya altı yüz altı erkek ve üç yüz otuz kız öğrenci gelmiş. Şu 
an altı tane de Yahudi öğrenci okuyor. Tahminimce tüm öğretim 
boyunca Londra'daki Lancaster okul sistemi takip ediliyor. Yılda 
yaklaşık sekiz yüz dolar tutan harcamalar, Maltalıların ve İngiliz 
sakinlerin bu maksatla kurdukları bir cemiyet tarafından ödeniyor. 
Lieut şehrinin valisi Sir Manly Power okulun hâmisi. 


Valetta sakinlerinin büyük kısmı İtalyanca konuşuyor ve 
saygın aileler çocuklarına okuma yazma öğretiyor. Yine pek çok 
ailede Fransızca öğreniliyor. İş adamları kimi zaman Fransızca 
konuşuyor. Haftada iki defa olmak üzere İngilizce ve İtalyanca 
bir gazete basılıyor. Genel itibarıyla bahsedecek olursak, edebiyat 
ve bilimlerin geliştirilmesi için ada sakinlerinde ne bir heves ne 
de bir niyet var. İngiliz hükümetinin idaresinde yaşamayı sürdü- 
rürlerse, bu yönde isabetli bir değişim beklenebilir. 


Halkın Dini Durumu 


Din noktasından bakarsak Maltalıların, Roma Kilisesi'nin en 
itaatli ve fedakâr evlatları arasında olduğunu düşünmemiz gerek- 
tiği kanaatindeyim. Piskopos ilmihalinde, “neye inanıyorsun?” 
sorusuna bir çocuk şöyle cevap vermekte: “Kutsal Ana Kilisemiz 
Roma Katolik Kilisesi'nin inançlarına ve tüm öğretilerine inanı- 
yorum.” Muhtemelen çok az Maltalı, inançlarını doğru şekilde 
ifade edebilir yahut bunun için daha iyi bir sebep ileri sürebilir. 
Bir papaz olan Arapça öğretmenim, “kilise ne söylerse biz de ona 
gözü kapalı inanmak zorundayız” demişti. Papa bir müddet evvel, 
sabahkiekmek şarap ayininden sonraki festivallerin dikkate değer 
bir bölümünden feragat edilmesine izin vermiş. Maksat, onların 


OSMANLI'DA İKİ AMERİKALI MİSYONER 361 


gün boyu çalışmalarını sağlamakmış. Fakat Maltalılar bu yeni 
planı kabul etmemişler ve ısrarla festivallerine eskisi gibi riayet 
etmeyi istemişler. 


Din adamları burada hayli fazla. Sokaklar her daim onlarla 
dolu. Malta'daki sayılarını hesaplayamadım. Çünkü bazısı beş yüz 
diyor, bazısı bin, kimileri de üç binden aşağı olmadığını söylüyor. 
Bunlardan ufak bir bölümü vaiz. Ötekiler ayin duasını okumak, 
halkın itiraflarını dinlemek, belirli dönemlerde onları kutsamak 
üzere evlere ziyarette bulunmak ve sakramentleri icra etmek 
gibi görevlerde istihdam ediliyor. Göreve hazırlanmak için belli 
bir eğitim müfredatından geçmeleri gerekiyor. Ancak bir defa 
atandıktan sonra eğitimin ihmal edildiğini görüyorsunuz. 


Zaman zaman Maltalılara sorduğum olmuştur, “niçin sizin 
papazlarınız, sayıca bu kadar fazla olmalarına rağmen okul kur- 
muyorlar, çocuklara öğretmenlik yapmıyorlar, onlara güzel bir 
eğitim vermiyorlar?” diye. Cevaplar genellikle ya onların çok cahil 
ya da çok tembel oldukları şeklindeydi. Sebt günlerinde ve büyük 
yortularda insanların kafileler halinde sokakları dolaşmasına sık 
rastlanır. Ruhban kıyafeti giymiş kalabalık bir din adamı grubu, 
ellerinde yanan kandillerle ve azizlerin tasvirleriyle yoldan geçer; 
halk da onları şapkalarını çıkartarak hürmetle selamlar. 

Bir kişinin öleceği tahmin edildiğinde, bazı papazlar, Aşai 
Rabbani ayininde kutsanmış mayasız ekmeği o hasta adama 
götürmeye gider. Papazlar sokaklardan geçerken, beyaz elbiseler 
giyinmiş çok sayıda çocuk çan çalarak onlara eşlik eder. Halk da, 
kutsanmış ekmek geçtiği sırada diz çöker. “Ve talimat olarak insan 
emirlerini öğretip boş yere bana taparlar.” (Matta, 15/9) 


Bir Yahudi 


Malta'da sadece bir tek Yahudi'yle tanıştım. İsmi Abraham 
Cohen. Bir Leghorn yerlisi. Bir zamanlar bu şehirdeki Katolik- 
lerle münasebeti sonucu Hıristiyanlığa ciddi ciddi ilgi duymaya 
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başlamış. Vaftiz olmasını engellemek için babası onu Tunus'a 
göndermiş. Orada birkaç yıl kaldıktan sonra Malta'ya dönmüş 
ve Mr. Wolff ile karşılaşmış. Ona öğretmenlik yaparken birlikte 
hayli vakit geçirmişler. Mr. Wolff hakkında, “gözlerimin hakikate 
açılmasına o vesile oldu” diye konuşuyor. O günden beri şim- 
di kendisi, Mr. Wilson'dan eğitim almakta. Kendisiyle pek çok 
defa görüştük. İbranice ve İtalyanca kutsal metinleri okuduk ve 
Hıristiyanlık hakkında uzun sohbetlerimiz oldu. Abraham, bu 
dinin hakikat olduğuna kanaat getirmiş ve daha fazla bilgilenmek 
istiyor. Bir an önce vaftiz edilme arzusunda. Fakat henüz gerçek 
Hıristiyanlık hakkında çok az şey biliyor. Bir de Tanrı'ya dönüşü- 
nün delili o kadar belirgin değil. Biz de bu yüzden vaftizi bir süre 
daha ertelemenin görevimiz olduğunu hissettik. Korfu'ya gitmek 
üzere Malta'dan ayrılırken ona İbranice bir Kitab-ı Mukaddes 
hediye ettim. Ayrıca dağıtması için de 100 risale bıraktım. Tanrı 
nasip etsin de kısa sürede onun gibi yahut zihni durumu daha 
elverişli olan pek çok Yahudi görebilelim. 


Türk Tüccarlar 


Malta'ya varışımda bir süreliğine Dixon Hotel'de bir oda tut- 
muştum. Aynı otelde bir Türk topluluğu da kalmaktaydı. Paşanın 
ticari işlerini halletmek maksadıyla gittikleri İtalya'dan Mısır'a dö- 
nüyorlardı. Bir gün onlara Arapça Mezmurlar Kitabı'nı gösterdim. 
Ayrılırken tercümanlarını gönderip bunu benden ödünç istediler. 
Bir Mezmurlar Kitabı ve bir Ahit gönderdim. Birkaç hafta sonra 
tercüman elinde kitaplarla geri geldi. Mezmurlar'ın tamamını, 
Ahit'in de büyük kısmını okuduklarını söyledi. Tüccarların kitaplar 
hakkında ne dediklerini sordum tercümana. Şu cevabı verdi: “Bu 
kitapların ekseri kısmının Kur'an'dan alındığını söylediler. Ben de 
onlara, aslında Kur'an'ın bu kitapların ilk yazıldıkları hallerinden 
alındığını söyledim. Onlar da “öyle olabilir? dediler.” 
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İncil Cemiyetleri ile İlgili Tahminler 


Bu tercüman bir Rum ve aynı zamanda Türklerin hekimli- 
gini de yapıyor. Malta İncil Cemiyeti'nin yıllık toplantısında bana 
eşlik etti. Mr. Wilson'ın Rumca vaazını ilk defa orada dinledim. 
Tercüman, ilk başlarda İncil Cemiyeti'ni yeni bir dini sistem zan- 
nettiğini söyledi. Ona bu cemiyetin ilkeleri ve amaçları hakkında 
bilgi verdim; eline de birkaç risale tutuşturdum. Bunun üzerine 
şöyle dedi: “Şayet İncil cemiyetleri çalışmalarına yirmi yıl devam 
ederlerse, bu makine (bu ismi Katolik ve Rumların ruhbanlık sis- 
temi için kullanıyor) mahvolur.” 


Bir görüşmemiz esnasında bu tercümana, Havarilerin yaşadığı 
Hıristiyanlık ile günümüzdeki Şark kiliselerinin yaşadığı Hıristi- 
yanlık arasında dağlar kadar fark bulunduğunu söyledim. Son de- 
rece serbest düşünen biri gibi görünüyordu. İki aşırı uç olan hurafe 
ve küfür ile sade ve ilk çağdaki Hıristiyanlığın altın değerindeki 
ortamından bahsetmeye gayret ettim. Vahye inanmayan ve olsa 
olsa deist demeyi hak eden geniş insan kitlesinden biri. Bunlar 
bu memleketlerde Hıristiyanlık diye kabul edilenlere inanmıyor; 
herhangi bir vahye inanıp inanmadıklarını kendileri de bilmiyor. 
Orijinal Hıristiyanlığın delillerinden birine inanmadıkları gibi, 
bütün dinleri meydana getiren dini ibadetlerin gülünçlüklerine 
ve saçmalıklarına da inanmıyorlar. Hurafe ve küfür iki aşırı uçtur 
ve birbirlerine de çok yakındırlar. İnsan zihni birinden diğerine 
kolayca geçiş yapar. O halde Şarklıların zihinlerini esareti altına 
alan hurafe zincirleri kırıldığında, inkârcılık netice alamayacaktır. 


40. MEKTUP 
MALTALI BİR KATOLİK'LE KIYASIYA 
TARTIŞMALARIMIZ 


Bir Katolik Papazla Dini Münakaşalar! 


Bana Arapça öğreten Peder G. ile dini konularda münakaşa- 
larımız oldu. Ders vermeye başladığında kim olduğumu bilmi- 
yordu. Odama geldiği bir gün bana hitaben yazılmış bir mektup 
gördü. Başlığına göz attıktan sonra papaz olup olmadığımı sordu. 
“Evet” diye karşılık verdim; çok memnun olduğunu belirtti ve 
kardeşim diye hitap etti. Benimle tanışmaktan dolayı kendisini 
şerefli addediyordu. Ancak çok yumuşak bir ifadeyle, eğer bir 
Katolik isem bundan çok daha fazla memnuniyet duyacağını 
ekledi. Ben de ona, İncil'den bana “Papa'nın yanılmaz olduğu” 
doktrininin bildirildiği yeri gösterirse, kendisini daha büyük bir 
coşkuyla kucaklayacağımı söyledim. 

Bunu yapacağı yerde, ilk Protestanları Roma Kilisesi'nden 
ayrılmaya iten şeyin çıkar ve hırs olduğunu söyledi. Ben de bu- 
nun dünyevi bir çıkar olmadığını, zira bunu böyle yapmanın 
büyük kayıplar getirdiğini ve ilk Protestanlardan çok sayıda şehit 


1 “Extracts from Mr. Fisk's Communications”, The Missionary Herald, Haziran 


1823, Vol. XIX, s. 174-178. 
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verildiğini belirttim. Ardından Aziz Pavlus'un bir papazın ve bir 
diyakozun evliliklerinden bahsettiği yere atıfta bulundum. İncil'in, 
papazların evlenmelerine izin verdiğini itiraf etti: 


Bekârlık zorla değil, ancak gönüllü olursa övgüye layık bir hale 
gelir. Trent Konsili papazların evlenmelerini hükme bağlamıştır. 
Şöyle ki, ruhban sınıfının her bir üyesi Roma Kilisesi'nin kararına 
riayet etmek zorundadır. 


Sonra Protestanların Roma Kilisesi'nden ayrılmalarına se- 
bep olan şeylerin gerçekte neler olduğunu açıkladım: Engizisyon 
mahkemesi, Araf, putlara tapınma, azizlere dua etme, Papanın 
yanılmazlığı, Latince dualar ve Kutsal Kitap'ın yasaklanması. 
Bunun üzerine şöyle dedi: 


Peder G: Endüljans belgesi satışı ve Engizisyon mahkemelerinde 
insanların yakılması hikâyelerinin tamamı masaldan ibarettir. 
Fisk: Endüljans belgesi ile ilgili konunun aksini iddia etmek nafile. 
Çünkü dünya biliyor ki bu iş açıktan açığa ve kimsenin yüzü kı- 
zarmadan yapılmıştır. 


Ardından görüşlerimi desteklemek amacıyla, İspanyol Katoliği 
Puigblanch tarafından kaleme alınmış Engizisyon mahkemesi 
tarihinden bazı hadiseleri örnek verdim. Şayet bunlar dediğiniz 
gibiyse elbette yanlıştır diyerek konuyu geçiştirdi ve onları sa- 
vunma sorumluluğunu bile üstlenmedi. Sonra Aziz Pavlus'un 
Korintoslulara I. Mektubu'ndan 14. bölümü okudum ve bununla 
Latin dualarını nasıl bağdaştırdığını sordum. 


Peder G: Kilisenin o bölümü gözden geçirmediğini ve anlamadığını 
düşünebiliyor musunuz$ 

Fisk: Fakat dil sade ve basittir, anlamı açıktır. Kilisenizin uygula- 
masına doğrudan bir muhalefet olduğu aşikâr. 

Peder G: Kutsal Kitap'ın dili muğlaktır ve zordur. Bir kimse, akıllı ve 
iyi insanlar topluluğunun yapacağı bir tefsiri mütevazı bir şekilde 
kabul etmek zorundadır. 

Fisk: Kutsal Kitap'ın dilinin muğlak veya zor olduğu yer neresiyse, 
başkalarının yaptığı tefsiri dikkatlice kontrol etmek mecburiye- 
tindeyim. Şayet bununla ilgili sebepler kesin ve kati ise onu da 
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benimsemek mecburiyetindeyim. Bunun dışında başka bir şey 
olamaz. Kutsal Kitap'ın dilinin yalın ve anlaşılır olduğu yerlerde de 
o kısma inanmak zorundayım, bütün dünya bana karşı çıksa da. 


Bu noktada daha fazla tartışarak, bir kâfirle münakaşa uğru- 
na karaya oturmaktan çekindi. Sonra Hıristiyanlığın doğrularına 
deliller getirmeye davet etti beni. Hemen sonra ben de Papanın 
yanılmazlığı konusunu ileri sürdüm ve Pascal tarafından ortaya 
konulan şeylerden söz ettim. Mesela, Papalardan biri belirli bir 
kitabın dine aykırı fikirler içerdiğini belirten bir bildiri yayınlamıştı. 
Halefi ise aynı kitapta sapkın düşünceler olmadığını beyan eden bir 
başka bildiri yayınlamıştı. Papanın biri, dünyanın hareket ettiğine 
inanmak sapkınlıktır diye ilan etmişti; bir diğeri bununla taban 
tabana zıt bir görüşileri sürmüştü. “Bunların hepsi kilise görevli- 
lerinin kontrolüyle bağlantılıdır ve alelade konulardır. Asla dinin 
bir dogması değildir” dedi. Peşi sıra biraz daha konuştu. Üstüne 
basa basa Katolik ruhban sınıfının gururundan, debdebesinden 
ve ahlaksızlığından bahsetti. Lakin bunlardan bahsederken, bu 
şartlarda dinin hakikatine dair hiçbir şey yapılamayacağını gös- 
termeye çabalıyordu. 


Bu görüşmeden birkaç gün sonra bizim evde Mr. Wilson'la 
oturduğumuz sırada Peder G. geldi. Bu sefer ikisi tam iki saat 
süren bir münakaşaya girdiler. Pederin yüzü, İncil'den çıkarılan 
delillerden dolayı kıpkırmızı olmuştu. Yaslandığı tek mazeret 
şuydu: “Kilise böyle diyor. İsa, Kiliseyle birlikte olacağına söz 
vermiştir. Bu yüzden de Kilise ne söyler ve ne yaparsa bu onun 
ilahi otoritesidir.” Burada sabit bir şekilde duruyor, hiçbir şey 
onu kımıldatamıyordu. İncil'den, Roma Kilisesi'nin dogmalarına 
ve disiplinine açıkça aykırı olan değişik pasajlar okuduk. “İncil'i 
kişisel olarak tefsir edemeyeceğimizi” iddia etti. Ona göre bu tef- 
siri Papa ve Konsiller yapmalıydı. Biz de onların her söylediğine 
inanmak mecburiyetindeydik. Ertesi gün muzaffer bir edayla 
odama geldi ve şöyle dedi: “Dünkü münakaşamızla ilgili aklıma 
önemli bir fikir geldi.” 
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Fisk: Pekâlâ, neymiş o€ 

Peder G: Kutsal Kitap dört manaya sahiptir; literal, ahlaki, uhrevi ve 
mistik. Martini'nin Londra'da basılan İtalyanca İncil'inde -ki siz de 
bunu kullanıyorsunuz- saydıklarımın son üç tanesi atlanmış, yal- 
nızca literal manası verilmiş. Aziz Pavlus, “harf öldürür, fakat Ruh 
diriltir |Korintoslulara II. Mektup, 3/6)” diyor. Dün bana demiştiniz 
ki, Martini'nin bu çevirisi Papa VI. Pius tarafından onaylanmıştır. 
Halbuki sizdekini değil, Monsignore Martini'nin yorumunu içerdiği 
üzere diğer üç manayı tasdik ettiğini öğrendim. 

Fisk: Papanın, yazılı yorumları olmadan bu tercümenin dolaşımına 
izin verdiğini söylemedim. Roma Kilisesi'nin, muhtemelen kendi 
doktrinlerini ve usullerinin çoğunu Kutsal Kitap'ın desteklemedi- 
gine kanaat getirdiğinden dolayı, yalın Tanrı Kelamı'nın elden ele 
dolaşmasını yasakladığını da iyi biliyorum. Papanın emirlerine ve 
açıklamalarına muvafakat ettiği yerler hariç tabii. Şayet insanlar 
Tanrı Kelamı İncil'i tek başlarına okurlarsa, Kilisenin yanlışlarını 
keşfederler korkusunu taşıyor Kilise. Lakin dün sana, Katolik Baş- 
piskoposu Martini'nin, Vulgate'ten yaptığı bu tercümenin yanlış 
bir tercüme olduğu gerekçesiyle son Papa tarafından onaylanma- 
dığını söylemiştim. Şimdi, Tanrı Kelamı doğru bir şekilde çevrildiği 
zaman, kendisinin dağıtılıp dağıtılmayacağı; Kilisenin sözlerinin 
ilave edilmesi ya da içine karıştırılması gerekir mi gerekmez mi, 
bunlar tamamen ayrı bir meseledir. Bu durumda Tanrı'ya nasıl dua 
edeceksiniz, yorumlarla mı, yoksa yorumsuz mu€ 

Peder G: Yorumsuz olarak elbette. Lakin pazardan alınan bir parça et 
nasıl ki bazı değişikliklerle hoş kokulu ve lezzetli hale getiriliyorsa, 
pişirmek için de bazı ilavelerde bulunuluyorsa, bunun gibi Kutsal 
Kilise de Kutsal Kitap'ın açıklanması için gerekli pek çok ilavede 
bulunmaktadır. 

Fisk: Bunun neticesinde Katolikler Tanrı Kelamı'na duydukları derin 
saygıyı, Kilisenin sözüne aktardılar. Kutsal Kitap tarafından kaste- 
dilen şeyleri bilmeyenlere sıkça rastlıyorum. Bir Katolikten bana bir 
İncil göstermesini istiyorum; o bana dua kitabı, ayin kitabı ya da 
bazı kilise kitapları gösteriyor. Diğer kilise kitaplarından ayrı olarak 
İncil hakkında herhangi bir şey bilen kişilerle nadiren karşılaştım. 
Katoliklerin, insanların kendi lisanlarındaki İncil'e sahip olmalarına 
izin vermeyişleri, Protestanlar arasında bir itiraz olarak ileri sürül- 
mektedir. Hatta kendisini Hıristiyan diye adlandıran bir kilisenin, 
Tanrı Kelamı'nı okumayı insanlara yasaklayacağını düşünmek bile 
imkânsızdır. Eğer seni doğru anladıysam, Roma Kilisesi'nin insanların 
İncil okumalarına izin vermediği bir hakikattir. 

Peder G: Evet, dediğiniz gibi. Lakin bunun geçerli bir sebebi var: 
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İncil, Kilisenin açıklaması olmadan anlaşılamaz. 

Fisk: Martini'nin hazırladığı İncil'den ve Kutsal Kitap'ın dört manaya 
geldiğine dair yorumundan bahsederken, siz, “bütün bunlar İncil'in 
orijinalinde yer almaktadır, yani hem Martini hem de Kilise, orijina- 
linde bulunmayan bu üç manayı ilave etmiştir” demek mi istediniz? 
Peder G: Bütün bu manalar orijinal metinde ima edilmiştir. Fakat 
bu manalar, Kilise ve Kilise Babaları'nın açıklaması olmadan an- 
laşılamaz. 

Fisk: Bütün söylediklerinizden çıkardığım sonuç şu: Tanrı insa- 
noğluna, okumak için güvenilir olmayan bir kitap vermiştir. Roma 
Kilisesi bu kitabı almış, bazı ilavelerde bulunmuş ve onu insanların 
okumaları için güvenilir kılmıştır. Böyle midir yani? 

Peder G: Bana bu gibi konularda konuşmam için izin verilmiş de- 
ğildir. Daima dillerle meşgul olmaktayım, bu konuları anlamak için 
kâfi derecede bir çaba sarf etmedim. Fakat burada bir Cizvit var, 
o size cevap verebilir. 


Ertesi gün Peder G. odama geldi. Arapça olarak hâl hatır 
sordum. “Benim değerli kardeşim nasıl acaba?” diye karşılık verdi 
ve ekledi: “Aynı emre muhatap olan insanlar, birbirlerine bu şe- 
kilde hitap etmelidirler. Bizler din adamlarıyız ve bu nedenle size 
kardeşim diye hitap ediyorum.” Ekseriya şu sıfatları ekliyordu: 
“Pek sevgili”, “pek bilgili”, “pek nazik”, “pek muhterem”, “pek 
saygıdeğer”, “pek mükemmel” ve daha niceleri. Ayrıca İtalyanca 


ne kadar üstünlük sıfatı varsa onlarla da hitap etti. 


5 Ağustos 1822. Peder G. ile uzun süre sohbet ettik. Çok sakin- 
di ve her zamankinden daha tarafsızdı. Fakat her ne kadar sınırsız 
bir cömertlikle sürekli iltifatlar dağıtsa da, münakaşa esnasında 
dogmatik, bağırıp çağıran ve neredeyse daha memnuniyetsiz bir 
hâl aldı. Bir tartışmada, ikna gücünü hissetme kapasitesi tamamen 
gitmişti. Katoliklerin Pazar günleri ve oruçlu günlerde uğraştıkları 
şeylerle ilgili görüşlerini sordum. “Pazar günü (Lord's Day) ve 
büyük bayramlar kutsal günlerdir. Bu günlerde çalışmak günah- 
tır. Yahudiler için Şabat günü ne ise, Hıristiyanlar için de Pazar 
o mesabededir. İlahi emirler yerine getirilmek durumundadır. 
Oruç günleri ise Kilisenin emriyledir. Bunların sayıları geçenlerde 
azaltıldı” cevabını verdi. 
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Maltalıların bu günleri eğlence tarzında geçirdiklerini ima 
ettim ve kendisinin bu konuda ne düşündüğünü sordum. “Bu 
doğru bir şey değil” dedi. “O güne bir saygısızlıktır” dedim ben 
de. Çok sert bir terim düşünüyordu sanki, sonra basmakalıp bir 
mazeret öne sürdü: “Tüm hafta boyunca çalışan insanlar, bazen 
de eğlenceye zaman ayırmalıdır. Şayet Pazar sabahı gerçekleş- 
tirilen ayine katılırlarsa günlerinin geri kalan kısmını eğlenceye 
ayırdıkları için Tanrı onlara öfkelenmeyecektir.” Eğer papazlar 
bu görüşteyse, insanlar ne düşünmelidir? Peşinden Araf hakkında 
sordum: 


Fisk: Bir adam öldüğünde ruhunun Cennette veya Cehennemde 
olup olmaması ya da Arafa gidip gitmeyeceği konusunu papazlar 
bana bildirebilirler mi yahut bunu kesinleştirebilirler mi acaba?” 
Peder G: Hayır. 

Fisk: Düşünün, mesela benim babam ölüyor ve ben de onun Arafta 
olmasından korkuyorum... 

Peder G: Onun için bir umut olduğunu söyleyebiliriz. Çünkü babanız 
Araftaysa, salıverilecektir. 

Fisk: Pekâlâ diyelim ki ben babamın Arafta olduğunu düşünüyorum 
ve onun sevabına ekmek şarap ayini duasını okuması için papaza on, 
yirmi veya elli dolar verdim. Bunun için kaç tane duanın gerektiğini 
bilebilir miyim? Yahut babamın kaç tanesinden istifade edeceğini? 
Peder G: Hayır, bu imkânsız. 

Fisk: Düşün ki babam Cennette olduğu halde ben onun Arafta 
olduğunu zannederek dualar kiralıyorsam o zaman ne olacak? 
Peder G: Sevabın bir kısmı sizin sevap hanenize gidecek, geri kalan 
da yakın akrabalarınıza. Hiçbir şey zayi olmaz. 

Fisk: Her dua için belirli bir miktar ödemek gerekiyor, öyle değil mi? 
Peder G: Evet, lakin siz bu parayı papazın kendi şahsına gittiğini 
düşünmemelisiniz. Fakirlere ve hayır işlerine sadaka olarak kullanıl- 
maktadır. Siz de biliyorsunuz, Kutsal Kitap şöyle diyor: “Sadakalar 
günah için bir kefarettir.” 

Fisk: Size yalvarıyorum, lütfen, İncil'de böyle bir beyanat yok. 
Peder G: Kesinlikle var. Nerede olduğunu söyleyemeyeceğim ama 
sanırım İşaya'da. 

Fisk: İşaya'da buna benzer hiçbir şey yok. Sizin neyi ima ettiğinizi 
biliyorum. Tobit'teki? bir pasajı (böl. 12, 5, 9) kastediyorsunuz. 


2 Tobit Kitabı: İlk defa ikinci yüzyılda yazıldığına inanılmaktadır. İbranice ya 
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Zannederim sizin Kiliseniz bunun ilhamla yazıldığına inanıyor. 
Ancak bizim nezdimizde bu kitap düzmecedir. İncil, günahlardan 
kurtulabileceğimiz tek şeyin, İsa'nın kanı olduğunu her yerde ifade 
etmektedir. Affımızın gerçekleşmesi ise sadakayla, iyi amellerle, 
ayin dualarıyla ya da papazlara günah itirafıyla değil; tevbeyle ve 
Tanrı'ya itirafla olur. Sizin kilisenizde neredeyse her şeyin, papaza 
itirafa ve onun suçunuzu bağışlamasına bağlı olduğunu biliyorum. 
Lakin İncil'de bununla ilgili ne bir örnek ne bir emir ne de bir izin 
mevcuttur. 

Peder G: Kutsal Kitap der ki: “Hatalarınızı birbirinize söyleyiniz.” 
Yames, 5/16) 

Fisk: Doğru. İlk çağlardaki Hıristiyanlar dini ibadet için bir araya 
gelirler, karşılıklı itirafta bulunurlar ve birlikte dua ederlerdi. Fakat 
bunun gibi kulağa aktarılan bir itiraf şekli hiç yoktu. Bir papaz 
günahların affedilmesini telaffuz etmeye kalkışırsa bu, küfürden 
daha az birşey olmaz. 

Peder G: Hayır, bu küfür sayılmaz. Çünkü bu bağışlamayı papaz, 
İsa adına ve Tanrı'nın mekânı adına yapmaktadır. 

Fisk: Düşünün, bazı suçlular ölüme mahküm ediliyor. Eğer bir 
adam yetkisiz olarak gitse ve hükümdarları adına o memurlardan 
af dilese, sen ona ne dersin? 

Peder G: Amabiz bunu yetkisiz yapmıyoruz ki. Çünkü İsa, “kimlerin 
günahlarını bağışlarsanız, bağışlanmış olur ve kimin günahını da 
bağışlamazsanız bağışlanmamış olur.” (Yuhanna, 20/23) demiştir. 
Fisk: İsa kime söylemiş bunu? 

Peder G: Havarilere. 

Fisk: Fakat siz Havari değilsiniz ki. 

Peder G: Bütün piskoposlar Havarilerin halefleridirler. 

Fisk: Şimdiye kadar İncil'in vaazıyla ilgilenen, sakramentler yöneten 
ben, bunu kabul ederim. Fakat onlar günahların affedilme şartla- 
rının ne olduğu konusunda karar verme gücünü iddia ediyorlarsa, 
tıpkı Havarilerin yaptıkları gibi bu, mucize göstererek iddialarını 
desteklemelerine bağlıdır. Şimdi söylediğimi tekrarlıyorum, bir 
papazda günahı affetme gücünün varsayılması küfürden başka bir 
şey değildir. 


da Aramice dilinde yazılan bu kitap, İsrail Kuzey Krallığı'nın yıkılmasından 
sonra Ninova'da yaşayan Tobit adlı bir kişinin ve ailesinin hikâyesidir. Tanrı'ya 
imanı olan kişilere yapılan ve mucize biçiminde gerçekleşen bir yardımı anlatır. 
Dini bağlılık ve ahlak konusunda bir Yahudi öğretisidir. Bu kitap Yeni Ahit'ten 
önceki dönemde Yahudi dinini ve kültürünü canlı biçimde anlatmaktadır. 
Yoksulluk, şefaat, dua, sadaka, hukuk gibi konuları ele alır. [ç. n.] 
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İsa adına yapılması dolayısıyla bunun bir küfür olmadığın- 
da Peder G. ısrar etti. İtirazımı tekrarladım ve ardından Bakire 
Meryem'e, azizlere ve meleklere dua etme, tasvir ve kutsal ema- 
netlere ibadet konusunda konuşmaya başladık. Bu zeminde, 
putperestlik ithamında bulundum. 


Peder G: Hayır, bu bir putperestlik değil. Biz Meryem'e sadece şefaat 
etmesi için dua ederiz. O'na tapmayız; yalnızca büyük bir hürmet 
besliyoruz kendisine. O'nun şerefine bir tören düzenlediğimizde 
kesinlikle diz çökmüyoruz. Ancak Malta'da, üzerinde Kurtarıcımız 
İsa'nın öldüğü gerçek çarmıhımız var. Onu çıkardığımız zaman 
hepimiz Efendimiz İsa şerefine diz çökeriz. 

Fisk: Yuhanna, gökten inen bir meleğe ibadet etmek istemişti de 
melek izin vermemişti. Aziz Petrus, önünde diz çökmesin ve iba- 
det etmesin diye Cornelius'a bizzat engel olmuştu. İncil'in hiçbir 
yerinde, Tanrı dışında var olan şeylere dua edilmesine müsaade 
yoktur. Ama yine de sen diğerlerine dua et. Yine Meryem'in, sadece 
sana dua etmesini istemekle kalma; seni korumasını, tehlikelerden 
kurtarmasını, yönlendirmesini ve takdis etmesini de iste. Tasvirle- 
re gelince, biliyorsunuz İncil onlara tapılmasını mutlak ifadelerle 
yasaklamıştır. 

Peder G: Söylediklerinize itiraz edilemez. Lakin azizlerden şefaat 
istemek zararsızdır. Bütün bunların hepsi İsa adına ve hürmetine 
yapılmaktadır. Diğerlerinin huzuruna gitmek, Yüce Savunucu'ya 
(Supreme Advocate) gitmekten daha mütevazı bir tavırdır. 

Fisk: Bizim için en mütevazı şey, lanrı'nın emirlerini yerine getir- 
mektir. Talep ettiklerini yapmanın dışında hiçbir şey İsa'yı onur- 
landırmaz. Kilisenizin en büyük hatası işte budur. Günahlarınızın 
kefareti ve öteki dünya için yalnızca İsa'nın kanına güvenmek 
yerine, çile ve tevbe gibi faaliyetlerinize, ayin ve merasimlerinize 
güveniyorsunuz. Tek şefaatçiniz olarak İsa'ya bağlanmak yerine, 
başkalarının yardımına başvuruyorsunuz. Sürekli Kutsal Kitap'ın 
söylediklerine ilavelerde bulunuyorsunuz. 

Peder G: Kutsal Kitap'ın orijinal manasına, manayı artırsın ve iyilik 
yapmaya yöneltsin diye Kilisenin yaptığı ilaveler zarar vermez. 
Fisk: Biz bu noktaların ne gibi faydası olduğuna hükmedecek zavallı 
kişilerden başka bir şey değiliz ve Tanrı'nın bize öğrettiklerine itaat 
edecek kadar anlayışlı olmalıyız. 


Konuşmamızın daha ileri bir safhasında, gerçek pişmanlığın 
ve gerçek dinin tabiatını elimden geldiğince açıklamaya çalıştım. 
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Ayrılırken şöyle dedi: “Aramızdaki fark çok az. O da disiplinin 
sadece bazı noktalarında.” Sık sık Katoliklerle Protestanlar arasın- 
daki farklılıktan üzücü bir şey diye bahsediyor, ancak bizim bir 
alt basamaktaki bir biçare olduğumuzu söylüyor. Buna sebep, üst 
rütbede bulunanların kendilerine mahsus huyları ve gururlarıdır. 
Kendi görüşleri bağlamında, şundan daha fazla kişisel sorumluluk 
hissetmiyor: Kilise ne derse ona inanmak zorundayım. Sonrasında 
inancının doğru veya yanlış olması onu ilgilendirmiyor. Hakikaten 
büyük bir coşkuyla tartışıyor ama hep tartışmak için tartışan bir 
adam tavırlarında; hakikati bulma amacı gütmüyor. 


23 Ağustos 1822. Peder G, Katoliklerin azizlere ve tasvirlere 
tapınmadığını, sadece hürmet ettiklerini ispat etmek için canla 
başla çalıştı. 


Fisk: Azizlere dua ediyorsunuz da, mesela bunu Kutsal Kitap'ın 
emirlerinde bulabilir misiniz, yahut Kutsal Kitap'ta bir azize dua 
etmeye izin var mı$ 

Peder G: Hayır, azizlere dua sadece Tanrı'nın inayeti için Kutsal 
Kitap'ın manasının genişletilmesi ve güçlendirilmesidir. 


İsa'nın, hepimizin Şefaatçisi (Mediator) ve Savunucusu ol- 
duğunu, şefaat için başka hiçbir şeye ihtiyacımız olmadığını gös- 
termek için İbranilere Mektup'tan bazı pasajlar aktardım. Ayrıca 
insanların İsa'dan ziyade başka şeylere dayanma temayüllerinden 
uzun uzun bahsettim. Kutsal Kitap'ın halk arasında dolaşmasına 
Katolik Kilisesi'nin izin vermeyişinden duyduğum üzüntüyü 
yine belirttim. Kilise doktrinlerinin doğru olması halinde bunun 
kötü bir politika olacağına inandırmaya çalıştım. Daha evvel 
ne söylediyse tekrar etti. İncil'deki bazı şeylerin şehvet uyan- 
dırıcı (lascivious) bir eğilimde olduğunu söyledi ve Süleyman'ın 
Neşidesi'nden bir pasaj nakletti. Şöyle cevap verdim: 


Fisk: Fakat Tanrı'nın insan tabiatını mükemmelen tanıdığını, neyin 
faydalı, neyin zararlı bir eğilim olduğunu bildiğini hiç düşündünüz 
mü Tanrı'nın dünyaya, insanlar tarafından okunmasının güvenli 
olmadığı bir kitap gönderdiğine mi inanıyorsunuz? Ayrıca İncil 
okunduğu yerde, insanın hal ve tavırlarına, resmi hatta ruhani 
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otoriteden daha büyük bir sınırlama telkin etmektedir. 

Peder G: En büyük sınırlama günah itirafıdır. 

Fisk: Bu bazı durumlar için geçerli olabilir. Ancak hiçbir surette 
Tanrı Kelamı'nı okumadaki kadar büyük olamaz. 

Peder G: Büyük olur, olur. Hemcinslerine itiraf etmek zorunda 
olduğunu düşünmesi, insanı çok etkiler. 

Fisk: Lakin itirafı dinleyen, kendisine ne söylendiğini yaymaya izinli 
değildir. Bir adam buna alışırsa yaptığı itirafa çok az dikkat eder. 
Kötülükler, siz de bilirsiniz, itirafın en fazla uygulandığı yerlerde 
hüküm sürmektedir. Buna mukabil kilise tarihine bakarsanız, ahlaki 
tavırların en safiyane olduğu ve dinin en fazla yeşerdiği dönem- 
lerde, Kutsal Kitap'ın elden ele dolaştığını ve okunmasından zevk 
alındığını göreceksiniz. Dünyanın bugünkü halini gözden geçirdi- 
ginizde de yine en saf ahlakın, İncil'in en fazla okunduğu yerlerde 
bulunduğunu göreceksiniz. 

Peder G: İncil Cemiyeti'nin yayınladığı bir risale okumuştum. Ne- 
redeyse tüm ülkelerdeki Kutsal Kitap dağıtımları hakkında bilgi 
veriyordu. Ancak dikkat ettim, Roma'da dağıtım yapıldığına dair 
bir kayıt yoktu. 

Fisk: Zannedersem Roma, insanlara Tanrı Kelamı'nı okumayı ya- 
saklamaya cüret eden yegâne kilisedir. 

Peder G: Ama Roma Kilisesi onun Latince okunmasına izin veriyor. 
Fisk: Martini'nin tefsiri yirmi veya otuz cilttir. Çok az kişi bunu satın 
alabilme imkânına sahip. Halbuki Tanrı Kelamı'nın yayınlanmasına 
izin verilse herkes edinebilir. 

Peder G: Ben şahsen bunun en iyi yol olduğunu düşünüyorum. 
Kutsal Kitap'ı Latince değil de İtalyanca okursam daha fazla irşat 
olacağımı biliyorum. Roma'dayken bir kardinale, “ey en yücemiz, 
niçin insanların Kutsal Kitap'a sahip olmalarını Kilise yasaklıyor?” 
diye sormuştum. Büyük bir hükümranlıkla cevap vermişti: “La- 
netlenmek mi istiyorsun?” Ardından eklemişti: “Oğlum, İncil'in 
dağıtılması yarardan çok zarar getirir.” 

Fisk: Sanki Tanrı, insanoğlunun eline zararlı bir kitap vermiş. İtimat 
ediniz peder, sizin bu itirafınıza bağlı olarak şunu söylüyorum, ki- 
lisenizde var olan saçmalıkları düzeltmenin en iyi yolu, papazlara 
ve insanlara kendi lisanlarında yazılmış Tanrı Kelamı'nı vermektir. 
Peder G: Kilisenin bunu niçin yasakladığını bilmiyorum. Kilisenin 
kanun koyucularından biri değilim. Bana düşen itaat etmektir... 
Fisk: (Sözünü keserek) Tanrı'nın emirleri... 

Peder G: Kilisenin de emirleridir. Çünkü kilise İsa'nın zevcesidir. 


Bir başka görüşmemizde ise şu diyalog geçti aramızda: 


374 


MALTALI BİR KATOLİK'LE KIYASIYA TARTIŞMALARIMIZ 


Peder G: Katoliklerin sayısı çok fazla, Protestanlar ise çok az. 
Fisk: Belki zannettiğiniz kadar bir fark yoktur. 

Peder G: Yal Siz bir milyonsanız, biz on milyonuz. 

Fisk: Portekiz, İspanya ve İtalya'nın neredeyse tamamına yakını 
Katolik. Fransa'nın büyük bölümü ve belki de Almaya'nın yarısı, 
İsviçre'nin, İngiltere'nin, Amerika'nın ve öteki ülkelerin az bir kısmı 
da Katolik. Halbuki Hollanda, İsveç, Danimarka, Prusya, İngiltere 
ve Birleşik Devletler'in neredeyse tamamı; İsviçre'nin büyük bir 
kesimi, Almanya'nın yarısı ve Fransa'da ve diğer ülkelerdeki bir- 
çok bölge Protestandır. Dikkatlice incelediğinizde aradaki farkın 
düşündüğünüzden daha az olduğuna kanaat getireceksiniz diye 
tahmin ediyorum. 

Peder G: Pekâlâ, siz de biliyorsunuz ki Tanrı'nın seçilmiş insanları 
her daim küçük bir halktır. 

Fisk: (Konuşma zemininin bu kadar çabuk değişmesine güldüm. 
O devam etti:) 

Peder G: Siz bizden ayrısınız, biz de sizden değiliz. 

Fisk: Sebebini size göstereceğim: “Ve gökten başka bir ses işittim, 
ve dedi: Ey kavmim, onun günahlarına ortak olmayasınız ve onun 
belalarından hisse almayasınız diye ondan çıkın. Çünkü onun gü- 
nahları göğe kadar erişti ve Tanrı onun haksızlıklarını hatırladı. 
(Vahiy, 18/4-5) 

Peder G: Fakat biz Yahudi halkı değiliz ki. 

Fisk: Bu Yahudilerden bahsetmiyor, bilakis bozulmuş Hıristiyan- 
lardan bahsediyor. 

Peder G: Kutsal Kitap'ın dağıtılmasındaki bütün bu çabaların hede- 
finin ne olduğunu biliyorum. Amaç, günah itirafını ortadan kaldır- 
makla işe başlayıp Katolik Kilisesini yavaş yavaş yıkmaktır. Lakin 
başarılı olamayacaksınız. 

Fisk: Kutsal Kitap'ın dağıtılmasının amacı, Tanrı Kelamı'nı herke- 
sin okuması ve Hıristiyanlığın insan eliyle uğradığı yozlaşmaları 
arındırmak ve orijinalindeki gibi hâkim kılmaktır. 

Peder G: Belki sizin şahsen amacınız budur. Geridekilerin amacı 
değildir. 

Fisk: Kilisenin yanılmazlığı nerede vaki olmaktadır; Papada mı, 
yoksa genel konsilde miè 

Peder G: Konu hakkında çok fazla tartışma bulunmaktadır. Özellikle 
Fransa'da şu anki genel görüş, “Papanın onaylaması dışında hukuken 
bir konsil toplanamaz” şeklindedir. Yine düzenli olarak toplandı- 
ğında Papa iki oya sahiptir, fakat hiçbir güç konsil kararlarından 
herhangi birini iptal edemez. Bütün itikadi meselelerde konsilin 
kararları kat'idir ve yine Papanın da hata yapması imkânsızdır. 
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Fisk: Ama Papa bazen itikadî konularda hata yapıyor. 

Peder G: Disiplin konularında ve hususi görüşlerinde hata yaptığını 
kabul ediyorum, ancak itikadi konularda asla. 

Fisk: Fakat Papa Liberius, IV. yüzyılda bir Ariusçu3 olarak mahküm 
edildi. Aynı şekilde XIV. yüzyılda yaşamış XXIII. John da, ruhun 
ölmezliğini ve bedenin yeniden dirilişini inkâr ettiğinden dolayı 
Konstanz Konsili (1414-1418) tarafından mahküm edilmişti. 
Peder G: Evet, bir insan olarak Papa da hata yapar, ancak bu du- 
rumda kınanır. Hatalarını resmi bildirilerle tasdik edemez. Daha 
evvel böyle yapıldığını gösteren hiçbir örnek yok. 


Görüldüğü üzere onun yanılmazlıkla ilgili bütün fikirleri belir- 


siz ve tanımsızdı. Var olan bir şeyin ne olduğunu, üstelik kimlerin 
elinde bulunduğunu söyleyememe konusunda kesindi sadece. 


3 


Ariusçuluk: Teslisi kabul etmeyip tevhide inanan eski Hıristiyan gruplarından 
biridir. Bu inanca göre Hz. İsa, kesinlikle bir tanrı değil, peygamberdir. İsken- 
deriyeli papaz Arius'un izinden giden bu mezhep, IV. yüzyıl ve sonrasında 
büyük tartışmalara yol açmıştır. İzmitli Eusebios da bu çizginin şiddetli 
savunucusudur. |ç. n.] 


41. MEKTUP 
YENİ YOL ARKADAŞIM JONAS KING'LE 
MISIRA GİTMEDEN ÖNCEKİ ÇALIŞMALARIMIZ! 


Malta, 25 Aralık 1822 


Matbaa Makinesinin Çalıştırılması 


Birbirinden farklı dört İtalyanca risale bastık. Bunların isimleri 
şöyle: Sebt Günü, Dr. Paysons'ın Denizcilere Hitabesi, Haftanın Yedi 
Günü İçin Dualar, Dr. Green'in Soruları ve Nasihati. Matbaacımız 
hiç Rumca bilmiyor. Ona alfabeyi öğrettim. Basım işleriyle epeyce 
uğraştım. Harflerin dağıtımı, kontrolü, Rumca basımın başlama- 
sına yardım edeyim derken bir aydan fazla vaktimi basımhanede 
geçirdim. Parsons kardeş ile Sakız Adası'ndayken tercüme ettiği- 
miz Mandıracının Kızı adlı kitabın ilk sayfasını henüz bastık. Bu 
matbaanın şöyle veya böyle iyi şekilde devam edeceğini düşü- 
nüyorum. Fakat bir gün kabiliyetli, sadık ve dindar bir misyoner 
matbaacı buluncaya kadar hiç bitmeyen zorluklar, engellemeler 
ve tereddütler olacaktır. Bu zanaatı öğretmek istediğimiz bir 
Rum delikanlıyı denemek üzere aldık. Kendisi Sakızlı. Adaya 
Türkler taarruz ettiğinde, annesi ve kardeşleriyle beraber bir ka- 


1 “Palestine Mission”, The Missionary Herald, Temmuz 1823, Vol. XIX, s. 212-213. 
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yıkla İpsera'ya kaçmış, oradan da Malta'ya gelmiş. Sakız isyanı 
sırasında Türklerin idama mahküm ettiklerinden biri olan babası 
şimdi İstanbul'daymış. 


Hıristiyan Dostluğu 


Vaaz ettiğimiz cemaatin içinde bir grup din hocası da vardı. 
Hayli takvalı görünüyorlardı. Hem kendimizin hem de onların 
maneviyatı yükselsin diye İsa'nın Son Akşam Yemeği'ni icra 
etmenin yerinde olacağını düşündük. Geçen Pazar gününü buna 
tahsis ettik. İcramız, Havarilerden sözlerin okunduğu bir ayinle 
başladı: “Fakat insan kendi kendini imtihan etsin. Öylece ek- 
mekten yesin ve kâseden içsin.” |Korintoslulara I. Mektup, 11/28) 
Dikkat ettim, burada hafta içerisinde toplanıp onlara bu konuda 
vaaz etme fırsatım var. Geçtiğimiz Sebt günü sabah ayininde 
İsa sevgisi konulu bir vaaz verilmişti. Ardından 21 Komünyon 
üyesi kutsal sakramente kabul edildi. Bu sırada Mr. Wolff ile 
Mr. Deininger? de bizimleydi. Komünyon üyeleri altı farklı 
mezheptendi: Bağımsız, Presbiteryen, Vaftizci, Metodist, İngil- 
tere Kilisesi ve Lutherci Kilise. Beşimiz misyonerdik. İçlerinden 
biri Abraham Cohen'in üvey oğluydu. Ortam, mekân, değişik 
mezhep ve milletlerden katılımcıların bir araya gelmesi, geçir- 
diğimiz bu zaman dilimini bizim için son derece nadir bulunan 


bir kazanç kıldı. 


2 İsviçre Basel İlahiyat Okulu'ndan Lutherci bir Kilise papazıdır. Kilise Misyo- 


nerlik Cemiyeti'nde çalışmaktadır. [y. n.] 
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Mısır'a Gemi Yolculuğu Niyetimiz 


Mr. Wolff, Mr. King? ve ben Mısır'a gitmek üzere yola 
çıktık. Gidiş işlemleriyle uğraştık ve gemimiz kısa sürede hare- 
ket etti. Yanımızda 2.000 adet İncil ve bölümleri ile 4.000 adet 
risale vardı. Ayrıca geçen 
bahar Kahire'de bıraktı- 
ğım 3.000 risale ve üç san- 
dık dolusu İncil yanımıza 
aldık. Malta'da kaldığım 
süre, pek çok yönden bir 
Hıristiyan topluluğuna 
geri dönüş gibiydi sanki. 
Hem buradan yalnız başı- 
ma gitmeyeceğim hem de 
onlarla birlikte dualar ede- 
ceğimiz için huzurluyum. 


3 Jonas King: (1792-1869): Massachusetts, Hawley'de doğdu. 1816'da Williams 
Kolej'den mezun oldu. Ardından Andover Teoloji Okulu'nu bitirdi. 1821'de 
Amherst Kolej'e Doğu Dilleri ve Edebiyatı profesörü olarak atandı. Ancak bu 
görev için hazırlanması gerekiyordu. O da Paris'e giderek meşhur şarkiyatçılar- 
dan Sylvestre De Sacy'den Arapça dersleri aldı. Levi Parsons'ın ölümü üzerine 
ABCEM tarafından Fisk'in yanına görevlendirildi. Bu görevlendirmede Arapça 
bilmesinin büyük katkısı olduğu bildirilmektedir. 1829'da Yunanistan'da mis- 
yonerlik yapmak üzere Atina'ya gönderildi. 1869'da öldüğünde Yunanistan'da 
kırk altı yıllık aralıksız görev yapmış bir misyonerdi. Rufus Anderson, “Rev. 
Jonas King”, The Missionary Herald, Ağustos 1869, Vol. LXV, s. 254-256. [ç. 
n.] 


42. MEKTUP 
İSKENDERİYE'NİN KIPTİLERİ 
YAHUDİLERİ VE KATOLİKLERİ 
BULAK MATBAASVPNDA OSMAN NUREDDİN 
EFENDİ İLE GÖRÜŞMEMİZ! 


12 Ocak 1823 Pazar, İskenderiye. Mr. King saat onda, İngil- 
tere konsolosu Mr. Lee'nin evinin büyük salonunda vaaz etti. 
Mr. Lee bu sırada ailesiyle birlikte Kahire'de olmasına rağmen 
evini bu amaç için açmıştı. On sekiz kişilik cemaat vaazı dikkat- 
le dinledi. Bazıları gözyaşlarına boğulmuştu. Malta'dan birlikte 
geldiğimiz kaptan vaazdan sonra, “bu konuşmayı dinlerken yeni 
bir İsa kanaatine sahip olduğunu, O'nun kendisine ruha gıda gibi 
göründüğünü, İsa'nın ezelden ebede hepimiz için var olduğu- 
nu düşündüğünü” söyledi. Gemisine bindiğimizden beri Kitab-ı 
Mukaddes'in hakikati, İncil'in insanların kalpleri ve hayatları 
üzerindeki faydasına dair daha önce olmayan bir inanç hissetti- 


ğini de ekledi. 


1 «Extracts from The Journal of Mr. Fisk and Mr. King in Egypt”, The Missionary 
Herald, Haziran 1824, Vol. XX, s. 169-173. 
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Birkaç Yahudi'yle Sohbet 


The Missionary Herald Editörü: Aynı günün akşamı Mr. Fisk, Mr. King 
ve Mr. Wolff çok ilginç görüşmelerde bulundular. Özellikle bir tanesi, 
kaldıkları yerdeki birkaç Yahudi'yle yaptıkları sohbetti. Kimi zaman 
İtalyanca konuştular, bazen de Mr. Wolff Yahudilerle İbranice konuştu. 
Aşağıda onların bu sohbetinden bir bölüm aktarıyoruz: 


Yahudiler: Siz neye inanıyorsunuz? 

Mr. Wolff. Ben Musa'ya ve peygamberlere inanırım; onlar ki bana, 
“İsa dünyanın Mesihi'dir, ruhlarımızın kurtarıcısıdır, Kutsal Bir'dir, 
kendisi ve ismi mübarektir” derler. Şimdi ben size soruyorum, sizin 
inancınız nedir 

Yahudiler. Biz de Kutsal Bir'e inanırız. O mübarektir. O'nun kendisini 
kutsaması haktır, Musa haktır ve peygamberler de haktır. 

Mr. Wolff Siz o Kutsal Bire inanmıyorsunuz. O'nun mübarek ol- 
duğuna, isminin mübarekliğine, O'nun hak olduğuna inanmıyorsu- 
nuz; Musa'nın hak olduğuna ve peygamberlerin de hak olduğuna 
inanmıyorsunuz! 

Yahudiler: Allah muhafaza, biz nasıl inanmayıze Onlar Haktır! 
Haktır! Haktır! 

Mr. Wolff. Ben inanmadığınızı delillendireceğim, (İbranice Kitab-ı 
Mukaddes'i açarak) hem de bu kitapla. 


Burada Mr. Wolff, Tesniye, 18/15; Yeremya, 31/31-34 ve Tek- 


vin, 49/10 hakkında enine boyuna konuştu. Ardından şöyle dedi: 
“Şimdi inanıp inanmadığınızı bana söyler misiniz?” 


2 


Yahudiler: Bizler Gemara'yı? (Talmud), Haham Solomon İsaac'ı 
ve diğer bilge kişileri hatırlamak zorundayız. 

Mr. Wolff. Gemara bir yalandır. 

Yahudiler: Bir yalan! Gemara bir yalan hal 

Mr. Wolff. Yalan! Yalan! Yalan! 

Yahudiler: Bunu nasıl ispatlarsınız€ 


Gemara'nın anlaşılması için öncelikle Talmud'un bilinmesi gerekmektedir. 
Talmud, Yahudi medeni kanunu, tören kuralları ve efsanelerini kapsayan 
dini metinlerdir. Mişna ve Gemara bölümlerinden müteşekkildir. Önceleri 
Sözlü Tevrat olan Tora Şebealpe daha sonraları Mişna ismiyle yazılı hale 
getirilmiştir. Mişma temel olarak Musevi Ceza hukuku olarak tanımlanabi- 
lir. Daha sonraları Hahamlarca Mişna'nın daha derinlemesine açıklamaları 
yapılmış ve buna Gemara adı verilmiştir. [ç. n.] 
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Mr. Wolff. Biraz sonra ispatlayacağım. Lakin peygamberlere davam 
etmeme izin veriniz, böylelikle yalan söylediğinizi göreceksiniz; 
eğer Musa'ya ve peygamberlere inanıyorsanız tabii. 


Bunu Zekarya, 12/10'daki konulara ilişkin bir tartışma takip 
etti. Sonra Mr. Wol£f'ten, hep birlikte İbranice bir dua yapmasını 
teklif ettik. O da şu duayı yaptı: 


Ey Babamız, ey Kralımız, kalplerimize senin Kutsal Ruhunu indir ki, 
kalplerimizdeki kötülüğünü öğrenebilelim, bir Kurtarıcıya muhtaç 
olduğumuza kanaat getirelim. Ey Kutsal Bir, sen mübareksin, ismin 
mübarektir; İbrahim'in, İshak'ın ve Yakub'un torunları üzerine, şu 
an bizimle birlikte İsa Peygamber'in, Nazaret'in İsası'nın kelamını 
dinlemek için oturanların üzerine rahmetini indir ki, işitebilsin 
ve anlayabilsinler. Onlar, tıpkı bizim atalarımızın çözüp anladığı 
gibi; Nazaret'in İsası'na kendi efendileri, kendi doğruları nazarıyla 
baksınlar. Amen. 


Duadan sonra Yahudiler, öncekinden daha bir dikkat ve 
ciddiyetle yaklaştılar. Ancak hep Talmud'a atıfta bulunma is- 
teğindeydiler. Mr. Wolff, Musa'nın Yahudilere, kendi sözlerine 
ilavelerde bulunmamalarını, zerre kadar bir şeyi de eksiltmeme- 
lerini emrettiğini söyledi. Ardından Talmud'dan örnekler vererek 
söylediklerinin ikisinin de yapıldığını gösterdi. Gecenin sonuna 
doğru Mr. King onlara şöyle hitap etti: 


Daniel, sizin en ileri gelen peygamberlerinizden biriydi. Bilge bir 
kişiydi ve mükemmel bir ruhu vardı. Onun devrinde İsrail halkı, 
kendi günahları yüzünden esir alınmıştı. Daniel Peygamber, kitaplar 
vasıtasıyla bu esaretin tamamlanmak üzere olduğunu öğrenince 
yüzünü Tanrı'ya çevirdi. Oruçlu halde niyaz ederek, ataları ve yakın 
uzak bütün İsrail halkı gibi kendisinin de günah işlediği itirafında 
bulundu. Şu an siz de on sekiz asırdır esarettesiniz ve eminim 
kendinizin, bilge ve mükemmel Daniel'dan daha iyi olacağınızı 
düşünecek kadar mağrur olamazsınız. Bu durum size “niçin biz 
bu kadar uzun zamandır esaretteyiz?” diye sordurmalı, oruçla ve 
niyazla yüzünüzü Daniel'ın Tanrısı'na çevirtmelidir. Kendinizi 
esarette tutmak sizin kendi hatanız. O peygamberler kadar duyarlı 
hale gelinceye dek Tanrı kurtuluşu size asla geri vermeyecektir. Sizin 
oraya buraya saçılmanızın ve yemiş kabukları gibi dökülmenizin, 
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on sekiz asırdır yeryüzüne dağılmanızın sebebi; atalarınızın Nurun 
Efendisi İsa'yı çarmıha germesi, İsa'nın kanının da, kendi başları 
ve çocuklarının başları üzerine lanet etmesidir. Şimdi siz, bizimle 
birlikte diz çöküp Daniel'ın Tanrısı'na dua edecek misiniz? 


İçlerinden biri sabahtan akşama kadar dua ettiğini söyledi. 
Dua etme tarzıyla alakalı biraz konuştuktan sonra dağıldılar. 
Bu, çok ilginç bir Pazar günü olmuştu. Amerika ve Avrupa'daki 
dostlarımız o akşam bizimle birlikte olabilselerdi, eminiz kalpleri 
sevinçle dolacak, Yahudiler için en ciddi duayı yapmak üzere 
harekete geçeceklerdi. 


Mr. Parsons'ın Mezarını Ziyaret 


13 Şubat 1823. Hep birlikte sevgili müteveffa kardeşimiz Levi 
Parsons'ın mezarına gittik. Mezarını kaplayan taşa diz çöktük. 
Hepimiz ardı ardına birer dua gönderdik. Ona bahşedilen inayet 
için ve yaşadığı sürece iyi şeyler yapabilmesi lütfu için şükranları- 
mızı bildirdik. Üstadımız İsa'nın davasıyla ilgili gayretin yeniden 
harekete geçmesi ve bu kardeşimiz gibi bu uğurda ölmemizin 
nasip olması için dua ettik. Sonra Rev. H.H. Milman tarafından 
Antakya Şehidi'nden alınan Cenaze İlahisi'ni söyledik: 

Kardeşimiz, sen bizden evvel gittin 

Ve senin azizlere benzeyen ruhun kanatlandı; 

Orası gözlerden yaşların silindiği 

Ve hiçbir üzüntünün yaşanmadığı bir yerdir. 

Manzara o kadar dokunaklıydı ki, gözyaşlarımızı tutamadık. 
Kutsal yeminlerimizi yenilemeye çabaladık. Ömrümüz boyunca 
fırsat buldukça iyi şeyler yapma arzularıyla dolu olarak oradan 


ayrıldık. 
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Yahudi Hahamlarla Sohbet 


14 Şubat 1823. Kaldığımız pansiyona dönerken dört Yahudi 
hahamla karşılaştık. Yabancı oldukları belliydi. Mr. Wolff onla- 
ra, “Selam aleyküm (peace be upon you)” dedi. Onlar da aynı 
karşılığı verdiler. 


Mr. Wolff. Bu kasabaya ne zaman, nereden geldiniz€ 

Hahamlar: İstanbul'dan geldik. 

Mr. Wolff: Kaldığımız eve gelip bir fincan kahve içer misiniz? Biraz 
da sohbet ederiz... 

Hahamlar: Bu bizim için çok büyük bir şereftir. 


Pansiyona vardığımızda Mr. Wolff, İşaya Peygamber ko- 
nusunu açtı ve hemen ardından “peygamberlerin, Nazaret'in 
İsası'nı haber verdiklerini” söyledi. Hahamlardan biri şöyle dedi: 
“Hakikatin dudağı ebediyen sabit kalır; fakat yalan söyleyen dil 
ancak bir an içindir.” [Süleyman'ın Meselleri, 12/19) 


Sohbet biraz daha ilerlediğinde Zekarya, 12/9-10 gündeme 
geldi. Hahamlar şu manayı ileri sürdüler: “O gün gelecek ki, Kudüs 
üzerine gelen bütün milletlerin helakini arayacağım. Ve lütuf ve 
yakarış ruhunu Davud'un evi üzerine, Kudüs'te ikamet edenle- 
rin üzerine dökeceğim: ve onlar, (Yahudiler) bedenini deştikleri 
adama (Yehova) bakacaklar, ki ona (Kral Yeşu'ya) onlar (Yahudi 
olmayanlar) dövünecekler, ve onlar (İsrailliler) ağıt yakacaklar 
(Yeşu'nun üzerine).” 

Bu kısımla irtibatlı bir pasaj okunarak bu zorlama tefsire 
kolayca karşılık verdik. Onlar da, “efendim, biz uzak diyarlardan 
geliyoruz. Deniz yüzünden ağır bir hastalığa maruz kaldık. Bu 
sebepten zihnimiz biraz karışık. Hikmetli kelimelerle, anlayarak 
ve ustalıkla konuşamıyoruz. Şunu bilmelisiniz ki efendim, bizler 
bilge ve iyi insanlarız. Büyük bir şerefle müşerref olmuş kişileriz. 
Bereket sofrasının ilk sırasında oturanlarız. Size tekrar geleceğiz. 
O vakit ağzımızdan hikmet dökülecek ve hem kendisi hem de 
adı kutsanmış olan Kutsal Bir hakkında konuşacağız. Derken 
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siz de büyük bir şaşkınlıkla afallayacaksınız” dediler. Mr. Wolff 
gitmeden önce onlara İbranice İncil'den bazı bölümler okudu. 


Sert Tabiatlı Bir Papaz 


The Missionary Herald Editörü: Aynı gün Mr. Fisk ile Mr. King, 
Terra Santa'daki Roma Katolik manastırını ziyaret ettiler. Manastır 
başrahibi yoktu. İki keşişle, azizlere ibadet konusunda sohbet ettiler. 
Bu sırada onlara kulak misafiri olan papaz yardımcısı, onlara odasına 
gelmeleri için ricada bulundu. 


Odasına gittik ve kendisiyle kapıda karşılaştık. Buraya müna- 
kaşa için mi geldiğimizi sordu. “Hayır” diye cevap verdik, “başra- 
hibi ziyarete geldiğimizi ve onu evinde bulamadığımızdan ötürü 
üzüldüğümüzü” söyledik. Yüksek sesle konuşmaya ve İngilizlere 
sövüp saymaya başladı. Onların “hepsinin afaroz edildiğini; [on- 
larda] bir papazlık müessesesinin olmadığını ve hepsinin Şeytanın 
evini boylayacağını” söyledi. Biz kapıda kalakaldık ve ona hakikati 
(duayı, mütevazılığı, yumuşak başlılığı, tarafsız bir zihni ve İncil'in 
ruhunu) öğrenmenin en iyi manalarına dair konuştuk. İsa'nın bir 
elçisinin, nezaket ve tevazu ile konuşması gerektiği uyarısında 
bulunduk. “Peki” diyerek sesini alçalttı ama az sonra yeniden 
yükseltti. Ona Martini'nin çevirdiği Ahit'i takdim ettik. Ancak 
almayı reddetti ve Martini ile bu tercümeyi ilişkilendirdiğimiz 
için bizi ona hakaret etmekle suçladı. Biz de onun bu izahlarını 
duymazdan geldik. Bu türden kitapların hepsini yakma emri al- 
dığını söyledi. İncil'in dört manası varmış. Biz bunlardan üçünü, 
uyarıları dikkate almayarak es geçmişiz ve “harf öldürürmüş |Korin- 
toslulara II. Mektup, 3/6'ya atıf”. Bununla o, herhangi bir yorum 
yapılmaksızın tek başına Tanrı Kelamı'nın zararlı ve tahripkâr 
olduğunu kastetmişti. Sohbetimizin akışı içerisinde, bütün gücüyle 
bize muhalif vaazlar vereceğini belirtti. Bir süre sonra öfkesini 
dindirmeyi başardık ve bize kütüphanesini göstermesini istedik. 
Lakin kitaplara baktığımızda yeniden hiddetlenmeye başladı. 
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Bizimle konuşmak istemediğini söyledi. Kapıyı gösterdi ve çıkıp 
gitmemizi öğütledi. 

Dua etme vazifesi hakkında ona bir konuşma yaptık. Lakin 
bunu Ferisilerin eskiden yaptıkları gibi değil, mütevazı ve nadim 
bir kalp ile yapmasını söyledik; hepimizin hızla ahirete gittiğimizi, 
kısa süre sonra Tanrı'nın huzuruna çıkacağımızı ve kendimizle 
ilgili hesap vereceğimizi de söyledik. Sözümüzü kesti ve kendisine 
bu şekilde vaaz etmemizin sebebini sordu. Şöyle cevap verdik: 
“Çünkü bizler, sizin kutsal metinleri çarpıttığınızı, onların yerine 
insanların geleneklerini ikame ettiğinizi düşünmekten kendimizi 
alamıyoruz. Çoğu kilisenizi yakından tanıdık ve gördük ki etki 
gücünüz iyi değil. Tanrı'nın huzurunda durmak ve O'na hesap 
vermek zorunda olduğunuzu biliyoruz.” Elimizden geldiğince 
kibarca konuşmuştuk ama o kötü bir adam kılığına bürünmüş gibi 
oldu. “Biz gerçek kiliseyiz. Kutsal Ruh tarafından nurlandırıldık. 
Ben size ders verebilirim; siz bana veremezsiniz” diyerek odada 
bir aşağı bir yukarı dolaşmaya başladı. 


Sonra İsa Mesih'in mütevazı ve uysal ruhunu sergilememesi- 
nin akla uygun olup olmadığını sorduk. “İnsanlar bu yolda zehir 
kusarak dolaşırken, ben onları ayaklarımın altında parçalayacağım” 
diye karşılık verdi. Bunu söylerken ayağını döşemeye şiddetle 
vuruyordu. Ardından kapıyı göstererek, “gitmek sizin için en iyisi 
olacak” dedi. Kendisi için dua edeceğimizi söylediğimizde ise, 
“sizin dualarınıza ihtiyacım yok. Biz Katoliğiz, hakikati biliriz. Siz 
kendiniz daha çok duaya muhtaçşsınız” karşılığını verdi. Sakince 
bir münakaşa yapmak için bütün çabalarımızın boşa gittiğini 
anlayınca, bu bedbaht adamı öfkesinin tam orta yerinde bırakıp 
çıktık. Böylesi bir ruhu açığa vurabilen herhangi bir kişinin, asla 
Huzur Prensi İsa'nın elçisi diye adlandırılamayacağını görünce 
kederlendik doğrusu. Hazır vaziyette bekleyen keşişler, papaz 
yardımcısının böyle bir mizaç sergilemesinden biraz mahcuptular. 
Giderken saygıyla eğildiler ve bizi selamladılar. 
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Kıpti Manastırını Ziyaret 


16 Şubat 1823. Kıpti manastırını ziyaret ettik. Papaz, 
İskenderiye'de yalnızca on üç Kıpti ailenin yaşadığını söyledi. 
Onların kökenlerini ve Sebt gününü ifa ediş tarzlarını sorduk. 
Sebt'e güneş yükselince başladıklarını, dua ve dini faaliyetlerle 
geçirdiklerini söyledi. 

Vaftiz olan iki yaşın altındaki küçük çocukların kurtulacakla- 
rına inandıklarını, aksi takdirde helâk olacaklarını söyledi. Günah 
işleyen bir kimse vaftizden sonra bu günahını papaza itiraf etmek 
zorundaymış. Bir de o kişinin ekmek şarap ayinine -ki İsa'nın 
kanı ve bedeniymiş- kabul edilmesi gerekiyormuş. Böylece o 


kişi affedilecekmiş. 


Kitab-ı Mukaddes'in tüm insanların eline verilmesini tasvip 
edip etmediklerini sorduk. “Kesinlikle, bütün Hıristiyanlar; Kıp- 
tiler, Habeşistanlılar, Katolikler, Rumlar, hepsi tek bir Kitab-ı 
Mukaddes'e sahiptirler” dedi. Ayrılırken ona, Arapça Tekvin 
Kitabı, Grotius'un [yazdığı] Hıristiyanlık Hakikati'nden Alıntılar ile 
Kutsal Metin Okumaları Hakkında Bir Nasihat adlı kitapları verdik. 


Bir okulda Fransızca ve İtalyanca öğretmeni olan Katolik Mr. 
Uccelli bize uğradı ve okulunda kullanmak üzere on beş adet 
Napoli basımı İtalyanca Ahit satın aldı. 


Mr. King, Mr. Wolff ile birlikte Katolik manastırını yeniden 
ziyaret etti. Başrahip onlara son derece kibar davrandı. Ancak 
yardımcısı öncekinde olduğu kadar kızgındı. Laf arasında otuz 
yıldır Protestanlarla sık sık görüştüğünü, lakin onlar üzerinde 
asla herhangi bir izlenim bırakmadığını, yani onlara hiçbir iyilik 
yapmadığını söyledi ve davalarının umutsuz olduğunu belirtti. 


Yaşlı bir Katolik papaz uğradı. Ateşli bir Katolik gibi konu- 
şuyordu ama son derece sakin ve nazikti. İddiaları, genellikle 
öteki Katoliklerin kullandıklarının aynısıydı. Her Katolik şunu 
söyleyebiliyor: “Sen Petrus'sun ve ben kilisemi bu kayanın üzerine 
kuracağım (Tu es Petrus, et super hanc petram aedificabo ecclesiam 
meam).” (Matta, 16/18] 
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Saat altıda Mr. Fisk, konsolosun toplantı salonunda yüz yirmi- 
yüz otuz kişiye Rumca vaaz etti. Bu kadar çok kişinin dikkatle 
dinlediğini görmek cesaret vericiydi. 


Bir Katolik Okulunu Ziyaret 


17 Şubat 1823. Öğleden sonra Mr. Uccelli'nin okulunu ziyaret 
ettik. Yaklaşık kırk çocuk vardı. Bunların çoğu Katolik, birkaçı da 
Rum, İngiliz ve Yahudi'ydi. İçlerinden bazıları, öğretmenlerine 
satmış olduğumuz Ahitleri okuyorlardı. Mr. Uccelli, papazların 
bu kitapları okulda kullanmasını, okulu kendi idaresinde kuran 
Fransa konsolosuna şikayet ettiklerini söyledi. Neticede kon- 
solos, Mr. Uccelli'yi çağırtmış ve Londra'da basılan bu türden 
kitapları kullanmamasını, ancak Napoli, Fransa, Malta ve diğer 
yerlerde basılanları kullanmasını tavsiye etmiş. Onu daha fazla 
kitap arzular halde bulduğumuzdan, Paris basımı 15 İtalyanca 
Ahit verdik. Ayrıca bizim Malta'daki matbaada basılmış İtalyan- 
ca risalelerle, Paris'ten gelen Fransızca risaleleri de hediye ettik. 
Bugün öğrendik ki, manastırın başrahibi, Mr. Lee'nin yokluğunda 
konsolosluk yapan Mr. Thorburn'dan, bize İtalyanca vaaz etmeyi 
yasaklamasını istemiş. 


18 Şubat 1823. Sabahleyin Rum manastırına gittik ve kilise 
görevlisi olmayan birinin verdiği vaazı dinledik. Rum Kilisesi'nde 
bu durum sıkça vuku bulur. Kapıda 140 adet risale dağıttık. 


Manastır başrahibi, Abbate Lazzari'den, bize muhalif bir 
vaaz vermesini rica etmiş. Fakat o bunu reddetmiş. Lazzari zeki 
bir delikanlı; iyi bir aileden geliyor ve hayli itibarlı biri. Geçen 
Sebt günündeki İtalyanca vaazı dinlemişti; kitaplarımızdan ba- 
zılarını satın almıştı. Bizimle son derece açık yüreklilikle sohbet 
ediyor ve papazların şu anki vaziyetlerine karşı gelen bir tavırla 
konuşuyor. Başrahip, konsolos Mr. Thorburn'a, papaz yardımcısı 
ile yaptığımız görüşmenin kendisini telaşlandırdığını söylemiş. 
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İskenderiye'de Ortaya Çıkan Kargaşa 


19 Şubat 1823. Yahudi hekim Mr. Marpurgo, şehirde bizden 
çok fazla bahsedildiğini söyledi. Katolik papazlar bize karşı ateş 
püskürüyorlarmış. Ne vaaz etmemizi ne de Kitab-ı Mukaddes 
dağıtmamızı istiyorlarmış. Ancak halk genelde bizden yanaymış. 
Dün başrahip, kaldığımız yerin yakınındaki bir eve gelmiş ve evin 
Katolik hanımıyla, bize ve kitaplarımıza muhalif bir görüşme 
yapmış. Aynı evde bazı Rum ve Yahudi kadınlar da varmış. Hepsi 
de bizim yanımızda yer almış. Peşi sıra bir münakaşa çıktığını 
Mr. Marpurgo işitmiş. Yahudi kadınlar başrahibe, bizim bilgili, 
dinibütün üç kişi olduğumuzu, üzücü olan yegâne kısmın Hıristiyan 
olmamız olduğunu, şayet Yahudi olsaymışız bizi birer aziz ilan 
edeceklerini söylemişler. 


The Missionary Herald Editörü: Mr. Fisk ile Mr. King, İskenderiye'de 
geçirdikleri on gün boyunca 1.000 adet risale dağıttılar; 70 tane 
Kitab-ı Mukaddes'i ya da bazı bölümlerinin kopyasını hediye ettiler. 


100 kopyayı da yaklaşık otuz dört dolara sattılar. Bunlar her sınıftan 
halka dağıtıldı. 


Reşit'i (Rosetta) Ziyaret 


The Missionary Herald Editörü: Mr. Fisk ve Mr. King Kahire ve Reşit'e 
giden bir tekneyle 20 Ocak öğleden sonra İskenderiye'den ayrıldılar. 
Ayın 22'sinde vardıkları Reşit kasabasında Rum ve Kıpti manastırlarını, 
bir de Yahudi sinagogunu ziyaret ettiler. Rum manastırında yalnızca 
bir papaz bulunuyordu. Onlara, Reşit'te ancak 10 yada 12 Rum'un 
yaşadığı söylendi. Bu sayıya yakın miktarda Ahit ve risale için mis- 
yonerlerimize başvuruldu. Kıptilere de birkaç kitap sattılar. Orada iki 
papaz vardı, biri bizimkilere bir Arapça Kitab-ı Mukaddes gösterdi. 
Papaz bunu, meşhur bir seyyah olan Mr. Belzoni'nin karısından satın 
almıştı. Mr. Wolff sinagogdaki Yahudilerle, Hıristiyanlık hakkında 
tartışmaya girdi. Tercüman, Reşit'in nüfusunu tahmini olarak 12.000 
diye verdi. 40-50 Kıpti aile, 40 Yahudi aile, birkaç Katolik yaşıyor- 
muş. Geri kalanlar da Müslümanmış. Burası bozulmuş bir vaziyette 
gözüküyor. 24 Ocak sabahı Reşit'ten Kahire'ye geçtiler. 
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Ay Tutulması 


26 Ocak 1823. Bu akşam ay tutulması gerçekleşti. Saat altıdan 
biraz evvel, ay bir saatlik yükseklikteyken başladı. Ayın yüzeyi 
bir saat otuz yedi dakika boyunca tamamen karanlıkta kaldı. 
Hem gemimizdeki hem de kıyıdaki Araplar ziyadesiyle paniğe 
kapıldılar. Reis (geminin kaptanı) dualarını tekrarlıyordu. Karanlık 
arttığı için kıyıdaki kalabalıktan çığlıklar duyuyorduk. 


Bir köye yaklaşmıştık. Orayı geçerken ay tamamen göz- 
den kayboldu. Bunun ardından bütün köy dehşete ve kargaşaya 
düçar oldu. Erkeklerin, kadınların ve çocukların çığlıklarından 
başka bir şey duyamıyorduk. “Ya Rabbi Ya Resulallah!” , “Ya Rabbi 
Ya Resulallah”, “Ya Erham-er Rahimin!” , “Ey Lütuf Sahibi Allah”, 
“Ya Mevla”, “Ya Mevla”, “Savaş! Savaş! Savaş!”, “Ya Rabbi bize 
merhamet et!” , “Ey Mevlamız, bizi halâs eyle!” , “Ya Muhammed” 
Gökyüzü aralıksız bu çığlıklarla dolmuştu. Arap denizciye, o 
insanların bu konuda ne düşündüklerini sorduk. Onlar bunun, 
Paşa'nın Araplara eziyet etmesi ve haddinden fazla para almasının 
bir neticesi olarak meydana gelen bir ihtilal anlamına geldiğine 
inanıyorlarmış. 


Üst Düzeydeki Bir Başrahiple Görüşme 


The Missionary Herald Editörü: 31 Ocak tarihinde misyonerler 
Kahire'de, Haham Mercado ile uzunca bir süre görüştüler. Bu kişi 
Talmudist Yahudilerin başpapazıydı. 


Sohbetimizin akışı içerisinde haham, Tanrı'nın yeni felekler 
ve yeni dünya imkânları yaratacağını, ilk yaratılıştan bu yana 
altı bin yıllık zaman dilimindeki bir bin yılın, Büyük Şabat'ta 
başlayacağını ilan ettiğini söyledi. 

Zebulun ve Naftali halkının büyük bir ışık gördüğünü anlatan 
İşaya, 9/1-2'den bahsettik. Haham şöyle dedi: “Tanrı dünyayı 
yarattığı zaman, ilk gün ortaya çıkan ışık o denli parlaktı ki, in- 
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sanların gözlerini kamaştıracaktı. Bu ışık sadece Sina gibi yüksek 
dağların üstünde değil, Naftali ve Zebulun'un derin vadilerinde 
de parladı. Bu ışık o kadar parlaktı ki, sonradan Tanrı bunu geri 
çekti ve güneş ile ayı yarattı.” Yaşlı hahamlardan öğrenilen buna 
benzer aptalca ve anlamsız sözler, hakikatin İsa'da olduğu haliyle 
görmezlikten gelmek içindi. Haham Mercado'nun kütüphanesinde 
yaklaşık dört yüz cilt kitap bulunuyordu. 


1 Şubat 1823. Erkenden iki Yahudi sinagoguna gittik. Ayin 
yapıyorlardı. Daha sonra Karaitlerin sinagoglarını ziyaret ettik. 
Oradan da hahambaşının evine uğradık. Kısa bir görüşmemiz 
oldu. Sinagogdayken bize isimlerimizi sormuşlardı, bunun üzerine 
bize İbranice takdis dualarını sundular. Mr. Wolff bunu şu şekilde 
tercüme etti: “Ey Efendimiz! Jonas King'i, Kralın oğlunu takdis et 
ve ona Cennetin şebnemini, dünyanın bereketini ver ve Kudüs'e 
girmesine müsaade et.” Son cümleciğin öneminin kesinliğinden 
doğrusu emin değildik. Fakat bir sevinci, başarıyı ve hususi bir 
kurtuluşu genel anlamda ifade etmek için kullanıldığını sanıyoruz. 
Bu takdis duası hepimizin üzerine tek tek okundu. 


Bulak'a gittik ve Paşa'nın Enstitüsü'nde idareci (müdür) olan 
Osman Nureddin Efendi'yi? ziyaret ettik. Bize kütüphaneyi 
gösterdi, ardından basımevine gittik. Mr. Fisk geçen sene bu mü- 
esseseyi ziyaret ettiğinde,* birkaç gün önce göndermiş olduğu 


3 Osman Nureddin Efendi: Mehmed Ali Paşa tarafından 1818'de Fransa'ya 
gönderilen ilk öğrencidir. Orada Fransızca, İngilizce ve matematik eğitimi 
görmüş, 1820'de Kahire'ye dönmüştür. Bulak Mühendishanesi'ndeki görevini 
yürüttüğü sırada 14 Kasım 1821'de resmen açılışı yapılan Bulak Matbaası'nın 
da denetimi kendisine verilmiştir. Bu görevde Temmuz 1824'e kadar kalmıştır. 
Turgut Kut, “Bulak Matbaası”, DİA, C 6, s. 387-390. (ç. n.] 

4 Pliny Fisk'in bu ziyaretle ilgili kayıtları, biyografi kitabında şu şekilde yer 
almaktadır: “Birkaç yıl önce Mehmed Ali Paşa bazı Müslüman ve Hıristiyan 
gençleri eğitim için Avrupa'ya göndermiş. Birkaç yıl İtalya ve Fransa'da kal- 
dıktan sonra bunlardan bir kısmı Mısır'a geri dönmüş. Onlardan biri olan 
Osman Efendi şimdi bu enstitünün (Bulak Mühendishanesi) başında. Onu 
iki defa ziyaret ettim. Osman Efendi'nin, İmparatorlukta bulunabilecek en 
bilgili adam olduğunu tahmin ediyorum. Şu an Fransızca ve İtalyancadan 
Arapça ve Türkçeye çeviriler yapmakla meşgul. Sonra bunları yayınlayacak. 
Enstitünün bir matbaası var. Üç basım makinesini, ayrıca Roman, Arapça 
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bir risaleyi yeniden basmak için harfleri dizdiklerini fark etmiş. 
Bu risale, Lancaster tarzı eğitim sistemi hakkında, Oxford profe- 
sörlerinden McBride tarafından Arapça hazırlanmıştı. Matbaanın 
şefi şimdi bize, Paşanın dostlarına dağıtılmak üzere bundan yüz 
nüsha bastıklarını söyledi. 


3 Şubat 1823. Dua için ve bir rahatlama devresi olsun diye ak- 
şamleyin aylık dua toplantısı icra ettik. Bu etkinliğe Mr. Warton'ın 
da eşlik etmesinden pek memnun olduk. Adı geçen kişi uzun yıllar 
İran'da kalmış ciddi bir genç beyefendidir. Şu anda o ülkeye geri 
dönüyor. Kurtarıcımız İsa'nın krallığı ile bağlantılı şeylerle ilgi- 
lendiği görülüyor. İran'dayken Müslümanlara birkaç İncil vermiş. 
İran'da ve buradan giderken yol üzerindeki Müslümanlara ve 
Yahudilere dağıtmak üzere bizden büyük bir sevinçle bir sandık 
dolusu Ahit ile Arapça ve İbranice risaleler aldı. 


ve Grekçe hurufat takımlarını barındırıyor.” Alvan Bond, Memoir of the Rev. 
Pliny Fisk, Late Missionary to Palestine, Boston: Crocker and Brewster, 1828, 
s. 208-209. [ç. n.] 


43. MEKTUP 
YUKARI MISIR'DAKİ İLGİNÇ ŞEHİRLER 
VE BÜYÜLEYİCİ MABETLER! 


6 Şubat 1823 Çarşamba. Eşyalarımızı gemiye yerleştirdikten 
sonra, Nil'in Kahire ile Bulak arasına denk düşen kıyısında ikamet 
eden Mr. Lee ile akşam yemeği yedik. Yemek esnasında bize, şu 
an İskenderiye'de bulunan tercümanından gelen mektubu okudu. 
Mektupta, orada gerçekleştirdiğimiz vaaz, sohbet ve kitap dağıtımı 
gibi faaliyetlerimizden dolayı o yöredeki Müslümanlarda yüksek 
derecede bir fanatisizm meydana geldiği haber veriliyordu. Ay- 
rılışımızdan hemen sonra Mütesellim,? dağıttığımız kitapların 
toplatılması emrini vermiş. Eğer birkaç gün daha kalsaymışız 
büyük ihtimalle kendimiz de tehlikeye girecekmişiz. Birkaç gün 
önce, ama bu defa şifahi olarak buna benzer haberler duymuştuk. 
Bu durumda yolumuzu yalnızca Tanrı'ya emanet edebilir, sadece 
O'nun lütfu ve kılavuzluğu için yalvarabiliriz. “Eğer Tanrı bizimle 
birlikteyse, kim bize karşı gelebilir?” [Romalılara Mektup, 9/31) diye 


1 “Journal of Mr. Fisk and Mr. King in Upper Egypt”, The Missionary Herald, 
Kasım 1823, Vol. XIX, s. 343-350. Editör burada kısaca şu ön bilgiyi vermek- 
tedir: “Mr. Fisk, Mr. King ve Mr. Wolff, 3 Ocak 1823'te Malta'dan gemiyle 
yola çıkarak yedi gün sonra İskenderiye'ye vardılar. 30 Ocakta Kahire'ye 
girdiler.” (ç. n.) 

Mütesellim: Tanzimat öncesi dönemde valiler (sancakbeyi, beylerbeyi) adına 
sancak ve ilçeleri yönetmekle görevli olan yardımcıya verilen isimdir. [ç. n.) 
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birbirimize cesaret vermekten başka elimizden bir şey gelmez. 


Mr. Lee ve ailesiyle beraber, evlerinin bitişiğindeki hurma 
bahçesinde güzel bir gezinti yaptıktan sonra vedalaştık. Öğleden 
sonra beşte küçük gemimize bindik. Geçmişteki emeklerimizi ve 
gelecekteki işlerimizi takdir-i ilahiye emanet ederek yola çıktık. 
Mısır'da nüfuz sahibi olmuş Mr. Salt ve Mr. Lee gibi iki konsolo- 
sun bulunması, misyonerler ve İncil Cemiyeti lehine hayli önemli 
bir durumdur. Saat ona kadar hoş bir meltem eşliğinde Nil'de 
yol aldık. Geceleyin, eski Memphis'in yakınında kurulmuş olan 
Firavunlar (Pharaohs) şehrine palamar bağladık. 


10 Şubat 1823 Pazartesi. Bu sabah sevgili, aziz kardeşimiz 
Levi Parsons'ın ölümünün üzerinden bir yıl geçtiğini hatırladık. 

Minye? çarşısında çırılçıplak yürüyen bir bunak gördük. 
Gemiye dönerken bir Arap'a bunun kim olduğunu sorduk. Bir 
Marabout (aziz) olduğunu söyledi. Neden bu şekilde pazarda 
dolaştığını sorunca, “Min Allah (Ianrı'dan)” diye cevap verdi. Bu 
hâl, Müslümanların budala ve delilere özel ve büyük hürmet besle- 
diklerine dairevvelce duyduklarımızı tanımlıyordu. Onlar, bu gibi 
kimselerin Tanrı'yla hususi bir ilişki kurduklarını zannediyorlar. 


Piskoposla Görüşme 


Kahvaltıdan sonra piskoposu ziyaret ettik. Evinin yolu kirli, 
dar bir patikaydı. Gördüğümüz insanların hepsinin sureti, sefil 
birinsan sureti gibiydi. (Bazıları annelerinin kucaklarında olmak 
üzere) çok sayıda küçük çocukla karşılaştık. Hasta görünümlü bu 
çocukların gözlerine, bir hayvan leşinin üzerinde havada dolanan 
sinekler üşüşmüştü. Ama bunları hiç kimse uzaklaştırmıyordu. 
Hatta anneler, kucaklarındaki yavrularının çektikleriyle ilgilen- 
miyorlarmış gibiydiler. 


3 Minye: Kahire'nin yaklaşık 250 km güneyinde yer almaktadır. Eski Mısır 
dönemindeki adı Men'at Kuhufu idi. Mısır'ın dördüncü hanedanının firavun- 
larının yurduydu. Nüfusunun büyük bölümü Kıptilerden oluşmaktadır. [ç. n.] 
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İsmi Thomas olan piskopos seksenini aşmış yaşlı bir adamdı. 
Yünden bir elbise, mavi bir harmani giymişti ve aynı renkte bir 
sarık takıyordu. Uzun, beyaz sakalı, esmer çehresiyle hoş bir 
tezat teşkil etmekteydi. Kendisine patriğin mektubunu gösterdik; 
okudu ve sonra oturmamız için yer gösterdi. İhtiyar olmasına 
rağmen minicik yazıları gözlüksüz okuyabiliyordu. Arapça ve 
Kıpti dilinde yazılmış pek çok kitap gösterdi. Arapça İncil hariç 
hepsi el yazmasıydı. Bunu nereden ele geçirdiğini sorduk. “Si- 
zin gibi bir arkadaş getirdi bunu bana” dedi. Bu kişi, hiç hilafsız 
Mr. Jowett'ti. Dört yıl önce Yukarı Mısır'daki seyahati esnasın- 
da, yanında götürdüğü 20'den fazla Arapça İncil'i dağıtmıştı. El 
yazmalarından bazılarını satın almayı teklif ettik, kabul etmedi. 
Kitaplarımızdan çoğunu gösterdik. Hediye etmeyi istedik, ama 
kibarca reddederken, elinde bunlardan zaten çok fazla bulun- 
duğunu belirtti. Onun bu tavrı muhalefetten ziyade, cehalet ve 
umursamazlığından kaynaklanıyordu. Ayrılmak üzereyken akşam 
yemeğine davet etti; biz de icabet ettik. 


Sofradaki yemeklerin basitliği bize ilginç gelmişti. Masanın 
iskeleti ahşaptı, sekiz inç [~ 20 cm.| ölçülerinde kare şeklindeydi 
ve ayakları yüksekti. Üzerine kalaylı büyükçe bir sini ve dört ta- 
bak konulmuştu. Birinde haşlanmış yumurta, diğerinde konserve 
hurma ve öteki ikisinde de yumuşak peynir vardı. Tabakların 
etrafına sıra halinde küçük ekmek somunları dizilmişti. Pisko- 
posun akşam yemeği buydu. Orada iki-üç kişi daha vardı ve hep 
beraber yer sofrasına oturduk. Ardından hizmetkâr bıçak, çatal 
ve kaşık yerine hizmet edecek olan sağ ellerimizi yıkayalım diye 
su getirdi. Yemekten önce Piskopos istavroz çıkardı ve kutsanma 
diledi. Tek çeşit içeceğimiz Nil'in suyuydu, onu da hepimiz aynı 
kahverengi toprak kâseden içtik. 

Öğleden sonra birde Minye'den ayrıldık ve akşama doğru 
ırmağın doğusundaki tepelerde yer alan mağaraların önünden 
geçmeye başladık. Burası IV. yüzyılda Hermitlerin yaşadığı yer- 
di ve ilk Hıristiyanların zulüm devirlerinde bir akıl hastanesi 
kurulmuştu. 
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Bladia 


14 Şubat 1823 Cuma. Neredeyse tamamı Kıptilerden oluşan 
Bladia adlı köye gittik. Köye girerken, elindeki kitabı okuyan bir 
delikanlı gördük. Yanına vardığımızda, yıkık dökük bir evin ka- 
pısında bir adamın oturduğunu fark ettik. Elinde uzun bir kamış 
vardı ve bunu yirmi sekiz talebenin başları üzerinde sallıyordu. 
Burası bir Kıpti okuluydu. 


Siout 


17 Şubat 1823 Pazartesi. Öğleden sonra saat ikide, Yukarı Mısır 
idarecilerinin oturduğu Siout'a vardık. Şimdiki vali Ahmet Paşa. 
Mehmed Ali Paşa'dan kendisine bir mektup götürdük. Bu mek- 
tup bize seyahat izni veriyordu. Paşa, ülkedeki Araplar arasında 
çıkan bir isyanı bastırmaya gitmişti. Kadıyı (yargıç) ise bahçede 
otururken bulduk. Meselemizi anlattık, oturmamız için bize yer 
gösterdi. “Paşanın vekili olan yüzbaşı şu an yemekte” dedi. Bize 
kahve ısmarladı ve valiye gelişimizi haber vermesi için birini gön- 
derdi. Bir müddet sonra at üzerinde, önünde altı seyis, ardında 
geniş bir maiyet olduğu halde beklediğimiz yüksek rütbeli şahıs 
çıkageldi. Ufak bir odaya girdi. Kadı derhal bizi ona götürdü. Vali 
mektubu aldı, kahve ısmarladı. Biraz sohbetten sonra yazıcısını 
çağırdı. Seyahatimizin geri kalan kısmı için geçiş belgesi yazma- 
sını emretti. Vedalaştık ve bu sefer Kıpti piskoposun evine gittik. 
Michael adlı piskopos, görünüşü ve konuşmasıyla sıra dışı bir 
zekâ seviyesi olduğunu ima ediyordu. Dağıtması için verdiğimiz 
Kutsal Kitap'lara hayli sevinmiş gibiydi. Satması için bir miktar 
daha bırakmaya niyetlenince Shenooda, Keulta ve Meenah isimli 
papazlara, bizimle gemiye kadar gelmelerini ve onları almalarını 
söyledi. Elli veya altmış adet lazım geldiğini düşünüyordu; biz 
de 50 tane Ahit bıraktık. 


396 YUKARI MISIR'DAKİ İLGİNÇ ŞEHİRLER 


Abutig 


18 Şubat Salı. Saat ikiye yaklaşırken batı yakasındaki Abutig'e 
ulaştık. Başpapaza (Roumus) uğradık. Birkaç kitap sattık ve gemiye 
döndük. Çok sayıda Kıpti geldi ve kitap satın aldı. Bizden sonra 
satması için bir gence 10 kitap verdik. 


The Missionary Herald Editörü: Ertesi gün Abutig'den ayrılırken siya- 
hi askerlerin kaldığı yüzlerce çadırı geçtiler. Bunlar Avrupa disiplinini 
öğreniyorlardı. Akşama doğru Soodfi'de konakladılar. Burası “Nil'in 
batısına biraz mesafeli, fakir ve perişan bir köydü.” 


20 Şubat 1823 Perşembe. Kıyıda yürürken Abutig'li bir Kıpti 
geldi ve 10 tane Kitab-ı Mukaddes satın almak istediğini söyledi. 
Normalden daha düşük bir fiyata verdik. Bu durum bizi ziyadesiyle 
cesaretlendirmişti. İnsanlar arasında Kutsal Kitap'ı satın almak 
için bir arzu olduğuna işaretti bu. Çünkü bu yörede yaşayanlar 
o kadar fakirlerdi ki, gerçekten içlerinde bir istek bulunmuyorsa, 
ucuz bile olsa kitap satın almazlardı. 


21 Şubat 1823 Cuma. Sabahleyin batı tarafındaki Souhadg 
köyünden geçtik. Civarda Mehmed Ali Paşa'nın Avrupa taktik- 
lerini öğrenen Nubiyalı askerleri kamp kurmuşlardı. 


Akmin 


Gece yarısına yakın, Doğunun önemli şehirlerinden Ak-min'e 
vardık. Kitaplarımızı alarak Kıpti kilisesine gittik. Orada karşılaş- 
tığımız başpapaz kitaplardan bazılarını hemen satın aldı. Ayrıca 
dört-beş papaz gördük. Kilisenin avlusunda oturduk ve oradakilere 
kitaplarımızı gösterdik. Bu haber kulaktan kulağa yayılmış, bu se- 
fer başkaları da geldi kitap satın almaya. Derhâl gemiye gidip daha 
fazla kitap getirmeye mecbur kaldık. Avlunun değişik yerlerine 
satış yerleri kurduk. Başpapaz ve papazlar insanları çağırdılar ve 
satışta bize yardım ettiler. İskenderiye'deki Katolik papazlardan 
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ne kadar farklı bir davranış! Akşam saat dokuza varmadan 90 
kitap sattık ve dokuz kitap ile bir miktar risaleyi de hediye ettik. 
Gece biraz yağmur yağdı. 


23 Şubat 1823 Pazar. Uyanır uyanmaz bir Kıpti kalabalığının 
toplandığını gördük. Kutsal Kitap ve risale satın almak için kapıda 
bekliyorlardı. Yapmamız gereken neydi? Daha evvel meseleyi 
müzakere etmiş ve Pazar günü bazı özel durumlar dışında hiçbir 
kitap satmamayı kararlaştırmıştık. Fakat buradaki kalabalığın 
gürültüsü İncil içindi. Pazar günü iyilik yapmak meşrudur. Zira 
Sebt günü insanlar için yapılır; insanlar Sebt günü için değildir. 
Tanrı merhametle muamele edecek, kurban etmeyecektir. Va- 
zifemiz, bu kalabalığı eli boş göndermemektir diye düşünerek 
kitaplarımızı arz ettik. Başpapaz ile öteki papazlar da oradaydı, 
ilaveten bazı kitaplar aldılar ve satışa yardım ettiler. Saat ondan 
önce, risalelerden başka 47 kitap satmış, ikitane de göndermiştik. 
Böylece Akmin'deki satışımızdan yüz otuz yedi para, dört yüz 
doksan yedi kuruş, risalelerden de on iki kuruş kazanmıştık. Dün 
akşamki ve bu sabahki manzara için Tanrı'ya hamd ve şükürler 
olsun. O'nun takdisi, dağıttığımız kitapların ve onları satın alan- 
ların üzerine olsun. 


Minshich 


Akşam vakti doğu taraflarındaki Minshich köyüne vardık. 
Köyün yakınlarında bir başka askeri birlik çadır kurmuştu. Ki- 
taplarımızla birlikte Başpapazı ziyarete gittik. İsmi Rafael'di. 
Bizi ilk önce, iki eşeğin bulunduğu bir ahırda kabul etti. Patriğin 
mektubunu okuduktan ve bir-iki dakika konuştuktan sonra bizi 
bir başka ahıra götürdü. Burada da sığırlar vardı ve kendi evine 
çıkan bir merdiven bulunuyordu. Geçtiğimiz ahırlardan biraz 
daha tertipliydi. İçerisinin kir ve dumanı, odayı oturulamaz hale 
getirmişti. Bir şişe rakı (bir tür konyak) sunuldu. İlk önce kahve 
fincanına benzeyen bir kaptan Rumous içti, peşinden bize ikram 
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etti. Kısa aralıklarla içmeyi sürdürdü. Köyde iki papaz ve 30 Kıpti 
hanesi bulunduğunu söyledi. Akşam yemeğini beraber yedik. 
Yer sofrası bir tabak et, bir tas çorba ve ekmekten oluşuyordu. 
Çorbayı, içine ekmek doğrayarak içtik. Et yemeğini yemeye par- 
maklarımız yardım etti. 

Gelen birkaç Kıpti'ye kitap sattık, bir-iki tanesini de hediye 
ettik. Diğer kitaplarımızı, Kıptice bir el yazmasıyla, tabaka halinde 
yazılmış dualar bölümüyle ve Kutsal Kitap'tan alıntılarla değiş 
tokuş ettik. Bu insanların içinde yaşadığı fakirlik ve perişanlığı 
tasvir etmek neredeyse imkânsız. 

24 Şubat 1823 Pazartesi. Öğleye doğru dört-beş tane tim- 
sah gördük. İlk defa gördüğümüz bu timsahlar kıyıdaki kumlara 
uzanmışlardı. Gemiyle onlara o denli yaklaşmıştık ki dikkatlerini 
çektik. Hemen ırmağa daldılar ama onları görebilecek kadar ya- 
kındık. Söylenenlere göre bu hayvanlar çok hızlı hareket edermiş. 
Kaptan da bunu doğruladı. Görünüşte öyle atik değil de sakar, 
beceriksiz gibiydiler. Dört kısa bacakları vardı, gövdeleri ve kuy- 
rukları balığa benziyordu. 


Girge 


Öğleden sonra batıdaki Girge'ye girdik. Burası eskiden Yukarı 
Mısır'ın başkentiymiş. İsmini de Aziz George'dan almış. Rüzgâr 
bizden yana estiği için durmadık. Dağlar ırmağın yakınına kadar 
geliyordu ve bir sürü mağara vardı. 


Yukarı Mısır Hurması (Doum) 


25 Şubat 1823 Salı. Kıyıda yürürken bir hurma ağacı fark 
ettik. Bu, Yukarı Mısır'ın (Thebais) hurma ağacıydı. Fakat bil- 
diklerimizden farklıydı. Uzunluğu ya da yüksekliğinde bir fark 
yoktu; ancak gövdesi daha yumuşak, ahşap kısmı daha sert ve 
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dalları fazlaydı. Normal hurma ağacı çok yükselir, dimdiktir ve 
dalları yoktur. Ağacın gövde kalıbı, diğer ağaçlardaki gibi yıldan 
yıla genişlemez, sadece uzar. Bu nedenle Palmiye korularında, 
on-on iki fit uzunluğunda, elliden yüz fite kadar yükselen ağaçlar 
görürsünüz. “Bu ağacın gövdesi öteki ağaçlar gibi sağlam değildir. 
Ancak iç kısmı özle doludur.” Aslında bu ağaç kesildiğinde, ke- 
resteden ziyade birbirine bağlanmış kamış veya kıymık tomarını 
andırır. Palmiye ağacının meyvesi hurmadır. Buradaki palmiyelerin 
meyvesi ise hurmadan katbekat büyüktür ve tamamen farklıdır. 


Gibbon şöyle der: “Çalışkan yerliler, ne düz yazıyı ne de bir 
ayeti yüceltirler; üç yüz altmış defa kullandıkları bir palmiye göv- 
desini, dallarını, yapraklarını, suyunu ve meyvesini yücelttikleri 
kadar.” Bunu üç yüz altmış defa kullanacak sayıda olay yaşamadık 
ama meyvesini yedik, odununu yaktık; bir de yapraklarının gölgesi 
altında ve dallarının meydana getirdiği yataklarda iyi bir uyku 
çektik. Bu dallar bize sepet, kilim, süpürge, kümes hayvanları için 
kafes, halat ve baston olarak hizmet verdi. Kanalları geçerken 
köprümüz, yemek için balımız (özünden alınan bu sıvıya yerliler 
bu ismi verir) oldu. “Palmiye, yaklaşık dört fit uzunluğunda, or- 
tasından yaprakların fışkırdığı geniş bir perçemle taçlanmıştır. Bu 
asla düşmez, devamlı surette aynı gösterişli yeşilliği üretir durur.” 
Vaktiyle İncil'in Tabiat Tarihi dersinde Dr. Harris, ele aldığı diğer 
konular gibi bununla ilgili de etraflıca bilgiler vermişti. 


27 Şubat 1823 Perşembe. Günün ekseri kısmı kuvvetli rüzgârla 
geçti. Öğleye doğru kum dağları belirdi çevremizde. Dört bir yandan 
esen rüzgâr havayı kumla doldurmuştu. New England'ın kar öncesi 
rüzgârı gibiydi. Ağır kuzeybatı rüzgârının yumuşak bir karladevam 
etmesi gibi de diyebiliriz. Kumlar gemiye hatta kabinlerimize kadar 
girdi. Bu yüzden elbiselerimiz ve kitaplarımız kumlara bulandı. 


* Edward Gibbon (1737-1794): İngiliz tarihçi ve devlet adamıdır. En önemli 
çalışması olan Roma İmparatorluğu'nun Gerileyiş ve Çöküş Tarihi 1776-1788 
yılları arasında altı cilt halinde basılmıştır. Kitap genellikle yazım kalitesi, 
ironisi, birincil kaynak olarak kullanımı yanında dini yapılanmaları eleştirme- 
siyle de şöhret kazanmıştır. Bu kişi, tarihçi Herbert A. Gibbons (1880-1934) 
ile karıştırılmamalıdır. /ç. n.| 
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Negadel 


Gün batımına doğru batı kıyısındaki Negadel'e ulaştık. Bura- 
dakilerin çoğunluğu Kıpti. Başpapazı ziyaret ettik. Patriğin mektu- 
bunu okudu ve kitaplarımıza baktı. Elinde bunlardan birkaç tane 
varmış. Bize çok fazla ilgi göstermedi, çekip gitti. Bir tane Ahit 
ve bir Mezmurlar Kitabı sattık. Antonio adlı bir papaz bizi evine 
davet etti. Mr. Jowett'ten aldığı Arapça İncil vardı elinde. Mr. 
Jowett'in ismini hatırladı. Tamamını okuduğunu ve çok memnun 
kaldığını belirtti. Birkaç kitap daha sattık. Bazılarını Arapça ve 
Kıptice el yazmalarıyla değiştirdik. Bu kadar az satışımızın sebebi, 
başpapazın tavrıydı. Bu tavır, tabiatındaki kabalık huyundan mı, 
dini bağnazlıktan mı, cehaletten mi, ya da bizim yanlış görme- 
mizden mi kaynaklanıyordu, bunu kestiremeyecektik. “...Kendi 
efendisinin yanında durur veya düşer...” (Romalılara Mektup, 14/4) 


Teb 


28 Şubat 1823 Cuma. Teb'e güneş batarken vardık. Kahire'den 
yirmi iki günlük mesafedeydi. Burada iki kafileyle karşılaştık. Biri 
Assoun yolundaydı. Kendisini Kahire'den tanıdığımız Polonya 
Baronu, bir İngiliz ve bir de Alman'dan müteşekkildi. Diğer grup 
ise Dongola'dan dönüyordu. Yıllardır araştırmalarla meşgul olan 
Fransız Mr. Rifand'ın eşliğinde uğradılar bize. 

1 Mart 1823 Cumartesi. Kıpti papaz Makar'a (Macarius) uğ- 
radık. Bir Ahit ile bir Tekvin Kitabı satın aldı. Söylediğine göre 
Luksor'da 60 Kıpti hanesi ve üç papaz bulunuyormuş. Yanında 
pek çok kişi vardı ama hiçbiri okumayı bilmiyordu. 


Luksor Mabedi 


Öğleden sonra Luksor Mabedi'ni gezdik. Giriş kapısının önün- 
de iki kocaman granit heykel yer alıyor. Pek de iyi korunmayan 
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bu heykellerin cüssesi bir baştan öbür başa dokuz fit çapında. 
Birinin arkasında, kendisiyle aynı boyda, üzeri hiyerogliflerle 
kaplı bir dikilitaş var. Diğeri ise kalın bir granit dilimle destek- 
lenmiş. Heykellerin önünde, İskenderiye ve Pamukkale'dekilere 
(Hierapolis) benzer bir dikilitaş duruyor. Yükselen duvar hemen 
hemen elli veya altmış fit yüksekliğinde. Üzerinden köyün ha- 
rikulade manzarasını seyrettik. Eski mabedin insanı hayrette 
bırakan harabelerini gördük; etrafında devasa çöp yığınları, yüz 
elli-iki yüz kadar da balçıktan yapılmış baraka vardı. Barakaların 
görüntüsüne bakarsanız, hakikaten bu köyde hiç kimse yaşamıyor 
zehabına kapılırsınız. 


Mabet iki ana bölümden oluşuyor; biri yukarıda bahsettiği- 
miz bahçe kapısının yanında, diğeri de birincisine bir koridorla 
bağlı. Bu koridoru şu an iki sıra sütundan anlıyoruz. Her sırada, 
her birinin çevresi neredeyse otuz fit ve yine kalınlığı dört fit olan 
taşlardan inşa edilmiş yedi sütun var. Sütunların ilerisinde, duvar- 
ları hiyerogliflerle kaplı değişik bölmeler bulunuyor. Bölmelerin 
içinde, her biri farklı formda, kalıpta ve yükseklikte yüz elli-iki 
yüzden az olmayan sütunlar yer alıyor. Bölmelerde hiç şüphesiz 
bir zamanlar pagan kurbanları takdim ediliyordu. 


Teb'deki Bir Evin Tasviri 


Dün kıyıda birkaç gün kalmak için eşyalarımızı gemiden alıp 
bir yere götürme isteğimizi bildirmiştik. Bugün ise devlete ait 
bir eve yerleşebileceğimizin haberi geldi. Akşam o eve bakmaya 
gittik. En alt katta birkaç Arap oturmuş akşam yemeği yiyordu. 
Aynı odada bir de eşek vardı. Onları geçip merdivene yöneldik. 
Basamaklardan üç dört tanesi kırılmıştı. Bu halde yukarı çıkmamız 
neredeyse imkânsızdı. Yukarı ulaşınca üst kat zeminin de aynı 
olduğunu gördük. Palmiye ağaçlarından direklerle, palmiye dal- 
larıyla ve kamışlarla takviye edilmiş, üzeri toprakla kaplanmıştı. 
Bu yüzden odaların döşemeleri sokak gibi görünüyordu. 
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İlk odada toprakla güçlendirilmiş dallara yol verildiğinden 
dolayı çok sayıda delik vardı. Onları büyük bir zorlukla geçtik. 
Öteki odaya geçerken yer o kadar ıslaktı ki ayaklarımızın altı 
kaydı. Çekine çekine adım atabiliyorduk. Tam da bu sırada ışı- 
ğımız söndü. Bir Arap'ın bize başka bir ışık getirinceye kadar 
geri dönüşümüz konusunda bayağı endişeye kapıldık. Her odada 
tamamıyla açık büyük pencereler vardı. Çatı çalılardan yapılmıştı, 
ama epeyce aralık yer kalmıştı. Hele bazıları çok büyüktü. Muh- 
temelen Teb'de bize sunulan bu evden daha iyisi kolay kolay 
temin edilemezdi. Bunu gördükten sonra, çok ufak olmasına ve 
haşaratlar tarafından istila edilmesine rağmen kendi kulübemizde 
kalmaya karar vermemiz uzun sürmedi. 


2 Mart 1823 Pazar. Sabahleyin hizmetkârımıza Kutsal Kitap'ın 
Rumcasını okuduk ve ona dini bilgiler verdik. Vaktimizin bir kıs- 
mını toplu ibadete ayırdık. Bu esnada misyoner Brainerd'ın seyir 
defterinden, Hıristiyanlığa dönüşünü ve tecrübelerini ihtiva eden 
kısımları okuduk. Brainerd'ın bu dev eserindekilerin zıddı şeyler 
kılavuzluk ediyor bize ve onun karakterinin de aksi istikame- 
tindeyiz; tıpkı Businis'in, Osymandis'in, Cesostris'in, Keops'un 
ve Cephrenes'in karakterlerinin ve ihtişamlı devirlerinde ortaya 
koydukları şaheserlerinin aksi yönünde gittiğimiz gibi. Onların 
bütün şehirleri, mozoleleri, mabetleri ve piramitleri; Brainerd'ın 
elde ettiği ihtişam tacıyla kıyaslandığında değersiz kalıyor. On- 
lar yok olacaklardı; zaten çoğu da yok olup gitti. Ancak bir tek 
misyonerlik tacı kalacak ebediyete. 


Karnak (Carnac) Mabedi 


3 Mart 1823 Pazartesi. Karnak Mabedi'ni ziyaret ettik. Burası 
Luksor'dan bir buçuk saatlik mesafede. Harabeleri gezerken dört 
saat geçirmişiz. Güney taraftaki mabedin batısının bitimindeki 
bahçe kapısından içeri girdik. Kapıya doğru gelirken, iki yanımızda 
iki sıra halinde yer alan sfenksleri geçtik. Her sırada elli sfenks 
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vardı. Bazıları neredeyse tamamen yıkılmış, başları gövdelerinden 
koparılmıştı. İlk baştakilerden bazılarının önünde tanrı heykelleri 
bulunmaktaydı. Sonra kapı girişine geldik. Sağlam kalan ve kırk 
ayak ebadında kare şeklinde yapılmış bir sütunun boyunun yetmiş 
fit olduğuna karar verdik. On sekiz ayak genişliğindeki geçitte iki 
sıra halinde sfenksler yer alıyor. İkinci kapıya kadar kırk adımlık 
bir mesafe var. Bu kapı, çapları yirmi ayak ölçüsündeki otuz sü- 
tunun bulunduğu bir bölmeye açılıyor. Üçüncü kapıyı geçerek bir 
başka bölmeye girdik. Benzer sütunlardan orada sekiz tane var. 
Nihayet harabenin sonuna geldik ve kendimizi kir pas içindeki 
barakalar arasında bulduk. İşte bu barakalar şimdiki Karnak'ı 
meydana getiriyor. Barakalarda, tamamı Müslüman, cahil ve 
perişan Araplar oturuyor. Etraftaki köpek sayısı, neredeyse orada 
yaşayan insanların sayısına denk. 


İki yüz adım ilerleyerek, duvar ve sütunlardan oluşan devasa 
bir yığına geldik. Burası mabedin en ilgi çekici ve en muhteşem 
yeriydi. Batı ucuna doğru ilerleyerek, önünde sfenks sıraları bu- 
lunan bir başka büyük kapıya vardık. Sfenksler o kadar tahrip 
olmuşlardı ki sayılarını hesaplamamız imkânsızdı. Kapının ken- 
disi, ilk girişteki kapıyla kıyaslandığında baştan başa sade ve 
hiyeroglifsizdi. İçeri girdik ve kendimizi muhteşem bir bölmede 
bulduk. Her sırada dokuzar tane olmak üzere büyük sütunlar- 
dan on altı sıra sütun vardı. Batı kapısına doğru uzanan iki sıra 
sütun, ötekilerden daha yüksekti ve baş kısımları büyük harflerle 
çevrelenmişti. 


Bu odayı kaplayan taşlardan bir kısmı hâlâ yerlerindeydi ve 
uzunlukları yirmi ayaktı. Bu bölümün batı kapısının önünde bir 
çift fresk bulunuyordu. Çiftlerden biri düşmüş ve paramparça 
olmuştu; öteki dimdikti ve eksiksizdi. Batı cephesinin zemini 
yediayak genişliğinde bir kareydi ve gölgesinden, yaklaşık altmış 
ayak yüksekliğinde olduğunu hesapladık. Doğu tarafı ise daha 
geniş ve daha yüksekti. 


Dikilitaşların birazcık batısında bir bahçe vardı ki, bu bahçe- 
ye, tamamı Syene granitinden mamul duvarlar bitişiyordu. Batı 
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girişi burasıydı. Üç yüz kırk adım batıya giderek yüksek bir yığına 
geldik. Burası, batıdan girişiydi. İlk girdiğimiz kapıyı andırıyor- 
du. Önünde aynı tarzda sfenksler sıralanmaktaydı. Bu kapıyla 
ana harabe meydanı arasındaki duvar ve sütunlar çoğu yerde 
yıkılmıştı. Harabe meydanına geri döndük ve batı yönündeki bir 
bölmeye daha geldik. Burasının çatısı tamamen sağlamdı ve her 
birinde sekizer sütun bulunan iki sıra sütunla destekleniyordu. Bu 
bölmenin doğusuna bitişen ve on iki sütunun yer aldığı bir başka 
bölmeye geçiliyordu. Ardından çok sayıda heykel ve on ikiden 
fazla sütun gözüküyordu. Doğu kapısı batıdakine benziyordu, 
ancak onun önünde sfenks yoktu. Bu mekândan başka bir kapıya 
dolandık. Mabedin güneyinde yer alan bu kapının yanı başında 
devasa bir heykel dikilmişti. Buna bitişen duvarlar granittendi. 
Granitlerin hepsi, şimdi Asvan diye bilinen Syene'den, yani yüz 
milden fazla bir uzaklıktan getirilmişlerdi. Masrafı ve işçiliği de 
yüklü olmalıydı. Girdikten sonra ikinci, üçüncü ve dördüncü 
kapılara geldik. Bunların bitişiğindeki her duvar hâlâ ayaktaydı. 
Muhteşem görünüşlü epeyce heykel mevcuttu. Kapılar arasındaki 
zemin, hiç şüphesiz, şimdi tamamı yıkılan bölmelerin kalıntıla- 
rıyla kaplıydı. 

Kapı önünde altmışar taneden iki sıra sfenks vardı. Fakat 
diğerlerinde olduğu gibi onlar da başlarını kaybetmişlerdi. Çift 
sıra halinde dizilmiş sfenkslerin güney ucunda yine aynı harabe 
yığınları bulunuyordu. Aralarında büyük heykel yıkıntıları da 
vardı elbette. Leo ve Virgo'nun yaklaşık altmış eserini saydık; 
bir başak takımyıldızı, bir arslan başı ve benzerleri. Aslanlardan 
yirmi kadarı kadın başıydı; birkaç tanesi ise normalden büyük 
koç başı. Güneyinde bir havuz vardı. Bir başka havuz da, mabet 
mekânının güneydoğu kısmındaydı. Güney kapısından batı ka- 
pısına mabedin genişliği altı yüz altmış adımdı; doğudan batıya 
ise beş yüz yirmi adım. Duvarlar son derece kalındı ve genelde 
hiyerogliflerle kaplıydı. Buranın, Karnak'taki Jupiter mabedinin 
kalıntılarından, mükemmel olmayan bir tasviriymiş hissine ka- 
pıldık. Lakin yıkıntıların ilham ettiğine göre burada, birinden 
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diğerine geçişler yoktu. Üç yüz-dört yüz yıllık bu harabe o kadar 
harikuladeydi ki, görkemli devirlerinde akıl almaz bir ihtişamı 
olduğunu ortaya koyuyordu. Ancak bu sütun ve duvarlar şimdi 
birer birer düşüyor, yok olup gidiyordu. Böylelikle bütün insanlığın 
görkemi kısa sürede solacak ve toz toprak içerisinde kalacak. Fakat 
sütunları asla düşmeyecek, ihtişamı asla solmayacak, orada ibadet 
edenlerin neslinin tükenmeyeceği ve sakinlerinin asla ölmeyece- 
ği bir Mabet var. Yeryüzündeki diğer bütün mabetler, saraylar, 
topluca bir harabenin altına gömüldüğü sırada, ruhlarımız, asla 
yok olmayacak bu Mabette ibadet edecektir. 


Gornon'daki Antikalar 


4 Mart 1823 Salı. Luksor ve Karnak, Nil'in doğu kıyısında 
yer alan Teb harabelerinin içine dahildir. Erkence bir vakitte 
tekneyle ırmakta ufak bir yolculuk yaptıktan sonra karşı kıyıya 
geçtik. Oradan eşeklerimizi aldık. Semer ve yularları yoktu. Biz 
de battaniyelerimizi semer niyetine kullandık. Irmak kıyısın- 
dan yaklaşık bir saatlik mesafedeki Gornon'a gittik. Mr. John 
Athanasius'un evinde konakladık. Mr. Salt'tan ona bir mektup 
getirmiştik. Bu adam bir Rum'du ve uzun yıllardan beri Teb'de 
yaşıyordu. Antika kazıları ve araştırmaları yapmaktaydı. Bu işte 
kendisini Mr. Salt görevlendirmiş. 


Bahsettiğim Rum bir müddet bir türbede yaşamış, sonra 
bunun üzerine şu an içinde oturduğu evi inşa etmiş. Bütün günü 
bize bu yöredeki antikaları göstermekle geçti. Önce kral mezar- 
larına gittik. Bu mezarlar, evinin kuzeybatısındaki bir vadideydi. 
Yolumuzun üstünde bulunan büyük bir dağı geçtik. Dağın doğu 
tarafı Hieropolis diye anılıyordu ve bir sürü mağara vardı. Pek çok 
mumya alınıp götürülmüştü buradan. Şimdiki sakinleri Araplar. 
Dağın tepesinden Teb'in, mükemmel antikalarla dolu güzel yay- 
lasını seyrettik. Dağdan indik ve eve bir saat uzaklıktaki türbelere 
ulaştık. İlk önce Belzoni tarafından açılan türbeye girdik. Diğerleri 
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Mr. Salt'ın memuriyeti döneminde 1817'de açılmıştı. Bu yüzden 
de “Mr. Salt'ın Türbeleri” diye adlandırılmışlardı. 

Sekiz-dokuz ayak genişliğinde ve aynı ölçüde yüksekliği olan 
bir bulvardan giriş yaptık. Yirmi sekiz dar merdiveni indik, sonra 
hafif eğik bir zeminde on üç adım gittik. Yirmi beş merdiven 
daha çıktık, peşinden on sekiz adım atarak, üç bölümden oluşan 
ilk odalar silsilesine vardık. Birisi on sekize on beş ölçüsünde, 
diğerleri otuz ayak şeklinde kareydi. Yükseklikleri on ile on iki 
ayak kadardı. Sonra on sekiz adım merdiveni ve on adımlık bir 
yeri geçerek ikinci odalar kısmına geldik. Baş odalardan biri elliye 
otuz ayak ölçülerindeydi. Türbe ziyarete açıldığında Londra'ya 
nakledilen ve şimdi orada bulunan su mermerinden yapılmış 
olan sanduka, işte buradan alınıp götürülmüş. Bitişik oda otuz 
adımlık bir kareydi ve üç tarafında bir tür masa şeklinde çıkıntılar 
mevcuttu. 

İki yanda, sekiz-on ayak ölçüsünde kare, yedi ayak yüksek- 
liğinde odalar da mevcut. Değişik odalarda, izole edilmiş duvar 
temelleri gördük. Bütün oda ve geçit duvarları, çok hoş tarzda 
yapılmış hiyerogliflerle kaplı. Bunlar intaglio'ya değilse bile Alto 
relievo'ya benziyor. Bir yerde beyazlar giymiş, ellerinde yılanlar 
bulunan papazların portreleri var. Bir diğerinde kurban edilen bir 
adamın portresi bulunuyor; üçüncüsünde mahkümlar; dördüncü- 
sünde cesetlerin portreleri yer almakta. Bütün bölmeler sağlam 
kayalarla birbirinden ayrılmış vaziyette. Bir tek kişi için bir türbe 
hazırlamak ne kadar emek istiyor böyle! 


İkinci olarak ziyaret ettiğimiz türbenin adı Memnon Türbesi. 
Geçit, on ayak genişliğinde ve on iki ayak yüksekliğinde. Girişi 
çok uzun, kademe kademe aşağı iniyor. Her iki yanda ufak, önü 
açık bölmeler sıralanıyor. Fakat önceki türbedekiler gibi odalar 
yok. Geçidin sonunda on dörde sekiz ayak ölçülerinde bir bölme 
yer almakta. Burada Syene granitinden mamul kırık bir taş san- 
duka duruyor. Kral mezarlarından sadece birine girdik. Altmış 
beş adım indikten sonra neredeyse tamamı taş sanduka dolu bir 
yere geldik. Uzunluğu on iki, genişliği yedi, yüksekliği yedi ayak- 
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tı. Geçit, sandukaların ilerisine doğru yirmi adım daha ilerliyor. 
Söylendiğine göre şu an yirmi altı veya yirmi yedi kral mezarı 
açılmış. (William) Hamilton, Egyptiaca adlı eserinde coğrafyacı 
Strabo'nun hükmü hakkında “bir zamanlar bu şaheserlerden kırk 
tane olduğu çoğu kişi tarafından belirtilmiştir. Tebli papazlar bu 
sayıyı otuz yedi olarak vermektedir” diyor. Türbelerden ayrılarak 
vadiden aşağıya indik. Vadinin içinde sözü edilen mezarlardan 
vardı. Dağın etrafını dolanarak Athanasius'un evine geldik. 

Birlikte yemek yedik. Evde günün sıcağını geçirdiğimiz süre 
zarfında din hakkında konuştuk. Kendisi deistti. Rumca bir Ahit 
hediye ettik. İlk başta alacakmış gibi bir hali yoktu. Daha önce 
hiç okumadığını söylerken, okumak istediğini de dolaylı biçim- 
de anlatmış oldu. Ahit'in mükemmelliği, gerçekliğinin delilleri, 
dosdoğru bir ruhla okuduktan sonra hasıl olacak sonuçların fay- 
daları hakkında uzun bir sohbetten sonra onu okuyacak zaman 
bulacağını söyledi. 


Bize çok sayıda mumya, vazo, heykelcik, para, yüzük ve bul- 
duğu diğer antika eşyayı gösterdi. Bütün Hıristiyanlarda bulunan 
İncil'in yayılması coşkusu derecesinde bir coşku da, kimi zaman 
keşifler yapan kimi zaman da antika araştıran bilim adamlarında 
var. Öğleden sonra ilk önce, antikacının evinin güneydoğusuna 
düşen Memnon Mabedi'ne gittik. Şu an ayakta olan Doğu ta- 
rafının sonunda yer alan duvar, yetmiş beş adım uzunluğunda, 
elli ya da altmış ayak yüksekliğinde. Yıkıntılarından anladığımız 
kadarıyla mabedin uzunluğu yaklaşık yüz altmış adım. Ayakta 
kalan kırk yedi sütun saydık. Ancak bu mabetteki en ilginç ve 
en mükemmel nesne Memnon heykeli. Şu an yere düşmüş ve 
bazı yerleri kırılmış vaziyette. Kolundan aşağıda kalan beden on 
iki ayak uzunluğunda, kol ise dört ayak çapında. Hamilton, bu 
heykelin ayaktan yukarısını altı ayak, on inç, iki omuzu etrafını 
da altmış iki-altmış dört ayak olarak ölçtüğünü kaydetmektedir. 

Ardından İsis Mabedi'ni ziyaret ettik. Burası, Memnon'un 
batısında, dağların arasında kurulmuş. Gördüğümüz öteki mabet- 
lerden daha ufak. Fakat boyası ve hiyeroglifleri iyi korunmuş olan 
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çok hoş bölmeleri mevcut. Bahsettiğimiz bu mabedin önündeki 
tepeyi dolanıp Nil'e yönelerek Medinat Abou'ya geldik. Burada 
muhteşem bir mabet vardı. Ama manzarasını seyretmek için 
özellikle durmadık. Oradan devam ederek Memnon'un iki devasa 
heykelini görmeye gittik. Bunlar Memnon Mabedi'nden çok uzak 
değillerdi. Oturur vaziyetteki bu heykellerin aynı kalıptaki yüzleri 
doğuya bakıyordu. Güneydeki taş heykelin tamamına yakını du- 
ruyor. Öteki kırılmış (rivayete göre Kambises tarafından) ve tamir 
edilmiş. Üst kısımda orijinalinden farklı taşlar kullanılmış. Bacak 
ve ayaklarında yazılar var. Yazıların çoğu Hamilton tarafından 
yayınlanmış. Bunlar, güneş doğarken heykelin çıkardığı söyle- 
nen sesle alakalıdır. Rollin, Strabo'dan naklen şöyle demektedir: 
“Teb'de bir heykel vardır, güneşin yükselen ışınları ona vurduğu 
vakit bir ses çıkar.” 


Bu heykellerin cüsseleri çok büyük. Birinin kaidesi üzerinde 
durup bacağını ölçtük, on iki ayak çıktı. Fakat dizine ulaşabilme- 
miz için hayli mesafe vardı. Hamilton, “bacağı ve ayağının uzun- 
luğu on sekiz ayak, beş inç [~ 13cm.]; küçük parmağının uzun- 
luğu dört ayak, beş inçtir” diye yazıyor. Memnon ismi Teb'deki 
bir mabet, bir türbe ve çok sayıdaki heykelle bağlantılı. Fakat 
Memnon'un kim olduğunu, nerede yaşadığını belirlemek kolay 
değil. Bu heykellerden sonra akşamleyin Luksor'daki teknemize 
döndük. 


Biz bunlarla meşgulken Mr. Wolff, Kıptileri görmek ve onlara 
Kutsal Kitap götürmek için Gornon'un güneyindeki iki köye git- 
mişti. İlk olarak, Luksor'dan binekle iki saat uzaklıktaki el-Baarat'e 
gitmiş. Üç Kıpti aile yaşıyormuş orada. El-Baarat'ten sonra iki 
saatlik mesafedeki Ermart'a varmış. Burada Mallem Magrus üç 
tane Ahit satın almış. Ermart'ın toplam Hıristiyan nüfusu 60 
kişiymiş. Günün akışında Müslümanlara da sekiz adet Tekvin 
Kitabı hediye etmiş. 

Dünyanın bu en eski ve en muhteşem şehirlerine geriye dö- 
nüp şöyle bir bakıyoruz. Rivayete göre yüz kapılı bu şehirlerin 
her bir kapısından on bin asker gönderilirmiş. Buralardaki mağrur 
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hükümdarlar ve sefil köleler şimdi toz toprak altında uyuyorlar. 
Ruhları ise sadece itibarsız kişilerden ödül alıyor. Teb'in yaklaşık 
otuz mil yukarısı Esneh. Bu geniş kasabada bir tane Kıpti rahibi 
var. Sakinlerinin çoğu Kıpti imiş. Oraya da gitmeyi düşündük. 
Ancak Kahire'ye ulaşmadan evvel bütün kitapları satmamız ve 
mevsim dolayısıyla elimizi çabuk tutmamız gerektiğini anladık. 
Bu durumda gezimizin bu bölümünden vazgeçmeye karar verdik. 
Edfou'daki birkaç taneyi saymazsak Esneh'ten ötede hiç Hıristi- 
yan yok. Gerçekten de Asvan'da, paşanın istihdam ettiği birkaç 
Kıpti bulunuyor. Burada bir kilise inşa ettiklerini duyduk. Teb'de 
kaldığımız süre içerisinde risalelerden başka 11 kitap sattık ve 13 
tane de hediye ettik. 


5 Mart 1823.” Öğle öncesi saat dokuz-on arası bu büyük ve 
muhteşem harabelerle vedalaştık ve yüzümüzü yeniden Kahire'ye 
çevirdik. Hızlıca ve rastgele gezdiğimiz bu antikalar diyarını gör- 
mekten hayli memnun kalmıştık. Fakat bu karanlığa boğulmuş 
memleketteki sözde Hıristiyanları, Tanrı'nın kıymetli kelamıyla 
donatmak nasip oldu diye daha fazla mutluyduk. Havada hiç 
rüzgâr yoktu ama akıntıyla yolumuza devam edebildik. Saat beşe 
doğru Nagadeh'ten geçtik. 

6 Mart 1823 Perşembe. Öğleden evvel dokuz gibi doğu yaka- 
sındaki Kene'ye vardık. Mr. Jowett'in Araştırmalar adlı çalışma- 
sında bahsettiği Mallem Boulus'a (Paul) kitapları götürmek üzere 
kasabaya girdik. Mallem, buralarda sıkça kullanılan bir lakap. 
Manası muallim, yani öğretmen. Pek çok Kıpti mallem, devlet ka- 
demelerinde memurluk ve yazıcılık yapıyor. Mallem Boulus da 
Müsellim'in yanında görevli. Geldiğimizi haber vermek üzere bir 
adam gönderildi kendisine, o da derhal bizi görmeye geldi. Önce 
patriğin mektubunu, ardından kitaplarımızı gösterdik. Kitaplara 
baktı, onları öptü, birkaçını satın aldı. Diğerlerini satmamızda bize 
yardımcı oldu. Mallem Baulus, Kıptiler arasında şef konumunda, 


5 Seyir defterinin buradan sonraki bölümü şu künyede yer almaktadır: “Journal 
of Mr. Fisk and Mr. King in Upper Egypt”, The Missionary Herald, Aralık 1823, 
Vol. XIX, s. 375-378. 
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zengin giyimli ve son derece zeki birisi. Kene'deki 1.500 haneden 
150'sinin Kıpti olduğunu söyledi. Kilise ya da papaz bulunmadı- 
ğını, kilise için dört saatlik mesafedeki Goos'a gittiklerini, orada 
da pek çok Kıpti'nin yaşadığını sözlerine ekledi. 


Otuz kişilik bir okulda öğretmenlik yapan bir mallem geldi. 
Derslerinde başarılı ve gelecek vadeden öğrencilerine dağıtması 
için beş adet Tekvin Kitabı hediye ettik. Yine bilgili bir mallem 
olan Iscarus uğradı. Birlikte teknemize kadar geldik. Türkçe, Arap- 
ça ve Kıpti dilini biliyor Iscarus. Dört saat zarfında risalelerden 
başka 31 kitap sattık ve yedi tane de hediye ettik. 


Mekke yolundaki Müslüman hacıların çoğu buradan geçi- 
yormuş. Onların sıralar halindeki yürüyüşlerinin halk üzerindeki 
bozucu etkileri çok aşikâr. Biz bu kadar çok Müslüman kadının 
peçesiz dolaştığı, bu kadar arsız ve utanmaz olduğu başka hiçbir 
yer görmedik hayatımızda. Burası kusursuz bir genelev (brothel) 
görünümündeydi. 


Dendera Mabedi 


Öğleden sonra bire doğru Kene'den ayrıldık. Bir saat geçince 
Dendera Mabedi'nin karşı kıyısına, Romalıların Tantiva dediği 
yere palamar bağladık. Modern köy Nil'in kenarında, mabet ise 
köyden binekle yarım saatlik mesafede bulunuyor. Mabet, daha 
evvel gördüklerimize nazaran çok iyi korunmuştu. 


Yaklaşık üç yıl önce bir Fransız'ın, bilim adamları arasında pek 
fazla ilgi uyandıran Zodiac'ıalıp ülkesine götürdüğü mabet burasıydı 
işte. Duvarlar âdet olduğu üzere hiyeroglifle, Eski Mısır'ın mistik ka- 
rakterleriyle bezenmiş. Hiç şüphesiz antik tarih, mitoloji ve ülkenin 
gelenek görenekleri hakkında daha fazla malumatımız olsaydı bu 
karakterleri okuyabilirdik. Bu malumatları elde edip etmeyeceğimiz 
zamana kalmış bir şey. Çaba sarf ediliyor, başarı ümitleri besleniyor. 
Saat beşte teknemize döndük. Akşamın geç bir vaktine kadar Nil'den 
aşağı akıp gittik, tam gece yarısı palamar bağladık. 
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7 Mart 1823 Cuma. Rüzgâr çok şiddetliydi ve bize ters esi- 
yordu. Bu yüzden akıntının etkisini gidermek âdeta imkânsızdı. 
Nil'in taştığı dönemde esen bir kuzey rüzgârı, selleri artıracak 
ve suların karada uzun süre kalmasına sebep olacak güce sahip. 
Hâlbuki bunu daha önce ihtimal dışı görüyorduk ama bu rüzgârı 
görünce kolaylıkla inandık. 


Akşama doğru Dishne'ye vardık. Doğu tarafındaki bu köyde 
karşılaştığımız biri burada 40 Kıpti hanesi yaşadığını söyledi. Bir 
başkası sayıyı 30 olarak verdi. Galiba Kıpti sayısı Müslümanlara 
denkti. Karşılaştığımız birkaç Kıpti'den yalnızca üçü okuyabiliyor- 
du. Bunlar Kutsal Kitap da satın aldılar. Ne bir kilise vardı köyde 
ne de bir papaz. Güneş batarken Dishne'den ayrıldık. Gecenin 
büyük bölümünde Nil'de yol aldık. 


Zenci Köleler, Rahibe Manastırları vs. 


8 Mart 1823 Cumartesi. Saat on iki buçukta Haon'u geçtik ve 
biraz aşağısında palamar bağladık. Rüzgâr tersti ve çok şiddet- 
liydi. Bizden aşağıda bir tekne daha vardı. İçindeki zenci köleleri 
Kahire'ye taşıyordu. Bu manzara karşısında yüreklerimizdeki en 
acı hislerin harekete geçmesini engelleyemedik. 


Öğleden sonra saat üçe gelirken tekneden ayrıldık ve iç kı- 
sımdaki Bageoura şehrine yürüdük. Burada birkaç mallem, bir 
başpapaz, epeyce papaz, bir kilise ve üç rahibesi olan bir rahibe 
manastırı bulunuyordu. Kıptiler arasında bir rahibenin olduğunu 
çok nadir duyardık. Genelde her kiliseye bağlı bir manastır olur. 
Fakat bu, evli veya bekâr papazların ikamet ettikleri mekândı. 
Papazların çoğu evliydi, halkın da bundan pek memnun olduğunu 
söylediler. 
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Hıristiyan Kıptiler 


10 Mart 1823 Pazartesi. Gözlerimizi, Girge'nin yüksek mi- 
narelerinin manzarasına açtık. İlk önce selam ve hürmetlerimizi 
iletmek üzere Piskoposun yanına gittik. Evine dar bir sokaktan 
götürdüler bizi. Kendisi uyuyordu, ancak oradaki başpapaz bizi 
nazik bir şekilde ağırladı. Bölmelerde hiç eşya yoktu. Yalnızca yer- 
de kilimler vardı, üzerlerine oturduk. Fakat burası Kıpti ruhbanın 
misafir odalarından daha temizdi. Bir müddet bekledikten sonra 
piskopos uyandı ve bizi huzuruna kabul etti. Doksan yaşındaydı, 
yaşı gereği dermansızdı. Burada otuz bir senedir piskoposluk 
görevindeymiş. Başpapazın söylediğine göre, ikisi Nil'in doğu- 
sunda, geri kalanları da batısında olmak üzere Mısır'da on iki 
piskoposluk bölgesi bulunuyormuş. Kıpti papazların sayısını iki 
yüz otuz-iki yüz kırk arasında tahmin ediyoruz. Ancak başkaları 
haklı sebeplerle bunu daha yüksek tutuyor. Başpapazın tespiti- 
ne göre piskoposluk bölgelerinin bu kadar az olmasının sebebi, 
Hıristiyanların içinde bulundukları fakirlik ve sıkıntılardan kay- 
naklanıyor. Onlar hakikaten esaret altındalar. Başpapazla akşam 
yemeği yedik. Sofrada haşlanmış yumurta, ekmek ve bal vardı. 


The Missionary Herald Editörü: Misyonerlerimiz Mr. Salt'tan bir 
mektup aldılar. Mektupta Paşa adına onlardan, Müslümanların dini 
inançları hakkında tartışmaktan sakınmaları isteniyordu. Mr. Fisk 
ve Mr. King bunun üzerine aşağıdaki kısa yorumu yazdı: 


Bu mektup gerek Müslümanlar, gerek hükümet cephesinden 
Kutsal Kitap'ı dağıtmamıza hiçbir engelleme söz konusu olma- 
dığını ima etmektedir. İstisnası, bunların Müslümanlar arasında 
dağıtılmasıdır. Türkiye'nin içinde bulunduğu siyasi durumdan 
dolayı şu an en azından kısmi bir tedbir ihtiyacı hasıl olmuştur. 
Buradaki sözde Hıristiyanlar ve Yahudiler arasında çalışmamız 
için önümüzde geniş ve ümit vadeden bir saha açılmıştır. Tanrı'nın 
yüzümüze kapadığı bir kapıyı açmaya zorlayarak, bu sahanın 
yüzümüze kapatılmasına sebep olmak yersiz gözüküyor. Müs- 
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lümanlara Kutsal Kitap vermek, onlarla Hıristiyanlık hakkında 
konuşmak için nadir de olsa fırsatımız oluyor. Avrupa gezmiş 
ya da Avrupai kitaplar okumuş, liberal fikirli ve hoşgörülü kim- 
selerle ara sıra karşılaşıyoruz. Böylesi kişilere, öğretmenlerimize 
ve tanışıp da bize mektup gönderenlere Tanrı'nın Oğlu İsa'dan 
bahsedebiliyor, İncil hediye edebiliyoruz. Müslümanlar da yine 
kimi zaman kendi istekleriyle Kutsal Kitap satın almaya geliyor- 
lar. Türkiye'deki sözde Hıristiyanları aydınlatmak ve reforma 
tabi tutmak suretiyle yolu hazırlıyoruz. Artıca temsilciler yetiş- 
tiriyoruz. Yol hazırlandığında bu temsilciler, kendi yanlışlarının 
sahte peygamberinin izinden gidenleri ikna etmede yer alacak 
ve onlara hakikati öğreteceklerdir. “Tanrım, gideceğim yolu bize 
bildir, çünkü ruhlarımızı sana yükseltiyoruz.” Mezmurlar, 143/8) 


The Missionary Herald Editörü: 12 Mart Çarşamba günü misyo- 
nerlerimiz, bir mağarayı gezmek amacıyla, ırmağın doğu yakasına 
doğru yükselen bir dağdan aşağı indiler. Mağarayı tasvir ettikten 
sonra oranın ilginç manzarasından şöyle bahsediyorlar: 


Bir pencereye oturarak, gözlerimizi tabiatın en büyüleyi- 
ci manzaralarından birine çevirdik. İki yüz fit yükseklikten Nil 
Nehri'ni seyrettik. Nehir, sularıyla bereketlendirdiği, verimli kıl- 
dığı, nadir rastladığımız sebze çeşitlerini yetiştirdiği ovalara doğru 
kıvrılıp gidiyordu. Her tarafta sürüler yayılmıştı. Sayısız küçük 
köy, etrafı saran palmiye ağaçları manzaranın çeşitliliğini ve gü- 
zelliğini artırıyordu. Irmağın karşı kıyısındayken, etekleri Libya 
Çölü'ne uzanan çıplak dağlar peyda oldu. Bir peyzaj ressamı için 
ne hoş bir manzara; duygusal bir şair için ne romantik bir yer 
olurdu burası. Eminim bir münzevi, şayet hakiki bir dindarsa, bu 
hücrede hiç de sıradan olmayan bir sükünet ve huzur içerisinde 
Tanrı'nın eserlerini tefekküre dalabilirdi. 


414 YUKARI MISIR'DAKİ İLGİNÇ ŞEHİRLER 


Bir Katolik Misyoner 


Irmak kenarından yaya olarak bir saat çeken Tahta'ya öğleden 
sonra vardık. Erkek çocuklar için açılmış çok sayıda okula rastla- 
dık. Ancak Mısır'ın hiçbir yerinde kızlar için bir okulun varlığının 
duyulduğu vaki değil. Kahire'den getirdiğimiz son kitaplarımızı 
da buradaki Kıptilere sattık. Peder Francesco tarafından kurulmuş 
bir Katolik manastırı vardı. Peder, Propaganda İnanç Teşkilâtı'nın 
bir misyoneri olarak sekiz yıldır burada yaşıyormuş. Bizi nazikçe 
karşıladı. Kim olduğumuzu söyledikten sonra, boş inançlı papaz- 
lardan olmadığını söyleme gereğini duydu. Kendisine İtalyanca 
bir Kitab-ı Mukaddes ve birkaç risale hediye ettik. Binlerce kere 
teşekkür ederek aldı bunları ve el yazması Arapça ayin kitapla- 
rından birini bize verdi. 


Tahta civarında yaşayan yaklaşık beş yüz Katolik Kıpti onun 
idaresi altındaymış. Tahta, Akmin, Girge ve Farshiout'ta olmak 
üzere Yukarı Mısır'da dört tane Katolik müessesesi varmış. Peder 
Francesco, Katoliklerle İngilizler arasında doktrinlerde, ayinlerde 
ve disiplin meselelerinde çok da büyük bir fark olmadığını söyledi. 
Zaten ona göre bunlar temel şeyler değilmiş. Bu yüzden bir gün 
yeniden bir birleşme (reunion) gerçekleşeceğini ümit ediyor. Biz 
de, “farklı Hıristiyan mezheplerinin kendi şahsi hatalarından vaz- 
geçeceklerini, böylece hepsinin ilk çağ Hıristiyanlığı zemininde 
birleşeceklerini ümit ediyoruz” dedik. Bunu o da tasdik etti ve 
bizimle tanıştığına memnun olduğunu söyledi. 


13 Mart 1823 Perşembe. Öğleden sonra beşte Abutig'e vardık. 
Kıptilerin bir erkek okulu vardı. Kızlar için de bunun gibi bir okul 
var mıdiye sorduk; olmadığını söylediler. Ardından, “kadınlardan 
okuma bilen var mı hiç?” dedik. Sanki bu tuhaf sorulara şaşırmış- 
lardı. Yine “hayır” cevabını verdiler. “Peki, bu kasabada okuma 
bilen bir kişi bile yok mu?” dedik; “hayır, kısmen okuyabilen var” 
şeklinde cevapladılar. 


20 Mart 1823 Perşembe. Akşam saat dokuza doğru Miriam'da- 
ki (Meryem) manastırı geçtik. Doğu yakasında, ulaşılamaz yük- 
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seklikteki kayaların üzerine kurulmuştu. Geçerken teknemize 
doğru yüzen bir adam gördük. Manastırdan biriydi ve bizden 
sadaka istemeye gelmişti. Bir şeyler verdik. Manastırda on keşiş 
bulunduğunu söyledi. Onlardan biri yalçın kayaların üzerindeydi. 
Adam bizden ayrılınca, ikametgâhına nasıl çıkacağını gözlemle- 
dik. Fakat kıyıya ulaşır ulaşmaz bir kayanın arkasında gözden 
kaybettik. Bir başka geçidi keşfetmek imkânsızdı. 


Geceleyin Sheraoune adlı bir köyün önünden geçtik. Reisimiz 
orada çok sayıda Kıpti'nin yaşadığını söyledi. Araplar da bize, 
Müslümanların hem manastırlarının hem de rahibe manastırla- 
rının olduğunu, Mısır'ın batısında bir yarımada olan Faioum'da 
da, içinde kırk rahibenin yaşadığı bir manastır bulunduğunu söy- 


lediler. 


Kahire ile Minye arasında çok sayıda manastır ve köy mev- 
cut. Dönüşte burada mola vermeye niyetlenmiştik. Ancak tüm 
kitaplarımızı dağıttığımız için, bir de hızlanmamız gerektiğinden 
hepsini geçtik. Sakkara piramitlerini ve yakınındaki antik Memp- 
his mıntıkasını ziyaret için bir manastır bulmayı da ümit etmiyor 
değildik hani. Lakin bundan da vazgeçmek zorunda kaldık. 


Gezimizi Baştan Sona Gözden Geçirmek 


24 Mart 1823 Pazartesi. Daha evvel kaldığımız yere eşyaları- 
mızı götürdük. Teb yolculuğundayken Kahire'den kırk sekiz gün 
uzak kalmıştık. Bu sürede kişi başına otuz dolar masraf ettik. 211 
tane Arapça Ahit, 127 Tekvin Kitabı, 7 Mezmurlar Kitabı sattık. 
Öteki dillerde ise dört Ahit ve Kitab-ı Mukaddes sattık, bazısını 
hediye ettik. Bunlardan başka 250 risale dağıttık. 


Yolculuk esnasında ikimiz de mütemadiyen sıtmaya maruz 
kaldık. Göksel Tanrımızın inayetiyle dört-beş gün hasta yattık- 
tan sonra ikimiz de iyileştik. Yaban ellerde hastalanınca ve kötü 
yerlerde kalınca, zihin bu sefer arkada bıraktığımız dostlarımıza 
dönüyor. Kulübemizde sadece yere serdiğimiz bir çarşaf varken, 
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kitap sandıklarından başka 
bir sandalyemiz yokken, 
annemizden, kız kardeşleri- 
mizden en küçük bir teselli 
bulamıyorken, odanın alt 
kısımlarından içeri rüzgâr 
dolarken; dostlarımızın —ki 
isimlerini saymak imkânsız— 
her daim gösterdikleri ihti- 
mamları, en ince duyguları 
hatırlamamak elimizde de- 
gildi. Fakat ardından, içinde 
bulunduğumuz vaziyetin 
bizden daha üstün kimsele- 
rin halinden daha iyi oldu- 
gunu sıkça düşünüyorduk. 


David Brainerd, Hindis- 
tanlıların arasında hastalanınca acı çekmek zorunda kalmamış 
mıydı? Peki ya Henry Martyn'in sıcakta, toz toprak içindeyken 
yanında bir rehberi, dostu olmadan geçirdiği tecrübelere Aziz 
kardeşimiz Parsons da deniz yolculuğunda, bu saydıklarım gibi 


kolayca ifade edemeyeceğimiz acılar çekmişti. Bilhassa Siroz 
Adası'nda takatsiz ve sayıklar bir haldeyken, ev sahibi onun 
ölümünü hızlandırmayı istiyor diye doktoru onu kandırmaya 
çalışırken, yanında İncil okuyacak, dua edecek ve dini konularda 
konuşacak sadık bir dostu yoktu. Bizdeki rahatlığın ve ihtimamın 
çok azı vardı. Homurdanmak yerine bırakın da hamd edelim, 
layık olduğumuzdan o kadar fazla rahatlığımız var ki. Madem 
sağlığımız şu an yeniden düzeldi, öyleyse Koruyucumuz olan 
Tanrı için kendimizi daha fazla feda edelim. 


Üç aya yakındır Mısır'dayız. Mr. Wolff sayesinde İncil'in 
vaazına ve dini konularda insanlara İngilizce, Fransızca, Almanca, 
İtalyanca, Rumca, İbranice ve Arapça hitap etmeye izin aldık. On 
iki ayrı dilde yazılmış yaklaşık 800 İncil veya İncil bölümleri ile 
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2.000'den fazla risale dağıttık. Bazı korku ve sıkıntılarımız vardı; 
lakin Tanrı bizi muhafaza etti ve bunlardan kurtardı. 


Bizler pek çok kusur ve günahımızın bilincindeyiz; ama yine 
de faaliyetimizde huzur ve neşe bulabildik. Şöyle ileri doğru 
baktığımızda yeni sıkıntıları peşinen tahmin ediyoruz. Kendimizi 
Hıristiyan dostlarımızın dualarına ve ilahi Kurtarıcımızın hima- 
yesine emanet ettik. Şükranlarımız ebediyen O'nadır; bırakalım 
da bütün yeryüzü O'nun görkemiyle dolup taşsın. Amin. 


44. MEKTUP 
KAHİRE'DEN KUDÜS'E ÇÖL 
YOLCULUĞUMUZDAN SONRA NİHAYET 
KUTSAL ŞEHRE GİRİYORUZ! 


Shoobreh yakınlarındaki bir sokakta, çoğunlukla kadın ve 
çocuklardan oluşmuş bir kalabalıkla karşılaştık. Askerlerin ardı 
sıra yürüyorlardı. Askerler, elleri bağlı çok sayıda Arap'ı yanlarına 
katmış götürüyorlardı. Kadınlar ağlıyorlar, “Ciğerim! Ciğerim!” 
diye feryat ediyorlar, yaygarayı basıyorlardı. Şöyle bir soruşturun- 
ca anladık ki, bu gençler hükümetin emriyle asker olsunlar diye 
zorla toplanmışlardı. Hadise buydu. Hükümet, birkaç askerle geri 
dönmeleri emrini verdiği askerlerini köylere gönderiyor. Onlar 
da gelecek vadeden gençlerden bulabildiklerini yakalıyorlar. Bir 
genç bayılmış, yaşlı bir adam da onu kaçırıyordu. Peşlerinde ise 
feryatları semayı çınlatan kadınlar vardı. Kalabalıktan henüz ayrıl- 
mıştık ki, katırın üzerinde bir ceset taşıyan bir adamla karşılaştık. 
Büyük ihtimalle gömmeye götürüyordu. Ceset serapa sazlardan 
yapılmış bir hasıra sarılmıştı. Gördüklerimizin hepsi insanın içini 
parçalayan ve derinden etkileyen bir manzaraydı. 


2 Nisan 1823. Emir Beşir'e bir ziyarette bulunduk. Kahire'nin 


1 “Journey of Mr. Fisk and Mr. King from Cairo to Jerusalem through Desert”, 


The Missionary Herald, Şubat 1824, Vol. XX, s. 33-42. 
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yukarı taraflarında, Nil'in kıyılarında geri çekilme yolundaydı. 
Beraberinde Lübnan Dağı'ndan, Dürzilerden ve Marunilerden bir 
miktar görevli ve asker vardı. Emir Beşir bir süreden beri Bab-ı 
Âli'nin öfkesine maruz kalmıştı ve kellesinin alınması için emir 
gönderilmişti. Lakin o, emniyeti, arabuluculuk yapanlar vasıtasıyla 
Mısırlı Mehmed Ali Paşa'ya sığınmakta bulmuştu. Eğer edindiği- 
miz bilgiler doğruysa, yüz bin dolarlık bir hediye sayesinde özel 
bir af ve bir ferman elde etti. Ferman onu eski otoritesine yeni- 
den kavuşturuyordu. Bizi gayet hoşnutlukla kabul etti. Amerika 
hakkında bir şeyler biliyordu. Amerikalı olduğumuzu söyleyince 
iltifatta bulundu ve şöyle manidar bir bakış attı. Bu bakış bizim 
milli gururumuzu okşamıştı. Lübnan Dağı'na gitme niyetinde 
olduğumuzu öğrenince bizi orada görmeyi arzuladığını söyledi. 
Orasının, Arapça öğrenmeye en elverişli yer olacağını belirterek 
bize orada kullanmamız için bir mektup sözü verdi. Dürzilerin 
ve Marunilerin iri yarı ve güçlü görünüşlerinden çarpılmıştık. 


3 Nisan 1823. Paşa Koleji'nin (Bulak Mühendishanesi| mü- 
dürü Osman Nureddin Efendi'ye uğradık. Ona, edebi yazılmış 
bazı kitapçıklar ile Erskine'ın? Fransızca kaleme aldığı Evidences 
of Christianity (Hıristiyanlığın Delilleri) adlı kitabı verdik. Bize çok 
nazik davrandı. Ancak Erskine'ın eserine, bunu çok makul bul- 
madığını gösteren bir nazarla baktı. Aynı gün Ermeni Piskoposu 
Gregory'ye de uğradık. Bize Kudüs için bir mektup verdi. 


The Missionary Herald Editörü: Mr. Fisk ile Mr. King yaklaşık üç 
ay Mısır'da kaldılar. Bu süre zarfında 3.700 risale dağıttılar yahut 
hediye ettiler. Ayrıca 256 adet İncil veya İncil bölümünü de hediye 
ettiler. 644 tanesini sattılar. Bunların toplamı 900 ediyor. Karşılığı 
ise iki bin üç yüz yetmiş sekiz kuruş (takriben yüz seksen üç dolar) 


? Thomas Erskine (1788-1870): İskoçyalı teologdur. Genç yaşında Kalvenizm'i 


tashih etmeye girişti. Edinburgh'ta ortaöğretimini tamamladıktan sonra 
Dunham'da bir okul daha bitirdi. Edinburgh Üniversitesi'nden mezun oldu. 
Şehrin edebiyat topluluğunun içinde yer aldı. Çağının dini tartışmaları üzerine 
yazılar yazdı. Eserlerinden bazıları şunlardır: Remarks on the Internal Evidence 
for the Truth of Revealed Religion (1820); Essay on the Faith (1822); Unconditional 
Freeness of the Gospel (1828). [ç. n.] 


420 KAHİRE'DEN KUDÜS'E ÇÖL YOLCULUĞU 


tutuyor. Biz şimdi onların Kahire'den Kudüs'e yolculuklarının anla- 
tımına başlıyoruz. Misyonerlerimiz de, İsrailoğulları'nın, Mısırlıların 
esaretinden kaçarak kendilerine istirahat ve miras olarak vadedilmiş 
topraklara giderken geçtikleri yolu takip ederek çölü geçtiler. 


Yolculuğun Başlaması 


7 Nisan 1823 Pazartesi. Güneşin doğuşundan hemen son- 
ra bir Arap şeyhi, yanında develerimiz olduğu halde çıkageldi. 
Kahire'den Yafa'ya seyahat için on üç tane deve kiralamış, her 
birine altı buçuk dolar ödemiştik. Bunların dördü kendimiz ve 
hizmetkârlarımız için, biri rehberimiz Mustafa için, biri suyumuz 
için, biri erzaklarımız için, dördü kitap ve elbise sandıklarımız için, 
ikisi de İncil Cemiyeti'nin ve Yahudilere İncil Cemiyeti'nin kitapları 
içindi. Sularımızı taşımak için dört tane keçi postu ve dört tane de 
su tulumu satın almıştık. Çöl boyu giden bir kervana rastlamayı 
ümit etmiştik ama birkaç haftalığına gidecek müsait bir kervan 
bulamadığımızdan yalnız başımıza yola çıkmaya hazırlandık. 


Saatdokuzda Mr. Salt ve ailesiyle vedalaşıp ayrıldık ve şehir- 
den çıktık. Yüklerimizi düzenledikten sonra saat onda muntazam 
bir tertiple Suriye yolculuğumuza başladık. Yola çıkarken bir 
Türk dervişiyle iki üç kişi daha kervanımıza katıldı. Matariye'yi 
ve Aynışems (Heliopolis) dikilitaşını çok az geçmiştik. Saat bire 
kadar, sağımızda gözün alabildiğine uzanan çölün kenarı, solda 
ise Nil'in verimli ovası olduğu halde yolumuza devam ettik. Saat 
birde güzergah bizi tarlalara yönlendirdi, fakat hâlâ çölün kıyısın- 
daydık. Saat dört civarında, beş saatlik bir deve yolculuğundan 
sonra doğu-kuzeydoğu yönündeki Ebu Sabel köyü yakınındaki bir 
kum ovasına çadırlarımızı kurduk. Burada kervanımıza çok sayıda 
Müslümanla epeyce Ermeni katıldı. Onlar bu köyde, beraberce 
çölü geçebilecekleri bir kervan bekliyorlarmış. Akşamleyin aylık 
dua toplantımızı gerçekleştirdik. 


8 Nisan 1823 Salı. Saat beşte uyandık ve altıda yola revan 
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olduk. Saat sekizde büyük bir hurma korusu bulunan bir köyü 
geçtik. On bir buçukta, rehberimizin devesine bağladığımız de- 
velerimizi tırısa geçirdik ve neredeyse kervanın görüş alanından 
çıkıncaya kadar sürdük. Dinlenmek için bir ağacın altında durduk. 
Burada dinlenip kendimize geldik ve “...yorucu bir diyardaki bü- 
yük kaya gölgesi gibi...” (İşaya, 32/2] benzetmesinin güzelliğini 
gördük. Kervan yarım saat sonra çıkageldi ve yolumuza devam 
ettik. Yedi saatlik deve yolculuğundan sonra, saat birde, kuzey 
ve kuzeybatı yönündeki Bilbes köyünün yakınlarından geçen 
yolun üzerinde çadırımızı kurduk. Çadırımızda termometre 85° 
gösteriyordu. Kahire'deki evimizde ise sıcaklık kimi zaman 70* 76° 
çıkardı. Şimdiye kadar sol yanımızda bereketli tarlalar, solumuzda 
ise kupkuru çöl var olagelmişti. Çöle doğru baktığımız esnada 
uzaklarda serap görüyorduk. Bu göz aldanması mükemmeldi. Biz 
bunun sadece bir göz yanılması olduğunu hiç bilmiyor, tereddüt 
etmeden su gördüğümüzü söylüyorduk. Kimi zaman bir göl gibi 
ve bazen de bir ırmak gibi görünüyordu su. Ona yaklaştıkça, geri 
çekilip uzaklaşıyor veya gözden kayboluyordu. İşte bunun gibi, 
bu dünyadaki ümitlerimiz ve insanoğlunun peşinden koştuğu nes- 
neler de, tıpkı çöl ırmakları gibi aldatmaca ve hayalden ibarettir. 


Kervan Havadisleri 


9 Nisan 1823 Çarşamba. Bilbes köyü, çölü baştan başa geçme- 
den önceki son yerleşim yeriydi. Hizmetkârlarımız kendilerine ve 
hayvanlarına bir şeyler bulmak için vakit harcadıklarından dolayı 
saat dokuz buçuğa kadar yola çıkamadık. Burada çok sayıda Türk, 
Arap ve Ermeni katıldı kervana. Çöle girdikten sonra kervandaki 
kişileri saydık. Yetmiş dört kişi, kırk dört deve ve elli yedi merkep, 
bir katır ve bir de at bulunduğunu gördük. Develerin bazısına ticari 
eşya yüklenmişti. Çoğu deve sürücüsü de bütün yolu yaya olarak 
gidiyordu. Amerikalı bazı dostlarımız için şark insanlarının bir isim 
listesini görmek, “büyük ve korkunç sahradan” geçerken “karma 
kalabalığın” nasıl bir şey olduğunu öğrenmek ilginç gelebilir. 
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Müslüman dervişler vardı; mesela Kudüslü Hacı Mustafa, 
Hacı Abdül, Hacı Halil (dost anlamına gelir) ve Buhara'dan Hacı 
Saver; Hacı Rahman (merhametli anlamına geliyor), Ejderhan 
Hanlığı'ndan Hacı Muhammed ve Abdullah (Tanrı'nın kulu veya 
hizmetkârı anlamına geliyor). 


Araplar: Rehberimiz Mustafa ve kervan şeyhi; İsmail ve bizim 
develerimizden bir bölümünün sahibi olan Abdülaziz (En Kutlu 
Olan'ın kulu anlamına geliyor), kervanın bir bölümünün idare- 
cisi Hacı Ahmed. Yaya deve sürücülerinden Musa, Muhammed 
el-Ariş, Hasan, Hacı İbrahim, Gazze'li Muhammed, Said, Halil, 
Muhammed, bir delikanlı, Selim ve Salina adlı iki Bedevi. 


Türkler: Şamlı Hacı İbrahim, (zenci bir harem ağası tarafın- 
dan yanımıza katıldı. Cüssesi ve görünüşü bir Anak oğlu olduğu 
işaretini gösteriyordu. Tıpkı bir kaleye benziyordu. Erzurumlu 
üç asker; Diyarbakırlı Hacı Süleyman; Bağdatlı Hacı Yunus, bir 
de Hacı Mahmud. 


Ermeniler: İzmirli Boğos (Pavlus); İstanbullu biri; Boğos ile 
Kürdistan'dan diğer üç kişi ve bir Türk askeri olarak geçen Tamir. 
Ancak daha evvel bize, eskiden bir Ermeni olduğunu söylemişti. 


Rumlar: Henry Martyn'in ölüm yeri olan Tokat'tan bir kişi, 
Anadolu'dan bir kişi (Türkçe dışında hiçbir dil konuşmuyor); 
Nazaret'ten bir Katolik Maruni olan İlyas. 


Bunlara ilaveten sekiz de kadın vardı kervanda; biri İlyas'ın 
annesi, üçü Türk, biri Arap, üçü de zenci köle. 

Beş saatlik yolculuğumuzun ardından saat iki buçukta Rode el 
Wolten adı verilen yaylada çadırlarımızı kurduk. Termometre çadır 
içinde 79°. Derviş Hacı Mustafa'ya dervişin ne olduğunu sorduk. 
“O, bir günde neye sahipse onu yer ve gelecek için Tanrı'ya te- 
vekkül eder” diye cevap verdi. “Onlar papaz mıdırlar€”, “Bunlar 
Türkler arasında, papazlar ise Hıristiyanlar arasında olur.” “Onlar 
keşiş midirler pekis Yani evlenirler mi?” “Bazıları evlenir, bazıları 
da isterlerse evlenmezler” Yukarıdaki listede sıklıkla geçen hacı 
teriminin anlamı pilgrim'dir ve Türkler, Mekke'de hac vazifesini 
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ifa edenlerin hepsine bu ismi verirler. Rumlar da bunu kendi dil- 
lerine uyarlamışlar ve Kudüs'te hac yapanların tamamına ihsan 
ediyorlar. 


Çöl Yolculuğu 


Günümüzün çoğunu, doğu ve kuzeydoğu yönündeki bir 
dağa ağır ağır tırmanarak geçirdik. Şimdi çölde, iskân edilebile- 
cek bir diyarın dışındayız. Ancak çölün görüntüsü öyle bulmayı 
beklediğimiz gibi tamamen de kıraç değil. Neredeyse gözümü- 
zün gördüğü her yerde kumda büyüyen deve dikenleri, otlaklar 
ve çiçekler var. Seyrek bir şekilde oraya buraya dağılmış, kuru 
ve solgun görünümlü ve sınırlı bir büyümeye sahip olsalar da 
kumun üstünde büyüyorlar. Kamp kurmak için güzel bir nokta 
seçip durduk. İki direkle çadırımızı yükselttik; urganları gerdik ve 
kukalarla yere bağladık. Sonra yüklerimizi ve kitap sandıklarımızı 
düzenledik. Böylece onlar bize masa, sandalye ve yatak olarak 
hizmet verdiler. 


10 Nisan 1823 Perşembe. Kervan durduğunda develeri sa- 
lıverdik. Çölde büyüyen otlakları, deve dikenlerini ve yabani 
otları yesinler istiyorduk. Güneş gurüba girerken toplandılar ve 
kampın etrafına yattılar. Dün öğleden sonra, bir Ermeni'nin ticari 
eşyalarını taşıyan dört tanesi kaçıp gitmişti ve bulunamadı. Üç 
dört adam onları aramak için dağıldılar. Bu sabah bulunamamış- 
lardı. Biz de o Ermeni'ye develerimizden birini verebilelim diye 
yüklerimizi ona göre yerleştirdik. Yine topluluğun geri kalanı, 
yüklerini taşımasında ona yardım etti. Saat yedide yola koyulduk. 
Sağ yanımızda uzaklarda bir dağ gördük. Solumuzda ise epey 
mesafede bir köy vardı. Gün içerisinde uzaklarda bir yerde o dört 
deve bulundu ve akşamleyin kamp yerine getirildi. Yedi saatlik 
yolculuktan sonra saat ikide Mahsima'da çadırlarımızı kurduk. 
Termometre çadırda 84”, güneşte 104”. Çölde ziyaret ettiğimiz 
bu yerde bir kuyu vardı, suyu güzeldi. Su doldurup yanımızda 
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taşıdığımız keçi postları yeniydi ve içlerindeki suya kızıl bir renk 
vermişlerdi. İğrenç bir tadı vardı suyun. 


Sağ cenahımızda çok uzaklarda sıradağlar gördük. Sabahki 
yönümüz doğuya doğruydu. Sonradan kuzeye doğru değişti. Yedi 
saatlik bir yolculuğun ardından saat ikide Jissar'da çadır kurduk. 
Çölde kuyuların bulunduğu ya da kervanların konaklamayı âdet 
edindikleri bu yerler böylesi isimler alırlar. Biz de rehberlerimizin 
bize tekrarladığı adları veriyoruz. Yolumuz şimdiye kadar dönü- 
şümlü olarak bir gevşek, hareketli kum oldu; bir çakıl taşlarıyla 
dolu sert bir kum halini aldı. 


Biraz istirahatten sonra Farsça bir Ahit ve Arapça bir Tekvin 
Kitabı alarak Derviş Hacı Muhammed'e gittik. Kumun üzerine 
yaydığı battaniyenin üzerine hep birlikte oturduk. Başımıza güneş 
çarpıyordu. Kitaplarımızı ona gösterdik. Arapça ve Farsçayı çok 
güzel okuyor. Öteki dervişlerden bir teki bile okuma bilmiyor. 
Onunla birlikte okuyorken, dervişlerden çoğu ve çok sayıda Türk 
ve Ermeni de etrafımıza toplanıp bizi dinlediler. Derviş Muhammed 
Tekvin Kitabı'nı okudu ve pek güzel olduğunu söyledi. Ardından 
bir başka Türk aldı eline. Tanrı'nın yedinci gün dinlendiğini okudu 
ve sinirli bir halde, “Tanrı'nın dinlendi ğini söylemek küfürdür” dedi. 


Mr. Wolff izah etmeye çalıştı fakat boşunaydı; tâ ki bu tür 
bir kitabı Kudüs müftüsüne verdiğini ve onun da bunu çok güzel 
bulduğunu söylediğini anlatıncaya kadar. Bu delil Türk'ü derhal 
susturdu. Derviş Muhammed'e bir Tekvin Kitabı verdik. Biz 
onunla otururken, Maruni İlyas birden annesine vurmaya baş- 
ladı. Sebebi, annesinin ona istediği yemeği pişirmemesiydi. Mr. 
Wolff oraya doğru gitti ve bu davranışından dolayı İlyas'ı sert 
bir biçimde azarladı. Türkler alaylı bir ifadeyle, “bir Hıristiyan 
işte” diyorlardı. Onların, Mr. Wolff'un nasihatini işitmeleri bizi 
sevindirmişti. Mr. Wolff böylelikle İlyas'ın davranışının İncil'in 
emirlerine aykırı olduğunu göstermiş oldu. Bu insanlıktan uzak 
adam nihayet insafa geldi de annesinin yanına gitti. Hürmetinin 
bir ifadesi olarak ellerini öptü. Akşama doğru iki Türk münakaşa 
ettiler, nihayet küfretmeye kadar işi götürdüler. Hacı İbrahim 
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araya girdi; yüksek sesle bağırdı, birkaç küfür savurdu da tar- 
tışma sona erdi. Ardından Derviş Mustafa eşeğine tıpkı Balaam 
gibi acayip derecede sinirlendi ve dövmek için yere yıktı. “Seni 
Yahudi!” diye bağıra çağıra işini bitirdi. 

14 Nisan 1823 Pazartesi. Şimdiye kadar genellikle ortalığı 
ferahlatan kuzey rüzgârının tadını çıkardık. Bu rüzgâr sıcağın 
yatışmasına hizmet ediyor ve yolculuğumuzu, korktuğumuzdan 
daha az meşakkatli kılıyordu. Bu sabah güneydoğudan alabildiği- 
ne kavurucu bir rüzgâr başladı. Hakikaten de bir felaketti. Bazen 
hava sanki bir ocağın ağzından çıkıyor gibiydi. Araplardan pek 
çoğu rüzgârdan korunmak maksadıyla ağızlarına ve burunlarına 
mendiller bağladılar. Altı buçuk saat gittikten sonra Loolia Ova- 
sı'ndaki bir kuyunun başında çadır kurduk. Kuyunun suyu kö- 
tüydü. Termometre çadırda 99° Geçtiğimiz arazi tamamıyla kum 
tepeleriyle doluydu. Rüzgâr kimi zaman, tıpkı bir kar fırtınası gibi 
kumları tepelere doğru sürüklüyordu. Dehşetli bir gün olmuştu. 


Günün sıcağından kaçınmak için gece yarısı kalktık ve sabahın 
saat birinde yola düştük. Gece boyunca rüzgâr güneydoğudan 
esmeye devam etmişti. Bu gün de bir başka berbat günü geçirdik. 
Fakat öğleden sonrarüzgâr güneybatıya yönelince ılık bir meltem- 
le ferahladık. Geceleyin hava o kadar bulutluydu ki bir tek yıldız 
görünmüyordu. Gün boyunca bir sürü halinde seyahat eden yüklü 
develer, gece yolculuğumuzda birbirlerine bağlıydılar. Çöle alışkın 
Arapların gece karanlığında nasıl yollarını bulduklarını görünce 
insan şaşırıyor. On bir saatlik yolculuktan sonra Ebu Jilbana'da 
çadırlarımızı kurduk. Dünkü sıcağın ve son gece yolculuğunun 
ardından hepimiz kendimizi rahatsız hissediyorduk. 


Akdeniz'in Kıyısında 


16 Nisan 1823 Çarşamba. Yolculuğumuz sabah beşte başladı. 
Az sonra, günlerdir gördüğümüzden daha zorlu bir yola çıkmıştık. 
Bu yol, denizden çok fazla uzakta değildi. Tuzlu sular yolun üze- 
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rine taşmış, güneş sayesinde buharlaşmıştı. Toprağın üstündeki 
tuz kalınlığı hayli fazlaydı. Saat ikide Akdeniz'in kıyısına vardık. 
Dalgalar yuvarlanıp devriliyor, şahane bir şekilde köpürüyor ve 
patlıyordu. Kıyıdan dönüp bir kum dağını geçerken, çölde kurul- 
muş el-Ariş köyünün biraz yakınına geldik. Deniz kenarındaki 
sulak bir yer olan Mesudiye'de kervan ikiye bölündü ve bir kısmı 
Gazze yolunu izleyip gitti. 


On buçuk saat yolculuk etmiştik. Kervanın geri kalanıyla Me- 
sudiye yakınındaki düzlüğe çadır kurduk. Şeyhimiz (kervanbaşı| 
buralıydı. O ve adamları dostlarıyla karşılaşınca ilginç bir selam- 
laşmayı gözlemleme fırsatı doğdu. Birbirlerinin ellerini tuttular, 
alınlarını birbirinin üzerine koydular. Dudaklarında şapırtılı bir 
öpücük vardı, fakat yüzlerini birbirine dokundurmadılar. Bu alın 
tokuşturmalarını ve uzaktan öpüşlerini dört veya beş kez tekrar- 
ladılar, “selam”, “âlâ”, “Tanrı'ya şükür”, “nasılsın”, “Tanrı'ya 
şükür”, “selam”, “Tanrı'nın selamı üzerine olsun”, “Tanrı seni 
korusun” dediler. 


Tokatlı olan Rum'la sohbet ederken bu yörede 100 veya 150 
Rum hanesi, bir piskopos, altı papaz ve iki de kilisenin bulun- 
duğunu söyledi. Papazlardan biri Yunanistanlıymış ve Rumca 
bilirmiş; geri kalanların tamamı Türkçe anlıyormuş. Ancak ke- 
limeleri anlamadan papağan gibi tekrarlıyor olsalar da ayinleri 
Rumca yapıyorlarmış. 


Suriye'ye Giriş 


Dokuz buçuk saat deve üzerinde gittikten sonra Bur el- 
Khoor'da çadırlarımızı kurduk. Koskocaman ova otlaklarla ve fun- 
dalarla kaplanmıştı. Üstünde de kalabalık koyun ve keçi sürüleri 
otlamaktaydı. Arap olan erkek ve kadın çobanlarının idaresindey- 
diler. Çadırımızın yanındaki bir kum tepesinin üzerine yürüyerek 
çıktık ve buradan ovanın harika manzarasını seyrettik. O kadar 
uzun süren çölden sonra bu manzara hakikaten neşelendirdi bizi. 
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Şu an Mehmed Ali Paşa'nın hakimiyetindeki bölgeden ayrıldık 
ve modern Suriye'ye girdik. Antik Filistin'in sınırları dahilinde 
olup olmadığımızı henüz bilmiyoruz. Zaaka Vadisi'nde yağmurlu 
mevsimlerde istisnasız sel oluyormuş. Muhtemelen bu, Mısır'ın 
bir ırmağıdır. Bunun için Tekvin, 15/18'e ve Yeşu, 15/4'e bakınız. 
Şayet böyleyse biz hâlâ vadedilmiş topraklardayız demektir. Çöl 
boyunca şu ilahiyi söyleyerek rahatlıyorduk: 


Bana rehber ol, ey büyük Yehova 
Bu kıraç topraklar boyunca giden yolcuya... 


Çadırımızın yakınındaki tepenin doruğundan gözlerimizi 
kaldırarak “şimâle ve cenüba ve şarka ve garba” (Tekvin, 13/14) 
baktık. Kıl payı kurtulduğumuz tehlikeleri ve önümüzde uzanan 
manzarayı düşündük. Çölde kırk yıl başıboş dolanıp durduktan 
sonra Musa nasıl da çabalamak zorunda kalmıştı. Söylendiği- 
ne göre gözleri açıkça görsün diye bu güzel ülkeye girmemesi 
lazımmış. Akşamleyin Tevrat'ın Tesniye Kitabı'ndan 6, 7, 8 ve 
9. bölümleri okuduk. Buralar, şu zaman dilimi içinde bizi çok 
ilgilendiriyor. Şu an Kenan iline doğru giriyoruz. 

19 Nisan 1823 Cumartesi. Sabahleyin gördük ki, birkaç gözü- 
pek Bedevi'nin kamp yaptığımız yere yolları düşmüş ve bir semer 
alıp götürmüşler. Mustafa dışarı çıktı ve bir Bedevi'ye rastladı. 
Onu bu semeri çalmakla suçladı ve pataklamaya başladı. Bedevi 
bir işaret verince, uzaklarda hayli kalabalık bir silahlı Bedevi ta- 
kımı peyda oldu. Civardaki bölge onlarla doluydu. Bir rahatsızlık 
yaşadıklarında tamamı bir araya geleceklerinden, semeri onlara 
terk etmenin ve mümkün mertebe hızlıca yola devam etmenin 
daha akıllıca olacağını düşündük. 


Kervan saat altıda hareket etmeye başladı. İlerlerken, bitki 
örtüsünün tedricen arttığını ve ekili arazilerin daha sıklaştığını 
gördük. Saat on buçukta bir su kuyusunu ve bazı harabeleri geç- 
tik. Gri renkli granitten imal edilmiş iki sütun hâlâ ayaktaydı. 
Burasının adı Rofa. Muhtemelen Suriye'nin ilk kasabası olan antik 
Rophia'dır. Rhinocalura (büyük ihtimalle el-Ariş) Mısır'ın bitişiydi. 
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Haritalarımızda Seir Dağı diye adlandırılan bir dağı saat on birde 
geçtikten sonra Yunus Hanı köyüne geldik. Burası Suriye'de ilk 
gördüğümüz köydü. Bahçelerle çevriliydi ve Müslümanlar ika- 
met ediyordu. Müslüman rivayetinde Yunus Peygamber vakti 
zamanında burada yaşamıştı. Doğusundaki bir tepede bir başka 
Müslüman köyü bulunuyor. 


Yunus Hanı'ndan çıkıp geniş ve güzel bir ovada epeyce saat 
yolculuk ettik. Ovada deve, koyun ve keçi sürüleri doluydu. Ge- 
nellikle Bedevi kadınlar tarafından güdülüyorlardı. Burası antik 
Filistiler ülkesi. Burada sürekli olarak Bedevi kadınların tacizle- 
rine maruz kaldık; her köşeden su yılanı misali fırlıyorlardı. İlk 
önce kılıç ve çakmaklı tüfekler kuşanmış on-on iki kadın geldi. 
Kıyafetleri, sadece başları üzerindeki bir türban ve bellerinin 
etrafına bağladıkları bir kumaş parçasından ibaretti. Rehberimizi 
ve deve sürücülerimizi karşıladılar, birbirlerinin ellerini tuttular, 
öptüler. Dost görünüyorlardı. Para istedikleri az sonra anlaşıldı. 
Rehberimiz onlara, bizden kesinlikle hiçbir şey beklememelerini 
söyledi. Çünkü biz İngiliz'dik; seyahat için İngiltere pasaportumuz 
vardı. Yol arkadaşlarımıza Amerikalı olduğumuzu söylediğimiz 
halde, onlar yine de İngiliz'le Amerikalı'nın farkını bilmiyorlardı. 
Çünkü daha evvel hiç Amerikalı görmemişler ve Amerika'yı hiç 
duymamışlardı. İngiliz kelimesi burada o kadar saygı görüyordu 
ki, bize saldıran Bedeviler bizi rahatsız etmediler. Yol aldığımız 
iki saat boyunca, her nasılsa yol arkadaşlarımız bu ve diğer Be- 
devi gruplarla şamatalı ve sert münakaşalara tutuştular. Gittikten 
sonra tekrar geliyorlardı. Bedeviler Ermenilerden ve Rumlardan 
tehditle birkaç dolar aldılar. Son olarak da Araplardan birinin 
eşeğini götürdüler. Şeyhimiz bu haydutların hepsini tanıyordu. 
Muhtemelen onlarla bu tanışıklığı ve bize güvenmesi dolayısıyla 
Bedeviler çok kolay tatmin oldular da biz de çok cüzi bir zararla 
onları atlattık. Şeyhimiz, Bedevilerin çoğunun bunlardan daha 
kötü olduğunu söylüyor ve onları Şeytan diye isimlendiriyor. 


Büyük bir Firavun incirinin altında kadın ve çocuklar gördük. 
Toprağın üstünde uzun sopalarla arpa harmanı dövüyorlardı. Yanı 
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başlarında bir kadın çoban büyük bir sürüyü gütmekteydi. Elinde 
asası vardı ve bir kuzu postunu da şal gibi omuzlarına atmıştı. 


Kenan İlinin Güney Sınırına Dair 


Antik Kenan ilini Mısır'dan ayıran sınırı netleştirmek zor. 
Tekvin, 15/18'de Tanrı, Abraham'a şöyle demiş: “Mısır ırmağından 
büyük ırmağa, Fırat Irmağı'na kadar bu diyarı senin zürriyetine 
verdim.” Yeşu, 15/4'te ise “Ve Atsmona geçip Mısır vadisine çıkı- 
yordu ve sınırın sonları deniz idi” buyurmaktadır. Mesele, Mısır 
ırmağından neyin kastedildiğidir. D'Anville,3 çizdiği eski Mısır 
haritasında bu ırmağı Katiç'in yaklaşık on mil içerisinde, Ariş'ten 
otuz mil daha uzakta göstermektedir. Biz ise ne bir ırmak geçtik 
ne bir su akıntısı. Kahire ile Gazze arasında şimdilerde kuru olan 
sayısız yatak geçtik: Biri Zaaka Vadisi'ndeydi, diğeri ise Silgah adlı 
dört saatlik bir vadide. Sonuncusu muhtemelen Besor Deresi. Bu 
dereyi Davud Peygamber, yaralı Amalekites'i Ziklag şehrine doğru 
kovalarken dört yüz adamıyla atlayıp geçmişti. “Bütün yeryüzüne 
yayılmışlardı. Filistiler diyarından ve Yahuda diyarından almış 
oldukları bütün büyük çapuldan ötürü yiyip içmekte ve cümbüş 
etmekte idiler. Davud gün ağarma vaktinden ertesi günün akşa- 
mına kadar onları vurdu. Onlardan develere binip kaçan dört yüz 
gençten başka kimse kurtulamadı.” (1. Samuel, 30/16-17) 


3 Jean Baptiste Bourguignon D'anville (1697-1782): Paris doğumludur. Coğ- 
rafyacı ve haritacı olarak tanınmaktadır. Harita yapımı standartlarını geliş- 
tirmiştir. Antik Yunanistan haritasını tamamladığında on beş yaşındaydı. 
Ardından kralın coğrafyacıları arasına katıldı. Hıristiyanlık öncesi medeni- 
yetlerin haritalarını çizmeye büyük önem verdi. |ç. n.] 
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Filistilerin Ülkesi 


On bir saat yolculuktan sonra saat beş buçukta Gazze'ye var- 
dık. Büyükçe ama berbat bir handa ufak, kirli bir oda tuttuk. Sebt 
gününü karşıladık. Çölde kumlar arasında ve Arap haydutların 
elinde olmadığımız, Efendimiz İsa'ya adanan bu Pazar günün- 
de seyahat etmek mecburiyetinde kalmadığımız için şükrettik. 
Gazze, (Yahudilerin efsane savaşçısı] Samson'ın kapılarını söküp 
götürdüğü, üç bin Filistiliyi katlettiği şehirdir. Yörenin nüfusu 
hakkında hüküm vermek için çok iyi bir fırsat yakalayamadık. 
Fakat büyük ihtimalle coğrafyacıların beş bin diye verdiği tahmini 
rakam, gerçeğinden uzak değil. Müslümanlar, vergi almak için 
hanelerin sayımını yapmadıkça kesinlikle nüfus sayımı yapmazlar. 
Şehir küçük bir yükseltinin üzerinde kurulmuş. Evlerin tamamı 
taştan inşa edilmiş. Fakat çok alçak görünüyorlar. Etrafın man- 
zarası harika. 


The Missionary Herald Editörü: Misyonerlerimiz Fisk ve King, 
Gazze'de birkaç Rum'la ve bir tane Rum papazla karşılaştılar. On- 
lara 13 İncil nüshası hediye ettiler, 25 tane de sattılar. İçlerinden 
sadece bir tanesi Rumca biliyordu, ona da bir Ahit sattılar. Papaz, bu 
kilisenin XII. yüzyılda inşa edildiğini söyledi. Gazze'den 21 Nisan 
Pazartesi günü ayrıldılar. 


Şimdi kurumuş olan ufak bir ırmağın yatağı üzerindeki köp- 
rüden karşıya geçtik. Sonra zeytinliklerden, çayırlardan, buğday, 
arpa ve tütün tarlalarının içinden ilerledik. Ahenkli yükseklikler 
ve ufak vadiler, yaylalara farklı bir biçim vermişti. Gazze'den beş 
buçuksaat sonra sol yanımızda Mijdal köyünü gördük. Şu an hiç 
kimsenin yaşamadığı antik Askalan harabelerinin yakınında yer 
alıyordu bu köy. Araplar tarafından bize verilen bilgi böyle. Sekiz 
buçuk saatlik bir yolculuk sonrası Esdood köyü yakınlarında çadır- 
larımızı kurduk. Konumundan ve isim benzerliğinden burasının 
antik Aşdod olduğunu çıkardık. Burada insanların ev diye isim- 
lendirdikleri hücreler ve oyuklar var. Toplam yüz-yüz elli kadar 
ev taştan yapılmış, ağaç dalları ve kökleriyle örtülmüş ve tekrar 
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toprakla kaplanmış. Öyle ki, her birinin tepesinde bitki örtüsü 
var gibi görünmekte. Burada oturanların tamamı Müslümanmış. 


22 Nisan Salı. Aşdod'dan ayrıldıktan üç buçuk saat sonra, 
ondan daha küçük bir köy olan Yibua'yı geçtik. Filistinlilerin bu 
antik şehrine doğru ilerlerken, doğu tarafında uzaklarda yüksek 
sıradağlar gördük. Batıda ise ufak kum tepeleri, bizimle deniz 
arasında boylu boyunca uzanmaktaydı. Etrafımızdaki kırsal alan 
yemyeşildi ve çok güzeldi. Toprağın o güzelim rengi, uygun bir 
tarım yapılarak verimli bir hâle getirilebilirdi. Lakin şu an otlak- 
lar, buğday ve arpa ekinleri azıcık büyümüş. Bir-iki tane ufak 
köy gördük. Aralıklı yapılmış hiç ev yoktu ve nüfus da öyle pek 
fazlaymış gibi görünmüyordu. 


Yafa 


The Missionary Herald Editörü: Aşdod'dan ayrıldıktan on buçuk saat 
sonra Yafa'ya vardılar. İngiltere konsolosu Mr. 'Damiani'ye haber 
gönderildi. Tercümanı, onlara şehre giriş izni sağlamak üzere geldi. 
Yanlarındaki eşyaları konsolsun evine götürdüler. Ev tam da deniz 
kenarındaydı. Orada veya yakınında bir yerde Aziz Simon yaşamış 
ve Havari Petrus da misafir olmuştu. Akşamleyin Rum kökenli biri 
onlara yemek ikramında bulundu. Bu kişi yüz yaşlarındaydı ve seksen 
senedir Mr. Damiani ile babasının ailesine hizmet ediyordu. Ayın 
24'ünde Yafa'dan ayrıldılar. Katır ve eşeklerin sırtında dört saat 
süren yolculuktan sonra Rama'ya (veya Ramla), Kutsal Kitap'ın 
Arimathea'sına vardılar. Burada bir Ermeni manastırında geceyi 
geçirmek üzere eşyalarını oraya götürdüler. 


Kudüs'e Yaklaşmak 


25 Nisan Cuma. Saat beş buçukta Kudüs'e gitmek üzere yola 
koyulduk. Bugün yolculuğumuzun son günü olacak diye ümit 
etmek bizi rahatlatıyordu. Yaklaşık iki saat zarfında bir Bedevi 
atlı gördük. Biraz ilerimizde yere oturmuştu ve atı da yanında 
otluyordu. Biz ilerleyince ayağa kalktı ve hepimizin önünde cesa- 
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retle dikildi. Bizimle birlikte olan ve ileri doğru atlarını sürmekte 
olan Hıristiyanlar, sanki o Bedevi bir aslanmış gibi durdular ve 
yüz geri döndüler. Mr. Damiani bizim kim olduğumuzu söyler 
söylemez bu sefer adam sessizce çekildi ve geçmemize izin verdi. 
Ancak topluluğun arkada kalanlarından zorla bir şeyler elde et- 
meye çabaladı. Değersiz bir-iki şey dışında bir şey ele geçiremedi. 
Onu da katır sürücülerimizden biri vermişti. Niyeti, bundan sonra 
aralarının bozulmamasıydı. 


Saat sekizde bir tepeyi geçtik ve ardından bir vadiye girdik. 
Burayı geçmemiz yarım saat sürdü. Uzaklarda bir Bedevi kampı 
gördük. Bizi görür görmez atlı bir adam süratle üzerimize doğru 
geldi. Sanki yolumuzu kesecek gibiydi. Önümüzdeki yola girdi, 
durakladı ve bize tekrar baktı. Sonra atını sürüp uzaklaştı. Eğer 
reayadan (yani Sultan'ın Hıristiyan tebeasından) olsaydık, büyük 
ihtimalle bizden para almadan bırakmazdı. 


Yolumuz bir müddet küçük bir çayın yatağında, her iki tara- 
fımızda piramitler gibi yükselen dağların olduğu derin bir geçitte 
ilerledi. Bu düzensiz dağların zirvesine ulaşıncaya değin yokuş 
gittikçe daha da dikleşti. Giderken, bizimle Yafa arasındaki düz- 
lüklerin hoş manzarasını seyrettik. Yolun kötü oluşu ve dağların 
sarplığı yüzünden hayvanlarımızın yürüyemediği yerler sık sık 
zorluk çıkarıyordu. Bahsettiğim dağlar, keçilerin yemesine elverişli 
ufak fundalıklarla kaplıydı. Epeyce gördük bu sürülerden. Hiç 
orman yoktu, lakin vadilerde ve dağların iki yanında çok sayıda 
zeytin ve incir ağaçları vardı. Sareen diye anılan yerde iki veya üç 
tane azılı, beli silahlı Bedevi peyda oldu. Başladılar haraç istemeye. 
Çok da ilgilenmeden yola devam ettik. İyi sabahlar dileyip hal 
hatırlarını sorduk. Yüksek sesle konuşmaya başladılar ve durma- 
mızı istediler. Fakat yolumuza devam ettik. Bizi güç kullanarak 
durdurmaya yeltenmediler. Yerli Hıristiyanların ve Yahudilerin, 
bu gibi yerlerden geçerlerken ilerlemek için bu yağmacıların aç- 
gözlülüğünü doyurmaktan başka hiçbir çareleri yoktur. 
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The Missionary Herald Editörü: Öğle vaktini biraz geçe bir köye 
vardılar. Chateaubriand,* burasını Yeremya Peygamber'in köyü 
diye adlandırmaktadır. Buradan az bir yol gittikten sonra bir kayanın 
üzerinden akan tertemiz bir su pınarı vardı. Susuzluklarını gidermek 
maksadıyla durdular, bir parça ekmek ve meyve yediler. 


Yolculuğumuz, develerin geçemeyeceği, katır ve merkeplerin 
çok zorlanacağı bir yöne doğru ilerliyordu. Yüksek bir dağı aştık- 
tan sonra, Kaloona köyünün bulunduğu derin bir vadiyi geçtik. 
Dağların burada tuhaf bir biçimleri vardı; sanki insan eliyle inşa 
edilmiş gibi gözüküyorlardı. Tedrici olarak, adım adım piramitler 
gibi yükseliyorlardı. Her bozkır, bu “Sonu Gelmeyen Tepelere” 
doğru öyle bağlanıyordu ki, onun oraya Tanrı'nın eliyle yerleşti- 
rildiğini size gösteriyorlardı. O Tanrı ki, “dağların doğmasından 
evvelini” (Mezmurlar, 90/2) var edendir. 

Bazen iki veya üç rot genişliğinde, bazen de birkaç ayak 
genişliğinde olan bu bozkırlarda, fundalıklar yetiştiren, fakat 
ekilip biçildiğinde de üzüm, incir ve zeytin veren toprağı görür- 
sünüz. Kudüs'e yarım saatlik mesafede, önümüzde ansızın Zeytin 
Dağı ve Kutsal Şehir açılıverinceye kadar kırsal alan aynı şekilde 
devam edip gitti. Bu nedenle burası genellikle bir Hıristiyan'ın 
son saatlerini takip eder. O, sürekli düşmanlarının saldırılarına 
maruz kaldığı bu yerde, hayatının sonuna kadar ve ayakları Yeni 
Kudüs'ün (New Jerusalem) kapılarından içeriye basıncaya kadar 
pürüzlü ve yorucu bir yola aldırmamak mecburiyetindedir. Ardın- 
dan az sonra gireceği bu yerin ışıltılı görüntüleriyle şereflendirilir. 


* François-René de Chateaubriand (1768-1848): Fransız yazar, politikacı ve 


diplomattır. Fransız edebiyatında Romantizmin kurucusu olarak kabul edi- 
lir. Kendisinden sonra gelen Lamartine, Victor Hugo, André Malraux, Lord 
Byron, Stendhal gibi şahısları etkilemiştir. John Milton'ın Kayıp Cennet adlı 
kitabında da etkisinin büyük olduğu kaydedilmektedir. Pek çok eseri vardır. 
Ancak burada bahse konu olan çalışmasının, Itinéraire de Paris à Jérusalem 
(Paris İstanbul Kudüs Bir Seyyahın Günlüğü) olması muhtemeldir. [ç. n.| 
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Mr. Parsons'ın Düşünceleri 


Şehre yaklaşırken sevgili kardeşimiz Parsons'ı, savaşın ve 
savaş söylentilerinin onu nasıl da bu yerden ayrılmaya mecbur 
bıraktığını hatırladık. Kudüs'ün batı tarafındaki bir tepeyi inerken 
geriye doğru bakmış, gözyaşlarını silmiş ve şöyle demişti: “Şayet 
ben Efendimiz İsa'nın nazarlarına nail olursam, O beni tekrar 
buraya getirecek; bana hem burayı hem de kendi ikametgâhını 
gösterecektir.” 


Yazıklar olsun bize! Bu sözler, onun o an hissettiğinden daha 
fazlasıyla karşılık buldu. Onun, Efendimiz İsa'nın nazarlarına 
nail olmadığından bir an dahi şüphe duyamayız. Her ne kadar 
onun dünyadaki Kudüs'e dönmesine izin verilmediyse de, Kutsal 
Kurtarıcısı ona nihayetsiz nimetlerin en yücesini vermiştir; hatta 
ilahi nurun hayat sürdüğü bu Ebedi Şehrin saadetini görmeyi ve 
onun keyfini çıkarmayı da. 


Misyonerlerimiz Kutsal Şehre Giriyorlar 


Kolay kolay tasvir edilemeyecek hislerle, saat dört civarında 
Kudüs'e girdik. Dört bin yıllık hadiseler ve sahneler zihinlerimize 
üşüşmüştü. Bu olaylara Cennet, Cehennem ve yeryüzü yoğun 
ilgi göstermişlerdi: Bu yer, Kadir-i Mutlak Tanrı tarafından ken- 
di ikametgâhı olarak seçildi. O'nun nuru burada aşikâr kılındı. 
“Güzelliğin kemali” (Mezmurlar, 50/2] ve “bütün memleketlerin 
süsü” |Hezekyel, 20/6] burasıydı. Davud Peygamber burada oturdu 
ve arpını akort ederek Yahova'yı öven şarkılar söyledi. Kabileler 
buraya doğru yaklaştılar ibadet için. Vecd halindeki peygamberler, 
dünya ötesinin parlak vizyonlarını burada gördüler ve semadan 
günahkâr insanoğlu için gelen mesajları burada aldılar. Burada 
Efendimiz ve Kurtarıcımız İsa bir kul formuna girdi. Burada acı 
çekti, acısından inledi, ağladı; bizim günahlarımızın kefareti için, 
bizi Cehennemin azabından korumak için ruhunu ölüme sel gibi 
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akıttı. Yine burası, öfkelenmiş Tanrı'nın gazabını seçkin kullarının 
üzerine döktüğü, vadettiği kutsal toprakları viran eylediği yerdir. 


The Missionary Herald Editörü: Misyonerlerimiz Fisk ve King eşya- 
larını, Başmelek Aziz Mikâil Manastırı'na götürdüler. Rumlara ait 
bu manastırın, İsa Mesih'in çarmıha gerildiği yerin biraz uzağına 
kurulduğu sanılıyor. Pencereleri, İsa buradan semaya yükseldiği ve 
Havarilerine, “bütün dünyaya gidiniz, ve her mahlukata İncil'i vaaz 
ediniz!” diye emir verdiği Zeytin Dağı'nı görüyordu. Mr. Wolff ise 
eşyalarını Yahudi olan kardeşine götürdü. Onların yolculuklarının bu 
ilk bölümü, himmet edilmiş bu diyardaki hamilerine ve kardeşlerine 
aşağıdaki ricalarını da içermektedir: 


Amerika'daki Hıristiyan Kardeşlerimiz: Bizim için dua ediniz 
ki, Efendimiz İsa'nın kelamı, tam da sizin yaptığınız gibi, burada 
da serbest bir istikamet tayin edebilsin ve yüceltilebilsin; söz 
dinlemez ve günahkâr insanoğlu, yani bütün inançsız insanlar 
kurtulabilsin. 


Kudüs'ün Tasviri 


Kudüs, genel görünüm itibarıyla bir dağın yamacına kurul- 
muş, doğuya doğru inen, Kidron Vadisi'yle Zeytin Dağı'ndan 
ayrılan bir şehirdir. Adı geçen dağın zirvesi, şehirden hatırı sayılır 
derecede yüksektir. Öyle ki, Yafa tarafından gelirken hiç görmeden 
Kudüs'ün yanına varmış olursunuz. 


Şehre daha yakından bakınca, burasının çok sayıda tepe- 
nin üzerine kurulduğunu anlarsınız: Güneybatıda Sion Dağı, 
kuzeybatıda Golgota Dağı, güneydoğuda Moriya Tepesi ve 
kuzeydoğuda da Bezetha Dağları mesela. Şehrin antik dönemdeki 
tasvirlerine göre burada Akra isminde bir tepe daha mevcutmuş. 


5 Hıristiyan literatüründe Moriya diye isimlendirilen bu tepeye Yahudiler 


Temple Mount (Mabet Tepesi), Müslümanlar ise Beytü'l Mukaddes adını 
vermektedirler. Kubbetü's Sahre'nin bulunduğu bu tepe Hz. Muhammed'in 
Miraca yükseldiği tepe olarak bilinmektedir. |ç. n.] 
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Bu tepe şu an kolayca görülemiyor; en azından biz, Josephus'un' 
verdiği tarife tamı tamına uyan hiçbir şey görmüyoruz. Sion ile 
Moriya arasında, Akra'nın doğu kısmına çok benzeyen bir tepe 
var. Josephus şöyle diyor: “Akra'yı Sion Dağı'ndan ayıran Che- 
esemongers Vadisi, Siloam'a çıkmaktadır.” Bu, söz konusu tepe 
için tam manasıyla geçerli. Fakat yazar Josephus, Akra'nın haç 
şeklinde olduğunu ekliyor. O zaman bu, bahsettiğimiz tepeye 
uymuyor. Lakin büyük ihtimalle bu tepe, eskiden Sion'un şimdiki 
batı yanıyla bağlantılıydı ve Davud'un şehrinden de bir vadiyle 
ayrılıyordu. 


Kudüs, Titus'un” kuşatmasından evvel beş kere zapt edil- 
mişti ve bir zamanlar “Babilliler tarafından tamamıyla yıkılmıştı.” 
Titus, [şehrin ve tapınağın yıkılması emrini verdi] fakat batı duva- 
rını ve üç kuleyi ayırdı. “Ancak duvarın geri kalan kısmı öylesine 
yerle bir oldu ki, temel duvarını eşip çıkaranları, vaktiyle orada 
birilerinin oturduğuna inandıracak hiçbir şey kalmadı.”9 Titus 
döneminden bu yana Kudüs sık sık yağmalandı, en azından kısım 
kısım yıkıldı. Asırlar süren zaman diliminde bazı vadilerin doldu- 
gu, bazı tepelerin yükseldiği zannedilmektedir. Değişik boylardaki 
binalarla kaplı bir alandaki küçük iniş ve çıkışların izini sürmek 
de ziyadesiyle zor. Şu an bize Sion gibi gözüken batı tarafının, 
eskiden Akra'nın bir bölümü olup olmadığına karar vermek kolay 


© Titus Flavius Josephus (37-100): Roma İmparatorluğu vatandaşı olan Yahudi 


bir tarihçidir. Ayrıca kendi dininin savunuculuğunu da yapmıştır. Eserleri 
Yahudilik tarihinde önemli bir yere sahiptir. Bazıları şunlardır: War of the 
Jews (Yahudilerin Savaşları), Josephus's Discourse to the Greeks concerning Ha- 
des (Josephus'un Greklere Hades Hakkındaki Konuşması), Antiquities of the Jews 
(Yahudilerin Eski Eserleri). Iç. n.] 

Titus Flavius Vespasianus (39-81): İmparator Vespasianus'un oğlu olarak 
Roma'da doğdu. Tahta geçmeden evvel general olduğu sırada Yahudi ayak- 
lanmasını (70) başarıyla bastırdı. Olumsuz yönleriyle olduğu kadar Roma'daki 
kamu alanlarında yaptığı düzenlemelerle ve Vezüv yanardağının püskür- 
mesindeki (79) ve Roma yangınındaki (80) yaraların sarılmasında gösterdiği 
cömertliklerle de tanınmaktadır. Babil Talmudu'na göre bir sineğin burnuna 
girmesi ve beynine zarar vermesi sonucu ölmüştür. |ç. n.) 

Yazar bu alıntıyı, Josephus, Yahudilerin Savaşları, C. 1, Kitap 7'den yapmıştır. 
İç. n.) 
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değil. Yahudiler şimdi bütün tepeyi Sion diye isimlendiriyorlar. 
Bu nedenle biz de buradan böyle bahsedecek, Sion ile Moriya 
arasında uzanan tepeye Akra ismini vereceğiz. Sion Dağı'nı aşıp 
geçen güney duvarı zirveye çok yakın. O kadar ki, tepenin büyük 
bir bölümünde şehir yer almıyor. 


Tepenin güneyinde ise Hinnom oğlunun vadisi? bulunuyor. 
Aynı vadide kuzeye dönünce, Sion'un batı tarafındakine ben- 
zeyen sınır etekleri yer alıyor. Şehri, kuzeydeki Golgota'dan ve 
kuzeydoğudaki Akra'dan ayıran vadiler öyle derin değiller. Moriya 
Tepesi ise derin Kidron Vadisi'nin batısında yer almakta. Onun, 
şehir bulunmayan güney kısmında ufak bir yükselti var. Burası 
da coğrafyacı D'Anville'in haritasında Ofel diye işaretlenmiş. 
Siloah çeşmesine gelinceye kadar burada yokuş çok dik. Moriya 
Tepesi'nin kuzeyindeki ve batısındaki vadiler şu anki halde çok 
derin değiller. Belki de Golgota Dağı, şimdilerde şehrin kuzeybatı 
kesiminde bulunan en büyük tepenin üzerindeki ufak yükseltidir. 
Ancak şu an bu isim tepenin tamamına verilmektedir. Bezetha, 
Kalveri Dağı'ndan geniş bir vadiyle ayrılmaktadır. Kalveri'nin 
doğusu ise Moriya Tepesi ile Bezetha Dağları arasındaki vadiyle 
bölünmektedir ki, burada Bethesda Gölü yer alır. 


Kudüs'ü değişik mevkilerden seyrettik; içinde ve çevresinde 


? Cehennem kelimesi İbranicedeki “Ge-Hinnom” sözcüğünden gelir. “Ge” vadi 


demektir. “Hinnom” sözcüğü ise isimdir. Buna göre Ge-Hinnom sözcüğünün 
karşılığı “Hinnom Vadisi”dir. Ge-Hinnom, Ge-Ben-Hinnom'un kısaltılmış 
şeklidir. Hinnom Vadisi eski devirlerde İsrail Krallığı'nda yaşayan insanların 
çocuklarını Molek adı verilen bir puta kurban olarak sundukları yerdi. İsrail 
Krallığı'nda bazı insanlar kendi çocuklarını canlı olarak bu putun ortasındaki 
ateşe atıyorlardı. Tevrat'ta I. Krallar, 21/1-6'da şunlar yazılıdır: “Manaşşe on 
iki yaşında kral oldu ve Yeruşalim'de elli beş yıl krallık yaptı. Annesinin adı 
Hevsivah'tı. Rabbin İsrail halkının önünden kovmuş olduğu ulusların iğrenç 
törelerine uyarak Rabbin gözünde kötü olanı yaptı. Babası Hizkiya'nın yok ettiği 
puta tapılan yerleri yeniden yaptırdı. İsrail Kralı Ahav gibi, Baal için sunaklar 
kurdu, Aşera putunu yaptı. Gök cisimlerine taparak onlara kulluk etti. Rabbin, 
“Yeruşalim'de bulunacağım” dediği Rabbin Tapınağı'nda sunaklar kurdu. Ta- 
pınağın iki avlusunda gök cisimlerine tapmak için sunaklar yaptırdı. Oğlunu 
ateşte kurban etti; falcılık ve büyücülük yaptı. Medyumlara, ruh çağıranlara 
danıştı. Rabbin gözünde çok kötülük yaparak O'nu çok öfkelendirdi.” /ç. n.] 
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yürüyüş yaptık. Tarihçi Josephus'un tanımlaması eşliğinde Zeytin 
Dağı'nda öylece ayakta dikildik ve aşağı yukarı 1800 yıl önce ileri 
sürdüğü vadileri ve tepeleri keşfetmeye çalıştık. Bütün araştırma- 
larımızdan sonra Kudüs'ü, yıllardır görmediğimiz güzel bir insana 
kıyas ettik. O güzel insan büyük değişimler ve talihsizlikler geçir- 
miş, yanakları gül gibi solmuş, vücudu tükenmiş, cildi kurumuş ve 
kavrulmuş, yılların getirdiği kırışıklıklarla kaplanmış. Fakat o hâlâ 
bazı genel özelliklerini muhafaza etmekte. Bu özellikleriyle biz 
onu, göç ettiği çevreye daima neşe veren birisi olarak tanıyoruz. 
İşte bir zamanlar “güzelliğin kemali, bütün yeryüzünün neşesi” 
olan Kutsal Şehrin bugünkü görünümü budur. 


Kudüs genel şekil itibariyle bir kare olarak, daha doğrusu 
kuzeydoğu ve güneybatıya doğru uzanan açıları dar, kuzeybatı 
ile güneydoğuya uzanan geniş açılarından dolayı bir paralelkenar 
olarak tanımlanabilir. Doğu duvarı neredeyse dosdoğru devam 
ediyor. Kuzey ve güney kıyılarda duvar, dışa doğru kıvrılıyor 
ve batı kıyısında içe doğru bir kıvrım oluşturuyor. Bu durumda 
şehre yedigen demek çok da yanlış olmayacaktır. Keza duvarda 
pek çok ufak bozukluklar söz konusu. 


Batı kıyısındaki kıvrımda Yafa kapısı, yine Beytüllahim Kapısı 
ile Hacılar Kapısı ve Bab'ül Halil (Aziz İbrahim'in kapısı) yer alıyor. 
Güney tarafta Sion Kapısı var. Burası aynı zamanda Davud Kapısı 
olarak da adlandırılmaktadır. Doğu tarafında, Bethesda Gölü ya- 
kınlarında Aziz Stefan Kapısı yer alıyor. Aynı şekilde burası Koyun 
Kapısı ve Bakire Meryem Kapısı diye de isimlendirilmekte. Batı 
kesiminde, Golgota ile Bezetha Dağları arasında ise Şam kapısı 
bulunuyor. Bu dört tanesi şehrin ana kapılarıdır ve sabahtan gün 
batımına kadar hep açıktır. İki tane de başka kapı mevcut, onlar 
nadiren açıklar. Bunlardan biri güney tarafta, Moriya Tepesi'nin 
biraz batısında. Maundrell!9 burayı Dung Kapısı diye isimlendirir. 


19 Henry Maundrell (1665-1701): Exeter Kolej'den sonra Oxford Üniversi- 
tesi'nde öğrenim gördü. Akademik hayatta ilerleyerek aynı üniversitede 
öğretim görevlisi oldu. Daha sonra İngiltere Kilisesi'nde papazlık mesleğine 
geçti. 1695'ten itibaren Levant Kumpanyası'nın Suriye'deki resmi papazlı- 
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Müslümanlar ise Mağribin Kapısı derler. Diğerini Maundrell, Hrod 
Kapısı diye anmaktadır ve batı kısımda yer alır. Bezetha'ya çıkar. 
Moriya Tepesi'nin doğu kesiminde yedinci kapı var; daha doğrusu 
burası Hıristiyanların şehri ele geçirdikleri yerlerden biridir. Bunun 
için baştan aşağı surlarla kaplanmıştır. Şehri adımlarımızla ölçtük 
ve aşağıdaki neticeyi aldık: 


Kuzeybatı köşesinden Adımlar 
Jaffa Kapısı'na 300 
Güneybatı köşesine 468 
Sion Kapısı'na 195 
Güney kapısındaki kıvrıma 295 
Mogrebbins Kapısı'na 244 
Güneydoğu köşesine 415 
Altın Kapı'ya 353 
Stephen Kapısı'na 230 
Kuzeydoğuya 360 
Herod Kapısı'na 359 
Kıvrıma 250 
Şam Kapısı'na 150 
Kuzeybatıya 660 


Toplam dört bin iki yüz yetmiş dokuz adım. Beş adımın bir 
rot olduğunu kabul edersek, bu rakam bize şehir ve çevresi için 
sekiz yüz elli altı rotluk veya yaklaşık iki mil ve ilaveten dörtte üç 
millik bir ölçüyü verir. Moundrell şehri ölçmüş ve şehrin çevresi 
iki buçuk mildir hükmünü vermiş. Yahudi tarihçi Josephus'a göre 
burasının çevresi, Titus yıkmazdan önce 33 furlong (1 furlong= 
200m.] imiş. Ardından Zeytin Dağı da dahil oluyor. Onun tas- 
virine göre şehir, şimdi olduğundan daha kuzeyde görünüyor. 
Şehrin surları yüksek ama kalın değil. Kayaların dizilişinden he- 
sapla, yüksekliğinin farklı yerlerde kırk, elli ve belki de altmış fit 
olduğunu tahmin ediyoruz. Batı tarafında, Yafa Kapısı'ndan bir 
parça güneyde iki kulesi bulunan bir kale var. Buraya yolcular 


ğını yürüttü. 1697'de hac için Kudüs'e gitti. O süreçte tuttuğu günlüğünü A 
Compendium of a Journey from Aleppo to Jerusalem adıyla yayınladı. İlk baskısı 
1703'te yapılan bu çalışma defalarca basıldı. [ç. n.] 


440 KAHİRF'DEN KUDÜS'E ÇÖL YOLCULUĞU 


Pisan Kulesi adını vermişler. Biraz uzakta, kuzeydoğu köşesinin 
yakınında duvarsız bir hendek bulunuyor. Ancak şimdilerde ne- 
redeyse tamamı dolmuş vaziyette. 

Birinden işittiğimize göre Kudüs'ün nüfusuyla ilgili aşağıda 
verdiğimiz bilgiler, bize büyük ihtimalle doğruymuş gibi görü- 
nüyor: 


Müslümanlar 10.000 
Yahudiler 6.000 
Rumlar 2.000 
Katolikler 1.500 
Ermeniler 500 
Toplam 20.000 


Yahudilerin kendi söylediklerine göre Kudüs'te 600 hane Se- 
ferad (İspanyol) Yahudisi ve 25 hane Eşkinazi (Polonya) Yahudisi 
yaşıyormuş. Bazıları Yahudilerin Müslümanlardan daha kalabalık 
olduğunu düşünüyor. Lakin Yahudiler bu şehirde, Türklerden ve 
Araplardan çok daha küçük bir bölümü işgal ediyorlar. Ermeniler, 
Sion Dağı'nda kendilerine ait bir manastırın içerisinde ve civarın- 
da yaşıyorlar. Rumların ve Katoliklerin Golgota Dağı'nda kendi 
manastırları ve evleri mevcut. Türkler ve Araplar ise Bezetha'yı, 
şehrin bütün doğu bölümünü tutmuşlar. Ayrıca her mahalleye 
evlerini serpiştirmişler. Yahudiler, Sion ile Moriya arasındaki tozlu 
topraklı bölgede yaşıyorlar. Moriya'daki eski Yahudi Tapınağı'nın 
olduğu alan bir duvarla çevrilmiş ve onun da etrafı Ömer Camii 
(Kubbetü's Sahre| ile kuşatılmıştır. Müslümanlar hariç hiç kim- 
senin girmesine izin verilmemektedir. Aksi takdirde ölüm cezası 
söz konusu. Bu alanın içinde ve civarında dört minare bulunmak- 
tadır. Diğer iki minare Bezetha'da, biri Akra'da, biri Sion'da, ikisi 
Golgota'da yer almaktadır. Son söylediğim iki minare, Kutsal 
Kabir'in (Holy Sepulchre) tam karşı tarafında yer alıyor. Sanki 
Efendimiz İsa'nın sağında ve solunda duran iki hırsıza benziyorlar. 

Yahudilerin yaşadıkları her mahallede birkaç sinagog var. 
Bunların hepsi birbiriyle bağlantılı. Kutsal Kabir Kilisesi, Golgota 
Tepesi'nin üstünde inşa edilmiş. Katoliklerin bu tepede bir de 
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manastırları var. Rumların iki tane ve Sion Kapısı'nın yakınlarında 
da bir tane manastırları bulunuyor. Ermenilerin Sion Dağı'nda 
üç manastırı bulunmakta: Biri büyük biri küçük olmak üzere 
ikisi şehrin içinde, üçüncüsü Sion Kapısı'nın dış kısmında yer 
alıyor. Kayafa'nın!! evinin burada olduğuna inanılıyor. İsa ora- 
da mahkeme edilip suçlanmış ve Havari Simun Petrus da İsa'yı 
inkâr etmişti. Kıptilerin, Süryanilerin ve Habeşlilerin ufak birer 
manastırı var. Evler taştan yapılmış; çoğu alçak ve derme çatma. 
Çatılar dümdüzdür ve ortalarında genellikle ufacık bir kubbe 
vardır. Pencereler küçüktür ve ekseriyetle sokağa bakan tarafın 
pencerelerinde savunma amaçlı demirden sağlam kafesler bulu- 
nur. Bundan başka, kadınları yoldan geçen insanlardan muhafaza 
etmek için zarif ahşap kafesler de yapılmıştır. Sokaklar dar ve 
çoğu engebelidir. Şehirde birkaç tane de bahçe bulunmaktadır. 


Zeytin Dağı'ndan bakılınca Kudüs çok güzel görünüyor. 
Ancak biz şehrin büyük kısmını, kalmakta olduğumuz manastı- 
rın terasından seyrediyoruz. Yahudi Tapınağı en iyi şekilde Vali 
Konağı'nın terasından görünüyor. Buradan tek bir cami değil; bir 
camiler ve mescitler koleksiyonu görüyorsunuz. İki ana bina Aksa 
ve es-Sahre diye isimlendiriliyor. Bunların etrafındaki boş alan 
yemyeşil çimenlerle kaplı, oraya buraya yürüyüş kaldırımları ve 
ağaçlar serpiştirilmiş. Gezintiye çıkan Türklerin gölgelenmesine 
uygun biçimde tefriş edilmiş. Ali Bey, tapınağın ve onun etrafın- 
daki çeşitli binaların güzel bir çizimini verdi bize ve Türklerin bu 
tapınakla ilgili saçma düşüncelerini anlattı. 


Başkâhin Kayafa (Caiaphas): Hz. İsa'yı yargılayan ve idama mahküm eden 
Yahudi kâhindir. Simun Petrus da Havari olmakla birlikte üç ayrı yerde Hz. 
İsa'yı tanımadığını söyleyerek ona ihanet etmiştir. [ç. n.| 


45. MEKTUP 
KUDÜS'TE İSA'NIN VE HAVARİLERİNİN 
İZİNİ SÜRÜYORUZ! 


26 Nisan 1823. Kudüs valisini ziyaret ettik. Beraberimizde 
Yafa valisinden getirdiğimiz takdim mektubu vardı. Övgüler 
düzdürerek bize şehrimize hoşgeldiniz dedi. Akşama doğru Sion 
Dağı'na doğru yürüyüş yaptık. Dağın bir bölümü Rum ve Ermeni 
Hıristiyan kabristanıyla kaplı. Doğu ve güney cephelerde top- 
rak ekilip biçiliyor. Zirvenin yakınlarında etrafı alçak bir surla 
çevrili küçük bir köy var. Bir camiyi ve birkaç Müslüman evini 
barındıran bu köyü Yahudiler Sion Şehri diye isimlendiriyorlar. 
Burada Davud'un, Süleyman'ın ve öteki İsrail peygamberlerinin 
kabirlerinin bulunduğuna inanılıyor. 


The Missionary Herald Editörü: Ertesi gün Pazar olduğundan Mr. 
Wolff ve Hıristiyanlığın doğruluğuna kanaat getirmiş eski bir Yahudi 
olan Abraham Shliffro misyonerlerimizin kaldığı eve geldiler. Pazar 
gününe has ibadetleri yerine getirdiler. Sabahleyin İncil satın almak 
maksadıyla birkaç kişi geldi. Fakat onları geri çevirdiler. Zira bugün 
Efendimiz İsa'nın günüydü. Öğleden sonra şehrin Rum papazları 
hoşgeldiniz ziyaretinde bulundular. Dostluklarının ifadesi olarak 
hediyeler getirmişlerdi. 


1 “Journal of Mr. Fisk and Mr. King in Jerusalem”, The Missionary Herald, Mart 
1824, Vol. XX, s. 65-71. 
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Gethsemane Bahçesi 


28 Nisan 1823. Aziz Stefan Kapısı, kimi zaman da Koyun 
Kapısı diye adlandırılan kapıdan çıktık ve yola koyulduk. Tepeyi 
indik, yağmurlu mevsimler haricinde içinde su bulunmayan Kid- 
ron Deresi'nin yatağını geçtik. Ardından dünyanın en etkileyici ve 
en ilginç noktalarından biri olan Gethsemane Bahçesi'ne geldik. 
Burası, taşlardan örülmüş alçak bir duvarla çevrilmiş küçük bir 
ova parçası. İçinde, insanda huşu uyandıran sekiz adet zeytin 
ağacı bulunuyor. Sanki bunlar çok eski zamanlardan kalmış gibi 
görünüyorlar. Tepenin kenarını Türk kadınları doldurmuştu. Yol, 
silahlı Türklerle doluydu; kızgın görünüyorlardı ve misket tüfek- 
leriyle ara sıra zevk için ateş ediyorlardı. Böylesi bir yerde uzun 
süre kalmak nahoş, belki de tehlikeli bir durum olacaktı. Sahayı 
sadece yürüyerek geçebilir ve birkaç fani düşünceye dalabilirdik. 


Kısa bir süre bize eşlik etmeleri için iki kişiyi bekledikten 
sonra şehirden çıktık. Kidron Deresi'ni geçip Hüzün Bahçesi'ne 
(Garden of Sorrow) girdik. Burası Zeytin Dağı'nın eteklerine kadar 
uzanıyor, Kidron Deresi'nin taşlarının içerisinde kalıyordu. Bah- 
çede sekiz tane büyük zeytin ağacı vardı. Gövdelerinden, bunların 
çok yaşlı oldukları anlaşılıyordu. Birbirlerinden kısa aralıklarla 
dikilmişlerdi ve yemyeşil dalları ferah bir gölgelik meydana ge- 
tiriyordu. Dikili oldukları alanın ve etrafındaki toprak, kumlu ve 
taşlıydı. Bahçe sanki ıssız bir yer gibi gözüküyordu. Çevresinde 
küçük taşlardan oluşan, çökük alçakça bir duvar görünüyordu. 


Bahçenin girişinde yanımızdakilere, zeytin ağaçlarından bi- 
rinin altında oturmalarını rica ettik. Onlar da dediğimizi yaptılar. 
Biz de biraz uzaktaki bir zeytinin altına gittik. Orada İşaya, 53. 
bölümü ve yine dört İncil'den, Tanrı Oğlu'nun günahkâr kişile- 
rin ellerine terk edildiği o kederli gecenin manzarasını aktaran 
yerleri okuduk. Bu sırada, uzun mızrak ve kılıçlarını kuşanmış 
kızgın Bedeviler atlarının sırtında ileri atıldılar. Bizi yalnız zanne- 
dip saldırmaya niyetlenirler diye bazı korkularımız yok değildi. 
Dikkatlice bize ve biraz ilerimizdeki zeytin ağaçlarının altında 


444 KUDÜS'TE İSA'NIN VE HAVARİLERİNİN İZİNİ SÜRÜYORUZ 


oturan iki kişiye baktıktan sonra çekip gittiler. Bu heyecan verici 
bir anlık korku, İsa'nın itham ediliş olayını, “O'nun karşısına kı- 
lıçlar ve sopalarla gelen” (Markos, 14/48] bir kalabalık tarafından 
götürülüşünü aklımıza getirdi. 

Sonra Moriya Tepesi eteklerindeki Kidron Deresi'nin yatağını 
takip ettik. Tepe yüksek ve sarptı. Şehrin surları onun kıyısında 
yükseliyordu. Solumuzda Zeytin Dağı hâlâ zeytin ağaçlarıyla 
kaplıydı. Dere yatağının yanı başında Absolom'un Sütunu adı 
verilen ufak bir anıt yer alıyordu. Yahudiler, JI. Samuel, 18/18'de 
buna atıfta bulunulduğuna inanıyorlar. Anıtın bulunduğu yer, 
Yehoşafat Vadisi'nin batı kesiminin, yani Kral Deresi'nin bitişine 
yakındı. Yanında ise Firavun Türbesi diye adlandırılmış olan başka 
bir anıt var. Fakat niçin böyle isimlendirilmiş, hiç kimse bize doğru 
düzgün bilgi vermedi. Yehoşafat Vadisi derindi, yamaçları sarptı. 
Bu vadi, bize söylendiği üzere Ölü Deniz'e (Lut Gölü] varıyordu. 
Lakin aynı ismi taşımaya ne kadar tahammül eder, bilemiyoruz. 


Siloah Gölü 


Vadinin doğu kenarında Siloah isimli bir köy var. Köyün arka- 
sı, Zeytin Dağı'ndan uzakta bulunan Suç Tepesi (Hill of Offence) 
isimli bir tepeye yaslanıyor. Zira Süleyman Peygamber'in, 1. Kral- 
lar, 11/7'de bahsedilen yüksek mevkilerini bu tepenin üzerine inşa 
ettiği sanılıyor. Şehrin güneydoğu köşesinde, Sion ve Moriya'nın 
eteklerinde Siloah Gölü bulunuyor. (bakınız Nehemya, 3/15). Bu 
göle, kutsal Sion Dağı'nın altından ve hatta Sion Dağı'nın batısında 
ve Moriya'nın kuzeyinde yer alan Ofel'in altından sular çok asude 
bir çağıltıyla akıyor. Bir kayanın içinden ve toprak yüzeyinden 
yirmi veya otuz ayak aşağıda gerçek bir pınar doğmaktadır. Ona 
giden merdivenden aşağı indik. Pınar burada çağıltıyla akıyor ve 
bir kristal berraklığıyla gün yüzüne çıkıyor. Bu mevkiden başlayıp 
kıvrıla kıvrıla gidiyor, dağın altında pek çok kola ayrılıyor. Sonra 
tatlı bir şırıltıyla peyda oluyor; güzel bir derecik halini alarak 
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yolunu vadinin aşağısına, güneydoğuya doğru çeviriyor. Hem 
pınardan hem de ırmaktan su içtik. Yumuşacık, tatlı ve hoş bir tadı 
vardı. Bu pınar İncil'de “Siloam Gölü” diye isimlendirilmektedir. 
(Hz. İsa'nın tavsiyesiyle) kör adam buraya gelmiş, yıkanmış ve 
görmeye başlamıştı. (Yuhanna, 9/7-11) 


Gölden yukarı çıkarken, yakınımızda dikilmiş duran bir Müs- 
lüman Arap gördük. Kötü ruha sahip bir adamın bütün vahşiliğiyle 
bakıyordu. Çehresini değiştirmeye çabaladı. Bizi küçümsemek ve 
muhtemelen kinini ifade etmek için gözlerini fıldır fıldır döndü- 
rüyordu. Ben hayatımda böyle korkunç bir kişi görmedim, Paris 
Akıl Hastanesi'nde gördüğüm hariç. 


Buradan ayrılırken yolumuz, vahşi Arapların ve kara sevdalı 
Türklerin arasından geçti. Vadilerde ve tepelerin üzerindeki çok 
sayıda Türk'ün, sinsi sinsi dolaşarak etrafı kolaçan ettikleri gö- 
rülüyordu. Bu da bizde, bir Türk muhafızı olmaksızın emniyette 
olamayacağımız hissini uyandırdı. Yanımıza Arap kıyafeti giyen 
iki adam almıştık. Fakat onlar da Hıristiyan'dı ve silahsızdılar. 
Şu sıralar burada bir Türk kalabalığı var. Şam'dan ve diğer mem- 
leketlerden hanımlarıyla birlikte gelmişler. Yanımıza yaklaşıp 
Musa'nın kabrini ziyaret edeceklerini söylediler. Kudüs'ten Ölü 
Deniz'e iki veya üç saatlik bir mesafe olduğunu zannediyorlarmış. 
Gethsemane ve Yehoşafat Vadisi'ne yöneldiler. Ancak bizim 
onlarla birlikte daha fazla gitmemiz tehlikeliydi. 


Çömlekçi'nin Tarlası 


Bu vadinin güneyinde koskocaman bir dağ yükseliyor. Uçu- 
rumları, pütürlü kayalardan oluşmuş. Dağların aralarında ekilmiş 
ufacık yerler var. En işlenmemiş ve engebeli alanlardan biri ve 
Tophet Vadisi'ne yakın olan tarla, sanki Yahuda'nın Üstadı İsa'ya 
ihanet etmesi karşılığında kabul ettiği parayla satın alınmış bir 
tarlaya işaret etmekteydi. O nedenle burası Çömlekçi'nin tarlası 
veya kanlı tarla diye anılmaktadır. Yehuda'nın gömülmesinin 
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söylendiği ve belki de onun kendini astığı yer burasıdır. (Rasul- 
lerin İşleri, 1/18).2 O muazzam uçurumların ve sarp kayalıkların 
kenarlarında ağaçlar boy gösteriyordu. Şayet Yehuda kendisini bu 
ağaçlardan birine asıp düştüyse, niçin onun parçalara ayrıldığını 
ve bütün bağırsaklarının dışarı fırladığını kavramak zor olmaya- 
caktır. Sert kayaların yontulmasıyla yapılmış pek çok lahit var. 
Sanki ıssız ve boşmuş gibi görünüyorlar. 


Yehoşafat Vadisi'nden batıya dönüp Hinnom Vadisi'ne (yani 
Boğazlama Vadisi'ne) yöneldik. Yine burası da Tophet diye ad- 
landırılmakta. İsrailoğulları kendi çocuklarını yakacakları İlah 
Molek'in ateşine buradan yol açmışlardı. (Bk. Yeremya, 7/31-32). 
Bu vadide yolumuzu batıdaki Zeytin Dağı'nın eteklerine çevirdik 
ve Yafa Kapısı yoluyla kaldığımız yere geri döndük. 


The Missionary Herald Editörü: Misyonerlerimiz ayın 29'unda geri 
kalan bütün Ermenice harfli Türkçe Ahit nüshalarını sattılar. Ken- 
dilerinden çok daha fazlası istendi. Bir adam kaldıkları yere kadar 
onları izledi ve Tanrı aşkına kendisine bir tane vermeleri için yalvardı. 
Misyonerlerimiz son nüshaları da dağıttıklarını söyledikleri halde 
adam inanmadı. 


Beytüllahim'i Ziyaret 


Yafa Kapısı'ndan yola çıkarak Sion Dağı'nın batısındaki 
vadinin karşısına geçtik. Dik ve engebeli tepeyi tırmandıktan 
sonra güney ve güneydoğu tarafına yönelerek gayet düz bir yola 


2 İncillerde bildirilenlere göre Hz. İsa'ya ihanet eden ve bu ihaneti karşılığında 


30 gümüş alan Yahuda İskaryot, O'nun mahküm edildiğini görünce yaptı- 
ğına pişman oldu. 30 gümüşü başkâhinlere ve ileri gelenlere geri götürdü. 
“Ben suçsuz birini ele vermekle günah işledim” dedi. Onlar ise, “bundan 
bize ne? Onu sen düşün” dediler. Yahuda paraları tapınağın içine fırlatarak 
oradan ayrıldı, gidip kendini astı. Paraları toplayan başkâhinler, “kan bedeli 
olan bu paraları tapınağın hazinesine koymak doğru olmaz” dediler. Kendi 
aralarında anlaşarak bu parayla yabancılar için mezarlık yapmak üzere bir 
çömlekçinin tarlasını satın aldılar. Bunun için bu tarlaya bugüne dek “Kan 
Tarlası” denilmiştir. Bk. Matta, 1-8. [ç. n.] 
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geldik. Bir saat on beş dakikada bir Rum manastırına geldik. 
Burası İlyas Peygamber'e ithaf edilmişti. Beytüllahim'e giden 
yol bir parça güneyde kalıyordu. Manastırdan yarım saat sonra 
Rahel'in? kabrine; en azından Müslümanların, Hıristiyanların 
ve Yahudilerin aynı şekilde ziyaret ettikleri yere geldik. Yakup 
Peygamber'in diktiği o sade sütunun yerinde (bk. Tekvin, 55/20) 
şimdi taşlardan yapılmış bir bina var. Üzerinde bir kubbe ile sona 
eren bu binanın Türkler tarafından inşa edildiği açıkça anlaşılı- 
yor. Bu görkemli yapının içerisinde bir kabir bulunuyor. Bir taş 
istifinin beyaz sıvayla kaplanmasıyla yapılmış bu kabir, yaklaşık 
on ayak uzunluğunda ve neredeyse aynı yükseklikte. Binanın iç 
duvarları ve kabrin kenarları, Yahudiler tarafından nakşedilen 
İbrani isimleriyle bezenmiş. 


O yerin batı tarafında ve biraz da uzakça bir yerde Ephra- 
tah adlı bir köy var. Bazıları burayı Rama diye isimlendiriyor. 
Şayet bu, antik Ramalardan biriyse, Herod'un talimat yollayıp 
küçük çocukları yok etmesi suretiyle Beytüllahim'de vuku bulan 
hadisenin heyecanlı tasvirinin gücünü anlamak kolay olacaktır. 
Matem tutan annelerin feryat figanı o denli büyüktü ki, Rama'dan 
bile duyuluyordu. Rahel onların acılarını paylaştı ve kederlerine 
gözyaşı döktü. 

Bu türbeden yarım saat sonra bin sekiz yüz yıl evvel Kur- 
tarıcımız Efendimiz İsa Mesih'in doğduğu şehre; “yücelerden 
doğan günün” |Luka, 2/79) ilk defa dünyamızı ziyaret ettiği ve 
Kurtarıcımız İsa'nın vücut buluşuna ilk kez insanların taparcasına 
sevindikleri yere geldik. Şehre girdiğimiz sırada üstleri başları 
perişan ve pasaklı küçük çocuklardan bir grup bizi karşılamaya 
geldi. Ufacık ellerini sadaka almak için havaya kaldırdılar ve şu 
ilahiyi söylemeye başladılar: “Hacılar, selametle gidin! Hacılar, 
selametle gidin!” Köyün birazcık doğusunda Rum, Katolik ve 
Ermeni manastırları bir arada bulunuyordu. Kurtarıcımız İsa'nın 


3 Rahel: Yahudi ve Hıristiyan kaynaklarına göre Hz. Yakub'un karısı, Yusuf 


ve Bünyamin peygamberlerin anneleridir. Kabri Beytüllahim yakınlarındaki 
Efrat yolu üzerindedir. Raşel ya da Rahile olarak da geçmektedir. [ç. n.] 
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doğduğu yer diye tahmin edilen mahallin etrafını sarmışlardı. 


The Missionary Herald Editörü: Kudüs'teki Rum manastırından 
aldıkları bir mektup, misyonerlerimizi buradaki manastırlara takdim 
ediyordu. Kilisenin içinden geçerlerken bir noktaya yönlendirildiler. 
Burası Efendimiz İsa'nın doğum mekânı olduğundan dolayı kutsal- 
dı. Oradaki ahır yemliği, bebek İsa'nın yatırıldığı yerdi. Bu kutsal 
mekânlarda çok sayıda lamba yanıyordu. Bir ahırdan daha görkemli 
görünüyordu ve adamakıllı farklıydı. 


Çobanlar'ın Tarlası* 


Buradan çıkıp Çoban'ın tarlasına gitmemiz için bize bir Rum 
papaz eşlik etti. Adı geçen yer Beytüllahim'den biraz güneydoğuya 
doğru yirmi dakika sürdü. Yol bozuk ve taşlıydı. Beytüllahim, 
bir tepenin üzerinde sanki bir kaya yığını şeklinde gözüküyor. 
Orada burada yeşil düzlükler var. Kayaların arası ise ekilmiş; 
üzümler, zeytinler ve incirler bereketle büyüyorlar. Sağ taraftan 
tepeyi inerken köy gibi gözüken ufak bir yer mevcut, içerisinde 
Çobanlar'ın yaşadığına inanılıyor. 


Bineklerimizi kayalara ve uçurumlara doğru sürdük. Davud 
Peygamber'in bir zamanlar buralarda sürülerini nasıl da güttüğünü 
hatırladık. Yehova'ya övgü şarkıları söylemeyi nasıl öğrendiğini, 
Samuel Peygamber'in gelip de Davud'u kral olarak mesh edişini, 
Davud'un oğlunun [Süleyman] nasıl burada dünyamıza zuhur 
ettiğini yâd ettik. Sonra birdenbire göz alabildiğine yemyeşil 
tarlalarla kaplanmış hoş bir vadi çıkıverdi önümüze. Güzelliği, 
etrafını çepeçevre saran çıplak kayalık, dağlar sayesinde daha 


* Bahsedilen çobanlar Hz. İsa'nın hayatında önemli bir yere sahiptir. Luka, 


2/15-19 arasında şunlar anlatılmaktadır: “Ve vaki oldu ki, melekler çobanların 
yanından göğe çekildikleri zaman birbirlerine dediler: “Haydi, Beytüllahim'e 
kadar gidelim ve Rabbin bize bildirdiği vaki olan şeyi görelim.” Ve seğdirerek 
geldiler; Meryem'i, Yusuf'u ve yemlikte yatan çocuğu buldular. Ve gördük- 
leri zaman bu çocuk hakkında kendilerine söylenen sözü bildirdiler. Bütün 
dinleyenler, çobanlar tarafından kendilerine söylenen şeylere şaştılar. Fakat 
Meryem bütün bu sözleri derin düşünerek yüreğinde saklardı.” [ç. n.| 
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da artıyordu. O tarlalara girerken ve bineklerimizi ileriye doğru 
sürerken, bir melek ordusunun gökten bu dağların tepelerine nasıl 
uçtuğunu ve sürülerin yayıldığı o kutsal noktada asılı kalmalarını, 
ayrıca “En yücelerde Tanrı'ya izzet, ve yeryüzünde razı olduğu 
adamlara selamet” (Luka, 2/14] cümlelerini terennüm ettiklerini 
hayal etmek çok zevkliydi. 


Ovanın yan tarafına yakın bir zeytin tarlası var. Etrafı bir 
duvarla çevrili. Tarlanın tam ortasında bir yer altı kilisesi bulunu- 
yor. Bu kilise, bir melek Efendimiz İsa'nın doğumunu Çobanlara 
bildirdiği vakit onların tam bu noktada durduklarına işaret ediyor. 
Rehberimizin dediğine göre, Rumlarla Katolikler bu yeri sahip- 
lenmek için uzun süre kavga etmişler. Dava Osmanlı Padişahına 
kadar götürülmüş. Rumlar para vererek davayı kazanmışlar. Şu 
an kilisenin içerisinde Hıristiyan Araplar ibadet için toplandılar. 
Kilisenin ilerisinde bir başka kilisenin ve manastırın yıkıntıları 
mevcut. Parçalar öylece toprağın üstünde duruyorlar. Yakını- 
mızdaki bir zeytin ağacının altına oturduk ve Luka İncili'nin 
ikinci bölümünü okuduk. “Çobanlar gece boyunca sürülerini 
gözetlerken” ilahisini mırıldandık. Ardından üçüncü ilahiyi ve 
birinci kitabı da okuduk. Sonra uzak bir diyardan kulaklarımıza 
kadar gelip burada haber verilen müjdeler için Göklerin Tanrısı'na 
şükranlarımızı sunmak üzere toplandık. Bu haberler, tarafımızdan 
şu an hatırlanan Hıristiyan dostlarımızın kulaklarına da gelmiş- 
tir. Bu dua vaktinden sonra tarlalardan biraz çiçek topladık ve 
Beytüllahim'e geri döndük. Pek çok harita ve coğrafya kitabında 
Beytüllahim, Kudüs'ün güneydoğusuna yerleştirilmiş. Fakat aslına 
bakarsanız güneybatısında yer alıyor. 


Bir Hahamla Yaptığımız Görüşme 
1 Mayıs 1823. Genç haham İzak ben Shloma ile seksen yaş- 


larındaki Haham Yusuf Marbowitz bizi ziyarete geldiler. Haham 
Marbowitz'e, ileride Mesih'in geleceğini düşünüp düşünmediğini 
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sorduk. Pek bilgece baktı, vaziyetini değiştirdi, bedenini ileri geri 
hareket ettirmeye başladı. Ardından şöyle konuştu: “Soruşturul- 
ması şeriata uygun olmayan iki husus vardır. Biri, dünyanın ku- 
ruluşundan evvel neyin yer aldığı; öteki, Mesih'in hangi zamanda 
geleceğidir.” İlk meseleyi Tevrat'tan Eyüp, 38/4-6 ile destekledi. 
Biz burada onunla münakaşaya girme eğiliminde olmadık. Diğer 
konuyla ilgili olarak şunları söyledi: 


Haham Marbowitz: Daniel Peygamber bu vaktin mühürlendiğini 
bildirmiştir. Daniel'den daha akıllı görünmek ne budalalıktır, öyle 
değil mi?” 

Biz: Bu şehirde bu zamanı öğrenmeye çabalayan Yahudiler var 
mıdır peki? 

Marbowitz: Büyük bir anlayışla cevap vereceğim. Birkaç Yahudi var. 
Ancak bunlar dürüst kimseler değil, fena insanlardır. 

Biz: Sizin anlayışınıza göre Tekvin, 40/10'da geçen Şilo adlı kişi 
Mesih midir, değil midir? 

Marbowitz: Şilo bir yer ismidir. 

Haham İzak: Tekvin, 49/10'da Mesih kastedilmektedir. Şayet bir 
yer adı olarak alınırsa sözcükler çok faklı biçimde sıralanacaktır. 
Marbowitz: (Kızmış görünüyordu). Ben senden daha iyi kavrarım. 


Sonrasında İbranice Kitab-ı Mukaddes'ten, içerisinde Silo- 
ah adı geçen yirmiden fazla pasajı gözden geçirdik. Her yerde 
Tekvin, 49/10'da geçtiğinden farklı bir yazım bulduk. Yanımıza 
bir başka Yahudi gelerek hahama, Yahudi bir kadının öldüğünü 
haber verdi. Böylece sohbetimizi bölmüş oldu. Kadının hastalığı 
boyunca Haham Marbowitz, tarife sığmaz bir ismin tesiriyle ona 
şifa vermeye çalışmış. Hahamın sihirleri vesilesiyle kadına şifa 
olması için büyücülere mahsus bir merhem yapılmış. 


Nahoş Bir Hadise 


4 Mayıs 1823 Pazar. Öğleden sonramız ziyadesiyle nahoş 
bir hadise yüzünden sekteye uğradı. Ayini izlemek üzere Rum 
Kilisesi'ne gitmiştik. Ayinden sonra Metropolit ile sohbet edi- 
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yorduk. Bir adam çıkageldi ve bir yeniçerinin kaldığımız odalara 
geldiğini söyledi. Bizi Molla'nın (Türk yargıcın) huzuruna götüre- 
cekmiş. Odalarımıza geri döndük. Yeniçeriye bizi götürmelerinin 
sebebini sorduk. Bir dervişin bazı kitaplarla ilgili şikayet etme- 
si neticesinde bunun gerçekleştiğini söyledi. Bahsettiği derviş, 
Mısır'dan çöl boyunca bizimle birlikte gelen Hacı Muhammed'di. 
Kendisi fakir biriydi ve yolculuk ihtiyaçlarını da doğru düzgün 
tedarik edememişti. Gerektiği zamanlarda biz ona su, ekmek, 
kahve ve çay vermiştik. Okumayı biliyordu ve zeki biri gibi gö- 
rünüyordu. Biz de bu yüzden sık sık kendisiyle sohbet etmiştik. 
Tekvin Kitabı'nı vermiştik ve gördüğümüz kadarıyla büyük bir 
ilgiyle okumuştu. 

Bir gün çölde bize çok güzel bir Farsça el yazması göstermiş- 
ti. Bu yazma, Kâbe ile ilgili tasvirlerle birlikte Mekke hakkında 
yazılmış bir şiiri de ihtiva ediyordu. Satın almayı teklif ettik ve 
sonunda üç dolara anlaştık. Parayı verip kitabı aldık. Biz Gazze'ye 
varıncaya kadar bizimle yola devam etti. Bundan sonra bir daha 
onu hiç görmedik, tâ ki üç günlük bir süre Kudüs'te kalırken so- 
kakta karşılaşıncaya kadar. Bir dost gibi selamlaştık. Karşılığında 
o da bizi dostça selamladı. Sonra defalarca odalarımıza uğradı. 
Ülkedeki geleneğe göre kendisine kahve ikram ettik; beraberce 
bir şeyler okuduk ve sohbet ettik. 


Bir gün kendisine Farsça bir Ahit göstermiştik. Onu dizlerine 
koydu ve içindekileri neredeyse bir buçuk saat boyunca okudu. 
Günlerden bir gün bu kitabı kopyalamak için ödünç almayı istedi. 
Zaten bunu bize kendisi satmıştı. Biz de, ödünç almak istiyor 
ve tekrardan geri getirmez diye korktuk. Gelip bizim odalarda 
kopyalaması için davet ettik. Bu sabah yine uğradı ve filanca 
Efendi'nin bu kitabı görmek istediğini söyledi. Buraya uğramasını 
ve onu görmesi için Efendi'yi davet ettiğimizi söyledik. “Pekâlâ” 
dedi ve çekip gitti. Yeniçeriye bu işin nasıl vuku bulduğunu an- 
lattık. Kadıya bunları aktarmasını ve aynı şekilde, eğer o derviş 
kitabı istiyorsa parasını göndermesi gerektiğini, buna mukabil 
kitabı ona vereceğimizi söylemesini istedik. Az sonra geri geldi ve 
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Kadı'nın bizi huzuruna gitmemiz için mutlak emir verdiğini bil- 
dirdi. Yafa'nın İngiltere konsolosunun oğlu Mr. Damiani bizimle 
birlikteydi. İstişare ettikten sonra kadı'ya gitmeye ve davayı yeni 
valinin önüne götürmeye karar verdik. İstişare sırasında yeniçeri 
bizi odalarımızda yalnız bırakmıştı. 


Şehrin sokakları boyunca giderken yeniçeriden tıpkı suçlular 
gibi muamele gördük. Umumi mahkemenin huzuruna çıkarıldık. 
Biz kitabı kendi isteğimizle bırakırdık; fakat böyle yaparsak sanki 
korkuyormuşuz gibi veya dervişin hikâyesi doğruymuş da kitabı 
haksız yere elimizde tutuyormuşuz gibi bir durum meydana gele- 
cekti. Vali bizi gayet ilgili bir tavırla kabul etti, belki bin defa iyi 
dileklerini beyan etti. Dervişle tanışmamızın hikâyesini baştan 
sona anlattık. Vali de, bu sabah o adamın bu hikâyeyle kendisine 
geldiğini, ancak ona hemen bunun yanlış olduğunu söylediğini 
ve yanından uzaklaştırdığını anlattı. Derviş, bizim bu kitabı borç 
aldığımızı, ya hediye olarak ya da bu kitabı kullanmak için ona 
üç dolar verdiğimizi söyleyerek yalandan hak iddia etmişti. Vali 
bize, İstanbul'daki Divan-ı Hümayun'da on yıl hizmet ettiği sı- 
rada Avrupalıların karakterlerini ve doğruluklarını öğrendiğini 
söyledi. Sonra memurlarından birine, gidip dervişi getirmelerini 
ve falakaya yatırmalarını emretti. Ayrıca memurunu Molla'ya da 
göndererek İngilizlerin kendi huzuruna getirilmeden mahkemeye 
çıkarılmayacaklarını söylemesini istedi. 


Biz ise dervişin, kınama cezasından başka bir ceza almama- 
sını, hakikati söyleme talimatı verilmesini ve bundan sonraki 
hayatında dürüst davranmasının söylenmesini talep ettik. Bizim 
şefaatimizle mahkeme feshedildi. Bu esnada memur, dervişi bu- 
lamamış, tutup Kudüs'teki bütün dervişlerin şeyhi olan kişiyi 
getirmişti. Bu yaşlı adam valiyle bir süre görüştükten sonra bize, 
o dervişin anlayışsız, ahmak ve kaçığın teki olduğunu söyledi. 
Nitekim bütün bu olanlar bizim ikna olmamızı sağladı ve ora- 
dan ayrıldık. Tüm insanların kalplerini elinde tutan Tanrı'ya, bu 
hadiseyi böylesine mutlu bir şekilde sona erdirdiği için şükran- 
larımızı sunduk. 
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Bu Olayın Neticesi 


5 Mayıs 1823 Pazartesi. Bu sabah bir Türk geldi ve bize der- 
vişten üç dolar getirdiğini söyleyerek kitabı istedi. Biz de kitabı 
hizmetkârımızla valiye gönderdik. Bütün meseleyi ellerine teslim 
ettiğimiz ve davayı sona erdirmek için en iyi hükmü veren ki- 
şiydi o. Hizmetkârımız geri döndüğünde şunları anlattı: “Oraya 
vardığımda bir hizmetçinin yerine geçerek, tıpkı valilik görev- 
lilerinin yaptığı gibi valinin huzurunda ayakta durdum. Ancak 
vali, oturmamı söyledi. Kahve ve tütün ikram ederek dostlarıyla 
konuştuğu gibi konuştu. Dervişten ahmak diye bahsetti. Size de 
bol bol saygılarını gönderdi.” 


Zeytin Dağı'nda Aylık Dua Toplantısı 


Öğleden sonramız bizim için hayli ilginç bir zaman dilimi 
oldu. İlk ziyaretimizi Zeytin Dağı'na gerçekleştirdik. Orada İsa'nın 
huzurunda eğildik. O, Cennete buradan yükselmiş, “yücelerdeki 
Azametin sağ yanına oturmuştu.” |İhranilere Mektup, 1/3) Va- 
dedilmiş topraklarda dua etmek için ilk aylık dua toplantımızı 
orada icra ettik. Orası Efendimiz İsa'nın, Havarilerini, gitmeleri 
ve bütün mahlukata İncil'i vaaz etmek üzere görevlendirdiği; 
hatta dünyanın sonuna kadar onlarla ahitleştiği yerdir. Orada 
gökyüzüne doğru bakmamıza ruhsat verildi ve O'nun ikinci defa 
gelişinin çabuk gerçekleşmesi için niyazda bulunduk. 


Yeremya Peygamber'in Mağarasının Tasviri 


The Missionary Herald Editörü: Misyonerlerimiz aynı gün Şam Kapısı 
yakınlarında bulunan Yeremya Mağarası'nı ziyaret ettiler. Söylendi ğine 
göre adı geçen peygamber Mersiyeler Kitabı'nı orada yazmış. Burada 
20-25 kadar Yahudi'yle karşılaştılar. İçlerinden biri yaşlıydı ve öm- 
rünün çoğunu bu mağarada geçirmişti. Orada ölmeyi arzu ediyordu. 
Misyonerlerimiz bu nedenle mağarayı ayrıntılı olarak anlattılar. 
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Bu mağara daha evvel gördüklerimizin en kabası ve en büyü- 
güydü. Yaklaşık kırk adım uzunluğunda, otuz adım genişliğindeydi 
ve otuz kırk adım da yüksekliği vardı. Tavanı iki tane kocaman 
sütunla desteklenmişti. Sanat yapılarak değiştirilmiş olsa da bu- 
rasının doğal bir mağara olduğu aşikârdı. İç kısım rutubetliydi 
ve tonozlu tavanın bir bölümüne doğru sürekli bir su sızıyordu. 
İçerisi yarım daire şeklindeydi. Giriş neredeyse mağaranın kendisi 
kadar genişti. Girişin üstünde kırk veya elli ayak yüksekliğinde 
dikey bir kaya yükseliyordu. Mağaranın hemen girişinde kayanın 
sol iç tarafında bir yarık vardı. Yeremya Peygamber'in yatağı diye 
adlandırılan bu yeri uyumak için kullandığı varsayılıyordu. Gerçek 
veya uydurma olsun, Yeremya Peygamber'in Mersiyeler Kitabı'nı 
bu yerde yazdığı düşüncesi kesinlikle olağanüstü bir şey. Burada 
Mersiyeler Kitabı'ndan bazı yerleri okuduk. Peşinden Yeremya, 9. 
bölümden sekiz cümle okuduk. Bu cümlelerde, şu an Kudüs'te 
ikamet edenlerin karakterleri ve davranışları en gerçekçi şekilde 
tasvir ediliyordu. 


The Missionary Herald Editörü: Yönlerini Zeytin Dağı'na çevirerek 
çamurlu suyla dolu bir yeraltı mezarına geldiler. Burası Yeremya 
Peygamber'in Zedekya tarafından tutuklanıp konulduğu yeraltı ha- 
pishanesi diye bahsediliyormuş. Oradan Gethsemane Bahçesi yoluyla 
Kidron Deresi'nin üzerinden geçerek, Davud'un üç bin yıl evvel 
ağlamasını artırdığı dağa çıktılar. Orada Davud Peygamber'in de, 
bizim de efendimiz olan İsa, yakında içerisinde acı çekeceği bu sadık 
şehri temaşa ederken ağlamıştı. 


Beytanya 


Kudüs'e doğru geri dönerken Meryem'in, Marta'nın ve 
Lazarus'un kasabası Beytanya'ya geldik.5 Burası şimdilerde 


Adı geçen kişilerin kimler olduğuna dair Yuhanna İncili'nde şu bilgiler yer 
almaktadır: “Zeytin Dağı'nın Beytanya Kasabası'nda yaşayan Lazar adlı bir 
adam ağır hastaydı. Lazar'ın Meryem ve Marta adında iki kız kardeşi vardı. 
Meryem daha sonra İsa'nın ayaklarına hoş kokulu yağ dökecek ve saçlarıyla 
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bayırın yamacına kurulmuş ufak bir Müslüman köyü. Dört bir 
tarafı inişli çıkışlı ve kayalık. 


Yehoşafat Vadisi 


Zeytin Dağı'ndan aldığımız birkaç zeytin dalı ve ellerimizde 
Lazarus'un güzel evinden topladığımız birkaç çiçekle birlikte 
Zeytin Dağı'nın güney yönündeki rüzgârlı yoldan geri döndük 
ve Kidron Deresi'nin Yehoşafat Vadisi'ne girişine kadar geldik. 
Bu vadi yeryüzünün en dehşetli kanyonuymuş gibi gözüküyor. 
İçerisinde ayakta dikildiğinizde; sağ ve sol yanlarınızda sarp ka- 
yalıklarıyla ve dik tepeleriyle Sion ve Moriya tepelerini seyretti- 
iniz zaman Peygamber Yoel'in yazdığı kutsal pasajların gücünü 
kolaylıkla hissedebiliyorsunuz. Bu satırlarda, hüküm verilmeleri 
için orada bir araya getirilmiş olan kâfirler tarif edilmektedir. 
Tanrı'nın kutsal mabedinde otururken veya Sion'un zirvesindey- 
ken, alt tarafındaki kalabalık onu yargılamak için toplanmışken; 
ve onu yargılayanların kararları infaz edilirken, Peygamber Yoel 
sanki Tanrı'nın temsilcisiymiş gibi görünüyor. O sırada güneş ve 
ay kararıyor, yıldızlar da ışıklarını gizliyorlar. Yehova'nın kük- 
reyişleri Sion'dan yükseliyor ve sesi Kudüs'ten işitiliyor; gökle 
yer sarsılıyor. [Y oel, 3/14-20J. Bu durum putperestlerin çıkardığı 
kargaşa için ve gerçek İsrail'in sevinmesi için bir manifesto hali- 
ni alıyor. Yine bu durum Tanrı insanlarının ve İsrailoğulları'nın 
güçlenmesi için bir umut oluyor. 


The Missionary Herald Editörü: Burada hemen belirtelim, seyir defte- 
rinin bundan sonraki kısmı Fisk tarafından, Lübnan Dağı üzerindeki 
Antora'da hazırlanmıştır. Çünkü King, ondan biraz uzaktaki bir 
manastırda Arapça öğrenme maksadıyla kalmaktadır. 


kurutacak olan kadındı. Meryem ve Marta, “Rabbimiz, sevdiğin Lazar çok 
hasta” diye İsa'ya haber gönderdi. İsa bu haberi aldığı zaman şöyle dedi: 
“Lazar ölmeyecek. Onun hastalığı Allah'ın yüceliği içindir. Allah'ın ebedi 
Oğlu bundan dolayı övülecektir.” Yuhanna, 11/1-4. |ç. n.J 
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Türklerin Cebren Para İstemeleri 


23 Mayıs 1823. Baş manastırın Rum papazı bana şöyle dedi. 
“Şu anki savaş (Yunan İsyanı] başladığından bu yana iki yıldır, 
Türkler bu manastırdan cebren üç binden fazla purse istediler.” 
Türk dilinde bir purse beş yüz kuruşa, yani elli dolardan biraz 
fazlaya tekabül ediyor. Şu sıralar Kudüs'ü ziyaret eden hiçbir hacı 
bulunmadığından manastırın gelirleri kesilmiş. Onlar da %12 
veya 15 faizle borç para almaya mecbur kalmışlar. Hâlihazırdaki 
durum uzun süre devam ederse, ister istemez kendilerini tam 
anlamıyla para sıkıntısının içinde bulacaklarmış. 


İstavroz Manastırı 


24 Mayıs 1823. Sabahleyin Kudüs'ün batısında bulunan Rum- 
lara ait İstavroz Manastırı'na gitmek üzere yola çıktık. Yafa'dan 
biraz gittikten sonra bir Türk mezarlığını ve yağmur suları için 
yapılmış ama şu an kuru olan bir su haznesini geçtik. Haznenin 
aslında Davud'un bir eseri olduğu söyleniyor. Gihon şehrinden 
bazı yolcular buraya uğruyorlar. (Bk. II. Tarihler, 32/33). Yafa 
Kapısı'ndan on beş veya yirmi dakikalık bir mesafede, Kudüs'e 
hakim bir tepenin tam zirvesine ulaştık. Ancak tepe şehrin man- 
zarasını açık bir şekilde gösterecek kadar yüksek değildi. Sadece 
kaleyi ve surlardan göğe doğru yükselen minareleri ve kubbeleri 
görebiliyorsunuz. Oradan manastıra indik. Şehirden bir buçuk 
saatlik uzaktaki bir vadide kurulmuş olan bu yapı İstavroz Ma- 
nastırı diye adlandırılıyor. “Çünkü burası öyle bir yerdir ki, kuru 
bir ağaç kök salar ve ürün olarak kereste verir. Ondan da haç 
yapılır. Sana gösterilen bu kurban taşının altındaki toprakta bir 
çukur vardır. Orada o ağaç kütüğü durur. Bununla ziyaretçilerden 
pek azı karşılaşır. Zira önünde eğilmek ve ibadet etmek için asıl 
kütüğün dışında çok fazla kütük mevcuttur.”€ 


© Yazar tırnak içerisindeki bölümün kaynağını açıklamamaktadır. Ancak bu 
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Manastırda eski bir kütüphane var. Kitaplar son derece dü- 
zensizce üst üste yığılmıştı. Aralarında bazı Rumca, Etiyopyaca, 
Süryanice ve birkaç da Gürcüce olanlar mevcuttu. Başrahip bize 
bu manastırın asırlar önce Gürcü Hıristiyanlar tarafından inşa 
edildiğini söyledi. İçerisinde başrahip ve bir iki hizmetçi hariç 
hiç kimse yok. Oradan ayrılırken kendilerini tekrar ziyaret ede- 
lim diye bizi davet ettiler. Şark üslubuyla “bu manastır sizindir; 
kendinizi evinizde sayın ha!” diyorlardı. 


The Missionary Herald Editörü: Öğleden sonra İspanyol Yahudilerine 
ait birkaç sinagog ziyaret ettiler. Ayrıca Polonya Yahudilerinin sina- 
goguna da gittiler. Bunlardan birinde yaklaşık otuz kişi, diğerinde ise 
kırk kişi kalmaktaydı. Hahamlardan biri tarafından kanun tomarı 
okundu ve cemaatteki herkes, yere eğildikten sonra fısıltı halinde du- 
alarını tekrarladılar. Misyonerler, Karayit Yahudilerinin sinagogunu 
da ziyaret ettiler. Bu mezhepten, bu şehirde üç aile bulunuyor. Burada 
misyonerlere dört yüz yıllık bir Eski Ahit nüshasını ve tomarlar ha- 
lindeki kanunlarını gösterdiler. İçlerinden biri bunun da aynı döneme 
ait olduğunu belirtti. Bütün bu el yazmaları harekesizdi. 


Peygamber Türbeleri 


The Missionary Herald Editörü: 26 Mayıs 1823. Misyonerlerimiz 
Yahudilerin, Hıristiyanların ve Müslümanların ortaklaşa “Samuel'in 
ve annesi Hannah'ın türbesi” dedikleri, ama şimdilerde Nebi Samuel 
diye anılan Rama'daki türbeye gittiler. Burası Kudüs'ten iki saatlik 
mesafedeydi. Üzerinde bir cami vardı. Etrafında da Araplar tara- 
fından taştan yapılmış birkaç baraka yer alıyordu. Dönüşlerinde de 
Yahudilerin “Sanhedrin'in Son Türbeleri” diye isimlendirdikleri yeri 
ve yine kadın peygamber Huldah'ın türbesi (II. Krallar, 22/14) diye 
hürmet edilen yapıyı ziyaret ettiler. Bunlara ilaveten Haggay, Zeke- 
riya ve Malaki peygamberlerin türbelerini de ziyaret ettiler. Bütün 
bu geleneklerin üzerinde bir belirsizlik asılı durmaktaydı. 

Fisk, Arapça öğretmeni Papaz İsa Petros ile sohbet ederken, Ame- 
rika'daki Hıristiyanların dini düşüncelerinden ve ruhbanlık tea- 
müllerinden bahsetmiş. Papazın cevabı “tıpkı Hıristiyanlar gibi...” 


bölüm, yazar Maundrell'in Journey from Aleppo to Jerusalem (Halep'ten Kudüs'e 
Yolculuk) adlı eseri, s. 94'te geçmektedir. [ç. n.| 
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şeklindeymiş. Amerika'daki kiliselerin ilk devir Hıristiyanlarınkine, 
günümüzdeki kiliselere kıyasla daha çok benzediğini düşündüğünü 
de ilave etmiş. 


Bizim ikametimiz Kudüs'teyken, Wolff kardeşimiz de Sion 
Dağı civarında, Yahudilerin oturduğu yere yakın bir oda tutmuştu. 
Sürekli onlara misyonerlik yapmak istiyordu. Jonas King kardeşle 
ben de bir Rum manastırında iki ayrı odada kaldık. Burada bize 
şöyle denmişti: “Bize gelip de Tanrı'nın Krallığını vaaz eden, 
Efendimiz İsa Mesih'le ilgili şeyleri öğreten, içeri gelen herkesi 
kabul ettik.” Önceki sayfalarda, çalışmamızla ilgili hareket tar- 
zımızı bulacaksınız. 


Geçenlerde Rev. Lewis Way ile yaptığımız bir toplantı bizi 
cesaretlendirdi. Bu kişinin adı size çok tanıdık gelecektir. Kendisi 
Dublin Üniversitesi mezunudur ve şimdi Londra Yahudilere Misyo- 
nerlik Cemiyeti'nde misyonerlik yapmaktadır. Vaktiyle Cizvitlerin 
kolej olarak inşa ettikleri bir binada ücretle bir yıldır çalışıyordu. 
Şimdi ben de onunla kalıyorum. Burasını tamir etmiş ve dayayıp 
döşemiş. Misyonerlere, Hıristiyanlığı kabul etmiş Yahudilere 
ve İncil Cemiyeti temsilcilerine kalıcı bir mekân olmasını ümit 
ediyor. Ülkeden ayrılmadan evvel Kudüs'ü ziyaret etmeyi arzu- 
luyor. Orada bazı müesseseleri başlatmak niyetinde. Serveti ve 
bunu İsa'ya hizmet için kullanmaya hazır oluşu, onu çok daha 
fazla şeyler yapmaya muktedir kılıyor. Biz ne zaman öteki zengin 
adamların saraylarından ayrılmaya, yurtdışına çıkmaya ve hazi- 
nelerini harcamaya hazır olduklarını; fakat zevklerinin peşinden 
gitmek için değil, İsrail'in evinde uzun süredir kayıp olan sürüyü 
geri döndürmeye (restoration) çalıştıklarını göreceğiz€ 


46. MEKTUP 
AĞLAMA DUVARINDA İBRAHİM'İN SOYUNDAN 
GELENLERİ GÖRMEK, HAMSİN YORTUSU, 
EMİR EL BEŞİRİ ZİYARET...' 


Lut Gölü (Ölü Deniz] ve Ürdün Nehri'ne Yolculuk 


2 Haziran 1823 Pazartesi, Kudüs. Lut Gölü'ne ve Ürdün'e 
seyahat hazırlıklarıyla uğraşıyoruz. Paketlenecek ve paketlen- 
meyecek kitap ve elbiseler bazen zihnimi karıştırdığı için bitkin 
durumdayım. Hazırlıkları tamamlamaktan, hizmetkârla meşgul 
olmaktan, mektup ve pasaportlar edinmekten, bu ülkede seyahate 
çıkanların her daim başına gelen yorgunluklardan ve tehlikelerle 
mücadeleden bitap düştüm. Ben bir hacıyım, bir yolcuyum ve bir 
yabancıyım. Yeryüzünde hiçbir evim yok. En iyi olan ülkede bir ev 
arıyorum. Şayet haccıma kısa sürede son verilirse buna hazırım. 
Eğer yaşar da çalışırsam, sadakatle bunu yapacak şevkim var. 


The Missionary Herald Editörü: Şu an orada Ramazan orucu tutu- 
luyormuş. Türkler bütün gece yiyip içiyor, gün boyunca da uyuyor- 
larmış. Valinin misyonerlerimize vadettiği pasaportlarla ve yolda 


1 “Journal of Mr. Fisk and Mr. King”, The Missionary Herald, Nisan 1824, Vol. 
XX, s. 97-101. 
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rehberlik edecek kişiyi ertesi gün öğleden sonra saat beşe kadar elde 
edemediler. İkide bir müracaat ettiler, her defasında valinin uyuduğu 
cevabını aldılar. Wolff, Fisk ve King, iki Türk askeri, onlardan başka 
iki silahlı Türk, üç Alman ve bir Rum'dan oluşan topluluk, üç buçuk 
saat yolculuktan sonra Aziz Saba Manastırı'na vasıl oldular. Yol, 
bir tepenin kıyısı boyunca uzanmaktaydı. Aşağıda yüzlerce ayak 
uzunluğunda bir vadi vardı. Başrahibe göre manastır bin üç yüz sene 
önce Jüstinyen zamanında kurulmuş. Keşiş ve hizmetkârların sayısı 
yirmi beş civarındaymış. 


Aziz Saba'da, bize eşlik eden Bedevilerin Şeyhine uğramadan 
gitmememiz tavsiye edildi. “Haydutların reisini, sizinle birlikte 
gelmesi için kiralayın” dedi birisi, “böylece takımın geri kalan 
kısmı sizi taciz etmeyecektir.” Bunun üzerine akşamleyin Şeyh 
[kervanbaşı] Ahmed'i bulması için bir haberci yollandı. 


The Missionary Herald Editörü: Şeyh sabahleyin yirmi silahlı ada- 
mıyla çıkageldi. Yeterli sayıdaki maiyetiyle onlara eşlik etmek üzere 
beş dolara anlaştılar. Muhafız grup şeyh ve beş adamından ibaret- 
ti. Adamlar musket, pistol ve kamalar kuşanmışlardı. Saat yedide 
misafirperver keşişlerden ayrıldılar ve yolların doğuya doğru sarp 
ve kayalık dağlara çevirdiler. Dağlardan birinin üstünde Türklerin 
ziyaret ettiği ve Musa Peygamber'in kabri diye hürmet gösterdikleri 
büyük bir yapı gördüler. Ancak Rumlar buranın, Musa adlı bir ev- 
liya tarafından inşa edilmiş bir tekke olduğunu, isminin de o kişiden 
geldiğini söylediler. Türkler bu ülkeyi fethettiklerinde bu ismi Musa 
Peygamber'in ismiyle karıştırmışlardı. 


Manastırdan ayrıldıktan yaklaşık bir saat sonra dağlardan 
birinin zirvesinde Lut Gölü'nün manzarasına ulaştık. Fakat yö- 
nümüzü doğrudan ona çevirmek yerine kuzeydoğuya döndük. 
Bu dağları meydana getiren ve içinde emdirilmiş sülfür bulunan 
kaya örneklerinden yanıma aldım. 


Kudüs'e dönüşümden sonra bu taşın bir parçasıyla bir de- 
ney yaptım. Onu sıcak kömürlerin üzerine koydum. Sülfürün o 
ağır ve pis kokusu etrafa yayıldı, ardından alevlenmeye başladı. 
Alevler dört ya da beş inç (1 inç= 2.5cm) yüksekliğe çıkıyor, iki 
dakika boyunca yanmaya devam ediyordu. Taşı kömürün üstünde 
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yarım saat tuttum. Kalıbından görünürde hiçbir şey eksilmedi. 
Ancak ağırlığından epeyce kaybetti; tıpkı tebeşir gibi yumuşak, 
bembeyaz bir hal aldı. Halbuki ilk başlarda sert ve neredeyse 
simsiyahtı. Yahudi tarihçi Josephus; Tanrı, Sodom'u bir yıldırımla 
mahvederken bir yangın çıktığını söylüyor. (Antiquities of the Jews, 
B. I. böl. 11, kısım 4.) 


Lut Gölü 


Saat on bire çeyrek kala Lut Gölü'nün kuzeyindeki uçsuz 
bucaksız Ürdün ovalarına girdik. On bir buçukta denize vardık. 
Su dikkati çekecek derecede temiz ve duruydu. Fakat ağzıma 
alınca mide bulandırıcı ve çok tuzlu olduğunu fark ettim. Daha 
evvel böyle bir şeyi ömrümde tatmamıştım. Söylendiğine göre 
“bu sular o denli serttir ki, en şiddetli rüzgârlar dahi yüzeyinde 
güç bela dalga meydana getirebilir.” Hiçbir şey bir temel olmak- 
sızın tam anlamıyla yapılamaz. Biz oradayken rüzgâr katiyen 
şiddetli değildi. Ama yine de dalgalar o kadar yükseğe çıkıyordu 
ki, şişelere su doldururken zorluk çektim. Elbiselerim dalgalardan 
sırılsıklam oldu. Kuruduklarında tuzla kaplandıklarını fark ettim. 
Bu denizin üzerinde kuşların asla uçmadığı söylenir; fakat biz 
kıyılarda çok sayıda uçan kuş gördük. Üstünde hiçbir geminin 
yüzmediği söylenir. Bu doğru; sebebi de çok açık: Burada bir tek 
gemi bile yok. Ayrıca ne bunu arzulayan ne de onu idare etmeye 
muktedir insanlar var. 


Ürdün Nehri 


Ürdün Nehri'nin ağzını görmeyi arzu ediyorduk. Yazar Cha- 
teaubriand buradan, “bu güne kadar yalnızca Hasselguist'ın? 


2 Fredric Hasselquist (1722-1752): İsveçli seyyah ve doğa bilimcidir. Upsala 


Üniversitesi'nde öğrenim gördüğü sırada hocası İsveçli bitki ve hayvan bi- 
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keşfettiği temel nokta” diye bahsetmektedir. Arapları ve Türkleri 
isteklerimizden haberdar ettik. İtirazda bulundular, fakat devam 
etmekte ısrar edince yol verdiler. Biz zaten bir saat deniz kenarın- 
da, oraya varmadan da bir saat ırmağa doğru bineklerimizle yol 
almıştık. Irmağın kenarları, ağza yakın kısım hariç çalılarla kaplı. 
Küçük bir ırmak bu. Böylesi bir ovada, ırmağın yönünün denize 
doğru yaklaşırken alçak ve sakin olması beklenebilir. Çalılar ve 
bataklık, ırmağın kıyısını izlememize izin vermedi; biz de bu 
yüzden ovaya geri döndük. Bir süre gittikten sonra bir tümseğe 
yani bir toprak yığınına geldik. Tepesinde ne bir sütun ne de bir 
taş yığını vardı. Bunun ne olduğunu sordum, Araplardan biri, 
“Nebi İbrahim” dedi. Fakat bir başkası Msy. King'e buraya Galgala 
dendiğini söylemiş. Soru işareti. Acaba burası, Yeşu peygamberin 
Ürdün'den çıkardığı on iki taşı yerleştirdiği Gilgal midir? (Bk. 
Yeşu, 4/19-20). 

Saat iki buçukta Ürdün'e, yani hacıların daima ziyaret ettikleri 
ve eski İsraillilerin çorak topraklardan “Eriha'nın tam karşısına” 
(Yeşu, 3/16) geçtikleri yere vardık. Lut Gölü'nden bu yere kadarki 
arazi, yolun çoğunda tamamıyla çorak. Görüntüsü de simsiyah 
toprak ile kül karışımı gibi. Ortalıkta yeşil bir şey yok. Irmağı 
yüzerek geçtim ve Ruben'in3 mirası içindeki Moah Ovası'nda 
“Ürdün'ün öbür kıyısında, güneşin doğduğu yöne doğru” [Yeşu, 
12/1) biraz yürüdüm. Bundan sonra kıyıda oturdum ve Yeşu 3. 
bölümü ve yine Matta 3. bölümü okudum. İki Rum'la birlikte 
Rumca dualar ettim. Bu sırada Wolff, bizim kafilede olan Al- 
manlara Almanca İncil okudu. Bu özel yerde yapılan dualardan 
başka bir duanın Tanrı katında daha fazla kabul göreceğini zan- 
netmiyorum. Buna mukabil Ürdün kıyılarında, özel duygular 


limci Carl Linneaus'un, Filistin'in tabiatı hakkında bilgiye ihtiyaç olduğunu 
söylemesi üzerine adı geçen topraklara bir seyahate çıkmaya karar verdi. 
1749'un sonlarında İzmir'e geldi. Anadolu'yu, Mısır'ı, Filistin'i gezdi ve bu- 
raların tabiatlarıyla ilgili büyük koleksiyonlar hazırladı. Ülkesine dönerken 
İzmir yakınlarında öldü. Beş yıl sonra notları ve koleksiyonları, Carl Linneaus 
tarafından Iter Palæstinum, Eller Resa til Heliga Landet, Förrâttad Ifrån år 1749 
til 1752 adıyla yayınlandı. [ç. n.] 


3 Tevrat'a göre Hz. Yakub'un en büyük oğludur. [ç. n.] 
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hissetmeksizin bu iki bölümü okuyabilen ve dua eden kimseye 
asla gıpta etmemeliyim. 


Sıcaktan kavrulmuş ovada bineklerimizi sürdükten sonra 
çamurlu da olsa kana kana Ürdün Nehri'nin suyundan içtik. 
Akıntı çok hızlıydı fakat derin değildi. Biz kıyıdayken iki Bedevi 
atlı, akarsuyun sığ yerinden yürüyerek geçtiler. Bu kişiler, Aziz 
Saba'dan bu yana gördüğümüz ilk insandılar. Şehir dışına çık- 
tıktan sonra geçtiğimiz bütün yöreler çöldü. Bedevilerden başka 
yaşayan kimse de yoktu. Bunlar da, özellikle kışın, sürüleri için 
otlak buldukları değişik yerlere giderlermiş. 


Eriha 


The Missionary Herald Editörü: Misyonerlerimiz, Jerasmius'taki 
Rum manastırının yıkıntılarını ziyaret ettikleri dönüş yolundan gide- 
rek saat sekizde Eriha'ya vardılar. Gece için eşyalarını, adamlarını 
ve atlarını kalenin açık avlusuna götürdüler. “Bu kalenin kendisi, 
yıkıntı yığınlarından daha küçüktür.” Modern Eriha'yı meydana 
getiren kirli barakaların duvarları, tıpkı New England'ın taş çitleri 
gibi kabadır. Çatılar ise çamur ve çalıdan yapılmıştır. Oturanların 
toplam iki yüz veya üç yüz civarındadır. Eriha'dan biraz uzakta 
tertemiz suyu bulunan bir pınar gördüler. Karantaniye Dağı'nın 
eteklerinden çıkan bu pınarda rivayete göre İsa kırk gün oruç tutmuş. 
Bu pınardan çıkan bir ırmak Eriha'yı besliyor ve etrafındaki ekim 
alanlarını hatırı sayılır ölçüde suluyor. “Bu pınar muhtemelen, Elyesa 
Peygamber'in şifa bulduğu pınardır.” Araplar Ölü Deniz'e, “Bahr-ı 
Lut (Lut'un Denizi)” diyorlar, Ürdün Irmağı'na da “Nehr el-Şeria” 
adını veriyorlar. 


Sodom Elması 


Meşhur Sodom elmasını araştırdık ve bu meyvenin iki türünü 
bulduk. Her ikisi de, ufak bir şiirsel hayalde söz konusu meyve 
olarak geçebilir. Bir türü, Ürdün yakınlarında kaplıca banyosu 
yaptığımız yerde bolca üretilmekte. Elmalardan birkaçını kopar- 
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dık. Muhtemelen geçen senenin ürünüydüler. Siyah ve susuz olan 
bu elmaların dış görünüş itibariyle Sodom elması denilen türle 
hiç benzerliği yoktu. Ama belki de ilk olgunlaştığı dönemki hali 
farklıdır. Elmaları kesip açtığımızda içleri yumuşak ve susuzdu, 
daha büyüklerinin özü gibi ya da mısır sapı gibi baştan aşağı 
kupkuruydu. İçerisinde etli kısım hiç yoktu; bir ya da iki tane 
çekirdek vardı. Bunlar elma çekirdeklerine benziyorlardı. Ama 
biz bunun bir meyve olduğu hükmüne varamadık, ilk olgunluğa 
geldiği zamanki görünüşü hariç tabii. 

İncelediğimiz ve sözünü ettiğimiz elma türüne daha fazla 
benzeyen diğer meyve ise Eriha topraklarında yetişiyor. Çok cazip 
görünüyor fakat çok acı ve çok tatsız. Araplardan biri bunun zehirli 
olduğunu söyledi. Bunun bir Sodom elması olduğunu düşünen 
yazar Chateaubriand ise, “kuruduğu zaman kapkara bir tohum 
verir. Bu da dişbudak ağacına benzetilebilir, tadı ise acı biberi 
andırır” demektedir. Netice itibariyle Yahudi tarihçi Josephus, 
tarihçi Tacitus ve diğerleri bunlardan eserlerinde bahsetmişlerdir. 
Onlardan sonra bu ikisinin Sodom elması veya bir elma türü olup 
olmadığına karar vermeye çabalamayacağım. 


İncil, günaha girmiş olan İsrail kavmiyle ilgili şunları söyle- 
mektedir: “Onların asmaları Sodom'un asmasından ve Gomore 
tarlalarındandır; onların üzümleri çürüktür; hevenkleri acıdır; 
şarabı ejderha ve engerek yılanı zehridir.” (Tesniye, 32/32-33). Bu 
figüratif bir dildir ve manası da, Sodom'da oturanların yaptıkları 
gibi İsraillilerin de günahkâr uygulamalarından acı meyvelerin 
mahsul vereceğidir. Sodom elması için söylenenler de buna benzer 
bir metafor olmasın sakın 


Bizim Araplardan birinin ismi Nasrallah'tı (yani Tanrı'nın 
yardımı). Ona, “en iyi nerede yaşarsın, çölde mi, şehirde mi?” 
diye sorduğumda “Çölde” diye cevap verdi. Sebebini sorduğumda 
verdiği karşılık çarpıcı ve kendisine özgüydü: “Ben çölün çocu- 
guyum, şehrin çocuğu değilim.” 
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The Missionary Herald Editörü: 8 Haziranda Mr. Fisk, Abraham 
Shliffro ile bir görüşme yaptı. Bu görüşmede Shliffro, Hıristiyanlığın 
öne çıkan hakikatlerini tasdik etti. Yeni inancını kendi vatandaşlarına 
hiç söylememiş. Ancak onlar sorarlarsa bunu açıklayacakmış. “Yahu- 
dilerin bunu duyduklarında ne yapacaklarını tahmin ediyorsun?” diye 
sorulduğunda, “kınama ve eziyetlere katlanabileceğimi düşünüyorum, 
ancak onların gizlice canıma kıyacaklarından korkuyorum” dedi. 
Fisk'e bir Kıpti papaz, Kudüs'te otuz-kırk tane Kıpti yaşadığını ve 
bunların arasında dört de papaz bulunduğunu söyledi. Ancak o, bir 
piskoposun, bir papazın, ruhban sınıfı dışından bir kişinin ve birkaç 
rahibenin dışında hiç Süryani var mı, bunu öğrenemedi. Habeşistanlı- 
ları, Kıptileri, Ermenileri ve Süryanileri Habeşistanlı bir papaz temsil 
ediyor ve hep bir arada yaşayarak güzelce dost olmuşlar. 


16 Haziran 1823. Öğleden sonra Rum Metropolitini ziyarete 
gittik. Ardından manastırlarının kütüphanesini gezdik. El yazma- 
ları arasında Yeni Ahit'in eski bir nüshasını bulduk. İncelemek 
için biraz vakit harcadık. İhtilaflı olan Yuhanna 1. Mektup, 5/7'deki 
pasajı büsbütün eksik. 7 ve 8. cümleler ise şöyle devam ediyor: 
“Kaydetmeye layık üç vardır: Ruh, su ve kan.” Resullerin İşleri, 
20/28 şöyle okunuyor: “Rab ve Tanrı'nın kilisesi, ki Tanrı onu 
satın almıştır...” Timoteosa I. Mektup, 3/16 ve Romalılar, 9/5 ise 
şu an kullandığımız genel nüshalardaki gibidir. 


17 Haziran 1823. Azize Meryem Rahibe Manastırı'na gittik. 
yirmi sekiz ya da otuz rahibe vardı. Odalarından birkaçı çok iyi dö- 
şenmişti. Bizi büyük bir nezaketle karşıladılar. Uzunca bir süre onlarla 
dini konular üzerine sohbet ettik. Değerli kardeşimiz Parsons'ın ken- 
dilerini ziyaretini hatırladılar ve bundan memnuniyetle bahsettiler. 


The Missionary Herald Editörü: Kudüs'teki toplam manastır sayısı 
on dört. Onların çoğu esasında hacıların kalmaları için tasarlanmış. 
Genelde içlerinde çok az keşiş ve rahibe bulunmakta. Mesela bir 
tanesinde Başrahip orayla tek başına meşgul oluyor. 


4 Cümlenin bugünkü şekli ise şöyledir: “Tanıklık edenler üçtür: Ruh, su ve 


kan. Üçü bir'de mutabıktırlar.” [ç. n.] 

$ The Church of the Lord and God, which he hath purchase. Bugünkü şekli: 
Kendinize ve Rabbin kendi kanı ile edindiği kiliseyi gütmek için... (of the 
church of God, which he bought with his own blood).” [ç. n.] 
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20 Haziran Cuma. Öğle vaktini biraz geçe Moriya Tepesi'ndeki 
mabedin batı duvarından aşağı yürüdük. Burası Yahudilerin, Sü- 
leyman Mabedi'nin yıkılışına ağlamak için Cuma günleri sürekli 
gittikleri bir yerdir. Orada gördüğümüz duvar elli veya altmış 
ayak kadar yükseklikteydi. En alçak yerinde, her biri yaklaşık üç 
buçuk ayak kalınlığında olan dokuz tane kaya sıralanmıştı. Sonra 
bir yerde de daha ufak kayalardan on altı sıra gördük. Duvarın bu 
iki bölümü farklı zamanlarda inşa edilmiş gibi görünüyor. Büyük 
ihtimalle ufak taşlar, tahrip edilmiş olan ikinci tapınaktan alınıp 
kullanılmıştı. Zira bütün taşların taşındığı konusunda tahminde 
bulunmaya gerek yok. Yahudilerin kendileri ise, ikinci tapına- 
ğın duvarlarından şu an mevcut olan hiçbir parçanın olmadığını 
söylüyorlar. 


Yahudiler, bu mekânı ziyaret etme ayrıcalığı için Türklere belli 
bir miktar para ödüyorlar. Onlardan duvarın yanında yere oturmuş 
otuz kadar kişiye rastladık. Ellerindeki İbranice kitaplardan biraz 
okuduk. İbrahim'in soyundan gelen torunlarını görmek insanı 
derinden etkiliyordu. Çoğu fakir ve üstleri başları lime limeydi. 
Toz toprağın üstünde oturuyorlardı. Atalarının şarkı söylediği, 
sevinip coştuğu, zafer kazandığı bu yerde ağlama imtiyazı için 
para ödüyorlardı. Atalarının kudretli krallar (!) oldukları tam bu 
yerde perişan köleler durumundaydılar. 


Bize bir Yahudi eşlik ediyordu. Çarşıdaydık; kendi tütün 
çubuğunu yakamayacak kadar uyuşuk bir Türk, Yahudi'den 
bunu yakmasını istedi. O da bunu reddetti. Türk öfkeyle ayağa 
fırlayarak onun peşinden koştu, Yahudi'nin bizim maiyetimizde 
olduğunu anlayınca çekilip gitti. Bundan az sonra elinde bir su 
kırbası taşıyan bir Türk köylüsü, suyu bir tekneye boşaltmasına 
yardım etmesi için bizim Yahudi'ye seslendi. Son derece ezen bir 
tavrı vardı. Biz müdahale ettik, o da daha fazla sesini çıkarmadı. 
Zavallı Yahudiler! Ne zaman öğrenecekler, onlara yapılan zulmün 
gerçek sebebini? Ne zaman tevbe edip Tanrı'ya dönecekler? 


22 Haziran 1823 Pazar. Bugün Doğu Hıristiyanlarının kutladığı 
Hamsin Yortusu. Gün doğduktan sonra kalktık ve Sion Dağı'na 
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gitmek üzere yola koyulduk. Şehrin dışında, bir dağın zirvesinde, 
Hıristiyanların defnedildiği bir yer var. Rumlar bir bölümünü 
tutmuş, Ermeniler diğer bölümü ve Katolikler de üçüncü kısmı 
tutmuşlardı. Hepsi de aynı arazinin bir arsasındaydılar. Rumlar, 
ölülerine dua etmek için bu sabah oraya akın akın gittiler. Pis- 
koposlardan biri ve çok sayıda papaz törende hazırdı. Dualar 
okunurken kalabalık ayağa kalktı; ancak kutsal metinlerden bö- 
lümler dinlemek için yere oturdular. Ayin esnasında üç papaz, 
ellerinde buhurdanlarıyla kabirlerin etrafında yürüdüler ve kısa 
dualar okudular. Ölülerin hayatta kalan dostları bu okumaları 
yapmalarını ne zaman isterlerse, ücret karşılığında yapılıyordu. 
Rumlar Arafa inanmazlar ama yine de ölülerine dua ederler. Ölü, 
her nasılsa, onların dualarından yararlanmaktadır gibi karmaşık 
bir düşünceye sahiptirler. 


Bu mezarlığın güneydoğusu bir Türk köyüdür. Yahudiler 
buraya “Sion şehri” diyorlar. Köy, bir surla çevrilmiştir, içerisinde 
bir cami ve çok sayıda ev vardır. Rivayete göre burada Davud'un 
ve haleflerinin kabirleri bulunmaktadır. (Bk. I. Krallar, 2/10, 11/43, 
14/31). Hıristiyanlar da yine bu yerde İsa'nın son akşam yeme- 
ğinde kutsal sofrasını kurduğuna inanıyorlar. Fakat ne Yahudilere 
krallarını ziyaret etme izni veriliyor ne de Efendileri İsa'nın bu 
kutsal sakramenti başlattığına inandıkları odanın bulunduğu yere 
Hıristiyanların girmesine. Rumların ayinlerini bitirmelerinden 
az evvel Ermeni Patriği, dikkate değer sayıdaki papaz ve insanla 
beraber bir manastırdan çıkıp geldi ve tören alayına dahil oldu. 
Alayın önünde bir yeniçeri yürüyordu. Bu türden etkinliklerde 
yaygın olduğu üzere, mezarlığa, ölen dostlarına dua etmek için 
gidiyorlardı. Biz ise Ermeni manastırına girdik. Şapeli küçüktü, 
ama tezyinatı çok zengindi. 

Rumlar mezarlıktan döndüler ve Kutsal Kabir Kilisesi'ne 
gittiler. Ayine Lidda Başpiskoposu başkanlık etti. Ayin sırasında 
ona yardım edecek olan papazlar, kurban taşının arkasından 
dışarı çıktılar. Yüzleri yere doğru olduğu halde kurban taşının 
önünde eğildiler. Ardından aynı tavır başpiskoposun huzurunda 
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da tekrarlandı. Ellerini öptüler; yeniden eğildiler; sonra anlaşılmaz 
dualarını ezberden okumaya başlamak için hazırlandılar. Ancak 
ben olan biteni tasvir etmekten ve hatta sonu gelmeyen tören 
silsilelerini izlemekten yoruldum. 


26 Haziran 1823. Kudüs'ten ayrılış hazırlıklarıyla meşgulüz. 
Burada bulunduğumuz iki ay boyunca Kutsal Kitap'tan 84 nüs- 
ha sattık. 52 Kutsal Kitap ve 770 risaleyi de hediye ettik. Wolff 
kardeşimiz, Yahudiler arasında çalışmak için biraz daha uzun 
kalmayı amaçlıyor. Sonra Lübnan Dağı'nda bize katılacak. 


The Missionary Herald Editörü: Misyonerlerimiz ayın 27'sinde 
Kudüs'ten ayrıldılar, ertesi geceyi Ramle'de geçirdiler. 4 Temmuzda 
Sur (Tyre) köyüne vardılar. 


Sur, etrafı hisarla çevrili bir köy ve bir yarımadada yer alıyor. 
Eskiden burası bir adaymış. (Bk. İşaya, 23; Hezekyel, 26-27-28. 
bölümler). Seyyah Maundrell, 1697'deki Sur köyünü, tamamı 
harabe bir yer olarak tasvir etmektedir: “Orada bir tane bile ev 
kalmamış. Şu an sakinleri, sadece birkaç sefil insan. Mahzenlerde 
barınıyorlar. Genelde balıkçılıkla geçiniyorlar.” 


The Missionary Herald Editörü: Rum Katolik Piskoposu 1800 yılı 
itibariyle buranın toplam nüfusunun 3.500 olduğunu tahmin ediyor. 
Mr. Fisk bunu iki kişiye daha sormuş. Biri, “500 Müslüman, aynı 
sayıda da Hıristiyan var” demiş. Öteki ise 500 Müslüman ile 300 
Hıristiyan rakamlarını vermiş. Bu gibi hesapların kesinliği elbette 
belirsizdir. 


5 Temmuz 1823. Saat altı civarı Sayda'ya gitmek üzere Sur'dan 
ayrıldık. On bir buçukta sağımızdaki dağların üzerinde bir köy 
gördük. Araplar buraya Sarfant diyorlar. Biz ise buranın, Luka, 
4/26'da geçen Sarepta; I. Krallar, 17/9-10'da geçen Zarepath; aynı 
kitabın 20. bölümünde geçen Obadiah olduğunu düşünüyoruz. 
Saat üçte Saide'ye (Zidon) vardık ve eşyalarımızı İngiltere tem- 
silcisinin evine götürdük. Orada Londra Yahudilere Misyonerlik 
Cemiyeti'nden Rev. Mr. Lewis ile karşılaştık. Bize Mr. Way'den 
bahsetti. 
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The Missionary Herald Editörü: Mr. Lewis vasıtasıyla Malta'daki 
misyonerlerden mektuplar ve dağıtılmak üzere İncil ve risaleler aldılar. 
Ertesi gün Pazardı ve günün büyük bölümünü, Mr. Lewis'in cemaati 
ile birlikte fazlasıyla tatmin edici bir şekilde geçirdiler. “Bu ülkede 
artan misyoner sayısını görmekten dolayı seviniyoruz” diyorlar. 
Sayda'nın nüfusu bir kişi tarafından şöyle tahmin edilmektedir: 100- 
150 kadar Yahudi; 300-400 kadar Hıristiyan, Maruni ve Katolik; 
5.000-6.000 arasında Müslüman bulunmaktadır. Diğer bir kişiye 
göreyse 4.000 Hıristiyan, 6.000 Müslüman yaşamaktadır. 

10 Temmuzda Sayda'dan Beyrut'a gittiler. Yolları üzerinde geçtikleri 
iki ırmaktan Fisk şöyle bahsediyor: “Bunlar sırf birer derecik olma- 
larına rağmen, Nil ve Ürdün hariç Doğuda bugüne kadar gördüğüm 
en büyük akarsulardır.” 


13 Temmuz 1823. Saygılarımızı arz etmek üzere Reverendis- 
simo'ya, yani Kutsal Topraklardaki Latin manastırlarının hepsinin 
başkanı olan kişiyi ziyaret ettik. Kendisini Kudüs'ten tanıyorduk. 
Şimdi bu bölgedeki manastırları ziyaret için bir geziye çıkacak. 
Milenyum hakkında onunla sohbet ettik. Kendisi orada bir Milen- 
yum olacağına inanmıyor. Çünkü Şeytan hâlâ Hıristiyan Katolik 
Vaftizinin etkisini bağlamaktaymış; gelecekte de böyle yapacakmış. 
Yahudiler en sonunda Hıristiyan olacaklar ve onların bu din de- 
giştirmeleri, mevcut olan dünyanın sonuna bir işarettir. “Fakat bir 
Milenyum olsun ya da olmasın” diyor Reverendissimo, “bu bir iman 
akidesi değildir. Zira Kilise bu konudaki kararını asla vermemiştir.” 


Bir Misyonerlik İstasyonu Olarak Beyrut 


The Missionary Herald Editörü: Bir konsolos, Beyrut'un nüfusunu 
14.000 veya 15.000 olarak tahmin etmektedir. Bir başka kişi ise 
sadece 3.000-4000 arasında olduğunu söylemektedir. Mr. Fisk bu 
ikincisinin hakikate daha uygun olduğuna karar vermiştir. Bu nedenle 
bir misyoner istasyonu olarak bu yöre hakkında yazmıştır. 


14 Temmuz 1823. Beyrut bana bir misyonerlik istasyonu için 
çok önemli avantajlara sahipmiş gibi görünmektedir. Şehir Lübnan 
Dağı eteklerine kurulmuştur ve bir misyoner yaz mevsiminin o 
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sıcak aylarını dağlardaki köyler ve manastırlar arasında pekâlâ 
yararlı bir şekilde geçirebilir. Köylerin çoğu şehre binekle birkaç 
saatlik mesafededir. Sadece üç günlük uzaklıkta olan Şam'a sıklıkla 
ziyaretler gerçekleştirilebilir. Öte yandan deniz yoluyla Kıbrıs'a 
bir-iki günlük uzaklığı var. Beyrut'un güney kıyısından Sayda'ya 
bir günde, Sur'a iki günde ulaşabilirsiniz. Batıya doğru iki ya da 
üç gün içerisinde de, çok sayıda Rum'un yaşadığını öğrendiğim 
Trablusgarp'a varabilirsiniz. Bu yerlerin hepsiyle haberleşmek 
kolaylıkla sürdürülebilir ve oralar kitapla donatılabilir. 


İtalyanca vaaz edebilen bir misyoner, Beyrut'ta hemen bir 
cemaat toplayabilir diye düşünüyorum. Eğer kalbinde bir okul 
açma isteği uyanırsa, büyük ihtimalle Suriye'de burası kadar ümit 
vadeden çok az yer vardır. Bir misyonerin zihnine yük olan diğer 
bir ayrıntı da, belki de o denli önemli değildir, herhangi bir yere 
kıyasla Suriye'de daha sık haber alıp gönderme fırsatlarına sahip 
olmasıdır. Yine burada o, İngiltere konsolosunun himayesinde 
olacaktır. Çok sayıdaki diğer konsoloslarla, onların aileleriyle 
dostluk kuracak, onların muhitlerine girecektir. Bir misyoner 
ailesinin, Suriye'de gördüğüm öteki yerlere nazaran Beyrut'ta 
daha rahat bir ortamda olacağını düşünüyorum. 
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Emir el-Beşir'i Ziyaret“ 


The Missionary Herald Editörü: Misyonerlerimiz, Emir el-Beşir'in 
topraklarında bir süre ikamet etmeyi tamamladıkları için Lübnan'a 
varır varmaz onu ziyaret etmenin yerinde olacağını düşündüler. Emir 
el-Beşir'i daha evvel Mısır'da görmüşlerdi ve emir misyonerlerimizi 
geri döndükten sonra kendisini ziyarete davet etmişti. 


16 Temmuz 1823. Deyr'el Kamer yakınlarındaki Emirin 
ikametgâhında kalmak üzere Beyrut'tan ayrıldık. Merkeplerimize 
atladığımız gibi saat altıda yola çıktık. Yaklaşık iki saat sonra Beyrut 
Ovası'nı geçerken biraz güneydoğuya yönelince yolumuzun seviye- 
si alçaldı. Geniş bir çamlığı geçtik. Bunlar ovanın sıhhatli olmasını 
desteklemek maksadıyla dikilmişlerdi. Sonra dut tarlalarını geçtik. 
Bunlar da ipek böceği için ekilmişlerdi. Hafiften doğuya dönünce 
dağı tırmanmaya başladık. Tırmanış takriben üç saat boyunca 
devam etti. Bu yol bizi Lübnan sıradağlarının ilkinin zirvesine 
götürdü. İki saat içinde küçük bir ırmağa indik. Orada yarım saat 
dinlendik, ekmek ve karpuzdan oluşan akşam yemeğimizi yedik. 
Bir buçukta yola düştük ve saat üçte ikinci dağın zirvesine ulaştık. 


Yarım saatten fazla gittiğimiz yol bizi Deyr'el Kamer'e gö- 
türdü. Burası dağların üzerinde çok önemli bir kasaba olarak 
görülmektedir. Öyle inanıyorum ki burası, Lübnan Dağı'nda hem 
Türklerin hem de Yahudilerin bir arada yaşadıkları tek yerdir. 
Bir camisi var. Ancak bana yalnızca beş veya altı Türk, birkaç 
da Yahudi aile yaşıyor denmişti. Nüfus 300 ya da 400 erkek. 
Bunların eli silah tutabiliyor. Kasabadan çıkıp karşıki vadide bir 
saatlik gittikten sonra Emir el-Beşir'in sarayına vardık. Saray, 
sıradağdaki üçüncü dağın izdüşümüne kurulmuş. Lakin Lübnan 
Dağı, düzenli olarak farklı sıralarda şekillenmiş ve vadilerle bö- 
lünmüş olan sıradağ silsilesinde yer almıyor. Ama sanki onların 
arasındaymış gibi görünüyor. O daha ziyade rastgele yığılmış bir 
taş yığını gibi duruyor. Yalçın kayaları, düzensiz oyukları, dar ve 


é Seyir defterinin buradan sonrası “Journal of Rev. Pliny Fisk”, The Missionary 


Herald, Temmuz 1824, Vol. 20, s. 210-211'de yer almaktadır. 
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derin geçitleri var. Beyrut ile Deyr'el Kamer arasındaki tepelerin 
ve vadilerin yönü, kuzeydoğu ve güneybatıya uzanıyor. Irmaklar, 
Sur ve Sayda civarından yol alarak denize ulaşıyorlar. 


Emir Beşir'in oturduğu mahal Btedin diye isimlendirilmekte. 
Bazen Ebtedin diye de telaffuz ediliyor. Sarayı geniş bir yapı; daha 
doğrusu bir külliye şeklindeki yapılardan oluşuyor. İçindeki dai- 
reler Emir'e, ailesine ve muhafızlarıyla birlikte maiyetindekilere 
ait. Kendisinin ayrıca özel bir şapeli var ve evdekilerle ilgilenen 
bir de şapel papazı bulunuyor. Kendisi Müslüman bir aileden 
geliyor. Nesebinin, Muhammed'in kızı Fatıma'ya kadar gittiğine 
inanıyorum. Çünkü sadece Muhammed'in soyundan gelenlerin 
takmasına izin verilen yeşil sarıklardan takıyorlar. 


Ancak bana bir defasında denmişti ki, bu aile Peygamberin 
torunlarından olduğunu iddia etmiyormuş. Lakin yakın akra- 
balarından bir ailenin, Muhammed devrinden uzunca bir süre 
önceki hükümdarlardan geldikleri biliniyormuş. Şimdiki Emir, 
Hıristiyan dinini açıkça ilan ederek saltanat süren ilk hüküm- 
darmış. Gerçi sülalenin bazı kolları uzun zamandır Hıristiyan 
olarak yaşamaktaymış. Ben de Türkler arasındayken Emir Beşir'in 
Hıristiyan olduğunun bilinip bilinmediğinin kesinliğini ortaya 
çıkaramadım. Bazı kimseler bana, Emirin Müslümanlar arasın- 
dayken onlar gibi abdest alıp namaz kıldığını ve camiye gittiğini 
söylediler. Başkaları ise, şartlar dahilinde bütün dini törenlerden 
uzak durduğunu, böylece tek bir kişinin bile onun Türk veya 
Hıristiyan olup olmadığını keşfedemediğinden bahsettiler. Aynı 
kişiler yine, nereye giderse gitsin kendisini bir Hıristiyan olarak 
tanıttığını da eklediler. Kendi sarayında ve kendi tebeasından 
kimselerin arasındayken bir Hıristiyan olduğunu kesinkes ikrar 
ediyormuş. Fakat ne yazık! Aynı derecede belli ki, ne fert olarak 
ne de bir sulh hakimi olarak o, İncil'in kâr gayesi gütmeyen ve adil 
prensiplerine muvafık düşen herhangi bir şeyi gösteremeyecektir. 


The Missionary Herald Editörü: Misyonerlerimiz Fisk ve King'e 
sarayda bir oda verildi. Ertesi gün akşam üzeri Emir tarafından 
fevkalade bir nezaketle kabul edildiler. Emir, onlarla görüşebilmek 
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için başından aşkın işleriyle sabahın erken saatlerinde meşgul olmuş. 
Misyonerler ondan bir ferman elde ettiler. Bununla, onun idaresi 
altındaki topraklarda serbestçe seyahat edebileceklerdi. Akşamleyin 
saraydan ayrıldılar ve Beyrut'a döndüler. Gündüz sıcağından ka- 
çınmak adına gece boyunca seyahat ettiler. 


18 Temmuz 1823. Saat altıyla yedi arası Beyrut'a vardık. Geç- 
tiğimiz dağlar kayalıklardan oluşuyordu; çok az kısmı topraktı. 
Yine de orada oturanlar tepelerin sarp yamaçlarına duvarlar inşa 
etmişler ve toprağı biriktirmişler. Böylelikle tıpkı amfi tiyatroya 
benzeyen içi toprak dolu teraslar dizisi görürsünüz. Bu teraslarda 
asma, zeytin, incir ve dut ağaçları yetişiyor. Pek çok ufak alan 
ziyadesiyle bereketli. Buralarda ikamet edenler özgür ve yüksek 
ruhlu görünüşe ve tavırlara sahip dağlılardır. 


Bu yöredeki kadınlar, daha evvel gördüğüm şeylerin hiçbirine 
benzemeyen farklı bir türdeki nakışlarla işlenmiş elbiseler giyiyor- 
lar. Koni şeklinde olan ve alınlarına taktıkları koni şeklindeki şeye 
tantur diyorlar. Tanturlar bazen ahşap ya da deri olmakla birlikte 
genellikle gümüşten yapılırlar. Her tantur yaklaşık bir ayak uzun- 
luğundadır. Dipte üç dört inç [~ 8-10cm) çapındadır; üst kısımda 
ise onun yarısı kadardır. Gümüş olan bir tantur nesilden nesile 
kalır ve son derece değerlidir. Bunlar kimi zaman, elbiselerine ve 
uğraşlarına bakarsanız çok büyük fakirlik içerisinde olduklarını 
anladığınız kadınlar tarafından giyilir. Tantur genellikle bir peçeyle 
örtülür. Ancak peçe dediğimiz şey neredeyse bir yatak çarşafı ka- 
dar geniştir ve hemen hemen bütün bedeni kaplar. İstenirse yüze 
çekilir veya kaldırılır. Bu kırsal bölgede Hıristiyan ve Dürzilerin 
karışımı olan bir nüfus yaşamaktadır. Deyr'el Kamer, Beyrut'a 
ve Sayda'ya neredeyse eşit uzaklıkta; ilkinin güneydoğusunda, 
ikincisinin ise kuzeydoğusunda yer almaktadır. 


The Missionary Herald Editörü: Beyrut'ta misyonerlerimiz Fisk ve 
King 20 adet Kutsal Kitap sattılar; 13 tanesini ücretsiz dağıttılar. 
İlaveten 170 risaleyi de dağıttılar. 19 Temmuzda Antora'da bulu- 
nan Rev. Lewis Way'i ziyarete gittiler. Burası Beyrut'tan beş saatlik 
uzaklıktadır. Msy. Fisk geçen yazı burada geçirmişti. King, Deyr'el 
Kamer'de kalmak üzere ayın 22'sinde ondan ayrıldı. 


47. MEKTUP 
AZİZ AUGUSTINE'E BİZİM NE 
İHTİYACIMIZ VAR?! 


Mar Hannah Shooair Manastırı 


24 Temmuz 1823. Manastır, sarp kayalıklardan oluşan bir 
tepenin kenarına kurulmuş. Aşağısında sellerin oluşturduğu bir 
geçit bulunuyor. Yakınlarda hiç köy yok. Otuz-kırk kadar keşişin 
yaşadığı bu manastır, bir Katolik Rum müessesesidir. Arapça 
basım yapan bir matbaaları var. Burada Mezmurlar'ı, kilisede 
okudukları İncilleri, dua kitaplarını, keşişlik kanunlarını ve birkaç 
da başka çalışmayı basıyorlarmış. Basım ve ciltleme işini bizzat 
keşişler yapıyor. Pek hantalca ciltliyorlar kitapları. Harf karak- 
terleri büyük ve bu yüzden Süryani halk için pek makbul. Küçük 
harfle yazılmışlar diye kendilerine verdiğim bütün kitaplardan 
şikayetçi oldular. 

Batıdaki insanlara şunu anlaşılır kılmak neredeyse imkânsız 
gibi görünüyor: Okumaya çok az alışkın olanlar, matbu kitaptan 
ziyade el yazmalarına aşina. Sık sık gözlerinin zayıflığından ve 
ağrısından muzdarip Doğu insanlarının, büyük harflerle basıl- 


1 “Journal of Mr. Fisk”, The Missionary Herald, Ağustos 1824, Vol. 20, s. 242- 
244. 
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mış kitaplara ihtiyaçları var ve bunda da ısrar ediyorlar. Eğer 
American Board bize biraz daha harf karakteri gönderirse, onlar 
bunların daha büyük kalıpta olmasını dikkate alacaklardır diye 
ümit ediyorum. Mar Hannah'ı ziyaretimin bir amacı da, onların 
matbaalarında iki Arapça risale basmaktı. Varışımdan hemen sonra 
bu doğrultuda talepte bulundum ve Başrahibe incelemesi için 
risaleler verdim. Cevabını ertesi güne kadar sürüncemede bıraktı. 


25 Temmuz 1823. Manastıra bir keşişbaşı geldi. Kendisine 
risalelerimizi gösterdim. Bunları başpiskoposun ve patriğin resmi 
izni olmaksızın basamayacaklarını söyledi. Akşama doğru bu defa 
başpiskopos ziyarete geldi ve ona da bu konuyu arz ettim. Patriğe 
müracaat etmemin şart olduğunu söyledi. Lakin sonrasında ke- 
şişlerden birinden öğrendim ki, başpiskopos onları basmalarının 
başlarına dert açacağını söylemiş. Çünkü söz konusu risaleler, 
ekmek şarap ayininden ve Bakire Meryem'den hiç bahsetmi- 
yorlarmış. Bu ise Papa tarafından onaylanmazmış. Her ne kadar 
ilk başta bunu bana söyleyecek kadar dürüst olmasalar da, hiç 
şüphesiz gerçek zorluk buydu. 


Manastırda bir keşiş var. İtalya ve Fransa'da bulunmuş, biraz 
İtalyanca ve Fransızca konuşuyor. Geri kalan keşişler ise Arapça- 
dan başka dil konuşmuyorlar. Volney,? bu matbaanın tarihçesi 
ve orada basılan eserlerin bir kataloğu ve manastır kütüphanesi 
hakkında bilgi vermektedir. Fakat Suriye hakkında bu kadar geniş 
bilgi toplamış bir adamın, bu kadar yaman bir hatayı ileri sürecek 
olmasını anlamak zor: “Sezar'ın bu kütüphanesi, Suriye'de mev- 
cut tek kütüphanedir.” Suriye'nin kütüphanelerinin genelde ufak 
olduğu, adamakıllı düzensizliği ve kitaplarının da tozlarla kaplı 
olduğu elhak doğrudur. Ama yine de hahamların manastırlarında 
ve kolejlerinde, pek çok hususi konutta, Volney'in tanıttığı Mar 
Hannah Kütüphanesi'nden çok daha büyükleri bulunmaktadır. 


2 Constantin François Volney (1757-1820): Fransız politikacı, tarihçi, şarkiyatçı 
ve filozof olarak tanınmaktadır. Burada bahsedilen eseri muhtemelen Suriye'de 
ve Mısır'da Seyahat (1787) olmalıdır. [ç. n.| 
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The Missionary Herald Editörü: Mr. Fisk 26 Temmuzda Antora'ya 
döndü. Onunla beraber kalan Mr. Way, Filistin'e gitmek için sağlığı- 
nın elvermediğini anlayarak 8 Ağustosta Sayda'ya gitmek üzere deniz 
yolculuğuna başladı. Aynı zaman diliminde Mr. Fisk de Sayda'ya 
karadan gitmek üzere yola koyuldu. Amacı, oradaki Malta İncil 
Cemiyeti'nden külliyetli miktarda İncil almaktı. 14 Ağustosta deniz 
yoluyla Beyrut'a döndü. İki gün sonra da tekrar Antora'ya ayak 
bastı. Kendisine Mr. Wolff ile Mr. Lewis eşlik etti. 


23 Ağustos 1823. Zoak yakınlarındaki Mar Michael Manas- 
tırı'nı ziyaret ettik. Burası Katolik Rum Patriğinin ikamet yeridir. 
Ayrıca on tanesi papaz olmak üzere yirmi de keşiş bulunuyor. 
Patrik Ignatius yetmiş beş yaşlarında ve iki yıldan beri âmâ ola- 
rak hayatını sürdüren birisi. Kendisine Arapça bir Kitab-ı Mu- 
kaddes göndermiştik. Birkaç tane de bize başvuran papazlarına 
yollamıştık. İçlerinden biri İtalyanca, diğeri Fransızca konuşuyor; 
üçüncüsü ise Rumca, Türkçe, Fransızca ve İtalyanca konuşuyor. 
Fakat genellikle Arapça dışında başka dil konuşmuyorlar. 


Katoliklerin Değişik Mezhepleri 


Bir Katolik Rum piskoposu bana, toplam sekiz başpiskopos 
ve piskoposları, yirmi de manastırları olduğunu söyledi. Başlıca 
manastırları ise Mar Michael, Mar Hannah, Shooair ve Sayda'dan 
birkaç saatlik uzaktaki Der Mokhallas (yani Aziz Savior) imiş. 
Dağlarda yaşayan diğer Hıristiyan sınıflarından ayırt edilmek 
için çoğunlukla Melkitler diye adlandırılıyorlarmış. Yine bu isim 
sıklıkla Rum Katoliklere ve öteki Rumlara da fark gözetmeden 
verilmekteymiş. Çoğu kez Katolik Rumlar yalın halde Katolik 
diye isimlendiriliyormuş. Biz ise, Avrupa'da yaşayanlara Avrupa 
Katolikleri dediğimiz gibi buradaki Katoliklere Roma Katoliği di- 
yoruz. Böylesi yerli Hıristiyanlar, Roma misyonerleri tarafından 
dinlerinden çevrilmiş olduklarından ve artık Şark kiliselerinin 
herhangi biriyle hemen hemen hiç irtibatları bulunmadığından 
Latinler diye adlandırılıyorlar. Katolik Rumlar Papa'nın üstünlür- 
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günü kabul etmektedirler. Fakat ekseriyetle hâlâ Rum Kilisesi'nin 
ayinlerini ve âdetlerini devam ettiriyorlar. Biz daima onları, kutsal 
metinleri alma konusunda Latinlerden daha hazır bulmuşuzdur. 


6 Eylül 1823. Mr. Wolff ile birlikte Antora'nın batısına yaklaşık 
bir saat mesafedeki Bekoorka'ya gittik. Burası Hendia tarafından 
inşa edilmiş olan ve şimdi metruk halde bulunan bir manastır. 
Tarihçesi, Volney Tarihi, I. Bölüm, s. 2'te verilmiştir. Volney, 
keşişlere aykırı hikâyeler anlatmayı seviyordu. Büyük ihtimalle 
pek çok okuyucu da Hendia'nın hikâyesini bir iftira olarak ya da 
gerçek bir hikâyeden ziyade olsa olsa bir roman diye değerlen- 
dirmiştir. Bu kitabı bilen piskopos ve papazlarla konu hakkında 
sohbet ettim veya etmeye çalıştım. Fakat onlardan sohbet etmeye 
istekli olan bir tekini dahi bulamadım. Bana bu rezil kadının birkaç 
sene evvel Halep'te öldüğü söylendi. 


Bekoorka'dan biraz kuzeydoğuya yönelerek, dümdüz ve 
bazen de kayalıkların tepelerinden ve elbette ki kötü yollardan 
geçerek Arissa'ya vardık. Burası, Terra Santa'nın Katolik mis- 
yonlarına ait bir manastır. Bu misyonlar Roma'daki Propaganda 
İnanç Teşkilatı'nın misyonlarından ayrılar. Farklı bir misyonlar 
nizamı yürürlüğe konmuş. Genelde Fransız himayesi altındalar. 
Misyonerlerin ve manastırların ekseriya Fransisken tarikatına ait 
olduklarına inanıyorum. Misyonların başı Terra Santa, Kudüs'teki 
Kutsal Kabir'in koruyucu pederidir. Kendisi şimdi himayesi altında 
bulunan değişik müesseseleri ziyaret için bir geziye çıkmış. Katolik 
Peder Carlo, Arissa'daki yegâne din adamı. Manastır, denize ve 
karaya hakim bir konumda hoş bir şekilde kurulmuş. Pek temiz 
bir havası var. İçerisinde aşağı yukarı otuz oda, bir kilise, bir 
yemekhane, mutfak ve diğer bazı bölümler mevcut. 


Arissa'dan yola çıkıp yarım saat gittikten sonra Süryani Kato- 
liklerine ait Sharfi adlı manastıra gittik. Orada Metropolit Simon'la 
karşılaştık. Şimdi yetmiş üç yaşındaki bu kişi eskiden Patrikmiş. 
Fakat birkaç yıl evvel görevinden ayrılmış. Ondan sonra bu görevi, 
Avrupa'dan henüz dönen Peter Giarve sürdürmekteymiş. Patrik 
Gabriel de yine burada ikamet ediyor. İlaveten bir papazla bir 
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diyakoz da buradalar. Burası, şu an Patriğin ikamet ettiği Mar Eph- 
raim Manastırı'nı saymazsak, Süryani Katoliklerinin tek manas- 
tırı. Onlar bize Beyrut'ta bir tane, Halep'te iki ve Arapça beyn'el 
nahreyn (iki nehir arası) diye isimlendirdikleri Mezopotamya'da 
da iki piskoposun bulunduğunu söylediler. Rumlar da beyn'el 
nahreyn ibaresini aynen kullanıyorlar. Bu yedi kişinin, piskopos 
ve başpiskoposlarla Metropolitan (Motran) arasında hiç fark gö- 
zetmeyen Lübnan Dağı'ndakiler nezdinde sadece piskopos veya 
başpiskopos olup olmadıklarını bilmiyorum. Manastırdakiler, 
Lübnan Dağı'nda hiç Süryani bulunmadığını söylediler. Ancak 
onlara ait iki manastır hariç. Lakin Mezopotamya'da, her ne 
kadar Hıristiyan nüfusun büyük kısmını Nasturiler oluştursalar 
da, dikkate değer sayıda Süryani yaşamaktaymış. 


Piskoposlardan öğrendiğime göre onlar şöyle vaftiz ediyor- 
larmış: Çocuk, vaftiz kabına yerleştirilir, öyle ki bedenin bir bö- 
lümü suyun içerisindedir. Ardından bu işle görevli papaz eline 
aldığı suyu üçer defa çocuğun başından aşağı döker. Bunu da her 
seferinde Teslis'teki kişilerden birinin ismini tekrarlayarak yapar. 
Sonra vücut suya daldırılır. Ben, “suya daldırmanın vaftizin temel 
bir bölümü olup olmadığını” sorduğumda, “hayır, vaftiz bu işlem 
olmadan da geçerli ve mükemmel olacaktır” diye cevap verdiler. 


Katolik Bir Papazla Sohbet 


12 Eylül 1823. Antora'nın güneybatısında bulunan bir Ma- 
runi rahibe manastırını ziyaret ettik. Mar Elias adlı bu manastır 
bir tepenin üzerinde inşa edilmiştir. Bünyesinde kırk rahibe ile 
şapeldeki ayinleri icra eden dört de papaz bulunmaktadır. Manas- 
tıra vermek üzere yanımda bir Kitab-ı Mukaddes götürmüştüm. 
Papazlardan biri, tercümesinde hatalar bulunduğunu söylemeye 
başladı. Hangi pasajda olduğunu sorunca iki cümleden bahsetti. 
Bunları kıyaslayabileceğimiz bir Roma basımı İncil çıkarmasını 
talep ettim. Tereddüt etti. Biz de ısrar ettik. Sohbeti başka bir 
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konuya çevirmeye çabaladı. Pasajları kontrol edinceye kadar başka 
bir sohbete girmeyi reddettik. Arapça yazılmış bir Kitab-ı Mukad- 
des veya bir Ahit bulunmadığını, ancak Süryanice ve Gerşunice dili 
baskısının bizim getirdiklerimizden farklılık arz ettiğini söyledi. 


Epeyce bir gecikmeden sonra onu, Süryanice ve Gerşunice 
dilindeki Ahitlerini ortaya getirmeye ikna ettik. Paralel kolon- 
lar halinde biri Süryanice, diğeri Gerşunice dilinde basılmıştı. 
Gerşunice, Arapça kelimelerin Süryani alfabesiyle yazılmasına 
deniliyor. Pasajları inceledik ve papazın küçük düşmesi için bizim 
kelimelerle onun kitabındaki aynı kelimeleri bulduk. Bu duruma 
sinirlenen papaz, yedi sakrament ve özellikle de papaza itiraf 
konusunda çok acımasız ve edepsiz bir tarzda bize saldırmaya 
başladı. Dikkatini Kutsal Kitap'a çekmeye çalıştık. O ise Kilise 
Babalarına müracaat ediyordu. Augustine hakkında konuşulurken 
o kadar bağırıp çağırdı ve küstahça konuştu ki, en sonunda ona 
şöyle dedim: “Augustine'e ne ihtiyacımız var?” Elimden geldiğince 
bunu tekrar tekrar vurguladım: “Bizim Augustine'e ne ihtiyacımız 
var?” Bana şaşkınlıkla cevap verdi: “İsa'ya ne ihtiyacımız var?” 
Bununla, İsa'ya ihtiyacımız kadar Augustine'e de ihtiyacımız ol- 
duğunu söylüyordu. Mr. Wolff ona şöyle dedi: “Birbirimize dua 
etmemiz lazım ki, İsa bizi aydınlatsın.” Siniriyle, “Tanrı, sizin 
bana dua etmenize engel olsun” dedi papaz. Tam bu noktada bir 
başka papazın müdahale etmesiyle durakladı. Bir Kutsal Kitap'la 
bir Ahit bırakmayı teklif ettik, ama onlar bunu reddettiler. 


The Missionary Herald Editörü: Mr. Jowett ve Rev. Mr. Lewis'in 
Beyrut'a geldiğini işiten Fisk, onları karşılamak için ayın 16'sında 
oraya gitti. Mr. Jowett onunla birlikte Antora'ya döndü. Bir iki gün zar- 
fında King'in de oraya gelişiyle büyük sevinç yaşadılar. King, Deyr'el 
Kamer'den kısa bir süreliğine onlarla birlikte kalmak üzere gelmişti. 


29 Eylül 1823. Geçen hafta ziyadesiyle ilginç bir hafta oldu. 
Her günün pek çok saatini, kendi görevlerimizle ilgili pratik me- 
seleleri ve bu görevleri devam ettireceğimiz en iyi metotları ser- 
bestçe ve dostça tartışarak geçirdik. 


48. MEKTUP 
TRABLUSGARP DAĞLARI, MANASTIRLAR, 
LÜBNAN'DA ÜÇ YÜZ SEDİR AĞACININ GÖLGESİ, 
BAALBEK'TE MUHTEŞEM GÜNEŞ TAPINAĞI! 


The Missionary Herald Editörü: 29 Eylül 1823'de Mr. Fisk, Mr. 
Wolff'un refakatinde Shanfi ve Bzomar'ı ziyaret etti. Shanfi'den 
yaklaşık bir saat kuzeydoğuda yer alan Bzomar, Gregory adlı Ermeni 
Katolik Patriğinin ikamet yeriydi ve bir manastırdan çok bir ilahiyat 
okuluna benziyordu. Papazlık görevi için hazırlanan yirmi civarında 
kişi vardı. Gramer, retorik, mantık, metafizik ve teoloji çalıştıkları 
söylendi. Fakat en çok da Latince ve İtalyancadan Ermeniceye çevril- 
miş kitaplarla ders işliyorlardı. Biraz Türkçe ve Arapça öğrenmekle 
birlikte birazda Latince ve İtalyanca öğreniyorlardı. Bu nedenle Mr. 
Fisk bu müesseseyi övmektedir: 


Bu kadar güzel ve düzgün bir manastır hayatımda görmedim. 
Ziyaret ettiğim manastır kurumlarından hiçbirinde Bzomar'da- 
kilere denk kabiliyette ve müktesebatta kimselere rastlamadım. 
Bunlar zeki, girişken ve azimli insanlar. Bir matbaa satın alıp 
kurmanın maliyeti hususunda çok fazla sorular sordular. Onların 
bu soruşturmalarından, planlarının bir parçasının da bir matbaa 
kurmak olduğunu anladım. 


! “Journal of Mr. Fisk”, The Missionary Herald, Eylül 1824, Vol. XX, s. 269-275. 


OSMANLIDA İKİ AMERİKALI MİSYONER 481 


Trablusgarp 


The Missionary Herald Editörü: Ertesi gün Mr. Fisk, Wolff ve King, 
Trablusgarp'a gitmek üzere yola çıktılar. Lübnan Dağı eteklerine 
kurulmuş Trablusgarp'a 2 Ekim'de vardılar. 15.000 nüfusu barın- 
dırdığı tahmin edilen bu yörede 400 veya 500 Rum, birkaç Maruni 
ve birkaç da Yahudi yaşamaktadır. Geri kalanlar ise Müslüman'dır. 
Mr. Fisk on bir minare saymıştır. 


4 Ekim 1823. Dokuz buçukta Trablusgarp'tan ayrıldık. Bir 
ovayı geçtikten sonra tâ yüksek bir zirveye varıncaya kadar dağlara 
tırmandık. Önümüzde bir vadi uzanıyordu. Manzarayı tasvirden 
acizim. “Yeryüzündeki müthiş bir uçurum” ifadesinden başkasını 
bulamıyorum. Bineklerimizden indik. Dağ geçidinin dolana dolana 
aşağılara doğru giden basamaklarını neredeyse geçidin dibine ka- 
dar tamamen indik. Ardından meşe fundalıkları arasındaki değişik 
dönemeçlerden ve hafif bayırlı yerlerden sonra Huşiye'deki Mar 
Antonius Manastırı'na vardık. Burası dimdik diyebileceğimiz bir 
dağın yan tarafına kurulmuş. Irablusgarp'tan manastıra kadar 
dokuz saatlik bir yol gelmiştik. Bir Maruni müessesesi olan bu 
manastırda yaklaşık yüz keşiş bulunmaktaydı. Onlar da pasaklı, 
aptal ve cahil görünüyorlardı. 


Papazlardan biri bana, buradakilerin ancak dörtte birinin 
okuyabildiğini söyledi. Manastırın içinde bir matbaaları var. Ken- 
di kilise kitaplarını Süryanice ve Gerşunice dilinde basıyorlar. 
Kitapları keşişler basıyor ve ciltliyor. Kutsal Kitap'ın tamamını 
ya da ondan herhangi bir bölümü, kilise dersleri formu dışında 
basıp basmadıklarını öğrenemedim. Manastır başrahibine, Kutsal 
Kitap'la ilgili inancı hakkında bazı şeyler sorduk. “Kilise neye ina- 
nırsa ben de ona inanırım” dedi. Peşinden o da bizim inancımızı 
sordu. “Kitab-ı Mukaddes ne öğretiyorsa biz ona iman ediyoruz” 
diye cevap verdik. 

Başrahipten Marunilerin de vaftizi Süryanilerle aynı tarzda 
gerçekleştirdiklerini öğrendim. Ekmek-şarap ayini icrasında onlar, 
sadece papazlara şarap veriyorlar. Keşişlere ve halktan kişilere 


482 TRABLUSGARP DAĞLARI, MANASTIRLAR 


yalnızca ekmek veriyorlar. Başrahip, Katolik Ermenilerin de bunu 
aynı şekilde icra ettiklerini söyledi. Katolik Rumlar ise, ayine 
katılanların tamamına, her iki türdeki ayini uyguluyorlarmış. 
İngilizlerin vaftizinin, bir güvercin kanında gerçekleştirildiğini 
düşündüğünü söyledi. Papazlardan biri de Aziz Pavlus'un, Hıris- 
tiyan olmadan evvel bir putperest olduğunu (!) belirtti. 


Akşamleyin çok sayıda keşiş ve papazla uzunca bir münaka- 
şada bulunduk. Konumuz piskoposların evlenmeleriydi. Ben de 
onlara Timoteosa I. Mektup, 3/2'deki “... bir kadının kocası...” ibare- 
sini gösterdim. Bu İncil'in dilinin Roma baskısıyla aynı olmadığını 
iddia ettiler. Bu cümleyi kontrol etmek üzere bir nüsha çıkarmaları 
için sıkıştırdık onları. Fakat bunu yapmaya ikna edemedik. Sonra 
aynı yerdeki 4/1-3'ü gösterdik. Onlardan biri, pasajın tamamını 
okumadan, “ayetin söyledi ğini anlayın, evlenmeyi yasaklıyor” dedi. 
Bu sefer ona, ilk cümleden gösterdik ki, söz konusu yasaklama 
“imandan irtidat edip cinlerin öğretişlerini dinleyenlerden” çık- 
maktadır. Bu ve diğer konularda münakaşa ederken keşişlerden 
biri Mr. Wolff'u dışarı çağırdı. Orada ona gizlice, “ben sizlerin 
haklı olduğunuza kanaat getirdim. Keşke ben de sizinle buradan 
gidebilsem” demiş. Ancak büyük ihtimalle o keşiş, şu anki konu- 
mundan hoşnut olmadığı ve bizimle birlikte daha rahat bir hayat 
ümit ettiği için dünyevi zevklerden etkilenmişti. 


The Missionary Herald Editörü: Matbaa makinesi ufaktı ve on yedi- 
on sekiz yıldır oradaydı. Bir keşiş Avrupa'ya gitmiş, basım zanaatını 
öğrenmişti. Geri dönünce bir matbaa kurmuş, harf karakterlerinin 
dökümünü yapmış ve diğerlerine de basım yapmayı öğretmişti. O keşiş 
şimdi hayatta değilmiş, fakat mesleğini diğerleri sürdürüyormuş. 6 
Ekim günü akşama doğru Msy. Fisk ve refakatindekiler Huşiye'den, 
Maruni Patriğinin ikamet ettiği Canobin'e gitmek üzere ayrıldılar. 


İlk önce çok sarp bir dağa tırmandık. Sonra geçtiğimiz yer- 
lerde gördüğüm en sarp dağı indik. Yol kıvrımları o kadar sıktı 
ki mesafe neredeyse iki katına çıktı. Nihayetinde yol geçilmez 
oldu. Sık sık dar yollardan geçiyorduk. Başımızın üstünde dimdik 
koskocaman kayaların cüsseli uçurumları duruyor, aynı dehşetli 
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uçurumlar aşağılarımıza doğru uzanıyordu. Lübnan Dağı'nda 
Rumların on, Süryani Katoliklerinin iki, Katolik Ermenilerin üç, 
Katolik Rumların yirmi, Marunilerin altmış beş, toplam yüz ma- 
nastır bulunuyor. Hıristiyan sakinlerin neredeyse tamamını Ma- 
runiler teşkil ediyor. Patriğin verdiği tahmini bilgilere göre bu 
rakam yüzden yüz elliye kadar çıkmakta. 


Lübnan'ın Sedir Ağaçları 


Bir rehber tutarak, biraz güneydoğuda yer alan sedir ağaç- 
larına doğru yola koyulduk. Yaklaşık iki saatte görüş alanına 
girdik; bir sonraki saatte oraya vardık. Lübnan'ın en yüksek tepesi 
olmasına rağmen, söylendiğine göre yüksek bir dağın eteklerinde 
oturuyor gibiymiş bu sedirler. Burası batıya, kuzey ve güneydo- 
gudaki yüksek dağlara açılan geniş bir amfi tiyatronun sahası 
olarak değerlendirilebilir. 


Sedirler beş veya altı tane naif yükseltiye dikilmişler. Çevresi 
bir mil olan daire şeklindeki arazinin dörtte üçlük kısmını işgal 
ediyorlar. Buranın çevresini on beş dakika yürüyerek dolandık. 
Birkaç ağacın ölçüsünü aldık. Bunların en büyüğünün çevre- 
si kırk ayak uzunluğundan daha fazla. Diğerlerinden altı veya 
sekiz tanesi yine çok daha büyük. Geri kalanlar ise en büyük 
dediğimizin kalıbında. Fakat her biri iki veya daha fazla ağaç bir 
arada, ama tek ağaç formunda büyümüş. Zeminden birkaç ayak 
yükseldikten sonra ayrılıyorlar ve oradan iki ayrı ağaç gibi devam 
ediyorlar. En yakışıklı ve en uzunu, iki veya üç ayak çapında 
olanlarıdır. Bunların gövdeleri dümdüz, dalları neredeyse yatay 
olur. Güzel bir külah şeklindedirler. Çok hoş gölgeleri vardır. 
Gölgeleri sayesinde iki tanesinin ölçümünü yaptık ve yaklaşık 
doksan ayak uzunluğunda olduklarını gördük. En genişi o kadar 
da yüksek değil, ancak diğerlerinden bazıları ondan biraz daha 
büyük. Tıpkı çam ağacı gibişekil ve kalıp itibarıyla koni biçiminde 
meyve veriyorlar. Ağaçları saydım, toplam üç yüz seksen dokuz 
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taneydiler. Mr. King ise fidanları atlayarak saydı, üç yüz yirmi 
bir buldu. Seyyahların ve yazarların niçin sedirlerin sayısını yirmi 
sekiz, yirmi, on beş, beş ya da yedi olarak verdiklerini bilemiyo- 
rum. “Kalıpları çok büyük ve yaşları da eskilere dayanıyor” bilgisi 
doğru. Çok fazla sayıda değiller; fakat öte yandan en büyüğünden 
en önemsiz fidanına kadar düzenli bir sıra halindeler. 


Soru sorduğum adamlardan biri, Lübnan Dağı'nın diğer yer- 
lerinde de sedir ağaçları bulunduğunu söyledi, ama nerelerde 
olduklarını söylemedi. Soru yönelttiklerimden çoğu ittifakla, bu 
dağda mevcut olan sedirlerden sadece bunlar olduğuna beni ikna 
ettiler. Onlar sedir ağacına Arapça olarak ary diyorlar. Maruniler, 
her yıl Sedir Bayramı diye bir bayram kutladıklarını anlattılar. 
Sedirleri görmeden evvel, bu ağaçları henüz incelemiş olan bir 
Avrupalı gezginle karşılaşmıştım. Onlar hakkında kısa bir ma- 
lumat verdikten sonra sözlerini şöylece tamamlamıştı: “Mucize 
gibi bir şey bu, onların bulunduğu noktaya ulaştığınızda bütün 
harikalar sönüyor âdeta.” 


Nasıl olur da orada bir kâfir, alaycı bir tavırla gülemez€ Hatta 
bırakalım o kâfir, çorak çöllerden bir başka çorak çöle geçerek; 
okyanus kumlarından çıplak kayalıklı dağlara hareket ederek 
kendisini Asya'daki bir yere koysun. Mısır, Arabistan, Kudüs 
havalisi ve Anadolu gibi yörelere alışkın olsun yalnızca; en güzel 
yerleri sadece fundalık ve meyve ağaçlarıyla doldursun. Bırakın 
da, pürüzlü kayaları tırmanma ve Lübnan'ın açık dağ geçitlerini 
geçme hisleriyle dolu bir adamın duygularıyla tepelerin arasında 
ansızın üç yüz sedir ağacının bulunduğu bir koruyu keşfetsin. 
Hatta şu günümüzde olduğu gibi Tevrat, Amos, 2/9'daki cümlede 
hoş bir kıyaslama olduğunu o kişi itiraf etsin: “Fakat ben onların 
önünde Amori'yi helak ettim. Onun boyu sedir ağaçlarının boyu 
gibi iri, kendisi de meşe ağaçları kadar kuvvetli idi.” Ona izin verin; 
güneşin sıcağında, binek üstünde uzunca bir yolculuk yaptıktan 
sonra bir sedirin gölgesinde otursun. Tepesindeki tıpatıp külaha 
benzeyen şekle ve dalları arasındaki zarif simetriye doğru uzun 
düşüncelere dalsın. Ve artık o, Davud'un refah günlerindeki İsrail 


OSMANLI'DA İKİ AMERİKALI MİSYONER 485 


halkının, “koca sedir ağaçlarına” (Mezmurlar, 80/10?) benzetil- 
diğine şaşırıp kalmayacaktır. 


Amerika'nın ormanlarından henüz ayrılmış olan bir seyyah, 
bu küçük sedir korusunun böylesine dikkate değer olmadığını 
düşünebilir. Fakat bu büyük ağaçların Asya'da nasıl nadir ye- 
tiştiğini ve inşaat kerestesi için bulmanın ne denli zor olduğunu 
bilen birisi, Kutsal Kitap'ta bahsedilen bu ağaçların mükemmel bir 
tabiatı olduğunu derhal hissedecektir. Büyük ihtimalle Süleyman 
Peygamber'in ve Hiram'ın devirlerinde, Lübnan'da çok büyük 
alanlarda sedir ağaçları bulunmaktaydı. Değişik sebepler, onların 
azalmasına ve nesillerinin neredeyse toptan tükenmesine neden 
oluyor olabilir. Hatta dağın üzerindeki öteki ağaçlarla kıyasladı- 
gımda, “Lübnan'ın medarı iftiharı” olarak adlandırılabilecek çok 
az ağacın kaldığını gördüm. 


The Missionary Herald Editörü: Mr. Fisk ve arkadaşları sedirlerden 
ayrılıp batı yönünden bir saat mesafedeki Beşarı'ye yöneldiler. Burası 
Huşiye'nin doğusunda ve Ehden'in güneyinde bir köy. Ehden ve Beşa- 
ri, yaz mevsimi için sağlığa elverişli ve güzel bir yer olarak tanınıyor. 


Lübnan'da Kar 


8 Ekim 1823. Sabahın erken saatlerinde Baalbek'e gitmek 
üzere Beşari'den ayrıldık. Sedirlerin yakınından geçtik, ardın- 
dan onların batı kesimindeki bir dağı tırmandık. Sol yanımızda, 
Lübnan'ın en yüksek tepesine nasıl da kanımızın kaynadığını 
anladım. Genellikle Lübnan Dağı'nın üzerinde bütün bir yıl kar 
bulunduğu iddia edilmektedir. Bunun hakikatine ermeyi iste- 
dik. Şu an yaz sıcakları geçtiğine göre, eğer biz Ekim ayında kar 
bulabilirsek, yılın herhangi bir mevsiminde karın eksik olması 
muhtemel değildir, neticesine vardık. Dağın zirvesine ulaştığı- 
mızda, bu maksatla ana yoldan ayrıldık. Bu yolun bizi karlara 


? “Mısır'dan getirdiğin asmanın) Gölgesi dağları, dalları koca sedir ağaçlarını 


kapladı.” [ç. n.] 
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ulaştıracağını söyleyen rehberimizin yönlendirmesiyle kuzeye 
döndük. Bir patika olmayan ve zemini pek kötü bir yolda bir 
saat ilerledikten sonra güneydoğuya açılan ufak bir vadiye gel- 
dik. İçerisinde iki ayak derinliğinde kar bulunuyordu. Bunun 
yakınındaki diğer bir vadide ise hâlâ büyük miktarda kar vardı. 
Günün akışı içerisinde diğer uzak yerlerde de kar gördük. Fakat 
zannediyorum ki denizciler, dağdaki beyaz taşların kar olduğunu 
düşünerek ekseriya yanılıyorlar. Az ilerisindeki yerler de benzer 
manzaralara sahipti. Karlı yerlerden asıl yola geri dönerken, dağın 
aşağısında çok da güzel bir suyu olan Ayn'el Ata'ya (Ata Pınarı) 
ve eski bir köy harabesine yöneldik. 


The Missionary Herald Editörü: Ayn'el Ata'dan bir veya iki saatlik 
bir yol, seyyahlarımızı Diyar'ül Ahmer'e (Kızıl Köy) götürmüş. Burası 
ufak, perişan bir yermiş. Lakin orada yaşayan iyi tabiatlı insanlar, 
bizimkilere kalacak yer olarak en güzel evi seçmelerine rıza göster- 
mişler. Evin zemini taş döşeliymiş ve çatısı da çalılarla kaplıymış. 


Burada bir kilise mevcut; küçük, karanlık, rutubetli bir mekân. 
Yaşlı bir papazı var. O da çelimsiz, budala ve cahil. Görevli bu- 
lunduğu bölgedeki insanlar gibi o da barakada yaşıyor. Öyle ki, 
Amerikalı bir çiftçi burayı ancak sürülerine uygun bir yer gözüyle 
bakar. 


Baalbek Harabeleri 


9 Ekim 1823. Güne erken başladık. Güney ve güneydoğu yö- 
nündeki Celo-Suriye Ovası'nın karşısındaki yolumuza koyulduk. 
Ova, Lübnan ile Anti-Lübnan? arasında uzanarak kuzeydoğuya 


3 Batılılar nezdinde Doğu Lübnan Sıradağları, Anti-Lübnan Dağları olarak bilinir. 
Arapçada Cebel'üş-Şarki ya da Lübnan'üş-Şarki diye isimlendirilmektedir. 
Suriye-Lübnan sınırı boyunca kuzeydoğu-güneybatı doğrultusunda uzanır. 
Paralelindeki Lübnan Dağları'ndan, Bekaa Vadisi ile ayrılır. Sıradağlar yak- 
laşık 150 km uzunluğundadır. Denizden ortalama yüksekliği 2.000 metre 
olmasına rağmen 2.400 metreyi aşan pek çok doruğu vardır. Doğusundaki 
yaylada Suriye'nin başkenti Şam yer alır. [ç. n.| 
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ve güneybatıya dönüyor. Burası verimli, hoş bir ova; ama kötü 
ekilmiş. Sadece ufak bir köy geçtik, başka da bir ev görmedik. 
Bedevi çobanlar, iki büyük koyun ve keçi sürüsünü yolun kena- 
rında otlatmaya çabalıyordu. Baalbek, bu ovanın sınırlarında ve 
Anti-Lübnan'ın eteklerinde kurulmuş. Cibal-i Lübnan ya da Cibal-i 
Garbi diye anılan Lübnan'dan ayırt edilmesi için Arapça'da Dud 
Lübnan veya Cibal-i Eş-şarki diye isimlendirilmektedir. 

Baalbek'te gördüğümüz başlıca şey Güneş Tapınağı'ydı. Şu 
anki kasabanın kuzeybatı kısmında inşa edilmiş olan bu tapınağın 
duvarlarının büyük bölümü ve sütunlarından çoğu hâlâ ayakta. 
Binanın tüm uzunluğu doğudan batıya neredeyse üç yüz adım. 
Genişliği de kuzeyden güneye batı kıyısına kadar yüz yetmiş 
adım. Doğu kenarı ise çok daha dar. Duvarların ekseri kısmının, 
orijinal binadan daha modern olduğuna ve son dönemlerde bir 
Türk hisarı olmasından ziyade ilk putperest ibadet yeri olduğuna 
dair değişik emareler bulunmaktadır. 


Öncelikle, sadece bir dizi alçak kolonun bulunduğu yerde 
şimdi muhkem bir duvar yer alıyor ve o kolonlardan biri şu an 
bu duvarın içerisinde dimdik duruyor. Ötekiler yıkılmış ve parça- 
larının çoğu modern yapının bölümleri olarak işlenmiş. Kapı ve 
pencerelerden çoğu duvarla kapatılmış, menfezler ise düşman ku- 
şatmalarında ateş etmek maksadıyla bırakılmış. Doğu kenarındaki 
revak şimdi kapalı, hatta bir kapısı bile yok. Bu revağın yanında 
elli beş adım çapında altıgen bir bölüm bulunmakta. Batısında 
daha geniş bir bina var. Bu yerin dışında, biri batı kenarında diğeri 
güney kenarında olmak üzere iki kemerin girişi yer alıyor. Söz 
konusu kemerler batıya yüz otuz adım ve benzeri olan kemere 
de yüz doksan adım mesafede. Birbiriyle bağlantılı, ama şimdi 
çoğu kapatılmış olan bu kemerler ile çok sayıda karanlık oda, 
binanın en alt katını meydana getiriyorlar. Üst kata çıkan birkaç 
geçiş var ki bu kat tapınağın ana bölümüdür. 

Altıgen odadan geçip ondan daha geniş, muhtemelen tapına- 
ğın en göz alıcı bölümüne giriyorsunuz. Burası kuzeyden güneye 
yüz yirmi beş adım, doğudan batıya da ondan az değil. Kuzey ve 
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güney kenarlarda epeyce oyuk var. Galiba buralara vaktiyle hey- 
keller dikilmişti. Bu bölümün merkezini işgal etmiş daha içerideki 
bir kısımda bir duvar yıkıntısı, orada bir zamanlar iç içe geçmiş 
iki odanın bulunduğunu gösteriyor. Yukarıda bahsettiğimiz iki 
kemer bu bölümü sona erdiriyor. Bu bölümün batısı, doğudan 
batıya uzanan kısmıyla aynı genişlikte, ancak kuzeyden güneye 
uzanan kısmından daha dardır. Buranın iki kenarında korint sü- 
tunları sıralanıyor. Bir sırasında en az on yedi sütun var. Güney 
tarafta bulunan altı sütun hâlâ ayakta ve tastamam vaziyettedir. 
Bu bölüm, binanın batıdaki son noktasına doğru yayılıyor. 

Güneş Tapınağı'nın güneyinde bir başka tapınak yer alıyor. 
Zarafetini, bütün yapının herhangi bir parçasından daha az kay- 
betmiş. Başlangıçta hiç şüphesiz ayrı bir tapınaktı. Şu an birleşik 
durumdalar. İki tapınağı birleştiren duvar nispeten modern tarzda 
inşa edilmiş. Doğudan batıya elli üç adım, kuzeyden güneye 
yirmi altı adım uzunluğundadır. Bir sıra halindeki kırk korint 
sütunla çevrilmiş. Sütunların her birinin çapı altı fit, sütun başı 
ve baştabanları da dahil yükseklikleri neredeyse yetmiş fit. İkinci 
katta bulunan kaideler aynı zamanda yerden yaklaşık otuz-kırk 
fit yükseklikte. Böylelikle baştabanları oluşturan koskocaman 
taşların yerden uzunluğu yüz fiti buluyor. Her sütunun gövdesi 
üç taştan oluşuyor. Yere düşmüş sütunlardan birini ölçtük: Birinci 
taşı yirmi üç fit uzunluğunda, ikincisi on beş, üçüncüsü on iki, 
sütun başı altı fitti. Baştabanın kalınlığını ben on veya on iki fit 
olarak tahmin ettim. Her bir taş yaklaşık on beş fit uzunluğunda, 
sekiz ya da on fit genişliğindeydi. O taşları yüz fit yüksekliğe 
kaldırmak nasıl oluyor da mümkün oluyor acaba 

Yine doğudaki revak duvarla kaplanmış. Tapınağa buradan da 
geniş bir kapı açılıyor. İçeri girerken başınızın üzerinde koskocaman 
bir kaya görürsünüz. Kendisine uygun olan yerden epeyce fit aşağı 
gömülmüş, girişin üzerinde en tehdit eder vaziyette asılı kalmıştır. 
Bunun üstüne bir kartal ve onun yanına da bir melek hakkedilmiştir. 
İçerisinde on dört adet yivli sütun ve çok sayıda orijinal olmayan 
kapı mevcut. Kapı pervazları, dövme tekniğiyle çok nefis işlenmiş. 
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Buradan çıkıp batıya doğru birkaç adım gidince, diğer bir bina 
ya da öteki kısımlarla bağlantılı en büyük kısım yer alıyor. Ancak 
duvarları modern tarzda inşa edilmiş. Bu binanın üst kısmında 
geniş bir oda var. Onun da dört bir köşesinde birer oda yer alıyor. 
Alt kısımda ise kanlı hapishane diye bilinen bir yeraltı bölümü 
var. Rivayete göre yapılış sebebi, ölüme mahküm olanların buraya 
atılması ve mahvolmaya terk edilmesiymiş. Tüm binanın en fazla 
merak edilen yerlerinden biri, kuzeybatı köşesinde rastladığımız 
büyük taşlar. Batı kenarında bir sıra halinde dokuz tane taş du- 
ruyor. Bunların her biri otuz fit uzunluğunda, on fit genişliğinde 
ve on iki fit yüksekliğinde. Bunlar, bitip tükenmeyen bir duvar 
tesisini meydana getiriyorlar. Batı kenarında ise bu büyük taşlar, 
her sırada üçer tane olmak üzere iki kat halinde dizilmişler. En 
alttaki kat yerden on beş fit yükseliyor. Yükseklikleri ve kalın- 
lıkları kuzey kenardakilerle benzeşiyor. Böylelikle üst kat yerden 
yaklaşık yirmi yedi fit yüksekte. Buradaki altı kayadan her biri 
altmış fitten fazla uzunluğa sahip. 


Yanımızdakilerden biri yine hayranlıkla, “nasıl oluyor da, 
altmış-on-on iki fit hacmindeki bir kayayı bu kadar yüksekliğe 
kaldırmak mümkün oluyor” diye sordu. Biz tapınağa bakar- 
ken etrafımızda dolanan Araplar, bunun Şeytan tarafından inşa 
edildiğini söylediler. Mükemmellik açısından tapınağa bakılırsa, 
kuvvetle tahmin ediyorum, orijinal plan kesinlikle tamamlanma- 
mış. Kuzeybatı köşesindeki bitirilmemiş duvar bunu ima etmekte. 
Orijinal planın, kuzeydekinde olduğu gibi, batıda bulunan büyük 
binanın yanındaki küçük tapınakta tamamlandığını düşünme eği- 
limindeyim. Böyle bir durum, yapı bütünlüğüne göz kamaştırıcı 
bir ahenk ve orantı vermiş olurdu. Hakikaten şimdi burada, Mısır 
tapınaklarındakinden daha fazla zarafet ve ahenk var. Üstelik 
daha büyük taşlar kullanılmış. Fakat Karnak Mabedi buradan 
daha büyük ve daha muhteşem. Mısır'daki şahane eserlerden 
çoğu, uzaklardan getirilmiş malzemelerle ortaya çıkarılmış. Buna 
mukabil Baalbek, civarında bolca bulunan bir taş çeşidinden inşa 
edilmiş. 
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Baalbek şu an harabe haline gelmiş ve iki yüz insanın ya- 
şadığı bir köy. Katolik Rumlardan birkaç aile yaşıyor. Onlar da 
yörenin tek Hıristiyan grubu. Onların yanında kiracı olarak kal- 
dık. Ayrılmadan önce hepsine çok sayıda Kutsal Kitap nüshası 
verdik. Sakinlerinden en büyük kitleyi Metonali'ler oluşturuyor. 
Komşu bölgede çok fazla sayıda olan bu kişiler, İranlılar gibi Ali 
mezhebine mensup Müslümanlar. Sur'da bunlardan hayli çok 
var ve bunlara Lübnan Dağı'ndaki bazı yerlerde de rastlanıyor. 


Baalbek şu an on dokuz-yirmi yaşlarındaki bir Emir tarafından 
idare edilmektedir. Bu kişi, civardaki bazı köy ve mıntıkaları haki- 
miyeti altında tutan amcasıyla uzun zamandır savaş halindeymiş. 
Baalbek'e vardığımız gün ikisi bir görüşme yaptılar. Emirin arzu- 
suyla yapılan bu görüşmede barıştılar gibi görünüyordu. Öğleden 
sonra Emir amcasına muazzam bir geçit töreni düzenledi. Onun 
yüzden fazla süvarisi, Arap küheylanlarıyla ovanın çevresinde 
o biçim cakayla gezdiler. Musket ve pistolleriyle havaya ateş 
açtılar. Kadınlar şarkı söyleyerek ve müzik aletleri çalarak onları 
karşılamak üzere köyden çıkıp buraya geldiler. Akşamleyin işit- 
tik ki, ikamet ettiği yere varınca Emir sessizce amcasını zincire 
vurmuş. Sonra bunu ne takip etmiş, öğrenemedik. Metonali'ler, 
o yörede oturanlar arasında itibarlı kimseler; sebebi hain, hırsız, 
haydut, kısacası kanunsuz eşkıya olmaları. 


The Missionary Herald Editörü: Yolcularımız, Emirin ve tebeasının 
bazı cebri taleplerinden korktukları için ayın 10'unu beklemeden, 
yıldızların kılavuzluğunda Baalbek'ten ayrıldılar. 


Çok fazla yol almamıştık ki, bulutlar kümeleşti ve yağmur 
başladı. Rehberimiz yolunu kaybetti. Sel gibi yağmur yağarken 
biz de durup ortalığın açılmasını beklemeye mecbur kaldık. Bir 
sığınak bulamadığımız gibi, gideceğimiz yön hakkında da bir 
fikrimiz yoktu. En iyi kullanım olarak şemsiyelerimizden ve 
pelerinlerimizden yararlanabildik ve sabahı bekledik. Halimiz, 
Davud'un sözlerinin gücünden bir izlenim verdi bana; “Sabahı 
gözleyenlerden daha fazla, evet, sabahı gözleyenlerden daha fazla 
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benim canım Rabbi gözlüyor.” (Mezmurlar, 130/6] 


The Missionary Herald Editörü: Saat birde Zahle'ye vardılar. Lübnan 
Dağı'nın eteklerinde güzel bir yerde kurulmuş olan bu köyde, çoğun- 
luğu Hıristiyanlar olmak üzere yaklaşık 1000 hane yaşıyor. Sonra 
dağın kuzey yamacında yer alan Süryani manastırı Mar Ephraim'i 
de ziyaret ettiler. 


Süryani Hıristiyanların ve Ötekilerinin Kullandığı 
Lisanlar, Lehçeler 


Süryani Kilisesi'nin kutsal ve ruhbani dili Süryanicedir. Fakat 
ana dilleri Arapçadır. Ruhban sınıfının çoğu Süryanice okuya- 
biliyor. Bir başka deyişle harfleri tanıyor, kelimeleri heceliyor; 
muhtemelen çoğu ara sıra bir kelimenin manasını anlıyorlar. Bir 
iki tanesi dili, gramerine uygun şekilde anlıyor. Lakin keşfedebil- 
diğim kadarıyla pek az kişi bu dili konuşabiliyor. Toplu dualarını 
Süryanice yapıyorlar. Fakat kutsal metinleri Süryani alfabesiyle 
yazılmış olsa da onlarla ilgili dersler Arapça yapılıyor. Bu dilin, 
Gerşunice diye adlandırılmalarının sebebi bu işte. Paralel kolon- 
lar halinde Süryanice ve Gerşunice dilinde basılmış İncil'leri var. 
Suriye'nin yerlileri olan Maruniler bile Gerşunice dilini kullanıyor. 


Dillerdeki ve alfabelerdeki bu karışıklık Doğu'da çok yay- 
gın. Ermeniler Türkçe konuşuyor, Ermeni alfabesiyle yazıyorlar. 
Onlardan çoğu, bilhassa Anadolu'dakiler başka bir dili, hatta 
Ermeniceyi bile bilmiyorlar. Anadolu'daki Rumlar da genelde 
Rumcadan bihaberdirler; Rumca harfli Türkçe kullanıyorlar. Kilise 
ayinleri hâlâ yalnızca eski Rumca ve Ermenilerinki de yalnızca 
eski Ermenice. Katolikler dualarını Latin alfabesiyle Rumca ha- 
zırlıyor. Bu yüzden dualar, Latin misyonerler tarafından Katolik 
Rumlara okunabiliyor. Polonya ve Almanya Yahudileri Almanca; 
İspanya Yahudileri İspanyolca yazıyorlar. Berberistan Yahudileri 
ise Arapça yazıyorlar. Ancak hepsi İbrani alfabesini kullanıyorlar. 
Lehçelerdeki bu keşmekeş, İncil cemiyetlerinin ve misyonerlerin 
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emeklerinin ve masraflarının çoğalmasına hizmet ediyor. Bütün 
bu halk sınıflarını İncil'le donatmamız ve İncil'i onlara tebliğ et- 
memiz lazım. Harman bereketli; ancak çalışanlar az. Efendimiz 
İsa'nın harmanına daha fazla işçiler gönderilse iyi olur. 


13 Ekim 1823. Şafak söktükten az sonra Mar Ephraim Ma- 
nastırı'ndan ayrıldık. Beyrut Yaylası'na gelinceye kadar batı yö- 
nünü takip ettik. Şehirden yaklaşık iki saat mesafedeki ve sonra 
kuzeye dönerek Antora'ya hareket ettik. On dört saatlik yolculuk 
sonrası oraya vardık. Yolda sadece bir buçuk saat mola verdik. 


15 Ekim 1823. Mr. Kingile beraber Arissa'ya gittik ve oradan 
yarım saat kuzeye düşen Kraim'e geçtik. Kraim aynı zamanda bir 
manastır ve bir kolej. Papaz, keşiş ve öğrencilerin toplam sayısı 
29'i buluyor. Eğitimlerini Ermenice sürdürüyorlar. Ancak bunun 
yanı sıra Türkçe de öğreniyorlar. Kimileri Arapça, İtalyanca ve 
Latince de öğreniyor. Beş yüz veya altı yüz cilde varan İtalyanca 
ve Latince kitap koleksiyonlarını gösterdiler bize. Aralarında dört 
varak da Papa'nın Resmi Mektupları vardı. Manastır, bir dağ 
geçidinin dibine kötü bir şekilde yerleşmiş. Buranın çok sağlıklı 
bir yer olduğunu düşünmüyorum. 

Kraim'den kuzeye yarım saat mesafedeki Ayn Varka'daki 
Maruni Koleji'ne gittik. Mısır'da Emir Beşir'i ziyaret ettiğimizde, 
bu koleji bize Arapça öğrenmek için Lübnan Dağı'ndaki en iyi 
kolej diye tavsiye etmişti. Baş öğretmen Hannah Stambuli, alim 
bir kişi olarak itibar görüyor. Süryanice öğrenmeye gelmiş iki 
veya üç papaz daha var. Öğrencilerin sayısı yirmi civarındaydı. 
Bu yerin konumu alçak ve can sıkıcı. Temizliğe de adamakıllı 
ihtiyacı var. Ayn Varka'dan güneydoğuya doğru bir buçuk saatlik 
mesafede yer alan Bzomar'a gittik. Akşamleyin iki papazla dini 
konularda uzunca bir münakaşaya daldık. Onlar hararetle, fakat 
terbiyeli bir biçimde tartıştılar. 


The Missionary Herald Editörü: Misyonerlerimiz Fisk ile King 16 
Ekimde Antora'ya geri döndüler. Dört gün sonra Fisk, Mr. Jowett 
refakatinde Bzomar'ı yeniden ziyaret etti ve orada 5 Ermenice Kitab-ı 
Mukaddes ve 50 Ahit sattı. 22 Ekimde Antora'daki ikametini sona 
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erdiren Fisk ayın 25'inde Beyrut'a geri döndü. Bir Katoliğe 400 
adet Mezmurlar Kitabı sattı. O daha evvel bunlardan alıp satmıştı, 
yine alıyordu. 


Dürziler, Metonaliler ve Ensariyâ 


25 Ekim 1823. Şu an Lübnan Dağı ve civarında üç aydan 
fazla bir zaman geçirmiş bulunmaktayım. Bu yöre ve sakinleri 
hakkındaki bilgilerim hâlâ eksik. Burası ilginç bir ülke ve eminim 
hem misyonerlik yatırımı hem de geniş ve başarılı bir misyonerlik 
çalışması için bir tarla olacak. Çok sayıda halk sınıfı var burada. 
Ancak ben onlar hakkında çok az bilgi toplama fırsatı buldum. 
İki veya üç tanesinden biraz bahsedeyim: 


1. Dürziler: Bunlar genelde Beyrut'un ve Deyr'el Kamer'in gü- 
neyinde, Lübnan taraflarında yaşıyorlar. Maruniler de aynı yörenin 
biraz kuzeyinde ikamet ediyorlar. İki tarafın arazileri kesin çizgi- 
lerle ayrılmış değil. Sıklıkla aynı köylerde bir arada yaşadıklarına 
rastlanıyor. Piskopos Hanna Maruni, kendisinde bir elyazması 
bulunduğunu, iç savaş sırasında bunu bir Dürzi'den aldığını, içinde 
Dürzilerin dinleri hakkında rivayetler bulunduğunu anlattı. Hakem 
Bamr'dan çok söz etti. Hakem Bamr dünyaya altı defa gelmiş. 
Mesela Âdem'in, Pisagor'un, İsa Mesih'in, Halife Hakem'in ve 
iki de başka kişinin bedeninde. Dünyayı o yaratmış, kısa zaman 
sonra yedinci kere görünecekmiş ve düşmanlarını imha edecek- 
miş. Böylece bütün dünyayı Dürzilerin hakimiyetine verecekmiş. 
Yine piskoposun anlattığına göre evlerinde buzağı heykelleri 
bulunmaktaymış. Onlara tapmadıklarını söylüyorlarmış. Zaten 
kitaplarında da bundan hiç bahsedilmiyormuş. Buzağıya tapıyorlar 
mı yoksa başka amaçlar için mi kullanıyorlar, dahası düşmanları 
mı onlara iftira atıyor, doğrusu tahkik edemedim. Söylenenlere 
bakılırsa, onlar bugüne kadar başkalarını kendi dinlerine geçirme 
ruhu edinmemişler. Gelenleri de almazlarmış. Şayet bir yabancı 
onların dinini kabullenmeyi isterse ona izin vermezlermiş. Şartlar 
gerektirirse kendilerini Müslüman, Hıristiyan veya diğer dinlere 
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mensup gibi göstermelerine izin verilirmiş. Ensest ilişkide bulun- 
dukları yönünde adları kötüye çıktığı söyleniyor. 


Volney, Dürzilerin sayısını 120.000 olarak tahmin ediyor. 
Mr. Connor bunu 70.000 olarak ilan etmekte. Memleketleriyle 
haşir neşir olan Frenkler ve Maruniler tarafından bana verilen 
tahmini oranlar 40, 50 ve 60.000. Seyahatnamesinin ilk cildinde 
Volney'nin, bu tuhaf halkın tarihi ve dini hakkında bir makalesi 
var. Onların kökenlerini tâ X. yüzyılın sonunda Mısır Halifesi olan 
Hakem bi-Amr'Allah'a (ya da Hakem bi-amrihi) kadar götürüyor. 
Oryantalist De Sacy ise Chrestomathie adlı eserinde [Mısırlı tarihçi] 
Takiyyüddin Makrizi'den [v. 1442) nakille Hakem'in hayatını 
verir ve yine Dürzilerin bazı kitaplarından alıntılar yapar. Lakin 
ben hiç şüphesiz aralarında birkaç aylık süreçte çok yeni ve ilginç 
bilgiler edinmeye muktedir oldum. O bilgileri güzel bir şekilde 
toparlamayı ümit ediyorum. 


2. Metonaliler: Volney, bu insanlar hakkında çok kısa malumat 
vermektedir. 


3. Ensariyâ: Bu insanlarla ilgili soruşturma yaparken ilk başlar- 
da şahsen bu konuyu anlamanın zor olduğunu fark ettim. Çünkü 
ben onları Ensari diye isimlendirmiştim. Hıristiyanlar ise Arapça 
olarak Nassari diyorlar. Herkes benim Hıristiyanlar hakkında araş- 
tırma yaptığımı düşündü. Bir Maruni bana, “Ensariyâ, Nassari'nin 
küçültme ismidir. Manası da ‘küçük Hıristiyanlar” demektir. 
Zira onların dini, Hıristiyanlıktan bozmadır” dedi. Genellikle 
Trablusgarp'ın kuzey dağlarında, Latiched ve Antakya'ya doğru 
uzanan bölgede yaşıyorlar. Dinleri, İslamiyetin, Hıristiyanlığın 
ve putperestliğin bir karışımı gibi görünüyor. Assemani,* Bibli- 


4 Giuseppo Simonio Assemani (1687-1768): Trablusşam'da doğan bu kişi 


amcası tarafından Roma'daki Maruniler Koleji'ne teslim edildi. Doğu dillerini 
ve Latinceyi öğrendikten sonra Vatikan Kütüphanesi'ne memur oldu ve bir 
din adamı olarak takdis edildi. 1715'te Papa tarafından Mısır'a gönderildi ve 
buradan topladığı değişik dillerdeki metinleri Vatikan'a götürdü. Bibliothe- 
ca Orientalis Clementino-Vaticana adlı eseri, Avrupa'da oryantalizm üzerine 
yazılmış ilk ciddi çalışmalar arasında sayılmaktadır. Ortadoğu'nun edebiyat 
tarihi yanında dini tarihini de ihtiva eden bu eser Süryani alemini Avrupa'ya 
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otheca Orientails adlı eserinde (C. 2, s. 315) bu mezhebin kökenini 
tarif etmektedir. Mezhebi, Grecorum yılına göre 1200'de kuran 
yaşlı bir adam hakkında kısaca bilgi vermektedir. Kitabında, (s. 
315) Roma devrini neden MÖ 309 veya 311 olarak belirlediğini 
açıklamaktadır. Böylece Ensariyâ'nın kökenini MS 893 veya 895 
olarak vermektedir. 


Mezhebin kurucusu, Akula (Arapçada Cufa) bölgesindeki 
Nazariye köyünde yaşamış. Tuttuğu oruçlar, fakirliği ve duaları 
ona kutsallık adına muazzam bir itibar kazandırmış. Tabileri 
kısa zamanda artmış. O da bunların arasından on iki kişi seçerek 
kendi yeni doktrinlerini insanlara vaaz etmeleri için göndermiş. 
Bölgenin hükümdarı bunu fark etmiş ve yaşlı adamı hapse attır- 
mış ve ertesi sabah yaşlı adamı çarmıha gerdirmek için yemin 
etmiş. Fakat aynı gece yatağına sarhoş vaziyette giden hükümdar, 
yaşlı adamın kaldığı hücrenin anahtarını da yanına almış. Zaten 
bu hücre, hükümdarın yatak odasının tam altındaymış. Sürekli 
hükümdarla aynı odada uyuyan asil bir genç kız yaşlı adama 
acıyormuş. Zira bu adamın kendisini oruç ve duaya adadığına 
inanıyormuş. Efendisinin uyuduğunu görünce anahtarları çalmış; 
yaşlı adamın hücresini açmış ve onu serbest bırakmış. Anahtarları 
da eski yerine koymuş. Sabahleyin hükümdar, hapishane kapısını 
açıp da içeride kimseyi bulamayınca, mahkümun bir mucize eseri 
kaçtığını zannetmiş. Hadise her tarafa yayılmış tabii ve yaşlı ada- 
mın melekler tarafından salıverildiği şeklinde bir inanç doğmuş. 
Bu kişi kendi dogmalarını aşağıdaki usulde yazmış: 


Ben Nazariye Köyü'nden Ottiman'ın oğluyum. Mesih ve aynı za- 
manda Kelam olan İsa'yı gördüm. İdareci ve Ahmed Muhammed'in 
oğlu, Ali'nin torununun oğlu Hanapha'nın oğluyum. Melek 
Cebrail'in bizzat kendisiyim. Cebrail bana şöyle dedi: “Oku, sen 
ki en bilgili kişisin. Sen hakikatsin. Sen bir devesin; kâfirlere karşı 


tanıtması açısından da önemlidir. Vatikan'a bağlı olarak çok değişik çalışmalara 
imza atan, Doğu bilimleri araştırmalarında çağdaş usullerin temelini kuran 
ve bu alandakilere öncülük eden Assemani öldüğünde, Roma'daki Collegio 
dei Maroniti Kilisesi'ne gömüldü. Mahmut H. Şakiroğlu, “Assemani”, DİA, 
C. 3, s. 504-505. [ç. n.] 
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öfke püsküren. Sen bir kısraksın; inananların yükünü en fazla ta- 
şıyan. Sen Ruh'sun. Sen Zekeriya'nın oğlu Yahya'sın. Bu nedenle 
insanlara vaaz et ki, onlar dizlerini büküp günde dört vakit eğilsinler. 
Bunu, iki defa güneş doğmadan evvel, iki defa da güneş battıktan 
sonra yapsınlar; Kudüs'e yönelsinler ve her vakitte şu üç cümleyi 
okusunlar: Tanrı, her şeyden yücedir, Tanrı her şeyden uludur, Tanrı her 
şeyin en büyüğüdür. Bayramların ikinci ve dördüncü günlerinde hiç 
iş yapmasınlar. Yılda iki kez oruç tutsunlar, sarhoş edici içecekler 
içmesinler. Fakat istedikleri kadar şarap içebilirler. Vahşi hayvan 
kanı içmesinler.” 


Bu dogmalar Süryanice neşredilmiştir ve günümüze kadar 
gelmiştir. Assemani'nin, Gregory Bar Hebracus'un Süryanicesin- 
den tercüme ettiği metin böyle. Anlatılanlar doğru olabilir, ancak 
bir maksada cevap vermek için üretilmiş bir hikâyeye daha çok 
benzemektedir. Yahut en azından çok fazla abartılmış. Bu insan- 
ların ibadetlerine dair yapılan açıklamalara göre, eğer söylenenler 
doğruysa, bunlar Hindu ibadetlerindeki herhangi bir şey kadar 
mantıksızlar. Kendi komşuları tarafından “hırsızlardan, haydut- 
lardan ve katillerden oluşmuş medeniyet yüzü görmemiş bir ırk” 
olarak tanımlanmaktadırlar. Onların gerçek tarihinin, nitelikle- 
rinin ve ilkelerinin tanınması arzu edilir bir şeydir. Hatta şu an 
iffetsiz ve medeniyetsiz olarak tanınıyor olsalar da, yine de biz, 
Ruh'un etkileri eşliğinde İncil'in onları Hıristiyanlığın sadeliğine 
ve mütevazılığına yeniden çağırabileceğini biliyoruz. 


49. MEKTUP 
AKKA'DA CEZZAR AHMET PAŞA CAMİİ, 
KARMEL DAĞI, KİŞON IRMAĞI, 
KEFERNAUM HARABELERİ, BEATITUDE DAĞI 
VE ESTDRALEON OVASI NDAKİ İZLENİMLERİM! 


28 Ekim 1823. Kudüs'e gitmek üzere Beyrut'tan ayrıldık. 
Yanımızda Rev. Mr. Jowett de vardı. Merkeplerimizi sekiz saat 
sürdükten sonra gece için Nebi Yunus (Yunus Peygamber) adlı 
beldede konakladık. Bizi bir Türk dervişi olan Abdullah karşıla- 
dı ve güzel bir odaya götürdü. Şöyle ifade edersem, ahşap kapı 
ve pencerelerin karşısına taşlar koymak suretiyle topluluktan 
insanların ve dışarıdaki havanın içeri girmesini büyük ölçüde 
engellemeye muktedir olduk. Eşya adına içerideki tek nesne, 
yere atılmış bir kilimdi. Burası Emir Beşir tarafından yolcuların 
konaklamaları için inşa edilmişti ve bir Türk azizinin türbesine 
yakındı. Küçük bir körfezin başında bulunuyordu. Bu yöre Nebi 
Yunus diye adlandırılıyor. Çünkü rivayete göre balık burada 
“Yunus'u kupkuru toprağa kusmuştu.” (Yunus, 2/10) 


Dervişle Yunus Peygamber hakkında konuştuk. Hikâyenin 
büyük bölümünü doğru anlattı. Fakat “o kuru toprağın altına atı- 


1 “Journal of Mr. Fisk”, The Missionary Herald, Ekim 1824, Vol. XX, s. 305-311. 
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lınca, barınması için Tanrı ona iki ağaç hazırlamıştı” diye ilave etti. 
Dervişe, Arapça İncil'deki Yunus'la ilgili kısmı gösterdik. Okudu, 
kitabı öptü; yeniden okudu, yeniden öptü kitabı ve bunu sekiz-on 
sefer tekrarladı. Müslümanlar kendilerine İncil'i gösterdiğimizde 
çoğu kez böyle muamele ediyorlar. Böylece onun mübarek bir 
kitap olduğunu ifade etmiş oluyorlar. Lakin onlar, tıpkı araların- 
da yaşayan sözde Hıristiyanlar gibi, İncil'in içindekini okumak, 
ilkelerini benimsemek ve dahi emirlerine itaat etmekten ziyade 
onu öpmek, başlarının ve göğüslerinin üzerine koymak suretiyle 
otoritesini tasdik etmeye fazlasıyla hazırlar. 


The Missionary Herald Editörü: Ertesi gün Fisk ile Jowett, Sayda'ya 
gittiler. Burasının, Kutsal Toprakların deniz kıyısındaki kuzey sınırı 
olduğu görülüyordu. (Yeşu, 19/28). Ertesi gün Sur şehrine geçtiler. 
Eşyalarını da Rum Katolik manastırına bıraktılar. 


30 Ekim 1823. Sayda'dan Sur'a giden yol neredeyse kusur- 
suz bir düzeydeydi. Toprak mükemmel görünüyordu. Ancak 
Türkiye'nin diğer pek çok bölgesinde olduğu gibi burada da gü- 
zelim topraklar boş yatıyor. Doğu tarafımızda birkaç köy gördük 
ama ovada hiç köy yoktu. Zannedersem otuz mil kadar uzakta 
üç ya da dört tane ufak, berbat ev vardı. 


31 Ekim 1823. Sabahleyin birkaç tane Mezmurlar Kitabı sattık. 
Mezmurlar, Kutsal Kitap'ın öteki herhangi bir bölümüne kıyasla 
ısrarla daha fazla aranmaktadır. Zira Suriye Hıristiyanları arasında 
o evrenseldir ve neredeyse başlı başına bir okul kitabıdır. Okuldan 
edinilen eğitim genelde Mezmurlar'ın okunabilmesinden öte bir 
şey değildir. 


Sur Şehri 


Sur'un bulunduğu yarımadanın güneyinde ve batısında, kı- 
yının yanı başında çıkıntılı kaya tabakası ve kayaların üzeri- 
ne dağılmış sütunlar görürsünüz. Şehrin kuzeyinde yer alan ve 
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içinde sandalların bulunduğu küçük liman, bir hisarla çevrilmiş. 
İskeleden uzakça bir yerde sığ kayalıklar var. Burası mutlaka 
kötü havalarda girişi tehlikeli hale sokar. Lakin dalgaları kırarak 
limanın emniyetini sağlıyor. Kayaların üzerine yayılmış yüzden 
fazla sütun saydık. O küçücüklimanda suyun birkaç fit dibinde 
de çok sayıda sütun gördük. 


The Missionary Herald Editörü: Öğleden sonra yolcularımız Akka'ya 
gitmek üzere yola çıktılar. Ertesi gün öğleye doğru oraya vardılar. 
Nitekim Mr. Fisk, “Cezzar [Ahmed] Paşa tarafından inşa edilmiş ve 
onun ismini taşımaktadır” dediği şehrin en büyük camiini tasvir ediyor. 


Türk Camiinin Tasviri 


Bu cami Cezzar Paşa tarafından bizzat yaptırılmış olan kendi 
sarayına yakın. Genel üslup itibarıyla bir Hıristiyan kilisesine 
benziyor. Fakat sıraları ve sandalyeleri yok. Zemin halılarla kaplı; 
ibadet edenler yere diz çöküp oturuyorlar. Köşede bir okuma 
kürsüsü mevcut, diğer köşede ise bir minber var. İki köşedeki 
merdiven güzel bir galeriye çıkıyor. Oradan da biraz daha dar 
olan ikincisine çıkılıyor. Her galerinin önünde dizi dizi lambalar 
için yerler yapılmış. Üst galeri sırf aydınlatma için dizayn edilmiş 
gibi. İhtişamlı kubbeye büyükçe bir avize asılmış. Etrafta çok sa- 
yıda lamba da salınıyor. Pencereler çok fazla. Bu nedenle bayram 
geceleri ışıklar yandığında manzara göz kamaştırıcı bir hal alıyor. 
Cami, Müslüman zevkine göre nakışlarla süslenmiş. Bunların 
renkleri tuhaf bir şekilde birbirine karıştırılmış. Uygulama biçimi 
ise zarafetten çok uzak. Ama yine de her şeyi hesaba katarsak 
etkisi çok hoş. Birkaç Türk orada Kur'an okuyordu. 


Caminin önünde, birbirinden farklı renkteki mermerlerle 
kaplanmış büyükçe bir avlu bulunuyor. Sıra sıra hurma ağaçlarıyla 
gölgelenen, altlarında çeşmelerin yer aldığı iki zarif kubbeyi de 
[şadırvan] barındırıyor. Avlunun üç yanına, yolcuların ve öğ- 
rencilerin barınması için yapılmış hücreler sıra halinde dizilmiş. 
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Hücrelerden biri kütüphaneydi. Son kuşatmanın izleri açıkça 
görülüyordu. Caminin ve hücrelerin duvarlarını gülleler ciddi 
şekilde tahrip etmişti.? Gölgelikleri ve çeşmeleriyle bu avlu 
baştan aşağı Doğu zevkine göre yapılmıştı ve sıcak bir ülke için 
kesinlikle çok hoş bir yerdi. 

Devirlerini bu gibi yerlerde geçirmiş olan Bağdat ve Kahire 
halifelerinin döneminde yaşamış Müslüman alimlerin hayalleri 
doldu zihnime. Şarklı bir tarza göre giyinmiştim. Bu avluyu çe- 
peçevre Müslüman hekimlerin kuşattığını tasavvur ettim. Çok 
geçmeden onların hal ve tavırlarını aldım; dillerini konuşma- 
ya başladım. Bende misyoner Henry Martyn'in imanı, bilgeliği, 
alimliği ve cesareti olmuş olsaydı, belki de bu yerlere girer ve 
kendini beğenmekte bu denli usta olan bu adamlara, duymaya 
pek de gönüllü olmadıkları gerçeği, yani İsa Mesih'in Tanrı'nın 
oğlu olduğunu anlatma fırsatı yakalardım. 


Müslümanların Din Değiştirmesi Hakkında 


Zihnime derinden derine şu soru çakılıp kaldı: “İncil Müslü- 
manlara nasıl tebliğ edilecek?” Sert bir şekilde infaz edildiğini bil- 
diğim yürürlükteki kanuna göre, hangi rütbeden ve hangi şartlarda 
olursa olsun, herhangi bir Müslüman'ın dinini değiştirmesinin 
cezası anında ölümdür. Hiç şüphesiz Tanrı, gökten insanların 
üzerine Ruhunu öyle yağdırabilir ki, o insanlar yığınlar halinde ve 
hatta aniden ölüm gibi bir kesinlikle İncil'i bağırlarına basabilirler. 
Fakat Tanrı hiç böyle yaptı mı? İncil, bu durumda olduğu bu yö- 
rede daha evvel hiç hükümran oldu mu? Putperest hükümdarların 
idaresi altında ateşten eziyetlere tahammül edildi ve İncil hâlâ 
hükmünü sürdürdü. Ancak bu zulümlerde ölüm cezası, genellikle 
elebaşı olan kimselere veya en azından Hıristiyanlardan sadece 


2 Yazar muhtemelen 1799'da Napolyon'un Akka'yı kuşatması, ancak Cezzar 


Ahmed Paşa'nın büyük bir zafer kazanarak buna geçit vermemesiyle neti- 
celenen kuşatmaya atıfta bulunmaktadır. [ç. n.| 
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bazılarına uygulandı. Belki bu gün, bir-iki tane din değiştirme 
olayı vuku bulsa, ardından derhal bir şehitlik gelse, o şehitlerin 
kanı kilisenin tohumunu yeniden ispat edecek ve zalimler zulüm- 
lerine son vereceklerdir. Muhtemelen, ilk asırların kanlı ve ateşli 
manzaraları yeniden faaliyete geçecektir. Muhtemelen bazı siyasi 
ihtilaller, İncil'in, sahte peygamberin (false prophet) takipçilerine 
özgürce vaaz edilmesine kapı açacaktır. (Dün ve bugün 45 tane 
Kutsal Kitap ve birkaç risale sattım.) 


Karmel Dağı, Kişon Irmağı ve Diğer Yerler 


5 Kasım 1823. Saat dokuz buçukta Akka'dan ayrıldık. Karmel 
Dağı'nın manzarası belirgin biçimde güney tarafımızdaydı. (Bk. 
I. Krallar, 19. bölüm). Batıdan güneydoğuya doğru yayılmakta 
ve deniz ile Akka Körfezi arasında alabildiğine uzanmaktadır. 
“O kadim ırmak; Kişon Irmağı” (bk. Hakimler, 5/21) da körfezin 
başında denize boşalmaktadır. Bununla birlikte Akka'ya en yakın 
yer Betus'tur. Kişon Irmağı'nın, yaz mevsiminde bile hatırı sayılır 
bir akarsu olduğu söylendi. Saat on ikide Akka Ovası'nı geçerek 
ufak tepelere geldik. Katırcımız yolu çok iyi bilmediğinden, dos- 
doğru yoldan giderek bir tepeye tırmandık. Tepenin üzerindeki 
Abilene köyü, tahminimce, 500 haneyi barındırıyor. Saat dört 
civarında güzel bir ovaya girdik. Burayı yaklaşık bir saatte bir 
baştan bir başa geçtik. Hemen ardından Abilene ile neredeyse 
aynı büyüklükteki Sefora'yı da geride bıraktık. 

Yahudi tarihçi Josephus, “Galile'nin en büyük şehrinin Se- 
fora ve Tiberyas olduğunu” söylemektedir. Orada yaşayanlar 
fakir ve pejmürde görünüyorlardı. Bir arada üç kemer gördük. 
Büyük ihtimalle bir kiliseye veya Haçlılar tarafından inşa edilen 
diğer bir yapıya aittiler. Köy, tepenin yan tarafına kurulmuş. En 
tepede ise eski bir kalenin duvarları var. Sefora'dan ayrılırken, 
başları üzerinde su testileri taşıyan çok sayıda kadınla karşılaş- 
tık. Diğerleri merkeplere binmişti ya da onları sürüyorlardı. Bazı 
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merkepler iki, bazıları da dörder küp taşımaktaydı. Biraz sonra 
çimenli bir araziye ve bir pınar başına geldik. Kadınlar oradan su 
çekiyorlardı. Epeyce at ve sığır da susuzluklarını gidermek için 
toplanmışlardı. Bu yörede çimenli arazi görmek nadirattandır 
ama olanların çok azı da bu yerdedir. 


Nazaret 


Dokuz saat binek sırtında gittikten sonra Nazaret'e vardık. 
Rehberimiz yolun iyi olduğunu bildiğinden, yolculuğumuzu altı 
ya da yedi saatte tamamladık. Katolik manastırında kalacak yer 
baktık. Bizi nazikçe kabul ettiler. Gerçi başrahibe, Nazaret'teki bir 
papazdan mektup götürmüştük. Bu mektup ona bizim misyoner 
olduğumuzu, Kutsal Kitap dağıtacağımızı ve vaaz edeceğimizi 
bildiriyordu. 


6 Kasım 1823. Manastırın kilisesine gezdik. Büyüktü ve göste- 
rişliydi. Resim dokumalı bir duvar örtüsü asılmıştı. Ayrıca duvar- 
lara nakışlar hakkedilmişti. Resimlerden biri Meryem ile Yusuf'un 
evliliğini tasvir etmekteydi. Bir papazdan, kendi inanışlarına göre 
kimlerin evlendiğini bize açıklamasını istedim. “Kudüs Piskoposu” 
diye cevap verdi; sanki İsa'nın doğumundan evvel piskoposlar 
varmış gibi. Cebrail'in Meryem'e haber ulaştırdığı mekân olarak 
yeraltındaki bir mağarayı gösterdiler. Meryem'in yaşadığı evin 
melekler tarafından İtalya'nın Loretto şehrine taşındığını söyle- 
diler. Hacılar şimdi evin bulunduğu yeri ziyaret için Nazaret'e, 
evin kendisini görmek için de Loretto'ya gidiyorlarmış. 


Manastıra bitişik geniş bir odada bir okul var. Otuz-kırk kadar 
çocuk okuyor. En önemli okuma kitapları, Mar Hannah Shooair 
Manastırı'nda basılmış olan Arapça Mezmurlar Kitabı'dır. Ancak 
öğretmenlerinin masasında iki tane Arapça İncil gözüme ilişti. İkisi 
de Roma'da basılmış. Biri Arapça ve Latince, diğeri sırf Arapça. 


Manastır kapılannın birçoğunun üzerinde, “Ave Maria Purissi- 
ma”, “Ave Maria Plenagratia” diye yazılmıştı; bazılarına İspanyolca 
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olarak, mesela “sin pecado concebida (günahsız tasarlanmış olan)” 
ibaresi eklenmişti. Fransiskenlerin kilise üyesi olma (conformity) 
doktrinlerinde Bakire Meryem kesinlikle İlk Günahtan etkilen- 
memiştir. Bir yerde de, şu metni söyleyen herkese yüz günlük 
endüljans [af belgesi] vaadi bulunmaktadır: “Aziz, Aziz, Aziz! Ev 
Sahiplerinin Efendisi, yeryüzü senin şerefinle dopdoludur. Baba'ya 
hamdolsun, Oğul'a hamdolsun, Kutsal Ruh'a hamdolsun.” Aynı 
metinde yine alçakgönüllü ve pişman bir kalple şunları söyleyen 
herkese üç yüz günlük bir endüljans vaadi söz konusudur: “İsa, 
Yusuf ve Meryem; kalbimle beraber ruhumu da size veriyorum. 
İsa, Yusuf ve Meryem; benim son ıstırabımda bana yardım edin. 
İsa, Yusuf ve Meryem; ruhum huzur içerisinde size doğru gelsin.” 


Ardından bir takdis kalıbı yer almaktadır: “Tanrı'nın tapılmaya 
layık ismi, O'nun hakkında saygısızca konuşmanın kötülüğünü tamir 
etmek içindir. Tanrı mübarek olsun; O'nun ismi mübarek olsun; gerçek 
Tanrı ve gerçek insan olan İsa mübarek olsun; İsa'nın adı mübarek 


504 AKKA'DA CEZZAR AHMET PAŞA CAMİİ 


olsun; kurban taşının en kutsal ayinindeki İsa'nın adı mübarek olsun. 
Tanrı'nın ulvi annesi, en kutsal kadın olan Meryem mübarek olsun; 
Bakire ve Anne Meryem'in ismi mübarek olsun; Tanrı'nın melekleri 
ve azizleri mübarek olsun.” Yukarıdakileri tekrarlayan herkese bir 
yıllık günahlarının bağışlanacağı vadedilmiştir. 


Kendisiyle sohbet ettiğim bir İspanyol papaz, otuz yıldır 
Doğu'da misyoner olarak bulunduğunu; hâlâ oradaki insanların 
dilini öğrenemediğini, sadece İspanyolca ve İtalyanca konuştuğu- 
nu söyledi. Uzun süredir bu memlekette bulunmasına rağmen ve 
Arapça burada hâkim dil olduğu halde şimdilerde güç bela bir tane 
Arapça kelime öğrenmiş. Manastırdaki keşişlerin de konuşamadık- 
larını söyledi. Katolik misyonerlerin çoğu halkın dilini kesinlikle 
öğrenmezlermiş. Onların vazifesi ayinleri Latince yapmakmış ve 
sadece manastırlara dikkat etmekmiş. Bunlar, İsa'nın, “İncil'i her 
mahlukata vaaz edin” emrine itaat eden adamlar değiller mi acaba? 


Bir Rum papaz bana Nazaret'in nüfusuyla ilgili aşağıdaki 
tahminleri verdi: Rumlar 300-400 hane, Türkler 200; Katolikler 
100; Rum Katolikler 40 veya 50; Maruniler 20 ya da 30. Toplam 
700 hane ediyor. Biz daha önce kasabaya yukarı taraflardan ba- 
karken nüfusuna 500 hane diye karar vermiştik. 


Nazaret civarındaki kadınlar dışarı peçesiz çıkıyorlar. Başlıca 
süsleri, başörtülerinin üzerindeki sıra sıra paralar. Bu madeni 
paralar, Osmanlı parası'ndan (çeyrek sent ediyor) Mahmudiye'ye 
(3 dolardan fazla değerdedir) kadar farklılık arz ediyor. Paralar 
büyük ölçüde yıpranmış; gümüş paraların bir dizisi on veya yirmi 
sent değerinde. Bunların bir sırası kadınların alnına takılmakta 
ve yüzün iki tarafına da asılı vaziyette bırakılmaktadır. Başörtü- 
lerinde hayli miktarda paralar takan bu kadınları siz, yalınayak, 
fakir ve elbiseleri eski püskü vaziyette, su testileriyle kasabadan 
başlarının üzerinde su taşırken görürsünüz. 

8 Ekim. Nazaret, bir tepenin kenarına ve neredeyse etekleri- 
ne yakın bir yere kurulmuş. Kasabanın önünde yaklaşık bir mil 
uzunluğunda bir vadi var. Kuzeyden güneye elli ila yüz rot (1 rot 
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~ 5m.) genişliğindeki bu vadi, tepeciklerle çevrildiğinden dolayı 
tam bir havza oluşturuyor. Burası büyüleyici bir yer. Ben Nazaret 
Ovası'nda ve etrafındaki tepelerde yürürken, Kurtarıcımız ve Efen- 
dimiz İsa'nın devamlı olarak aynı topraklar üzerinde yürüdüğünü 
tefekkür etmeyi çok seviyorum. Bu vadiden, güneydeki büyük 
Esdraelon Ovası'na (İbn Ömer Çayırı) bir geçit var. Kasabadan 
itibaren bu yaylada yirmi dakika yürüyünce sağdaki ve soldaki 
tepeler kuvvetli ve dar bir dereye kadar birbirlerine yaklaşıyorlar. 
Geçidin sağ cenahı Esdraelon Ovası'na açıldığı için engebeli, dik 
ve yüksek bir kayalık. Sarp yamacın kenarı, Yahudilerin Efendi- 
miz İsa'yı baş aşağı atmak istedikleri yerin bu yer olduğunu size 
göstermektedir. (Bk. Luka, 4/29). Burası hakikaten de tepenin sarp 
bir yamacı. Tepe, şehirden epeyce uzaklıkta olmasına rağmen 
üzerinde de Nazaret şehri bulunuyor. 


Tabor-Hermon-Nain 


10 Kasım 1823. Saat sekizde Tiberya'ya gitmek üzere 
Nazaret'ten ayrıldık. Biraz güneydoğuya gidince Tabor ve Her- 
mon tepeleri görüş alanımıza girdi. Tabor, tıpkı geniş bir piramit 
gibi heybetli bir şekilde yükselmektedir. Hermon ise ondan daha 
yüksek ve kısmi olarak yıkılmış. Hermon'un kuzey eteklerinde, 
rehberimiz şimdi bir Türk köyü olan Nain'e işaret etti. Tabor 
neredeyse Hermon'un kuzeyine yakın. Geçtiğimiz kırsal alan 
funda ağaçlarıyla kaplı. Toprağı da verimli görünüyor. Saat on 
buçukta Sük Hanı'na (yani Çarşı Hanı) vardık. Burada iki eski 
kale yükseliyor. Nazaret'in tüccarları, köylerden gelen insanlar 
ve dağlardaki Araplar her Pazartesi burada bir panayır kuruyorlar. 
Vardığımızda, büyükbaş hayvanları ve her türden ticari eşyayı 
alan ve satan bin kişinin toplandığını gördük. Saat on ikiye kadar 
dinlendik ve ardından Tiberya'ya hareket ettik. Yönümüz bir 
parça kuzeydoğuya doğruydu. Saat üçte oraya vardık. 
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Tiberya 


Yanlarına yaklaşıncaya kadar ne Tiberya'yı ne de oranın 
gölünü fark edebilirsiniz. Sonra tepeden her ikisinin de şahane 
manzarasını seyredersiniz. Gölün kıyısına kurulmuş olan kasaba 
bir hisarla çevrilmiş. Tepeden bakınca bu da ona bir adam görü- 
nümü veriyor. Kasabaya girerken burasının hatırı sayılır ölçüde 
harabeye dönmüş olduğunu fark edersiniz. Avusturya'nın Suriye 
başkonsolosu Signor Rafael Piciotti adlı yaşlı bir Yahudi bizi 
misafir etti. Hayatının bundan sonraki bölümünü bu huzur dolu 
göl kenarında sakince geçirmek için işinden ayrılmış. 


Akşamleyin Haham Samuel, Yahudi nüfusuyla alakalı aşa- 
ğıdaki oranları verdi: Eşkinaziler (Polonya Yahudileri) 150 hane; 
Sefardimler (İspanyol Yahudileri) 70-80 hanedir. Her mezhebin bir 
sinagogu bulunuyor. Buradaki Eşkinazilerin tamamı Hasidim'dir; 
hiç Peruşim (Farisiler) yoktur. Haham Samuel, burada yirmi-otuz 
kadar hahamın bulunduğunu, onların da bütün vakitlerini Talmud 
okuyarak geçirdiklerini söyledi. 

11 Kasım 1823. Tiberya'nın güneyinde, binek sırtında bir 
buçuk saatlik bir mesafede bulunan gölün kıyısında yer alan 
kaplıcaları görmeye gittik. Şehrin güneyine düşen ova, kaplıca- 
lara varıncaya kadar harabelerle dolu. Kaplıcalardan birine bir 
hamam inşa etmişler. Ülkenin insanları buraya akın akın geliyor- 
lar. Şu anki yapı Cezzar Paşa tarafından inşa edilmiş. Mr. Jowett 
kaplıcadayken ben de gölün güney yönüne gittim. Bu yöndeki 
en son noktasına bir saatte vardım. Artık orada Ürdün ortaya 
çıkmaktadır. Irmaktan birazcık aşağıya doğru giderek kemerleri 
hâlâ ayakta olan eski bir köprü yıkıntısını geçtim. Irmak sık sık 
kıvrılıyor ve genişliği de belki 30 ila 100 yarda arasında değişiyor. 
Ancak o kadar sığ ki, merkepler ve sığırlar hiç zorluk çekmeden 
yürüyüp geçiyorlar. 

Kaplıcaya dönerken suyun sıcaklığını öğrenmeye çalıştım. 
Termometrem göldeki suyun sıcaklığını 76 derece, güneşin sıcak- 
lığını 90 derece gösteriyordu. Kaplıca suyu, içine girdiğimde 110 
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dereceydi; yerden çıkan bir gözenin sıcaklığı ise 131, bir diğeri 
132 dereceydi. Kaplıcadan çıkan gözenin sıcaklığı bir yerde 138, 
başka bir yerde 139 dereceydi. Fakat sıcaklığın farklı zamanlarda 
değiştiğini söylediler. Büyük ihtimalle yağmurlu havalarda düşü- 
yor sıcaklığı. Suyu sülfürlüydü. 


Kaplıcada sohbete daldığımız bir Yahudi, Taberia'daki Yahudi 
nüfusunu, “96 aile Eşkinazi, 90 aile Seferdim şeklinde verdi. Şeh- 
re dönerken Aziz Petrus'un evi dedikleri bir yerde mola verdik. 
Burası şimdi bir Rum Katolik manastırı ve sadece Tiberya'lıların 
kilisesi. Tek bir papazla karşılaştık. Bize, şehirdeki Hıristiyan 
ailelerin sayısının, tamamı Rum Katolik olmak üzere, 30 ile 40 
arasında değiştiğini söyledi. 


Kefernaum 


12 Kasım 1823. Kılavuzumuz Antoon Baulus ile birlikte, 
Tiberya'nın kuzeyinde kalan gölün kenarındaki Kefernaum ha- 
rabelerini görmeye gittik. Bir saatlik binek yolculuğu bizi Mai- 
dool isimli bir Arap köyüne götürdü. Ardından bir ovaya girdik 
ve baştan başa tam bir saatte kat ettik. Metruk bir hanı geçerek 
taşlı bir yola girdik. Hemen sonra bir Arap evinin yıkıntılarına 
geldik. Modern bir yapı olduğu aşikârdı. Ama yine de rehberim, 
“bu Bethsaide'dir” diye iddia etti. 


Birkaç rot (1 rot-5.029 m] kuzeyde bazı duvar yıkıntıları vardı. 
Fakat aslı tamamıyla modern tarzdaydı. Küçük çayı birkaç mil ge- 
çince Kefernaum harabelerine, en azından bu ismi taşımakta olan 
harabelere geldik. Burası Tiberya'dan binekle yaklaşık üç saatlik 
mesafedeydi. Açıkça çok eski olduğu görülen harabeler mevcut. 
Yapılardan birinin duvarları hâlâ ayakta. Toprağın üstünde pek 
çok kırık dökük sütun, kaide ve sütun başına ilaveten duvarlar da 
görülüyor. Baalbek'tekiler gibi çok sert kireçtaşından yapılmışlar. 
Bu antik şehrin yıkıntıları içinde şimdi, içerisinde hiç kimsenin 
yaşamadığı 20-30 tane Arap kulübesi yer alıyor. İki erkek ve bir 
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kadın evlerinin çatısını tamir etmekle meşguldü. Anladığım ka- 
darıyla burasını buğday ambarı yapmaya niyetliydiler. 


The Missionary Herald Editörü: Mr. Fisk ve Jowett, Tiberya'ya dön- 
dükten sonra Yahudilerin sinagogunu ziyaret ettiler. Ona bitişik bir 
de midraş (kolej) vardı. 


Hahamlara Ait Kütüphaneler 


Odada hahamlara ait aşağı yukarı 1000 cilt kitap vardı. Sefar- 
dim ve Eşkinazi sinagogları birbirine komşuydu. İkincisinde 50 
kişi dua için toplanmıştı. Sefardim sinagogunun üstündeki geniş 
odada yaklaşık 1.500 cilt İbranice eski akaid kitapları (Rabbinic 
lore) bulunuyor. Tiberya'da iki de cami var. Şehrin görüntüsünden 
ve gördüğümüz insanlardan nüfusun 1.000 civarında olduğuna 
hükmettik. Tiberya'daki Hıristiyanlar arasında çok sayıda Ahit 
ve Mezmurlar Kitabı dağıttık. 


The Missionary Herald Editörü: Seyyahlarımız 13 Kasımda 
Tiberias'tan Maidool'a geçtiler. Orada gölden ayrılarak Safet'in 
biraz kuzeybatısına doğru yol aldılar. Safet, Tiberya'dan sekiz buçuk 
saatlik mesafede yerleşmiş. İki kasabadan oluşuyor. Doğudakinde 
Türkler, batıdakinde ise Yahudiler oturmaktadır. Bizimkiler eşya- 
larını, Eşkinazilerin lideri olan İsrael adlı bir Yahudi'ye götürdüler. 
Karısının ismi Debora'ydı. Temsilcisinin adı ise Baruch'tu. 


Bu Eski Ahit isimlerini severim; lakin Yahudilerin, Yeni 
Ahit'ten ve Eski Ahit'ten isimleri; peygamberlerin isimleriyle 
Havarilerin isimlerini kendi ailelerinde birleştirecekleri zamanı 
uzun süredir hasretle beklemekteyim. 


Safed 


14 Kasım 1823. Safed Kalesi çok yüksek bir yere inşa edilmiş. 
Doğusunda ve batısında bir kasaba ve güneyine dağılmış bazı evler 
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bulunmaktadır. Bu sabah kaleye çıktık ve Ağa'yı ziyaret ettik. Ağa, 
bu kasabayı hakimiyeti altında tutuyor. Bulunduğumuz yerin ve 
etrafındaki tepelerin manzarasını seyrettik. Türk evlerinin sayısını 
1.000 diye tahmin ettik. Sadece dört minare görebildik. Kale geniş 
ve azametli. Muhteşem bir ovaya inşa edilmiş. Ancak şu an mecali 
kalmamış ve yıkılmaya doğru gidiyor. Kuzeybatıya doğru yüksek 
bir dağ var. Yahudiler buraya Tabor Dağı diyorlar. Güneybatıda ise 
Hermon denilen bir başka dağ bulunmakta. Kalenin biraz güneydo- 
gusundaki yüksekliğin üzerinde eski bir hisar yer alıyor. Yahudiler 
buranın Kral Josephus tarafından inşa edildiğini söylüyorlar. Aynı 
şekilde buradan, Sisera Savaşı'nın geçtiği yer diye de bahsettiler. 


The Missionary Herald Editörü: Söylendiğine göre Safed'de Farisi'le- 
rin iki, Hasidim'lerin altı, Sefardim'lerin ise sekiz tane sinagogları 
mevcutmuş. Tiberya ve Safed'in her ikisinin de, Yahudilere gönderi- 
lecek bir misyoner için ilginç yerler olacağı ifade edilmektedir. 


Beatitude Dağı 


The Missionary Herald Editörü: Saat on birde Mr. Fisk ile Jowett, 
Nazaret'e geri dönmek üzere yola çıktılar. Saat beşte Hatteen'e var- 


dılar. Burası, kuzeybatıdaki Beatitude Dağı eteklerinde kurulmuş 
bir köydü. 


Beatitude Dağı, rivayete göre ismini İsa'nın o unutulmaz 
vaazını verdiği yerden almaktadır. İncil bizi şu tahmine yönlen- 
direcektir: Söz konusu hadisenin geçtiği yer buranın civarındaydı. 
Bana öyle geliyor ki, bu olayda rivayet, ihtimalin en üst seviyesiyle 
desteklenmektedir. Bk. Matta, 4/23; 8/5; ve Luka, 7/1. 


Galile'nin Kana Şehri 


15 Kasım 1823. Üç adet Yeni Ahit bıraktıktan sonra Hat- 
teen'den ayrıldık. İki buçuk saat içerisinde Galile'deki Kana kö- 
yüne vardık. (Bk. Yuhanna 2. bölüm). Şu an burası 30 Hıristiyan 
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ve 30 Müslüman hanesini barındıran bir köy. Hıristiyanların 
tamamı Rum Kilisesi'ne bağlı. Bir tane papazları var. O da bize 
kiliseyi gezdirdi. Kilise alçak tavanlı ve karanlık bir yer. İçerisinde 
taştan bir su küpü var. Papazın söylediğine göre İncil'de bahse- 
dilen küplerden biri buymuş. O kadar yoğun ve o kadar ağırdı 
ki, neredeyse zor hareket ediyordu. 


The Missionary Herald Editörü: Orada yaşayanlar, köylerinin 
Akka'dan altı, Sehoora'dan iki saat mesafede olduğunu söylediler. 
Nazaret'ten de bir buçuk saatmiş. Yolcularımız, gün bitmeden evvel 
Nazaret'e vardılar. Akşama doğru Mr. Fisk'in karşılaştığı bir papaz, 
oğullarının Mezmurlar Kitabı'nı okumayı öğrendiklerini, ama başka 
hiçbir şey öğrenmediklerini söylemiş. Kızlar ise okumayı kesinlikle 
öğrenmezlermiş. 


16 Kasım 1823. Manastırın koridorunda yürürken Peder çıka- 
geldi ve kitap dağıtma konusunda benimle sohbet etmeye başladı. 
Kitap dağıtma işinin İngilizlerin arzusu olduğunu, kitap dağıtmak 
suretiyle İngilizlerin doğuda bir zümre oluşturmak istediklerinin 
farkında olduğunu söyledi. Güven belirten bir edayla, sanki bana 
çok önemli bir şey söyleyecekmiş gibi şunları ilave etti: “Fakat 
iddia ediyorum, onlar Akdeniz ülkelerindeki insanların karakterini 
bilmiyorlar. İngilizler, kitap için harcadıkları paranın üçte birini el 
altından dağıtsalar, çok büyük bir zümre teşekkül edecektir. Halbuki 
kitap dağıtarak hiçbir netice alamıyorlar. Ben Yafa'dayken değişik 
zamanlarda 14 kitap sandığı gelmişti. Şimdi siz gidip baksanız, 
tahminimce, iki sandığı dolduracak kadarını bile bulamazsınız.” 


Bir misyonerden böylesi bir tavsiye ciddi bir saçmalık veya 
kasıtlı bir aşağılama gibi görünebilir. Fakat Pederin konuşurken 
takındığı tavır ve bilhassa Katoliklerin diğer insanları Hıristiyan- 
lığa çevirmek için benimsedikleri metodu en iyi metotmuş gibi 
dikkate alması, beni, Pederin riyasız olduğu inancına sevketti. 
Bu adam, şu an bulunduğu ülkenin dilini öğrenmeden otuz yıl- 
dır misyonerlik yapıyor. Onun, İncil Cemiyeti'nin gerçekte ne 
yaptığına dair kendince ortaya koyduğu mülahazalara cevap 
verdim. İnsanların, özellikle de papazların İncil konusunda şu 
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anki cahilliğine işaret ederek, o insanlara kendi bölgesel dillerinde 
yazılmış Kutsal Kitap'ı vermenin bir zaruret olduğunu söyledim. 


18 Kasım 1823. Nazaret'te 70 civarında Arapça Ahit ve Mez- 
murlar Kitabı dağıttık; bir bu kadarını da sattık. Pederler karşı 
çıksalar da cemaatleri bunları satın aldı; hatta manastırda, üstelik 
onların huzurunda. 


Esdraelon Ovası 


Saat onda Kudüs'e gitmek üzere Nazaret'ten ayrıldık. Bir sa- 
atten biraz fazla gittikten sonra geniş, güzel ve bereketli Esdraelon 
Ovası'na geldik. Karmel Dağı buranın batı kenarında, Tabor Dağı 
ovanın kuzeydoğu bölümündeydi. Hermon Dağı ise doğudan ona 
birleşmişti. Esdraelon Ovası'nı beş saatte aştık ve geceyi geçire- 
ceğimiz Cenin'e geldik. Şayet bu ova layıkıyla ekilip biçilirse, hiç 
hilafsız, içinde 2-3 bin kişiyi barındıran otuz veya kırk köyü besle- 
yecektir. Yine de ovayı geçerken, sadece dörtya da beş tane; o da 
perişan vaziyette iskân edilmiş, vasat köy görebildik. Bu ülkenin bir 
gün liberal ve Hıristiyan bir hükümetin eline düştüğü vakit, burada 
ne gibi neticeler elde edilebileceğini hayal etmek zor değil. Tabor 
ve Hermon dağları da buna sevinecektir. Bu ova pek çok savaşa 
sahne olmuştur. Kehanetin yorumcularından belli bir kesime göre 
burası, son büyük savaşa da sahne olacaktır. (Bk. Vahiy, 16/16) 


Nablus ya da Sychar 


Cenin'den Nablus'a (Neopolis, Sychar, Sighem ya da Kut- 
sal Kitap'ta geçtiği üzere Shechem'e) sekiz buçuk saat yolculuk 
yaptık. Bütün gün dağlar arasından geçmemize rağmen yolumuz 
çok fazla eğri büğrü değildi. Epeyce bir süre, bereketli toprakları 
olan dar vadilerden geçtik. İleride bu topraklar uygun bir tarımla 
gerçekten de “verimli vadiler” haline geleceklerdir. Rehberimizin 
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bilgisizliği yüzünden Samaria'nın bulunduğu yeri kaybettik. Nab- 
lus, doğu ve batı yönüne uzanan bir vadinin üzerine kurulmuş 
geniş bir şehir. Zeytin ormanları, bol miktarda ürettiği zeytinleri 
ve zeytinyağları burasını “verimli bir vadi” haline getiriyor. (Bk. 
İşaya, 28/1). Şehrin güney tarafında Gerizim Dağı, kuzeyinde ise 
Ebal Dağı yükseliyordu. 

Şehre girer girmez öğrendik ki, bu sabah Mütesellim vefat 
emiş. Bahçedeki “matemci kadınlardan” ve çocuklardan oluşan 
bir topluluk feryat figan ağlıyor, habire göğüslerine vuruyorlardı. 
Şehrin öteki bölgelerindeki diğer topluluklar da aynı şeyi yapı- 
yorlardı. Çığlıkları bazen çok hazindi ve göğüslerini çok fena 
dövüyorlardı. Çaldıkları müzikler bir süre sonra o denli neşeli bir 
havaya büründü ki, hangi olaydan mülhem olduğunu bilmesem, 
bunu bir matemden ziyade cümbüş olarak algılardım. Sonra en 
hazin feryatlarla ve en şiddetli darbelerle göğüslerine tekrar vur- 
maya başladılar. Oysa kadınların böyle yas tutmaları dinen men 
edilmiştir. (Bk. Yeremya, 9/17; II. Tarihler, 35/25; Amos, 5/16). 


Samiriyeliler 


Biraz dinlendikten sonra Samiriyelileri ziyarete gittik. Bu 
ziyaretimizin uygun olup olmadığını öğrenmek için önce bizi 
Kohen'e (Yahudi din adamı) gönderdiler. Kohen'in adı Şalmar 
bin Tabiah. İlk ismi bazen Salomer diye de telaffuz ediliyor. Zan- 
nedersem Solomon'la aynı. Kudüs'teki Yahudiler şimdi bunu 
Şloma diye söylüyorlar. Bizi nezih bir odada kabul etti. Hemen 
sohbete daldık. Arapça konuşuyorduk. Az sonra o cemaatten on 
veya on iki kişi daha içeri girdi. Şehirde 20-30 hane olarak takdim 
ettiler. Baş vergileri de altmış pey civarındaymış. Bu ülkede başka 
hiçbir Samiriyeli olmadığını, ancak dünyanın öteki bölgelerinde 
çok miktarda olduklarını düşünme eğiliminde olduklarını söyle- 
diler. Fransa ile diğer milletler arasındaki savaş dönemine kadar 
Paris'te hayli Samiriyeli olduğunu, ancak sonra dağıldıklarını 
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tahmin ediyorlar. Dört tanesinin hâlâ Paris'te yaşadığını anlattı- 
lar. İngiltere'de Samiriyeli yaşayıp yaşamadığını da sordular bu 
arada. Biz bulunmadığını söyleyince hiç memnun kalmadılar. 
Amerika hakkında bu türden bir şeyleri öğrenirken de, oradaki 
Samiriyelileri soruşturdular. Onlara hiç rastlamadığımı söyledim. 
Fakat karşımdakiler tam tersini ileri sürdüler ve Hindistan'da da 
çok olduğunu bildirdiler. Soylarının Yakup Peygamber'in to- 
runlarından yürüdüğünü söyleyerek sohbeti sürdürdüler. Yal- 
nızca Kohen ve oğulları Levi'nin kabilesindenmiş. Bir aileninki 
Bünyamin'den, dört ailenin Manasseh'ten, geri kalanların da 
Efraim'den geliyormuş. Kohen ile oğullarının ölmesi ve böylelikle 
Levi kabilesinin soyunun ortadan kalkması durumunda papazı 
nasıl belirleyeceklerini sorduk. “Böyle bir şey hiç olmaz (bazah 
ma beseer)” diye cevapladılar bizi. 


Hepsi Arapça konuşuyor ama kitapları ve toplu duaları Sa- 
miri dilinde. Dillerini İbranice diye isimlendiriyorlar. Bizim İb- 
rani dediklerimize onlar Yahudi diyorlar. Söylediklerine göre 
bu, Musa şeriatının geldiği gerçek İbraniceymiş. Aradaki fark, 
farklı bir alfabe kullanmak ve farklı bir telaffuzdan ibaret. Yılda 
üç sefer Gerizim Dağı'na ibadet etmeye gidiyorlar. Ancak şimdi 
Türkler tarafından tacize uğramasınlar diye eskiden yaptıkları gibi 
kurbanlarını orada değil daha özel bir usulde şehirde kesiyorlar. 
Söylediklerinden anladığımız kadarıyla günlük ibadetleri yok. 


Sinagoglarını ziyaret ettik. Küçük, karanlık; lakin düzenli 
bir odaydı. İçeride kurban taşı vardı, ancak sıralar yoktu. Girme- 
den önce sadece pabuçlarımızın üstüne giydiğimiz lastiklerimizi 
değil, pabuçlarımızı da çıkarmak mecburiyetinde kaldık. Oysa 
pabuçlar camilerde yasak değildir. Mr. Jowett, kürkle kaplı dış 
kıyafetini de çıkarmak zorundaydı. Kohen ve oğulları hariç hiç 
kimse kurban taşına yaklaşamıyor. Onlar Mesih'i bir peygamber 
ve bir kral olarak bekliyorlar. Fakat o da Musa Peygamber gibi 
yüz yirmi yaşına kadar yaşayacak; Nablus”a hükümdar olacak 
ve bütün dünyayı yönetecekmiş. Onu kabul etmeyenler kılıçtan 
geçirilecekmiş. “Kadının dölü” ile ilgili vaadin, Mesih'e atfedile- 
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meyeceğine inanıyorlar. Bunun, Musa gibi bir peygamberle ilgili 
olduğunu, burada ona atıf bulunduğunu ve ayrıca Şilo ile alakalı 
olduğunu söylüyorlar. (Tekvin, 49/10). Onlar bu pasajda, bizim 
tercümemizde verilen anlayışı kabul ediyorlar ve Yahuda'nın 
hükümdarlık asasının hâlâ bir yerlerde bulunduğunu göstermeye 
çalışıyorlar. Mesih, İsrail tevbe ettiği zaman gelecekmiş. Onlar, 
Jeroboam ile Rehoboam'ın idarelerindeki İsrail Krallığı ile Yahu- 
da Krallığı arasındaki ayrılış hikâyesinin Yahudilerin bir yalanı 
olduğunu söylüyorlar. Dediklerine göre Luz (yani Bethel) şehri 
Gerizim Dağı'nın üstündeymiş. (Tekvin, 28/19). Yebus'un da 
yine bu dağ üzerinde bulunduğunu söylediler. Hakimler Kitabı, 
19/10'un, bizim elimizdeki nüshalarına göre bu doğru değildir. 


20 Kasım 1823. Samiriyelileri yeniden ziyaret ettik. Dün 
onların eski kanunlarını görelim diye rica etmiştik. Kohen itiraz 
etmiş ama dört koldan onu ikna ettikten ve bu ülkede geçer- 
li olan saikleri (mesela para teklifi gibi) dolaylı olarak takdim 
ettikten sonra nihayet onu bu sabah göstermeye razı olmuş- 
tu. Bunun için ilk önce banyo yapması ve ardından, bu işleme 
mahsus özel kıyafetini giymesi gerektiğini söylemişti. Sinagoga 
vardığımızda azıcık bekledik. Kohen göründü; sinagoga girdi ve 
sunağa yaklaştı. Diz çöktü, yüzünü yere koydu; ardından Kutsal 
Kitap'ın bulunduğu dolabı azıcık açtı. Tekrar diz çöküp secde etti. 
Peşinden, içerisinde rulonun bulunduğu pirinç kasayı çıkardı. 
Yazılı metni bize göstermek için açtı. Ancak dokunmamıza izin 
vermedi. Samiri alfabesiyle yazılmıştı. Kohen bunun, Harun'un 
torunu Abishua tarafından Musa'nın ölümünden otuz yıl sonra 
yani üç bin dört yüz altmış sene evvel yazıldığını söyledi. (Bk. 


3 Hıristiyan akidesine göre Tevrat, İşaya, 7/14'te geleceği bildirilen Mesih'in Hz. 


İsa olduğuna şüphe yoktur: “Bunun için Rab kendisi size bir alamet verecek; 
işte, kız gebe kalacak ve bir oğul doğuracak ve onun adını Immanuel koyacak.” 
Burada gebe kalacağı bildirilen evlenmemiş kadın Hz. Meryem'dir. Nitekim 
İncil'de de bunun mukabili yer almaktadır: “Tanrı kendi oğlunu, kadından 
doğmuş, şeriat altında doğmuş olarak gönderdi.” (Galatyalılara Mektup, 4/4). 
Bir başka delil ise Tevrat, Yaradılış, 3/19'tedir. Ancak Yahudiler bütün bunlara 
itiraz ederek yukarıda bahsedilen delilleri ileri sürmektedirler. [ç. n.] 
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I. Tarihler, 6/4). Bunun yanında orijinal metnin tam kopyasının 
olduğu başka bir pirinç kasa daha duruyordu. Bunun da sekiz 
yüz yıl önce hazırlandığı söyleniyor. Sinagogdaki bir rafta dikkati 
çekecek sayıda Samiri dilinde yazılmış Pentatefhos (Tevrat'ın 
ilk beş kitabı] bulunuyordu. Yine Maundril'in bahsettiği çokdilli 
(Polyglot) İncil'in geri kalanını da gördük. Samiriyelilerin Kutsal 
Kitap'ı sadece Musa'nın beş kitabını kapsamaktadır. Lakin onların 
içerisinde Yeşu ve Hakimler kitapları da vardı, ama bunlar ayrı 
kitaplardı. Yeşu'dan bu yana hiçbir peygamber gelmediğini söy- 
lüyorlar. Yeşu, Musa'nın şakirdiymiş ve derece itibarıyla ondan 
alttaymış. Davud Peygamber Kudüs'te kralmış ve peygamber 
değilmiş. Samiriyelilere, Hıristiyanların kitaplarını okumanın 
caiz olup olmadığını sorduk. Buna muhalif bir şey bulunmadığını 
söylediler. Onlara bir Arapça bir de İbranice Ahit bıraktık. 


Öğle vakti Nablus'tan ayrıldık. Şehrin kapısından biraz gi- 
dince sağ tarafımızda bir cami gördük. Zannedersem yolculardan 
biri bahsetmişti; Yakub'un “Hamoroğullarının elinden satın aldığı” 
yere yapılmıştı bu cami. (Tekvin, 33/19). Yakub'un kuyusu da 
yakınlarda görünecekti ama rehberimizin bilgisizliğinden dolayı 
onu kaybettik. Saat altıda Singil'e vardık ve eşyalarımızı bu yer- 
deki tek Hıristiyan aile olan bir Rum ailenin yanına götürdük. 
Varışımızdan önce şiddetli bir yağmura yakalandık. 


Kudüs 


Saat yedi buçukta hareket ettik ve saat dörtte Kudüs'e ayak 
bastık. Buranın iki mil kuzeyindeki bir tepenin zirvesine ulaştı- 
gımızda, şehrin apansız ortaya çıkan hoş bir manzarasıyla kar- 
şılaştık. Yolcuların, şehrin görünümüyle alakalı verdikleri farklı 
beyanatlara kısmen şöyle bir açıklama getirilebilir: Şehre batıdan 
yaklaşanlar manzara konusunda fevkalade aleyhte bir durumla 
karşılaşırlar; kuzeyden yaklaşanlar ise hakikaten harika bir man- 
zara görecekleri yerdedirler. Ben eski pansiyonumda kalmaya 
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başladım, Mr. Jowett de Mr. King'in evini kullandı. 


23 Kasım 1823. Şu sıralar bu şehirde bulunan bir İngiliz seyyah 
beni ayine davet için odama geldi. Mr. Jowett onun kilisesinin 
dualarını okudu. Ardından Efeslilere Mektuplar'ın ikinci bölümünü 
tefsir etti. Dün ve bugün metropolitler, papazlar ve diğer insanlar 
bana üç şişe alkol, altı şişe şarap ve sekiz tane de küçük, hoş, be- 
yaz ekmekler göndermişler. Bunlar, geri dönüşümden duydukları 
memnuniyetin bir belirtisiydi. Gösterdikleri ilgi ve dostluktan 
dolayı çok mutluyum. Tanrı onların gerçek Hıristiyanlık dostlu- 
ğunda nihayet bulmalarını nasip etsin. 


50. MEKTUP 
KATOLİKLERLE SÜRYANİLERLE VE 
MÜSLÜMANLARLA MÜNAKAŞALARIM! 


Saygıdeğer Efendim, 


Size gönderdiğim son haberleşme malzemelerim 21 Kasım 
1823'te Kudüs'e varışıma kadarki seyir defterimin bir kopyasını 
içeriyordu. Bunu, Msy. Jowett'le göndermiştim. Şu an sizlere 
Kutsal Şehir Kudüs'teki ikametim boyunca gerçekleştirdiğim 
çalışmalarımla ilgili haberler vereceğim. Bu haberleri verirken 
her ne kadar yazacaklarımın büyük bölümü o zaman zarfında 
yazdıklarımdan alıntılar olsa da, kendimi yalnızca bir seyir def- 
teri formuyla sınırlamanın çok uygun olacağını düşünmüyorum. 


Üç Katoliğin Kişilikleri 


Katolik P: Geçen yılki seyir defterimde, onunla yaptığımız 
görüşmelerle ilgili bazı haberler vermiştim. Bu kişi uzun bir müd- 
det papaza günah itirafında bulunmayı reddetmişti. Kısa zaman 
sonra ikinci gidişimde bana uğradı. Kendisinin ve Roma Katolik 


1 “Letter from The Rev. Pliny Fisk to The Corresponding Secretary (25 Mayıs 


1824)”, The Missionary Herald, Ocak 1825, Vol. XXI, s. 8-13. 
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Kilisesi'ne bağlı keşişler arasında bu konudaki mevcut farklı- 
lıklar üzerine konuştuk. Hâlâ günah itirafını kabul etmiyor ve 
bunun neticesinde Türklerin ona karşı çıkacaklarından korkuyor. 
Ona, Tanrı'ya itiraf ve günlük dua etme görevleri hususunda 
sık sık telkinde bulundum. İngiliz konsolosundan himaye talep 
etmeyi istiyor ve böylece keşişlerden korkmayacağını düşünü- 
yor. Sadece ve sadece, her tehlikeden korumaya muktedir olan 
İsa'ya güvenmesi için onu teşvik ettim. Papa'ya bağlı olanların 
bazı iğrençliklerine vâkıf olsa da, ne yazık ki İncil'in cahiliydi 
ve gerçek dinin doğasından bihaberdi. Sohbet etmek ve Kutsal 
Kitap dinlemek amacıyla sık sık bana uğramayı sürdürdü. Kimi 
zaman da sabah duasında bulunuyor, Pazar günkü toplu ibadete 
katılıyordu. Aynı şekilde bizim bir Yeni Ahit hediyemizi kabul 
etmeyi de göze almıştı. Oysa geçen yıl keşişlerin yüzünden bunu 
yapmaktan korkmuştu. 


Onun bu cahilliği ve ahmaklığı, bu ülkenin Hıristiyanlarının 
içine gömüldükleri zillet halinin, insanı derinden etkileyen resmini 
çizmektedir. Diğer insanlara İsa'nın yaptığı şekliyle hakikati öğ- 
retecek ve hakikat aşkını onlara kazandıracak olan Katolik P.'nin, 
“uzun bir sabra” ve “hizmet üstüne hizmet, hizmet üstüne hizmet; 
kanun üstüne kanun, kanun üstüne kanun” (İşaya, 28/10) anlayı- 
şına rıza göstermesi şarttır. Geçen sene Kutsal Kitap okuyalım ve 
konuşalım diye sıkça uğrayan P.'nin kardeşi de bizden Yeni Ahit 
almayı kabul etti. Fakat Latin manastırında göreve başlamasının 
bir neticesi olarak şimdi kırk yılda bir uğruyor. Onun bu davranışı 
bize, insan tabiatı hakkındaki bilgilerimizin şunu beklemeye yö- 
neleceğini gösterdi: “Mucizeleri” çok az umursayan halk yığınları, 
“ekmekleri ve balıkları” dört gözle beklemektedir. 


2 Burada Matta, 15/35-36'ya atıfta bulunulmaktadır: “İsa, yere otursunlar diye 


halka emretti. Yedi tane ekmekle balıkları aldı. Şükrederek kırıp şakirtlere 
verdi; şakirtler de bunları halka dağıttılar.” Yazar bu hatırlatmasıyla, dini 
tebliğde insanın fiziki ihtiyaçlarına yönelik hediye ve bağışların önemini ve 
gerekliliğini vurgulamış olmaktadır. Nitekim bu nesilden sonraki ABCFM 
misyonerleri, hediye ve bağışlarla kalpleri kazanma metodunu başarıyla 
uygulayacaklardır. [ç. n.] 
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Katolik terzi G.: Geçen yıl sık sık bize uğrardı. Onunla Pro- 
testanlarla Papa bağlıları arasındaki meseleler üzerine sürekli 
tartışırdık. Zannedersem öğrenmek için dinlemeye eskisinden 
daha niyetli gibi. Kendi papazlarının çoğunda görülen günahla- 
rın gayet farkında. Ancak birçok doktrin ve disiplin noktasında 
Katolikliği cesaretle savunuyor. Bazen vaaz dinlemeye gelirdi, 
sıklıkla sohbet etmeye ve Kutsal Kitap'ı dinlemeye uğrardı. Ge- 
çen sene bizden Yeni Ahit almaya korkmuştu. Bu yıl Arapça bir 
Kitab-ı Mukaddes satın aldı. Yerli Hıristiyanlardan daha akıllıca 
tartışıyor; ama yine de tartışmanın zorluğunu ara sıra hissediyor; 
yahut tartışılan noktada neyin doğru neyin yanlış olduğunu fark 
ediyor. Vahiy, 12/5'te “bir erkek çocuk doğurduğundan” bahsedi- 
len kadının Bakire Meryem olması gerektiğini düşünüyor. İsa'nın 
bir cüzzamlıya, temizlenmesi için gidip kendisini bir papaza gös- 
termesi yolundaki emir sözlerini,’ papaza şifahen yapılan itiraf 
için karşı çıkılamaz bir delil olarak sunuyor. Lakin açık sözlü biri; 
bu da ona bir miktar cesaret sağlıyor. 


Marangoz I.: Fakir bir kimse olan bu kişi, kalabalık ailesini 
günlük çalışmasıyla geçindiriyor. Onun hakkında dürüst bir açık 
sözlülük var. Göstermelik dostlukların ve dalkavukluk yaltaklan- 
malarının cirit attığı bu memlekette böyle birine rastlamak çok 
güzel. Çalışmayı isteyen bir zat; fakat iş bulamadığından çok 
fazla şikayet ediyor. Bizim için masalar, sandalyeler ve karyolalar 
yaptı. Kudüs'te kalışımızdan parasal faydalar uman diğerleri, bu 
gibi işlerle hiç bağları yokmuş gibi son derece ilgisiz görünürken; 
marangoz I., dürüstçe bana, başka insanların da bizim gibi Kudüs'e 
gelmelerini, onların da işlerini yapabileceğini ve ailesinin maişeti 
için biraz kazanabileceğini söyleyip durdu. Bu bizim dikkatimizi 
çekti. Zira böylesi bir açık sözlülük bu ülkede o kadar nadirattandır 
ki. Bir gün, onun ruhu ve kurtuluşu hakkında konuşurken, ben 
kendisine bahsedinceye kadar bu konularda ciddi olarak hiç dü- 
şünmediğini söyledi. Kudüs'ten ayrılmamızın öncesinde gidecek 


3 Taba 17/144. İka Gelem Olene oola dad idin Landini: LÊR: 


terin.” Ve vaki oldu ki, onlar giderken temiz oldular.” [ç. n.] 
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olmamıza çok üzüldüğünü söyledi. “Siz giderseniz ben dualarımı 
nasıl yapacağım?” diye en sadesinden bir soru sordu. Bazen du- 
alarımızı, sık sık da vaazlarımızı dinlemeye gelirdi. Anlattığımız 
bu kişiler dışında Katoliklerle çok fazla münasebetimiz olmadı. 


İki Rum Kilise Görevlisinin Kişiliği 


Kudüs'e vardıktan hemen sonra, ana Rum manastırının diya- 
kozu Cesar, kendisine İtalyanca öğretmem için ricada bulundu. O 
da bana Arapça öğrenmemde yardımcı olmayı teklif etti. Parsons 
kardeşin seyir defterinde üstü kapalı olarak bahsettiği kişilerden 
biri olan bu şahısla Parsons, Kutsal Kitap okuyarak epeyce vakit 
geçirmişti. Sonuçta gününün çoğunu benimle birlikte geçirmeye 
başladı. Beraberce Kutsal Kitap okuyorduk ve dinin bütün dokt- 
rinleri hakkında alabildiğine sohbet ediyorduk. Bize fazlasıyla 
bağlanmıştı; cana yakınlığı, mütevazı duruşu ve entelektüel ge- 
lişmeye samimi arzu duymasından dolayı biz de onu seviyorduk. 
Bu son söylediklerimiz bakımından o halis bir Rum'du. “Rumlar 
hikmetin ardından koşarlar.” Dini bilgi konusunda bazı ilerlemeler 
kaydetmesini umuyoruz. 


Lakin sahip olduğu hasletler itibarıyla bu denli güzel bir zih- 
nin, hurafelerin bu denli esiri olduğunu ve kolayca kandığını; 
ahlaki prensiplerinde o kadar tereddütlü ve belirsiz bir tavır sergi- 
lediğini görmek acı veriyor. Kutsal ateşin mucizesine inanıyor veya 
en azından inandığını kesin bir dille ifade ediyor. Rum Ortodoks 
Kilisesi'nde sürekli olarak meydana gelmekte olan bin adet sahte 
mucizeye de inanıyor. Yine kilise disiplininin ve doktrinlerinin 
sadık bir savunucusu. Dürüstlüğü, karşılıklı güveni ve hakikati 
yıkmak; onun yerine kendi yalanlarını, ikiyüzlülüklerini ve her 
çeşit hilekârlıklarını ikame etmek için Türklerin sergiledikleri 
tiranlık ve rüşvetçilikle; yozlaşmış Hıristiyanlığın birleştiği bu 
yerde, Cesar'ın, genelde rastladığım Rumlara kıyasla daha düzgün 
ahlaki prensiplere sahip biri olduğunu anlamış bulunmaktayım. 
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Ama yine de o, gerçek olmayan bir devlete; hayatın ve mülkiyetin 
tehlikede bulunduğu pek çok durumda ve karşı tarafın gerçeğe 
önem vermediği bu ülkede, özellikle Türklere karşı kanunlara 
uymanın mükemmel bir şey olduğunu düşünüyor. 


Cesar bir gün bir Türk'ten Arapça bir kitabı borç almış ve 
onu kopya ettirmişti. Kitabı geri götürdüğünde Türk, bunu kopya 
ettirip ettirmediğini sormuş; o da hayır diye cevap vermiş. Ben, 
onu bu yalanı yüzünden azarladım. Ancak şunları söyleyerek 
haklılığını ortaya koymaya çalıştı: “Şayet gerçeği itiraf etmiş ol- 
saydım, siz Kudüs'ten gider gitmez benden yüklü miktarda para 
isteyecekti. Onun el yazmalarını kullandığımdan dolayı ben de 
bu parayı ödemeye mecbur kalacaktım. O bu parayı, siz burada 
bulunduğunuz sürece talep etmeyecekti. Çünkü biliyor ki ben 
sizin dostunuzum.” Kış mevsimi boyunca pek çok benzer hadise 
meydana geldi. Cesar daima kendisini aynı tavırla haklı çıkarı- 
yordu. Cizvitlere mahsus bu “hedefe giden her yol mubahtır” 
anlayışı, korkarım ki Şark Hıristiyanları arasında çok yaygın. 


Türklerle yaşadığımız sıkıntılardan sonra bir gün Cesar'a şöyle 
sordum: “Eğer bizim salıverilmemizi temin eden vasıtalar olabil- 
seydi, Kudüs'teki hiçbir Rum'un, her ne olursa olsun Türklere 
hiç yalan söylemeyeceğine inanıyor musun” Anında “evet” diye 
cevap verdi. Onların, dostluk dışında, bizim için yararlı olacağını 
düşündükleri vakit yalanlar söylemeleri pek çok olayda vuku bul- 
du. Cesar'la bu konu üzerine değişik zamanlarda çok sohbetler 
ettik. Yalan söylemenin yakışık almadığını anlamasını ve “hakikati 
konuşma” vazifesine başlamasını umuyorduk. Son derece sabit 
kademdi; çok dikkatliydi. Sebt günlerindeki dinleyicilerimizden- 
di. Yenilenmeden (regeneration) neyi kastettiğimizi ve gerçek 
Hıristiyan ile sözde Hıristiyan arasındaki farkı anlamaya başladı. 


Papaz İsa Petrus, bir Hıristiyan Arap. Ancak Rum Kilisesi'nin 
usullerini takip ediyor. Muhtemelen Kudüs'teki diğer herhangi bir 
Hıristiyan'dan çok daha bilgili bir adam. Fasih bir şekilde dört ya 
da beş dili konuşabiliyor; on beş dilde de şöyle böyle okuyabiliyor. 
Bunlara ilaveten dikkate değer ölçüde matematik ve astronomi bil- 
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gisi var. Bu bilgisini kullanmak için kendi kendine küreler yapmış. 
Hayatının on beş-yirmi senesini Mısır'da geçirmiş. Orada özellikle 
Basil Fahir Bey'le irtibat halindeymiş. Dimyat konsoloslarından 
biri olan bu kişi, Arap Rum Ortodoks Kilisesi'ne mensupmuş. 
Öğrenme aşkıyla temayüz etmiş biriymiş. Arapça kitaplardan ve 
el yazmalarından oluşmuş geniş bir koleksiyonu varmış. 


Papaz İsa, Basil Fahir Bey için Fransız tarihçi Rollin'in* Antik 
Tarih adlı eserini ve diğer bazı kitapları Arapçaya tercüme etmiş. 
Fransızlar Mısır'dayken onların generallerinden birinin tercü- 
manlığını yapmış. Hem dini hem de siyasi görüşlerinin çoğunu 
Fransızlardan alıp kendine mâl ettiği aşikâr. Bu yönü onun zihnini, 
bir dereceye kadar, çevresinde hüküm süren dar görüşlülükten 
ve hurafelerden kurtarmaya; yine kafasını keşif ve araştırmalar 
için özgür bırakmaya hizmet ediyordu. 


Bizim doktrinlerimiz ve disiplinimiz hakkında çok ayrıntılı 
sorular sorardı. Aynı zamanda Amerikan ve İngiliz kiliselerinin, 
öteki kiliselere kıyasla ilk asırda yaşamış Hıristiyanlara daha 
fazla benzediklerine kesinkes ikna olduğunu dile getirirdi. Pazar 
günleri tertiplediğimiz İtalyanca vaazı dinlemeye davet ettiğimiz 
ilk kişiydi ve daha sonraları hep devam etti katılmaya. 


Kendisini diğer papazlardan üstün kılan kabiliyetlerinin 
ve bilgisinin kâmilen farkında olmasına rağmen; aşırı derecede 
kendine yeten ve kendi erdemine inanan biri olmasına rağmen; 
etrafındakilerle konuştuğunda amirane bir üslupla ahkâm kes- 
meye alışık olmasına rağmen; yine de sık sık bize gelip Kutsal 
Kitap'tan pasajları açıklamamız, teoloji ile ilgili sorulara cevap 
vermemiz için ricada bulunurdu. Bütün bunları, ciddi meselelerle 
gayet ciddiyetle ilgilendiğini gösterir bir tarzda yapardı. Bazen 
de eksikliklerini anlardı. 


Charles Rollin (1661-1741): Fransız tarihçi ve eğitimcidir. Plessis Kolej'de 
yüksek lisansını tamamladı. 1694'te Paris Üniversitesi'ne rektör tayin edildi. 
Yunanca çalışmaların yeniden canlanmasında önemli gayretleri oldu. Ancient 
History (Antik Çağ Tarihi, 1738), Roma Tarihi ve Traité des études (1731) adlı 
eserleri mevcuttur. [ç. n.| 
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Günahtan arınma, Kutsal Kitap'ın yeterliliği, dinin manevi 
tabiatı ile ilgili konularda, tanıdığım diğer Şark Hıristiyanlarından 
daha iyi bakış açılarına ulaşmıştı. Lakin kendi kalbinin bozuklu- 
gunu henüz öğrenememişti. Kibrini kırma ve tevazu noktasında 
ilk adımı atabilmiş değildi. Çevresindeki Hıristiyanların cehalet- 
lerine ve hurafe anlayışlarına iyice vâkıf olduğundan ve Protestan 
doktrinlerinin ve geleneklerinin üstünlüğünü gördüğünden dolayı 
çalışmalarımıza yardımcı olmaya ziyadesiyle hazırdı. Yahudi- 
lere Misyonerlik Cemiyeti'nin iki veya üç risalesini Mr. Wolff 
için İbraniceden Arapçaya tercüme etti. Bunlar basılmak üzere 
İngiltere'ye gönderildi. Ben de geçen sene yazar Chrysostom'ın, 
Kutsal Kitap'ı okumak hakkındaki konuşmasını ve bir de haftanın 
her gününe ait kısa duaları içeren risaleyi çevirme işini ona verdim. 


Bu yıl Kudüs'e vardığımda o çevirileri, kısa zaman zarfında 
Kudüs'te Arapça basım yapan bir matbaanın faaliyete geçirile- 
ceğini umut eden Mr. Jowett'e bıraktım. Mr. Jowett elime yüz 
dolar tutuşturdu. Bununla Papaz İsa, risale tercümesi işinde ve 
Yeni Ahit'in doğrudan Grekçeden yapılacak yeni bir versiyonu- 
nun gerçekleştirmesinde istihdam edilecekti. Bu miktar paraya o, 
Mandıracının Kızı, William Kelly, Zenci Hizmetkâr, Ebediyet Hakkında 
Esaslı Düşünceler, Günahın Çoğalması adlı kitapları ve İbranicesine 
göre Yeni Ahit'i tercüme etti. Bu çevirileri Mr. Jowett'e göndermek 
üzereyim. Jowett'in matbaacısı Arapça hurufat takımlarıyla birlik- 
te zaten oraya vardığından, çok geçmeden ondan dağıtmak üzere 
Arapça risaleler alacağımızı ümit ediyoruz. Bu işler, yaptığımız 
güzel çalışmanın araçlarına muazzam bir katkıda bulunacaktır. 
Mütercim yaz boyunca Yeni Ahit'i bitirecek; Charles Leslie'nin 
Deistlere Kısa Metot adlı çalışmasını risale kataloguna dahil edecek. 
Bu emekleri sayesinde bizi başka insanların iyiliğine yarayacak 
vasıtalarla donatırken, aynı zamanda kendisine de iyilik etmesini 
umuyoruz. Adını saydığımız bu kişilerden başka, Kutsal Kitap'ı 
okuyup üzerine sohbet ettiğimiz çok sayıda Rum da var. Ancak 
her birinden ayrı ayrı bahsetmemizin gereği yok tabii. 
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Hıristiyan Mezhepleriyle Münasebetlerimiz 


Değişik zümrelere mensup Hıristiyanlara sıkça uğrardım ve 
onlar da bana sık sık iade-i ziyarette bulunurlardı. Ortak bir dil 
konuşma ihtiyacı yüzünden Ermenilerle çok az görüşebildim. 
Onların içinde bir Avrupa dilini konuşabilen tek bir kişi bile yok. 
Arapça konuşabilen Ermeni de çok az. Genellikle Türkçe ve Er- 
menice biliyorlar. Habeş manastırının başpiskoposu her gün bana 
uğrardı. Her seferinde ona Arapça Kitab-ı Mukaddes'ten okurdum. 
Bakire Meryem'e ibadet ve gerçek dinin doğası konusunda gayet 
serbest ve ciddi münakaşalarımız oldu. 


Tuhaf Bir Takdim Mektubu 


Ocak ayında bir papaz ve üç piskopos Diyarbakır'dan 
Kudüs'e geldiler. Bunlar Suriye Yakubi Kilisesi'ne mensuplardı 
ve Hindistan'a gitmek üzere yoldaydılar. Bana patriklerinden bir 
takdim mektubu getirdiler. Patriğin daimi ikamet yeri Mezopo- 
tamya bölgesindeki Mardin'dir. Fakat kendisi şimdi Fas'taymış. 
Aşağıda bu mektubun tercümesini veriyorum: 


Başlık 

“En Yüce'nin inayetiyle bu mektup, Kudüs'teki mükemmel ve aziz 
dostumuz Pliny Fisk'in eline ulaşacaktır. Esenlikle.” 

Mektup 
Bu aciz IV. Ignatus George, En Yüce olan Tanrı'nın merhametiyle, 
Suriye Yakubileri halkının üstünde, Antakya'nın Kutsal ve Apostolik 
makamındaki Patriği'dir.” 
“Zafran Manastırı'nda. 
“İlahi lütuf, varlığı üzerindeki göksel kutsama Mr. Pliny'nin üzerine 
olsun. Tanrı Efendimiz onu maddi ve manevi bütün günahlardan 
korusun. Amen. 
“Doğrusu bizim bu mektubu yazışımızın amacı hayır ve dostluktur. 
“İlk olarak sizin halinizi ve hatırınızı sormak isterim. 
“İkinci olarak, muhterem evlatlarımız Metropolit Abdü'l Mesih, 
papaz İshak ve papaz Abdül Ehad ve Beşari papazı; bu kişiler sizin 
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bulunduğunuz yöredeki ve civarınızdaki bazı gerekli ve barışçıl 
işler için oraya geliyor. Onlar emniyet içerisinde sizin huzurunuza 
geldiğinde, bütün yüzünüzle onları da görüş alanına alacağınızı 
umuyoruz. Zira onlar bizim evlatlarımız ve bilhassa bu memleketi 
bilmiyorlar. Sizin manevi coşkunuzun ısrara ihtiyacı olmaması bizim 
için bir güvencedir. Çünkü sizin kişiliğiniz, yaptığınız güzel ve öv- 
güye layık işlerden dolayı çok iyi bilinmektedir. Merhametli ve En 
Yüce olan Tanrı sizi himayesiyle kuşatsın ve elinizden tutsun. Sizi 
arzularınıza nail eylesin, kararlılığınızın ömrünü uzun etsin, evlat- 
larınızı korusun, düşmanlarınızı kahretsin, önünüzdeki merhamet 
kapısını açsın, kendi lütfuna ve takdisine yöneltsin, ömrünüzün her 
gününde size sevineceğiniz ve memnun kalacağınız saatler ihsan 
eylesin. Muhabbet ve dostluğumuzun karşılıklı hale gelmesi için 
afiyette olduğunuza dair bizi bilgilendiriniz, hal ve durumunuzla 
ilgili bizi ikna ediniz, ricalarınızı içeren mektuplar gönderiniz. Bu, 
ikinci ve üçüncüden sonrakileri yazmanızın gerekçesidir. 29 Teş- 
rinisani, Mesih yılı 1823.” 


Mektup, büyük harf ve noktalama işaretleri olmaksızın tek 
bir cümle halinde yazılmıştı. “Mevcudiyetiniz”, “hal ve hatırınız”, 
“saygıdeğer”, “şerefli” ve “mükemmel” kelimeleri Arapça mek- 
tup yazımında yaygın kelimelerdir. Aynı maneviyat içerisindeki 
ruhbanın birbirlerinden evlat diye bahsetmeleri de yaygındır. 
Abdul, abdel kelimeleri “birinin kölesi” demektir, mesela Tanrı'nın 
kölesi gibi. Abdül Mesih'in manası, “Mesih'in kölesi” demektir. 
“Bizim için bir güvencedir ki...” derken, “bizim size güvenimiz var” 
şeklinde Arapça bir deyimdir. “Bütün yüzünüzle onları da görüş 
alanınıza alacaksınız” derken, “onları nezaketle kabul buyurun” 
anlamındaki Arap deyimini kastediyorlar. 


Süryani Kilisesi'yle İlgili Araştırmalar 


Piskopos ve ona bağlı papazla birlikte sohbet ederken, onların 
dini görüş ve uygulamaları hakkında epeyce soru sordum. Nas- 
turi değillerdi ama bulundukları bölgede çok sayıda Nasturi'nin 
yaşadığını, onların da kendi Patrikliklerinin olduğunu söylediler. 
Bu Süryaniler (Katolik Süryanilerden ayırt etmek için Patrikliğe 
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bağlı Süryaniler diye isimlendiriyorum) ekmek-şarap ayinini her 
iki şekliyle de icra ediyorlar. Laik din adamları evleniyor. İsa'yı, 
Kilisenin yegâne başı olarak görüyorlar. Arafı inkâr ediyorlar. 
Heykel tarzında putları yok ama resim kullanıyorlar ve azizlere 
dua ediyorlar. Son hususla ilgili olarak, onlardan ve kiliselerin- 
den, Hindistan misyoneri Dr. Buchanan'ın Hindistan Süryanileri 
hakkında verdiği bilgilerden farklı bir haber duyduğuma çok 
üzüldüm. Belki de Hindistan Süryanileri, yuvasından alınıp başka 
yere götürüldükleri ve bozulmuş Hıristiyanlığın etkisinden büs- 
bütün uzak olmaları dolayısıyla Hıristiyanlığın ilk yüzyıllarındaki 
sadeliği ve basitliği daha fazla muhafaza etmiştir. Piskopos bana, 
Patrik tarafından Hindistan piskoposu olarak gönderileceğini söy- 
lüyor. Başka bir piskopos da bu amaç için bir ara yola koyulmuş 
vaziyetteymiş, ancak kabul edilmemiş. Hadise, Abdü'l Mesih'in 
daha başarılı olup olmayacağının görülmesine kalıyor. 


Kilise dilleri Süryanicedir. Papazlardan biri bu dili çok iyi an- 
lıyor. Diğeri okuyor ancak anlamıyor. Aralarında Arapça, Türkçe 
ve Kürtçe sohbet ediyorlar. İngilizleri kendi dostları olarak değer- 
lendirdiklerini söylüyorlar. Fakat Latinlerden, tıpkı Hindistan'daki 
kardeşlerinin Dr. Buchanan'a söyledikleri gibi bahsediyorlar. 
“Latinler bizim dostlarımız değiller” dedi papazlardan biri; “onlar 
bizim pek çok kilisemizi elimizden aldılar.” Buradaki Süryani Hı- 
ristiyanlar Papa'ya şiddetle karşılar. Çünkü Papa bütün kiliselerin 
yetkisini kendi üzerine almış. 


Bir sabah vakti bir vaftizi izlemek üzere Süryani Kilisesi'ne 
gittim. Töreni Abdü'l Mesih icra etti. Oranın yerli piskoposu 
Abdü'l Ehad da kilisedeydi ve ayine yardım ediyordu. Kiliseye 
vardığımda bir düzine insana rastladım. Vaftize hazırlık için yapı- 
lan dualar ve ayinler bitmek üzereydi. Açıkladıklarına göre ayinin 
bir kısmı, Şeytanın çocuktan sürgün edilmesi amacına matufmuş. 
Vaftiz için her şey hazır olunca vaftiz suyunun kabı açıldı; önce ılık 
sudan, sonra soğuk sudan az bir miktar çocuğun başından aşağı 
döküldü. Tamamıyla çıplak haldeki çocuğu piskopos tek eline aldı 
ve diğer eliyle bütün bedenini yağladı. Sonra çocuk vaftiz kabına 
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konuldu. Ayakları ve ba- 
cakları suyun içindeydi. 
Piskopos, sağ eliyle suyu 
aldı ve Baba, Oğul ve 
Kutsal Ruh adına çocu- 
gun üzerine döktü. Pe- 
şinden tekrar yağladı ve 
anne babasına geri verdi. 
Törenin her bölü- 
mü dualar okunarak 
gerçekleştirildi. Ancak 
bu dualar piskopos ve 
papazların çocuğa su 
dökmeleri, yağ sürmele- 
ri ve diğer işlemler için 
çağrılmalarıyla ve bir de 
ayinin gerçekleştirilme- 
si esnasında birbirlerine 
verdikleri talimatlarla sü- 
rekli kesiliyordu. Hiçbir şey yerli yerince hazırlanmamıştı. Hiç 
kimse ayinde ne yapıldığını anlamış gibi gözükmüyordu. Törenin 
öyle çok da takva görüntüsü yoktu. Bana öyle geliyor ki, Süryani 
Kilisesi muhtemelen dünyanın en eski kilisesidir. Fakat işe ba- 
kınız! Oysa şimdi burada zillet ve cehaletin bini bir para! Kudüs 
Süryanilerine kendi dillerinde yazılmış Yeni Ahit'i ve Davud'un 
Mezmurlar Kitabı'nı dağıtmaktan, ayrıca piskoposlara, papazlara 
İncil'in sade hakikatlerini anlatmaktan dolayı mutlu oldum. 
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Müslümanlar ve Yahudilerle Yaptığım Münakaşalar 


Birkaç Yahudi'yle çok sayıda dini münakaşaya girdim ve on- 
lara Eski ve Yeni Ahit'ten bölümler okudum. Yine zaman zaman 
iki ya da üç Müslümanla da müzakerelerimiz oldu. Özellikle, 
bana kısa bir süreliğine Arapça dersleri veren Türk Efendisi Said 
Muhammed Carallah ile tartıştık. Bir gün İbraniler Kitabı'nın ilk 
bölümünü birlikte okuyorduk. İsa'dan “Tanrı'nın Oğlu” diye bah- 
sedildiğini Carallah hemen fark etti. Kendi inancına göre bunun 
böyle söylenmesinin küfür olduğunu belirtti. Bunun Hıristiyan 
sisteminin temel doktrini olduğuna onu ikna ettikten sonra bi- 
zim de İsa'nın, benim kendi babamın oğlu oluşuma benzer bir 
şekilde Tanrı'nın oğlu olduğuna inanmadığımızı, bunun mümkün 
de olmadığını söyledim. Ardından melek tarafından İsa'ya niçin 
Tanrı'nın Oğlu diye hitap edildiğinin sebebi bağlamında Luka, 
1/35'i gösterdim. Bu açıklamayı duyunca ellerini sanki sevinç 
ve hayranlıkla bastırarak yüksek sesle, “Tanrı seni korusun!” diye 
bağırdı. Bunu tamamıyla anladığını veya bu ayetin kendisini tam 
anlamıyla tatmin ettiğini söylemek yanlış olur. Arapça gramer 
bilgisinde ilerlediğimi gördükçe aynı ibareyi durmadan tekrarla- 
yıp durdu. 


Müslümanlar İsa'nın mucizevi bir şekilde doğduğuna inanı- 
yorlar. O'ndan her daim “İsa Efendimiz” diye bahsettikleri gibi 
“Meryem Hanım”, “İbrahim Efendimiz”, “İshak Efendimiz”, “Musa 
Efendimiz” ifadelerini de kullanmaktadırlar. Carallah, Allah buyur- 
duğu için, İsa'nın Beytüllahim'de doğduğu yere gidip taşı öpermiş. 
Büyük bir saygıyla yüzünü gizlermiş. Söylediğine göre Efendimiz 
İsa, Muhammed hariç peygamberlerin en büyüğüymüş. O'na birisi 
küfredecek olsa, Türkler o kişiyi derhal ölüme gönderirlermiş. 
Şöyle bir olay anlattı: “Bir Yahudi evimde bir iş için bulunuyordu. 
Ben de ona İsa Efendimiz hakkında ne düşündüğünü sordum. ʻO 
büyük bir yalancıdır” diye karşılık verdi. Elime hançerimi aldım, 
bıçaklamaya gidiyordum ki, iyice düşündüm; o benim evimde ve 
benim himayemdedir. Az evvel paramı getirmiştir. Bu yüzden 
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öldürmekten vazgeçtim.” Fakat ben Carallah'a, o Yahudi'nin 
kâfir olduğunu ve lanetlendiğini, bir peygamberini inkâr ettiği 
için Tanrı'nın da ona lanet edeceğini söyledim. 

Hıristiyanların bazen Müslümanları, “Muhammed'e dua edi- 
yorlarmış gibi” tasvir ettiklerine şahit oldum. Bu uygulamaya Kur'an 
tarafından salâhiyet verilmiş değildir. Şayet böyle bir uygulama 
varsa, bu, Müslümanlığın yozlaşmış halidir. Bazı Müslümanlar, 
kendi peygamberlerine dua ettiklerini söylediler. Ben de kimi za- 
man peygamberlerinin isimlerini âdeta haykırarak niyaz ettiklerini 
işitmiştim. Fakat onların muntazam ibadetlerinde O'na dua edip 
etmediklerini öğrenmek istedim. Bu nedenle Carallah'a, “Müs- 
lümanlar, Muhammed'e dua ederler mi?” diye sordum. İlk başta 
evet dedi. Hangi tarzda dediğimde ise, “salat selam O'nun üzerine 
olsun derler” diye cevap verdi. “Fakat” dedim, “bu, onun için dua 
etmektir; ona dua etmek değildir. Siz dualarınızda, “ey Muhammed, 
şunu yap, bunu yap der misiniz?” “Hayır, asla” dedi. Fakat son- 
radan bana, bazı isteklerini gerçekleştirmesi için Tanrı'ya niyazda 
bulunurlarken Muhammed'in aşkına dediklerini ve O'nu Tanrı ile 
insanlar arasında bir arabulucu gibi düşündüklerini söyledi. 


Bir defasında bana şöyle demişti: “Daha geçenlerde Hz. 
Muhammed'in bir peygamber olup olmadığını sana sormuştum, 
sen de hayır diye cevap vermiştin. Şimdi bana söylemeni istiyorum, 
eğer Hz. Muhammed bir peygamber değilse Kur'an nasıl meydana 
geldi?” Kendimi zor durumda hissettim. Zor olan, bu soruya benim 
kendimin tatmin olması için bir cevap vermek değildi; o cevabı 
Carallah'ın anlayacağı hale getirmekti. Kur'an'ın mevcudiyeti ile 
ilgili kolayca açıklamada bulunabildim. Onu yazan kişinin veya 
Muhammed'e bunu yaparken yardım edenin ismini söylemedim. 


— Kur'an'ın hakikaten de büyük ölçüde, Musa şeriatından, 
Mezmurlar'dan ve İncil'den alıntılar içerdiği doğru değil midir? 

— Evet. 

— Zannederim bu kitaptaki bazı kişiler o kitaplardan seçilip alınmış 
kişiler. Diğerleri de onlara ilave edilmiş şeyler. Böylelikle ortaya 
Kur'an çıkmış. 
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Bu söylediklerimin büyük ölçüde Kur'an'ın muhtevasını izah 
edeceğini hissetmiş görünüyordu. Muhammed devrindeki Arap- 
ların yaygın örf ve âdetleri, yine Muhammed'in tanışma fırsatı 
elde ettiği Yahudilerin Kabala'sını, Hıristiyanların geleneklerini 
birbirine harmanlamak suretiyle Kur'an'ın ihtiva ettiği her şeye 
açıklama getirmenin çok kolay olduğu kanaatindeyim. Ancak geriye 
Kur'an'ın yazım tarzına bir açıklama getirmek kalmaktadır. Bu, 
Müslümanların değişmez bir mucize olduğuna inandıkları ve her 
daim başvurdukları büyük bir delildir. Onlar, kültür bakımından en 
yüksek devirlerde yaşamış en büyük yazarların dahi asla onun tek 
sayfasına denk bir metin daha meydana getiremediklerini söylüyor- 
lar. Başka dillerde yazmış olan büyük dahilerin eserleri hakkında 
Müslümanların cahillikleri, bu iddianın safsata olduğunu onlara 
göstermemizi zorlaştırıyor. Ama yine de Homeros'un teolojisi 
adına ve yine onun ilhamının bir kanıtı olarak İ/yada'dan çekilip 
alınacak bir delilin, en azından, Müslümanların Muhammed adına 
Kur'an'dan alıntı yapmaları kadar inandırıcı olacağı kanaatindeyim. 


Carallah'tan öğrendiğime göre Müslümanlar Deccal adını 
verdikleri olağanüstü bir kişiliğin ortaya çıkmasını bekliyorlarmış. 
Deccalın anlamı sahte yahut düzenbaz imiş. Bazen onu Sahte Me- 
sih diye de adlandırıyorlar. O bir Yahudi olacakmış ve Yahudiler 
topluca onu takip edeceklermiş. Aynı zamanda Müslümanlardan 
büyük bir kalabalığı da arkasından sürükleyecekmiş. Gerçek dine 
karşı savaşacakmış. Bu da bütün dünyaya boyun eğdirinceye kadar 
kıyasıya devam edecekmiş. Sonra bizim Efendimiz İsa (onlara göre 
İsa Hıristiyanların zannettiği gibi çarmıha gerilmemiş, Cebrail ta- 
rafından göğe yükseltilmiştir) gökten inecek ve Deccal ile savaşa 
girişecekmiş. Deccal'ı yenecek ve öldürecekmiş. Müslümanların 
dinini bütün dünyaya hakim kılacakmış. Hıristiyanların içerisinde 
olduğu gibi bazı Müslümanların da milenyumun başlayacağı kesin 
zamanı hesap ettikleri görülüyor. Hatta onlar arasında bazıları var 
ki, Deccal'ın ortaya çıkacağı vaktin belirlenmiş olduğunu iddia 
ediyorlar. Carallah ise daha ihtiyatlı davranarak bütün bunların 
Tanrı ne zaman uygun görürse gerçekleşeceğini söylüyor. 


51. MEKTUP 
KING KARDEŞLE BENİ TUTUKLADILAR: 
“NİÇİN KİTAP SATIYORSUN&” 
“NEDEN BEYAZ SARIK TAKIYORSUN&”! 


Bu yıl Kudüs'teki ikametim boyunca pek çok misyoner mes- 
lektaşımla peş peşe geçirdiğim günlerden zevk aldım. Mr. Jowett 
benimle beraber üç hafta kaldı. O ayrılmadan iki gün önce Londra 
Yahudilere Misyonerlik Cemiyeti'nden Mr. Lewis buraya geldi ve 
tam beş haftayı benimle geçirdi. O ayrılmadan bir gün evvel Jonas 
King ile Isaac Bird? geldiler. Mr. King iki hafta kalıp Yafa'ya geçti. 
Mr. Bird ise Kudüs'ten ayrılıncaya kadar benim yanımda kaldı. 


Geçen sene Pazar günlerimizi genelde Kutsal Kitap okuyarak 
geçirirdik ve önümüze rastgelen herhangi bir yer üzerine sohbet 
ederdik. Bu sene Pazar gününün bir saati benim odamda toplu 
ibadete tahsis edildi. Bu zaman diliminde İtalyanca vaaz ettim. 


1 “Letter from The Rev. Pliny Fisk to The Corresponding Secretary”, The Mis- 
sionary Herald, Şubat 1825, Vol. XXI, s. 33-39. 

? Isaac Bird (1793-1873): Yale Kole den mezun olduktan sonra Andover İlahiyat 
Okulu'nu bitirdi. 1822'de ABCFM misyoneri olarak Ortadoğu'ya atandı. 
1835'e kadar Malta, Beyrut ve Anadolu'da bulundu. Buralardaki gözlemlerini 
ve tecrübelerini Bible Work in Bible Lands (İncil Topraklarında İncil Çalışması) 
adlı kitabında bir araya getirdi. 1835 sonrası eşinin rahatsızlığı nedeniyle 
Amerika'ya döndü ve oradaki ilahiyat okullarında dersler verdi. [ç. n.| 
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İlk başlarda bize katılan tek kişi Papaz İsa'ydı. Birkaç pazar son- 
ra başkaları da düzenli şekilde katılmaya başladılar. İçimdeki 
duygular, Kutsal Şehir Kudüs'te düzenli bir Protestan ibadetinin 
başlaması konusuyla ziyadesiyle ilgilenmektedir. Biz bu gün ufak 
şeyleri hakir görmeyeceğiz; bilakis çok yakında bundan daha bü- 
yük şeyleri görmenin ümidi içerisinde olacağız. Bir sıtma nöbeti 
bütün çalışmalarımı askıya almak zorunda bırakmazsa öğleden 
sonraları Rumca bir ayin başlatmak üzereyim. 


Kutsal Kitap Dağıtımı 


Malta İncil Cemiyeti'nin değişik dillerde hazırladığı Kutsal 
Kitaplarından büyük bir takviye gelince odalarımızdan birini 
“İncil Cemiyeti Odası” olarak ayırdık. Burasını, Kilisenin Reisi 
olan İsa'nın kelamının Kudüs'ten ileri çıkmasına dua ederek O'na 
vakfetmeye çalıştık. Yaklaşık iki aydır, kaldığım yere İncil satın 
almaya gelen kişilere sadece satış yaptım. Bu süreçte zannedersem 
200 nüsha satmışımdır. Kutsal Kitap satması için tercümanımı da 
manastırlara ve pazara gönderdim. Şu sıralar Ermeni hacılar çok 
fazla ve bizim kitaplar onlar arasında hızlı bir şekilde satıldı. Bu 
başarıyla ve bir de Jonas King kardeşten gelen mektupla ziyade- 
siyle cesaretlendik. Arimatya'da Tanrı Kelamı'nın satışında önemli 
başarı kaydettiğini haber veriyor. Fakat bu teşviğin tam ortasında 
bize karşı korkunç ve tehdit edici bir muhalefet peyda oldu. 


Mr. Fisk ile Mr. Bird'ün Tutuklanması ve Geçici 
Olarak Hapsedilmeleri 


10 Şubat 1824 Salı. Öğleyi biraz geçe Carallah ve Cesar'la 
birlikte Arapça İncil okuyorduk. Polis teşkilatının lideri Musa 
Bey odama geldi. Kendisine sekiz-on tane de Türk eşlik ediyor- 
du. Çoğu silahlıydı. Hiçbirini tanımıyorduk. İlk başta onların bu 
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ziyaretlerinin gayesiyle ilgili hiç şüphelenmedik. Zira askerler 
ve diğer Türkler ziyaret için sık sık bize uğrarlardı. Biz de onları 
nezaketle karşılar, tütün ve kahve ikram ederdik. Gelenler sanki 
Latin manastırının tercümanını arıyor gibiydiler. Sonradan öğ- 
rendiğime göre Musa Bey bizden gittikten sonra Latin papazlarla 
görüşmüş. Bu süre zarfında ben de çalıştığım odadan çıkıp diğer 
odaya geçtim. Beni bir asker takip etti. Döndüm; o da döndü. İkin- 
ci sefer çıktım, o da yanı başımda bitti. Bu durum güçlü şüpheler 
uyandırdı. Tercüman için değil bizim için gelmişlerdi. Tercüman 
Yusuf içeri girdi. Ondan askerlere ne istediklerini sormasını iste- 
dik. Verdikleri cevap “hiçbir şey” oldu. Musa Bey geri döndü ve 
bizim de gitmemiz için ansızın bir çağrı yapıldı. “Nereye?” diye 
sorduk, “Valiye” diye karşılık verildi. “Niçin” dedik, Valinin 
kitaplarımızdan bazılarını görmek istediği söylendi. İtiraz için 
hiç vakit yoktu. Odalarımızdan çıkarıldık. Anahtarlarımız alındı 
ve kapımız mühürlendi. Ancak Valiye değil de Mollaya, yani 
hakime götürüldük. Huzuruna çıkar çıkmaz Mollayla aramızda 
şu konuşma geçti: 


- Siz kimsiniz? 

- İngiliziz. (Bu terimi kullanarak, burada anlaşıldığı üzere, İngiltere 
himayesini kastetmiştik.) 

— Niçin beyaz sarık sarıyorsunuz€ 

— Bunu giymek İngilizler için Türkiye'de seyahat ederken bir ge- 
lenek olmuştur. 

- Hayır, hayır, hayır; ferman olmadan bunu giyemezsiniz. 


Ben de Sultan'dan aldığımız fermanı ona gösterdim. Fermana 
bakarken kendi oturduğu sedire oturmamız için davet etti. Oku- 
duktan sonra “lakin bu sadece seyahat için geçerli, kitap satmanıza 
müsaade yok” dedi. Sonra askerlerin bizim odadan getirdiği bir 
Tekvin Kitabı nüshasını çekip aldı. “Bunlar ne Müslüman, ne 
Yahudi ne de Hıristiyan kitapları; bunları hiç kimse ne alır ne de 
okur” dedi ve elindeki kitabı aşağılayıcı bir tavırla yere fırlattı. Biz 
de şöyle karşılık verdik: “Dağıttığımız kitaplar Musa Şeriatı, Mez- 
murlar Kitabı, Peygamberler Kitabı ve İncil'dir. Hıristiyanlara göre 
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bütün bunların toplamı Kutsal Kitap'tır”. Hakimin verdiği cevap 
unutulmayı hak eden cinsten değildi: “Latinler, bunların Hıristiyan 
kitapları olmadığını söylüyorlar.” Bir iki şey daha söylendi ve bizler 
Mütesellime gönderildik. Mesele Fas Paşasına intikal edinceye ve 
ondan cevap alınıncaya kadar gözaltında tutulacağımız bildirildi. 


Vali bizi Molladan daha kibarca kabul etti huzuruna. Fermanı 
okudu ve kitaplar hakkında sorular yöneltti. Konuyla ilgili Mollaya 
yaptığımız izahatların aynısını ona da yaptık. Vali de “Latinler, 
bu kitapların ne Müslüman, ne Yahudi ne de Hıristiyan kitapları ol- 
duğunu söylüyorlar” diye karşılık verdi. Bu arada Musa Bey pazara 
ve manastır kapılarına bir tellal çıkararak bizim kitaplardan satın 
alan herkesin bundan menedildiklerini duyurdu. İnsanlara, daha 
önce aldıkları kitapları Mollaya götürmeleri emredildi. Vali, elinde 
böyle bir ferman bulunduran İngiltere vatandaşlarının hapsedi- 
lemeyeceğini belirten o fermanı okurken, mesele halloluncaya 
kadar Latin manastırında kalmamız için emirler verdi. 


Bu doğrultuda manastırın yakınına gelinceye ve Latin tercü- 
manı ile karşılaşıncaya kadar Via Dolorosa'ya3 yönlendirildik. 
Tercüman başımızdaki Türklere, oraya kabul edilemeyeceğimizi 
söyledi. Bir haberci acele bir emirle Valiye gönderildi. Dönene 
kadar bekler vaziyette kaldık. Ulak geri döndü ve bize kendi 
odalarımızda kalmaya gitmemizi söyledi. Ancak odalarımıza 
girerken Türkler sandıkların, kitapların ve diğer eşyaların liste- 
sini yapmaya başladılar. Mektuplarımızı ve özel evraklarımızı 
paldır küldür gözden geçirdiler. Evrakının ve parasının bulun- 
duğu sandığı açarlarken Bird kardeşi zor kullanarak odasından 
dışarı çıkardılar. Yazı masamdan çok sayıda Arapça ve İngilizce 
mektubumu ve evrağımı alıp götürdüler. En nihayetinde geceyi 
geçirmek üzere Valinin konağına gideceğimiz söylendi. 


Konağa vardıktan az sonra, alt katta askerlere kışla hizmeti 
veren bir odaya götürdüler bizi. Orada yirmi-otuz kadar askerle 


3 Via Dolorosa (Hıristiyan Haç Rotası): Çileli yol anlamına gelmektedir. Hz. 


İsa'nın Kudüs'te Romalılar tarafından sırtında tahtadan haçıyla halk arasında 
yürütüldüğü uzun yoldur. [ç. n.] 
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geceyi geçirdik. Askerler sigara içiyor ve tavla oynuyorlardı. Biz 
de onların arasında zemine uzanarak uyumayı ümit ediyorduk. 
Vali alaca karanlıkta Yusuf'u çağırtmış. Değişik sorular sorduk- 
tan sonra ertesi gün Rumların baş manastırına gideceğimizi ve 
dava sonuçlanıncaya kadar orada kalacağımızı söylemiş. Saat 
on civarında biz de çağrıldık. Odasına girerken Vali bizi ender 
rastlanan bir nezaketle karşıladı. Oturmamız için yanına davet 
etti ve kahve ikramında bulundu. Sonra yeniden şu soruyu sordu: 


— Dağıttığınız bu kitaplar neyin nesidir? 

— Musa Şeriatı, Mezmurlar Kitabı, Peygamberler Kitabı ve İncil'dir. 
- Niçin bunlardan bu kadar çok getirdiniz bu memlekete? 

— Çünkü buradaki Hıristiyanların matbaaları yok ve onlar Kutsal 
Kitap edinmek istediklerinde onu büyük emeklerle yazmak zorunda 
kalıyorlar. Halbuki biz onlara basılmış nüshalar temin ediyoruz. 
- Fakat neden Arapça kitaplar getiriyorsunuz? 

— Zira pek çok Hıristiyan başka dilde okuyamıyor. 


Sonra maiyetinden birine dönerek “bu benim dediğim gibidir” 
dedi. Ardından o zor soru geldi: 


— Niçin Müslümanlara da veriyorsunuz? 

- Bizim arzumuz ne herhangi bir şeyi gizli kapaklı yapmak ne de 
bu kitapları gizlice dağıtmak değildir. Müslümanların, Hıristiyan 
kitapları okumalarını da yasa dışı olarak değerlendirmiyoruz. Eğer 
Müslümanlar bizim kitaplarımızı okumayı, bizim neye inandığımızı 
öğrenmeyi isterlerse onlara bu fırsatı vermeye de her daim hazırız. 


Her şeyin yolunda olduğunu söyledi. Kırılmamamızı rica 
etti. “Tutuklanma hadisesinden haberdar değildim” dedi. Bütün 
bunların Molla tarafından yapıldığını belirttikten sonra “yeğe- 
nimle birlikte geceyi burada geçirecek, ertesi gün de odalarınıza 
geri döneceksiniz” diye ilave etti. Yeğeni Hüseyin Bey bizi kendi 
odasına götürdü. Sedirin başköşesine —ki burası şeref köşesidir— 
oturmam için ısrar etti. Şerbet, tütün çubuğu, kahve ve akşam 
yemeği ikram etti. Otuz ya da kırk defa “bizi bağışlayınız, bunda 
bizim bir kabahatimiz yok” diye tekrarladı durdu. 


Yemekten sonra Arap lisanı hakkında gelişigüzel bir sohbe- 
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te daldık. Ardından İncil, Kur'an, İsa ve Muhammed hakkında 
konuştuk. Hüseyin Bey'den bu mekânda ve bu vakitte gelen 
bir sözle âdeta çarpıldık: “İsa Mesih bu evin bulunduğu yerde 
mahküm edilmişti.” Öyle olduysa da; şu an Pilatus'un sarayının 
yerine inşa edilmiş Vali konağında Tanrı Kelamı için, İsa'nın 
şahitliği için yargılanmakla bizler layık olmadığımız bir şerefe 
nail olmuştuk. Kendi kendime şöyle dedim: “İsa, üstat iken ona 
şakirt olmak; efendisiyken ona hizmetkâr olmak için bu yeter- 
lidir.” Şayet Kurtarıcımız İsa bizim uğrumuza ölmeye mahküm 
edilmişse, bizim O'nun adı uğruna çekeceğimiz kısa bir hapis 
çilesi devede kulak misali kalır. Bizi ellerinde tutan insanların 
karakterini bilince, daha evvel yaptığımız gibi, öğleden sonra ve 
akşam boyunca bütün bu yaşadıklarımızın hangi sonuca varabi- 
leceğini düşünerek zihnin meşgul olmaması imkânsızdı. Pasaport 
ve fermana sahip olan Rumların ve papazlarının, Yahudilerin 
(hatta onlardan bazıları Avrupalıydı) havadan sudan iddialarla 
hapse atıldıklarını, kendilerine zulmedenlere yüklü miktarda para 
ödeyinceye kadar zincire vurulduklarını biliyorduk. En azından 
bizim de aynı muameleye tabi tutulabileceğimiz ve bizden de 
aynı taleplerde bulunulabileceği imkân dahilindeydi. Türklerin 
para koparmak ya da istedikleri bazı itirafları elde etmek için 
bedeni cezalar uygulamaya alışık olduklarını biliyorduk. Doğal 
olarak şu soru akla geliyordu: “Bizler bedensel işkence çekerek 
Efendimiz İsa'yı yüceltmeye hazır mıydık?” Çekeceğimiz acılar 
kesinleşince zihnimizdeki etkisi ne olurdu, bunu söyleyemiyorum; 
lakin bunun ihtimaliyeti bizi fazla sarsmadı. En korktuğumuz şey 
Kudüs'ten ayrılmamızın emredilmesi veya Kutsal Kitap dağıtı- 
mından menedilmemizdi. Akşam meydana gelen olaylar ümit- 
lerimizi biraz canlandırdı. Hiçbir şey kesin olmamakla birlikte, 
bir şey bize bunların halledileceğini vadediyordu. Kendimizi ve 
davamızı ilahi himayeye emanet ederek sakin bir uyku çektik. 
Akşam bize söylenenlere bakarak, bunlar sabahleyin bizim 
tez elden odalarımıza dönmemize izin verecekler diye ümit edecek 
haklı bir nedenimiz vardı. Ancak öğle geçtiği halde gitmemize 
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izin verilmedi. İncil'i açıp halimizle en ilgili yer olan Korintoslulara 
II. Mektup'tan 6/1-10'u okuduk birbirimize ve ruhlarımıza sahip 
olmak için sabır göstermeye çalıştık. Tercüman Yusuf'a önceki 
akşam, bizden bir hediye almanın işe yarayacağını söyleyerek bazı 
imalarda bulunmuşlardı. Lakin biz bu imaları dikkate almamıştık. 
Musa Bey ile Hüseyin Bey şimdi Yusuf'a demişler ki, biz İngiltere 
vatandaşı olduğumuz için Vali bizden para alamazmış. Ancak Vali 
adına bizden değerli bir nesne vermemiz ve kendileri için de yirmi 
dolar gibi ufak bir miktar para takdim etmemiz bekleniyormuş. 
Biz de buna cevap vermek yerine, Yusuf'a, eskisi gibi Kutsal Kitap 
dağıtıp dağıtamayacağımızı sordurduk. Cevap, “olanlardan sonra 
hiç kimse bu konuda kesinlikle tek kelam edemez” şeklindeydi. 
Kendileri için istedikleri yirmi dolarla ilgili olarak, buna aslında 
ihtiyaçları olmadığını, vermeyi lütfedeceğimiz miktar ne olursa 
onu vermemizi de ilave etmişler. 


Ardından Yusuf'u şunu öğrenmek üzere gönderdik: Çıkar- 
dıkları tellalın, kitaplarımızla ilgili sokaklarda ve manastırlarda 
yapmış olduğu duyurular ne olacaktı? Cevaba göre tellal, bu 
kitapları almaktan sadece ve sadece Müslümanları menetmiş, 
Hıristiyanlar hakkında hiçbir şey söylememişti. O vakit bunun 
doğruluğundan şüphelendik. Sonradan öğrendik ki külliyen ya- 
lanmış. Meğer tellal halka şu şekilde ilan etmiş: “İngilizlerden her 
kim kitap almışsa onları Mollaya götürüp teslim etmek mecburi- 
yetindedirler. Bundan böyle her kim bunları alırsa hapis cezasına 
çarptırılacaktır. Bu kitaplar ne camide ne sinagogda ne kilisede 
ne de herhangi bir mekânda okunamazlar.” 


Daha fazla gecikmeden odalarımıza götürüldük. Mr. Bird'ün 
odası ve benim odam bize bırakıldı. İncil Cemiyeti Odası'nı bir 
gün evvel fark etmemişlerdi. Odayı incelediler ve mühürlediler. 
Burasının ve Mr. King'in odasının şimdilik mühürlü kalacağını 
bildirdiler. Bir süre hediye almak için bekledikten sonra, baktılar 
ki alacak hiçbir şey bulamıyorlar; somurtarak çekip gittiler. Muh- 
temelen onlar şerefimizi iki paralık etmeleri gerektiğine dair kafa 
yordular. Odalarımızda, sandıklarımızda ve yazı masalarımızda 
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arama yaptılar. Bütün kapıları tekrar be tekrar mühürleyip açtılar. 
Bizi Valiye ve Mollaya götürdüler ve yirmi dört saat gözaltında 
tuttular. Verdikleri bütün bu huzursuzluklar için tek kuruş öde- 
mediler. Galiba bütün bunları ilk defa boş yere gerçekleştirdiler. 
Çünkü zavallı Rumlar ve Yahudiler, hakarete uğradıkları ve kü- 
fürlere maruz kaldıkları için hep yüklü bir para ödemek zorunda 
kalıyorlardı. 


Kudüs'teki Dostların Muhabbetleri 


Türkler bizi salıverdikten kısa bir süre sonra Cesar'dan bir 
not aldım. Vali konağındayken bana gönderilmek için yazılmıştı. 
Tercümesini aşağıya alıyorum: 


Saygıdeğer Efendim, yokluğunuz ruhuma ziyadesiyle keder ve kas- 
vet veriyor. Fakat gönlümün dilediği gibi şahsen gelemediğimden 
dolayı korkmamanız ve cesaret bulmanız için; Tanrı'nın sizinle 
olması ve kısa zamanda düşmanların elinden kurtulmanız için 
uzaktan uzağa size dua ediyorum. Mr. Bird'e çok selamlar. Kederli 
öğrenciniz Cesar. 

Şu sözlerin sahibi olan Havariyi hatırlayınız: “Ve İsa Mesih'te takva 
üzere yaşamak isteyenlerin hepsi eza göreceklerdir.” 


Papaz İsa uğradı. Yüzünde, meseleyle yakından ilgilenen ve 
endişelenen birinin ifadesi vardı. Gece boyunca gözüne uyku 
girmediğini söyledi. Olan biten hadisenin mahiyetini bilmiyor. 
İngiltere ile Türkiye arasında bir savaş çıkmadıkça gözünde hiçbir 
şeyin ehemmiyeti yokmuş. Akşam küçük oğlu bizim hakkımızda 
konuşmaya başlamış. Bu oğlan Kutsal Kitap'tan ders yaparken 
bana geliyor. Biz Türklerin yanındayken dualarımızı nerede yapa- 
cağımızı sormuş. Babası da ona, bizim için dua etmesi gerektiğini 
söylemiş. Çocuk derhal ayağa fırlamış ve bizim ona öğrettiğimiz 
bir duayı tekrarlamaya durmuş. 


Cesar uğradı. En hassas ve samimi tavrıyla ellerimizi sıktı. 
“Sizler bu çileyi İsa aşkına çekiyorsunuz” dedi. Sonra manastırda 
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ne kadar çok acı hissedildiğini anlattı. Bunun, Propocius öldüğü 
vakit daha evvel şahit olmadığı acıya çok benzediğini söyledi. “Biz 
her şeyi iyi biliyoruz”, dedi, “sizler ömrünüzü bizim iyiliğimiz 
için tüketiyorsunuz.” 

Marangoz dostumuz da uğradı. Kendisinin, eşinin ve çocukla- 
rının bizim hakkımızda nasıl içlerinin yandığını anlattı. Bütün gece 
bizim adımıza İsa Mesih'e dua ettiklerini ve gece boyu gözlerini 
kırpmadıklarını söyledi. 


Rum Metropolitleri de salıverilmemizle ilgili tebriklerini bil- 
dirdiler. Saygılarının bir alameti olarak en güzelinden dört somun 
ekmek, iki şişe şarap ve viski gönderdiler. Mevcut şartlar altında 
bu dostluk ifadeleri, duygularımıza çok hassas etkilerde bulundu. 
Bu hadise Türkler, Türk idaresi ve Türk adaleti hakkında bize yeni 
bir malumat vermiş oldu. Aynı şekilde bu durum, İsa ve onun 
davasına olan bağlılığımıza, kendimizden ve planlarımızdan vaz- 
geçmeye ne kadar istekli olduğumuza, bizimle ilgili bütün işlerin 
O'nun elinde olduğuna dair yeni deliller verdiğine eminim. Hayal 
kırıklıklarına ve belalara, ayrıca o belalardan fayda devşirmeye 
layık ve muhtaç olduğumuzu hissediyoruz. Çektiğimiz bütün 
sıkıntılar ilk Hıristiyanların çektiklerinin yanında, bir de Sultan'ın 
tebeası olan Hıristiyan ve Yahudilerin hakikaten her gün o zalim- 
lerin [Türklerin] elinden çektikleriyle kıyaslandığında hiç kalır. 


Türkler Tarafından Kapatılan Avrupalı 
Yahudilerin Koleji 


Salıverildikten iki gün sonra cuma günü bir Yahudi geldi ve 
şu bilgiyi verdi: Biz tutuklandıktan sonra Musa Bey gitmiş ve Av- 
rupalı Yahudilerin kolejini mühürlemiş. İddiaları ise orada bizim 
bazı kitaplarımızın bulunmasıymış. Ertesi gün Fas Paşasından, 
Avrupalı Yahudilerin taciz edilmemesini, onlardan zorla para 
istenmemesini buyuran bir emirname gelmiş. Bu emirnamenin 
gönderilişi, Haham Mendel'in ve bazı kişilerin hapsedilmesi ve 
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söz konusu kişilerden bin beş yüz kuruş para istenmesinin ar- 
dından Halep ve Akka konsoloslarının Paşaya başvurmalarının 
bir neticesi olarak gerçekleşmiş. Emirnamenin ulaşmasıyla söz 
konusu kolej açıldı. Yahudiler kolejin bizim kitaplarımız yüzün- 
den kapatıldığını söylediği vakit, sanki bundan böyle Yahudilere 
kitap satmak için hiç ihtimal kalmadığını hissettim. Fakat bunları 
anlatan Yahudi'nin yanımdan ayrılmadan benden İbranice İncil 
istemesine ve bir arkadaşının da birkaç tane almak istediğini 
söylemesine bir hayli şaşırdım. Ertesi gün de bir Ermeni uğradı 
ve bizim tutuklanmamızın onların manastırında nasıl bir üzün- 
tüye yol açtığını anlattıktan sonra elimizde varsa yedi-sekiz tane 
Ermenice Kitab-ı Mukaddes almak istediğini söyledi. Yanımız- 
da çok az İncil getirmiştik. Hepsi de satılmıştı; elimizde sadece 
Ahitler kalmıştı. 


Valiyle, Mollayla vd. Zevatla Görüşmeler 


Serbest bırakıldıktan hemen sonra Mr. King kardeşe 
İngiltere'nin Yafa konsolosu Mr. Damiani'ye ve Beyrut konso- 
losu Mr. Abbott'a neler olup bittiğini anlatan mektuplar yazdık. 
Bir sonraki pazartesi günü konsolosun oğlu Mr. Joseph Damiani, 
babasından Valiye bir mektup getirdi. Salı sabahı Mr. Damiani 
ile beraber Valiye çıktık. Vali, konsolosun mektubunu ve takdim 
ettiği diğer evrakı okuduktan sonra kendisini temize çıkarma- 
ya başladı. Bütün her şeyin Mollanın başının altından çıktığını, 
şahsi bilgisi altında meydana gelmediğini söyledi. Hapse atması 
ve zincire vurması için bizi Valiye Molla göndermişti. Ancak Vali 
bizdeki fermanı okuyunca bir şey yapılamayacağını belirtmişti. 


Kitaplara gelince, Hıristiyanlar arasında Hıristiyan kitaplarının 
dağıtımı yolunda hiçbir engel bulunmadığını söyledi. Ardından 
Valinin adamlarından birinin refakatinde Mollaya gittik. Mr. 
Damiani'nin takdim ettiği belgeleri okudu Molla. Belgelerde, 
Sultan'ın ve değişik paşaların, yolculara muamele konusundaki 
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tavırlara dair emirleri yer almaktaydı. İngilizlerle ilgili bazı açık- 
lamalarda bulundu. Lakin konuşmasının ekseri kısmını kitaplara 
ayırdı. Eline bir Tekvin Kitabı alarak, “... ve Tanrı'nın ruhu suların 
üzerinde hareket ediyordu” (Tekvin, 1/2) cümlesini okudu. “Bu 
küfürdür” diyerek kitabı yere fırlattı. Kâfirlerin (burada Hıristiyan 
ve Yahudileri kastediyordu) diledikleri gibi kendi kâfir kitaplarını 
alıp satabileceklerini, sadece Müslümanların bu kitapları satın 
almamaları gerektiğini söyledi. “Zira bu kitaplar, onları satın 
alacak olan Müslümanları çılgına çevirecek şeyler barındırıyordu.” 
Bir tellalın kitap dağıtımıyla ilgili olarak sokaklarda bağırması 
hakkında bilgi almayı istedik. O ise bunun yalnızca Müslümanlara 
yönelik olduğunu söyleyerek ciddi bir tavırla itiraz etti. Biz bunun 
yanlış olduğunu biliyorduk. Fakat Mollanın bizim huzurumuzda 
olduğu gibi kendi adamları önünde verdiği bu beyanat, Yahudi 
ve Hıristiyanlarla ilgili emrini zımnen ortadan kaldırmaya kadar 
gitmiş oldu. Molla bizden aldığı kitapları geri verdi. Odalarımız- 
daki mühürleri sökmesi için de bir adamını gönderdi. 


Bunlar yaşanırken Yusuf, Valinin bize eşlik eden adamıyla 
birlikte vali konağına geri dönüp benim yazı masamdan kay- 
bolan evrakımı bulmaya gitti. Evraklarla beraber geri döndüler. 
Yusuf'un anlattığına göre Vali, Mollanın bizim tutuklanmamız 
için verilen emri inkâr ettiğini duyunca küplere binmiş. Adam- 
larının huzurunda Mollaya en ağır hakaretlerle bağırıp çağırmış. 
Tutuklanmamızla ilgisi olmayan, evraklarımızı ve kitaplarımızı 
bulup getiren, odalarımızı açan iki adama bir dolar verdik. Salı- 
verilmemiz için verilecek armağanları getirmeye çok sayıda kişi 
başvurmuştu. Ancak biz adamları eli boş göndermenin vazife- 
miz olduğunu hissetmiş ve bu şekilde davranmanın daha uygun 
olacağını düşünmüştük. 


Odalarımızın mühürleri söküldükten hemen sonra Mollanın 
bir adamı çıkageldi. Hem Vali hem de Molla adına gönderildiğini, 
onların selamlarını getirdiğini, her ikisinin de, eğer askerler veya 
memurlar bizden para talep ederlerse hiçbir şey vermememizi ve 
derhal bu iki kişiden birine haber salmamızı istediklerini söyledi. 
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Mesajın sonuna da, bize bu hadise esnasında dikkat sarf edenlere 
hediye adına bir şeyler vermeyi canımız isterse bunda da serbest 
olduğumuz dikkatlice eklenmişti. Bunlara cevabımız şöyle oldu: 
“Herhangi bir olayda ve herhangi bir zamanda sizin hizmetlerini- 
ze talip olduğumuzda biz sizleri cömertçe ödüllendirmeye hazır 
olacağız. Ancak böyle bir olayda asla bir şey beklememelisiniz.” 
Fakat ayrılmadan evvel adam, Mollanın şöyle söylemesini is- 
tediğini belirtti: Kendi yetkileri Valininkinden daha üstteymiş. 
Valinin yetkileri, kendisi tarafından verilen emirleri icra etmekle 
sınırlı bulunmaktaymış. 


Kutsal Kitap Satışı 


Çarşamba günü Yusuf, Kutsal Kitap satışına çıktı. Dört gün 
içerisinde yaklaşık 200 nüsha sattık. Yaşadıklarımızdan sonra 
Tanrı Kelamı'nın satılmasına insanların hazır olduğunu görünce 
göğsümüzde kabaran hisleri tasvir etmek kolay değildi. Tanrı'ya 
şükrettik ve cesaret bulduk. Valinin ve Mollanın bize yaptıklarının 
neticesinden çok korktukları kısa sürede gün yüzüne çıktı. Vali 
gizlice Yusuf'a, kabahatin Mollada olduğunu Fas Paşasına yazdı- 
ğını söylemiş. Öte yandan Molla da Valiye karşı Akka Paşasının 
nüfuzunu elde etmek için ona mektup yazdığını bize bildirmesi 
için bir adamını gönderdi. Türk devletinin ne olduğunu gösteren 
ne resim ama! 


2 Mart 1824 Salı. Validen gelen bir asker, Valinin bizi görmek 
ve birlikte bir fincan kahve içmek istediğini bildirdi. Birkaç da 
soru soracakmış. Gittik. Vali benim fermanımın tarihini kont- 
rol etmek için aldı. Özellikle ne zamandan beri bu memlekette 
bulunduğumu, nereleri ziyaret ettiğimi ve bu yerlerde ne kadar 
süre kaldığımı sordu. Sekreteri, verdiğim cevapları Paşaya gön- 
dermek üzere not aldı. Ardından Vali, Paşadan gelen emirnameyi 
okudu. Bu namede, Sultan'dan ferman aldığımız için kesinlikle 
hapsedilemeyeceğimiz ya da herhangi bir şekilde tacize uğra- 
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tılmayacağımız yazmaktaydı. Lakin onun daha mükemmel bir 
bilgi edinmesi için fermanın bir kopyasının ve kitapların birer 
numunesinin Fas'a gönderilmesi gerektiği belirtiliyordu. Bunun 
üzerine benim fermanım kopyalanmak ve ertesi gün de iade 
edilmek üzere Mollaya gönderildi. 


Yeni Vali 


Ertesi gün kitapları Yusuf'la birlikte Paşaya gönderdik. İki 
saat sonra duyduğumuz top gümbürtüleri, şehrin idaresini almak 
üzere yeni Valinin geldiğini ilan etti. Öğleden sonra Yusuf fer- 
manı almak için konağa gitti. Ancak eski vali ve maiyeti gözden 
kaybolmuştu ve hiç kimse bizim meseleyi bilmiyordu. Mollaya 
başvurduğunda, Molla fermanı hiç görmediğini ve hakkında da 
bilgisi olmadığını söylemiş. Lakin fermanı hazırlayan sekreterini 
çağırmış ve fermanı yazmasını bıraktırarak, “söyle o beyefendile- 
re” demiş, “Valinin işi şimdi bitmiştir. Fermanın kopyasına gerek 
kalmadı. Misyonerler ne vakit fırsat bulurlarsa bana uğrasınlar. 
Birlikte kahve içmekten memnuniyet duyacağım.” Aynı gün 50 
adet, bir sonraki gün de 54 adet Kutsal Kitap nüshası sattık. 


Konsolos Mr. Abbott başımıza gelenleri işitince hadiseyi 
Fas Paşasına anlatmış ve bir buyruldu* almış. Mollaya ve Ku- 
düs Valisine hitap eden bu buyrulduda bizden her ne alınmışsa 
derhal telafi edilmesi gerektiği, himaye altına alınacağımız ve 
bize saygıyla muamele edilmesi buyruluyormuş. Buyruldu yeni 


4  Buyruldu: Osmanlı Devlet nizamında sadrazam, vezir ve beylerbeyi gibi 


yüksek rütbeli idarecilerin yazılı karar ve emirlerine denir. Buyruldu, genel- 
ge biçiminde olup fermanın basit bir örneği biçiminde düzenlenir ve ilgili 
makamlara gönderilirdi. Vezir ve beylerbeyiler de sahip oldukları salâhiyetle 
yazdıkları buyruldulara padişahlar gibi tuğra çekerlerdi. Ancak padişahlar 
namına yazılan fermanlarla, emsali kâğıtlarda tuğra, kâğıdın tam ortasına 
çekildiği hâlde, memurların yazdıkları buyruldulardaki tuğralar, kağıdın sağ 
üst köşesine çekilirdi. Ayrıca tuğranın yanına gönderen kimsenin imzası 
yerine bir de mühür basılırdı. Geniş bilgi için bk. Mübahat S. Kütükoğlu, 
“Buyruldu”, DİA, C. 6, s. 478-480. [ç. n.] 
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Valiye takdim edilince, Paşaya gönderdiğimiz kitaplarımız geri 
yollandı. Her ne kadar kişisel olarak bu hadisede yer almasa da 
Valinin, kaybettiğimiz herhangi bir şeyi ödeyeceği de haber ve- 
rildi. Kudüs'te Müslüman olsun Hıristiyan olsun pek çok kişinin 
inandığı bir söylenti dolaştı. Buna göre eski Valinin görevden 
azledilmesi, bize gösterdiği kötü muamelenin bir neticesiymiş. 
Beyrut'a ayak bastığımızdan bu yana öğrendik ki, sabık Vali 
Fas'a dönerken, görevini Molla yüzünden kaybettiğini söyleyerek 
şikayette bulunuyormuş. Suçu, Mollanın emri olduğu halde bizi 
hapsetmemesiymiş. 


Çektiğimiz Eziyetlerin Genel Sonucu 


Bu olayda neyin doğru olup olmadığından emin değiliz ama 
bizimle birlikte bu olaya karışan bütün tarafların pişman olduğuna 
inanıyorum. İlaveten İngiltere himayesindeki kimselerin hafife 
alınmayacağına dair genel bir izlenim oluştuğunu düşünüyorum. 
Bizi ellerinde tutan Türklere para vermeyi reddetme kudretimiz, 
Hıristiyan ve Yahudiler nezdinde öyle küçümsenecek bir mesele 
değildi. Kudüs'teki Türklerin bizi öncekilerden daha az rahatsız 
edecekleri kanaatindeyim. Muhtemelen Latinler var güçleriyle 
Türkleri bize karşı tahrik etmeye devam edecekler. Tanrı'm, 
onların öfkelerini kendisini övmek için vesile eylesin. 


Bu süreç zarfında Türklerin, Hıristiyanlara Hıristiyan kitapla- 
rını dağıtmamıza hiçbir şekilde engel olmadıklarını belirtmemiz 
gerekmektedir. Bütün şikayet Papa taraftarlarının beyanatları 
üzerine kurulmuştu. Onlara göre bizim kitaplarımız Hıristiyan 
kitapları değil, düzmece kitaplardı. Molla ve Vali bize bunu söy- 
ledikleri zaman, bizi Latin manastırına göndermelerini ve bizim- 
kilerle karşılaştırmak üzere bir Arapça Kitab-ı Mukaddes nüshası 
getirmeyi talep ettik. Ancak her ikiside bunu reddettiler. Hiç şüp- 
hesiz onlar bizim kendilerine para vereceğimizi ümit ediyorlardı. 
Mr. Abbott'un bu olaydaki desteğine ve yerinde müdahalelerine, 
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diğer insanların binlerce nezaket örneğine borçlu olduğumuz gibi 
çok şey borçluyuz. 


Türklerin Haraç Kesmeleri 


Bizim tutuklanmamızdan evvel Kudüs sakinleri, zalim bir 
istibdat ve gasp sisteminin hükmü altında inliyorlardı. İnsanlar, 
özellikle de Rumlar ve Yahudiler polis şefi tarafından tutuklanı- 
yor ya da Vali tarafından sürgüne gönderiliyor; suçları olmadığı 
halde hapsediliyor, zincire vuruluyorlardı. Ardından para talep 
ediyorlardı. Genellikle birkaç gün hapsedildikten sonra istenilen 
miktardaki parayı ödeyip serbest kalıyorlardı. Kimi zaman günde 
on beş-yirmi kişinin tutuklandığı oluyordu. 


Yeni vali İbrahim Ağa gelince derhal bu barbarca uygulamayı 
yürürlükten kaldırdı. Şehir bir ay boyunca huzur içerisinde yaşadı. 
Herkes yeni valiyi takdir ediyordu. Biz Kudüs'ten ayrılmadan 
birkaç gün önce yeni bir vali İbrahim Ağa'dan idareyi devraldı. 
Böylece eski zulüm ve gasp sistemi yeniden dirildi. Benim bir 
yıl önceki ilk gelişimden bu yana görevlendirilen beşinci valiydi 
bu. Her yeni gelen vali, önde gelen manastırların başkanlarından 
ziyaretleri ve yanlarında getirdikleri para hediyelerini kabul eder. 
Zannedersem bu miktar her manastır için beş yüz kuruştur. Sonra 
vali onları ziyarete gider ve aynı miktarda parayı tekrardan alır. 
Ödenen bu paralar, aylık ve yıllık olarak valiye, mollaya, öteki 
liderlere ve eşraftan kimselere ödedikleri belirli para miktarının 
yanında sunmak zorunda oldukları hediyelerin dışında kalmakta- 
dır. Rumlar ve Ermeniler bu parayı hacılardan toplarken; Latinler 
Avrupa'nın Papa taraftarı ülkelerine gönderdikleri misyonerlerin 
oralardan dilenmesiyle elde etmektedirler. 


Kış boyunca Kudüs idaresi ile Beytüllahim ve civar köylerin 
idaresi arasında ciddi sıkıntılar baş göstermişti. Beytüllahim'de çok 
az Müslüman yaşıyor. Neredeyse tüm sakinleri Hıristiyan. Onların 
da yarısı Latin yarısı Rumlardan oluşmaktadır. Beyt Jallah'ta ta- 
mamıyla Rum Araplar oturuyor. Beyt Safafa'da ise sırf Müslüman 
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Araplar yaşamaktadır. Bu ikisi ve diğer pek çok köy epeyce eski 
devirlerden kalmış. Sultan'a büyük saygı duyduklarını söylüyorlar. 
Ancak buralarda kesinlikle asker mevzilenmiyor. Birkaç yıldır 
Kudüs valisi köylerde askeri karakollar kurdu. Sakinler askerlerin 
kendilerini iyi kollamayışlarından, zulmetmelerinden ve ailelerine 
kötü davranmalarından şikayet ediyorlar. Artık baskıların daya- 
nılacak gibi olmadığına karar verince Beytüllahim'de mevzilenen 
askerleri köyün dışına çıkardılar; hayatlarını kurtarsınlar diye 
Kudüs'e geri dönmeye mecbur ettiler. 


Vali bunubir savaş ilanı yahut bir isyan olarak algıladı. Bunun 
üzerine savaş hazırlığı yaptı. Uzlaşma gerçekleşsin diye birkaç 
girişimde bulunulduysa da nafileydi. Beytüllahim'liler altmış para 
ödemeyi teklif ettiler. Bir para beş yüz kuruş, yani elli dolardan 
biraz fazlaca tutmaktadır. Vali bunu reddetti ve köylerinde as- 
kerlerinin mevzilenmesine izin vermelerinde ısrar etti. Onlara 
kısa zamanda köylerinin yerle bir edileceği, aileleriyle dağlara ve 
çöllere gidecekleri söylendi. Buna bağlı olarak savaş için hazırlıklar 
yapıldı. Valinin askerlerinden birkaçı, tarlasında çalışmakta olan 
Beytüllahimlli fakir, sakat ve yaşlı bir çiftçiye rastladılar. Biri yaşlı 
adamı vurup öldürdü. Başını kestiler; alıp Kudüs'e getirdiler ve 
Yafa Kapısı'na astılar. Burada iki gün boyunca sallandı. Oradan 
geçen Türk çocuklarının onu taşa tuttuklarını gördüm. Hıristi- 
yanlar kederli çehreleriyle yaşlı adamın kellesine bakıyorlardı ve 
yanaklarından yaşlar dökülüyordu. 


30 Aralık'ta valinin birlikleri, üç pâre top atışıyla şehrin dı- 
şına hareket etti. Köylere en yakın yer olan Beyt Safafa'nın karşı 
tarafına geçtiler ve Rephaim'lerin vadisine mevzilendiler. Burası 
Kudüs'ün güneydoğusundan görünmektedir. Ovaya çadırlarını 
kurdular ve köylere ateş açmaya başladılar. Köylüler de surların, 
kayaların ve tepelerin arkasından ateşle karşılık verdiler. Her iki 
taraftan da çok sayıda adam öldü. Lakin kaç tane olduklarını 
belirleyemedim. Bazılarına göre on beş-yirmi, diğerlerine göre 
sadece iki-üç kişiydi. 

Akşama doğru Sion Dağı'na doğru yürüyüşe çıktım. Dalgala- 
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nan kırmızı bir bayrak, bir de küçücük köyü ateşe veren topların 
dumanını gördüm. Geceleyin çarpışma durduruldu. Ertesi gün 
yağmur yağdı ve askerler de şehre geri döndüler. Sanırım bu 
girişim, savaşarak bu mıntıkayı ele geçiremeyeceği hususunda 
Valiyi ikna etmişti. Neticede altmış kese parayı kabul ederek 
buradan çekildi. Köyün ileri gelenleri şimdi bu parayı bulmanın 
sıkıntısını yaşıyor. Bir kısmını Beytüllahim'deki üç manastırdan 
istediler. Bunu tedarik etmek için de Başpapazı yakalayıp bir güzel 
falakaya çektiler. Hadise Fas Paşasına, bir rivayete göre Sultan'a 
aksetmiş durumda. Kudüs'ten ayrılmadan az evvel aldığımız 
malumata göre Fas Paşası bizzat buraya geliyormuş. Köylüler 
askerleri kabul etmezlerse köyleri yerle bir etmek için zaten bir 
emirname alınmış kendisinden. Vali bu emirnameyi infaz etme- 
ye teşebbüse hazırlanırken, Paşanın görevden alındığı ve yerine 
bir başkasının atandığına dair yeni bir haber almış. Bu durum 
bütün hazırlıkları askıya almasına sebep olmuş ve yeni Paşanın 
emirlerini beklemeye başlamış. İşte biz Kudüs'teyken ortalığın 
hali buydu. İsyan, ayaklanma ve iç savaş, Türkiye'de her gün 
yaşanan sıradan hadiselerdendir. 


52. MEKTUP 
SON MEKTUP: “CENNETTEKİ SAADET ELDE 
EDİLİNCEYE KADAR SADAKATLE YOLA 
DEVAM ETMEK İSTİYORUM”! 


Hebron'a Yolculuk 


24 Şubat 1824. Mr. Damiani bizimleyken fırsatı değerlen- 
dirdik ve Hebron'u ziyarete gittik. Beytüllahim anayola yakın 
olduğundan oraya geçtik ve geceyi bir Rum manastırında geçirdik. 


25 Şubat 1824. Sabah erkenden Hebron'a gitmek üzere yola 
koyulduk. Bir saat sonra güya Süleyman'ın Sarnıçları olduğu 
söylenen yere geldik. Sarnıçlar üç tane ve bir tepenin kenarına 
yerleştirilmişler. En yükseği yüz otuz dört adım uzunluğunda, 
yetmiş altı adım genişliğindeydi. Diğeriyle arası seksen beş adımdı. 
Bir başka sarnıcın aynı birimlerdeki ölçüsü, yüz elli üç, elli dört ve 
seksen sekiz; üçüncününki ise iki yüz beş, kırk dokuz ve yetmiş 
birdi. “Onlar duvarlarla çevrilmişler, sıvalanmışlar. İçlerinde, 
derinliği çok fazla olan bir su vardır.”? Kudüs bu sarnıçlardan 


1 “Letter from Mr. Fisk”, The Missionary Herald, Mart 1825, Vol. XXI, s. 65-68. 
2 Yazar bu cümleyi Henry Maundrel'in daha evvel zikrettiğimiz eserinden 
alıntılamıştır. [ç. n.| 
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su taşıyan bir su kemeriyle kısmen destekleniyor. Havuzların 
yakınında modern bir yapı olan kale bulunmaktadır. Yolumuz 
buradan taşlı bir alana ve genellikle çalı ve fundalıklarla kaplı, 
yalçın kayalıklı dağlara çıktı. Görünürde hiçbir köy yoktu ve 
Beytüllahim'le Hebron arasında tek bir ev bile gözükmüyor- 
du. Yolun bazı kesimlerinde ekilmiş araziler mevcuttu. Pek çok 
buğday tarlasından geçtik. Buğdaylar yeni bitmişlerdi. Suriye'de 
yaygın olduğu gibi bu tarlaların da hepsi çitsizdi. Sadece üzüm 
bağlarının etrafı çevriliydi. Beytüllahim'den Hebron'a varmak 
için beş küsur saattir binek üzerindeydik. Yönümüz güneybatı- 
ya doğru değişmişti. Haham Mendel'den, Hebron Yahudilerine 
yazılmış bir takdim mektubu almıştık. Buna binaen eşyalarımızı 
onlara götürdük. 


Bu kişiler bize, buradaki 40 ailenin Sefarat, 20 ailenin de Eş- 
kenazi Yahudisi olduğunu söylediler. Hep bir arada oturuyorlar. 
Evleri, biraz kirli odaların rastgele sıralanmasıyla oluşturulmuş. 
Odalar dar ve çok pis geçitlerle ayrılmış. Bu Yahudiler kendi 
aralarında ne İspanyol-İbranicesi [Ladino] ne de Almanya-İbranicesi 
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[Yidiş] konuşuyorlar. Çoğu biraz Arapça biliyor, o da kötü bir 
şekilde. Zaten Arapça okuyabilen tek kişi bile yok. Bir iki kişi 
birkaç tane İtalyanca kelime biliyor. Fransa yerlisi olan yaşlı bir 
adam Fransızcayı fasih konuşuyordu. Onunla epeyce sohbet ettim. 


Hebron 


Hebron'un şimdiki adı Halilü'r Rahman. Manası Rahman'ın 
dostu. Genellikle bu isim İbrahim Peygamber'e veriliyor. Çünkü 
o, Tanrı'nın dostuymuş. Hebron da İbrahim Peygamber'in şehri 
olması hasebiyle bu isimle anılmaktadır. Dolayısıyla Kudüs'te, 
İbrahim Kapısı demek yerine Halil'in Kapısı (Bâb'ül Halil] diyor- 
lar. İbrahim ile Halil'in birbirlerinin yerine kullanılması Araplar 
arasında yaygındır. 


Şehir, kuzeybatıdan güneydoğuya uzanan bir vadinin içe- 
risinde kurulmuş. Büyük kısmı vadinin kuzeydoğusuna doğru 
yayılıyor. Orijinal adı karye-i erba’, manası ise dört tane köy 
demek. Şu an iki tane köy mevcut. Bunlar da şehrin parçaları ola- 
rak düşünülüyor. Lakin tamamıyla şehirden uzaktalar. Bir bütün 
görüntüsünde olan şehrin ana bölümlerinde belirli bir farklılık 
olduğunu düşünürsek, Yahudi tarihçi Josephus'un Hebron'la 
ilgili verdiği bilgiye göre (War of the Jews, b. 5, C. 9) Hebron yine 
karye-i erba' oluyor: “Yöre halkı burasının çok eski bir şehir 
olduğunu söylüyor. Öyle herhangi bir şehirden değil, Mısır'daki 
Mempbhis'ten bile eski olduğunu belirtiyorlar. Bu bağlamda he- 
saplarsak şehir iki bin üç yüz yaşında.” Onun bu tahmine göre 
Hebron ilk olarak dört bin yıl evvel kurulmuş. Ayrıca burası 
sığınılan şehirlerden birisi (Yeşu, 20/8). 

Şimdi surları filan yok. Ali Bey'in hesabına göre 400 hane 
mevcut. Şehrin ileri gelenlerinden Şeyh Muhammed'in söylediğine 
göre vaktiyle Hebron'daki pek çok evi tamir ve yeniden inşa eden 
Mısır halifelerinden biri, şehri bir kaleyle muhafaza altına almaya 
başlamış. Fakat “İshak Efendimiz” geceleyin kendisine görünerek, 
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“ben kendi şehrimi kendim korurum” demiş ve halifenin kaleyi 
yapmasına engel olmuş. O da bunun üzerine bu işten vazgeçmiş. 


26 Şubat 1824. Sabahleyin erkenden Yahudi rehberimizin re- 
fakatinde camiye bakmaya gittik. Bu caminin Makpela mağarasını 
ve İlk Peygamberlerin (Patriarchs) mezarlarını örtmek için inşa 
edildiği bize söylenmişti. Cami, bir tepenin güneybatısına bakan 
yamaçta yer alıyor. Ne Yahudilerin ne de Hıristiyanların içeri 
girmelerine izin veriliyor. İki büyük kapı gördük, iç kısımlarında 
merdivenle çıkılan yokuşlar var. Kapılardan birinin yanında bir 
mekân yer alıyor. Zavallı Yahudilere, atalarının burada bulunan 
türbeleri hürmetine girmelerine, ağlamalarına, dualarını okuma- 
larına ve tekrarlamalarına izin veriliyor. Bu yapı, kaleyle ve diğer 
yapılarla o derece bağlantılı ki, dışarıdan çok az görülebiliyor. Ali 
Bey (C. 2, s. 265'te), İlk Peygamberlerin ve hanımlarının kabirlerini 
ve onların hepsini içine alan bu mabedi tasvir etmektedir. Burası 
eskiden bir Rum Kilisesi'ymiş, şimdi cami olarak kullanılıyor. Fa- 
kat Ali Bey'in tasvirini okurken doğal olarak şu soru akla geliyor: 
Bütün kabirlerin hepsi bir mağaranın içerisinde mi? (Bk. Tekvin, 
23/9 ve 25/9). Müslüman rivayetine göre İlk Peygamberlere ila- 
veten Yusuf Peygamber de burada metfunmuş. 


Şehre doğru gelirken rehberimiz, Ner'in oğlu Abner'in? 
yattığı yeri gösterdi. Şehrin ana kesimiyle, vadideki daha ufak 
bölümler arasında Davud'un Havuzu bulunuyor. Burası kenarları 
ellişer adım olan kare şeklinde bir su sarnıcı. Davud'un babası 
Jesse'nin, İlk Peygamberlerin türbelerinden vadinin karşısına dü- 
şen yerdeki kabrini görmek için şehrin güneybatısındaki tepelere 
doğru çekildik. Rehberimiz yolumuzun üzerinde bize üç tane kuyu 
gösterdi. Biri İbrahim Peygamber'in, ikincisi İshak Peygamber'in 
üçüncüsü de Yakub Peygamber'in kuyusu diye anılmaktadır. 
Jesse'nin kabri köhne bir yapıyla kaplanmış. İçinde bir kuyu 
bulunuyor. Yahudi rehberimizin ciddiyetle anlattığına göre, bir 
defasında buraya bir kümes hayvanı konulmuş. Konulduktan üç 


3 Tevrat'a göre İsrail Krallığı'nın ilk kralı Talut'un (Saul) ordu komutanlarından 
biridir. [ç. n.| 
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gün sonra onu Ürdün’de bulmuşlar. 


Kaldığımız yere dönünce yola çıkmak üzere atlarımızın hazır- 
lanması emrini verdik. Bizim odada Şeyh Muhammed vardı. Bir 
yandan tütün çubuğunu çekiyor, öte yandan Mezmurlar Kitabı'na 
göz atıyordu. Yahudi onun okuma bilmediğini söyledi. Bunun 
üzerine kitabı aldım ve birinci Mezmur'u ona okudum. Az sonra 
benden bir hediye istedi. Ben de bir dolar verdim. Yere fırlattı 
verdiğim doları ve bu kadar az bir miktar verdim diye çileden çıktı. 
“Peki o halde, nasıl istersen” dedim ve doları alıp cebime koydum. 
Kalktı ve bir hışımla odayı terk etti. Ona hiçbir şey vermemeye 
azmetmiştik. Az sonra geri döndü. Zavallı Yahudilerin korkularını 
görünce kararımızı değiştirdik. Eğer Şeyhi sakinleştirmezsek, biz 
gider gitmez onlardan ağır taleplerde bulunulacaktı. Bu yüzden 
Şeyhe, değeri bir dolar altmış sent olan bir madeni para verdik. 
O da bunu kabul etti ve çekip gitti. 

Ayrılırken bir mesaj aldık. Başka bir Şeyh bizimle görüşmeye 
geliyormuş. Onunla görüşecek vaktimiz yok diye cevap gönderdik. 
Atlarımızı eyerledik ve şehirden çıktık. Sonradan öğrendik ki, bu 
kişi biz gittikten sonra evimize gelmiş ve müthiş bir öfkeye kapıl- 
mış. O anki durumu hak etmediğini düşünerek, birlikte kaldığımız 
Yahudi Mallem Haleem'e, bizim oraya varışımızı kendisine daha 
erken haber vermedi diye kaba sözler sarf etmiş. Arkamızdan bir 
alay atlıyı göndermekle tehdit etmiş. 


Hebron'dan çıktıktan yarım saat sonra İbrahim Peygamber'in 
melekleri kabul ettiği ve ağırladığı yere geldik (Tekvin, 18). Burası 
ana yoldan biraz doğudaydı; oraya varmak için bir tarladan geçtik. 
Bu mekân, çok eski bir surun çevirdiği bir avluydu. Bina iskeletinin 
büyük bölümünü teşkil eden taşlar, 10 fit uzunluğunda, birkaç fit 
kalınlığında ve yüksekliğindeydi. Yolun batısında bir başka yer 
olduğunu, İbrahim ile meleklerin büyük bir ağaçla işaretlenmiş 
bu yerde görüştüklerini öğrenmiştim. Sonraki yarım saatte doğu 
tarafındaki uzak bir mesafede minareli bir binayı geçtik. Burası 
Nebi Yunus diye isimlendirilmektedir. Hebron'dan ayrıldıktan 
beş küsur saat sonra Beytüllahim'e vardık. Sokaklardan geçerken 
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insanlar bizi dostane tavırlarla selamladılar. Rum manastırında 
da yine sıcak bir karşılama yapıldı. 


Rum ve Arap Misafirperverliği 


Biz Rumlarla birlikteyken, misafirperverlik adını hak edecek 
tavır ve davranışları görmüşüzdür. Fakat bende Arap misafirper- 
verliğine dair bir kanaat oluşturmaya yarayacak kadar yeterli bir 
tecrübe yaşayıp yaşamadığımı hiç bilmiyorum desem yeridir. 
Bu konuda çok fazla şey işittim ve okudum, lakin bugüne kadar 
misafirperver sıfatına layık çok az insan tanıdım. Belki de onlar 
birbirlerine karşı misafirperverdirler. Belki de ellerine düşecek 
sıkıntılı ve tamamıyla sefil bir yabancıya bu şekilde davranıyor- 
lar. Yolculara ara sıra misafirperver davranırlar. Ancak benim bu 
vakte kadarki tecrübe ve gözlemlerim göstermiştir ki, bu, genelde 
misafire yaptıkları iyiliğin ve verdikleri şeylerin karşılığını alma 
umuduyla beraberdir. Sadece bununla da kalmaz, gösterdikleri 
misafirperverliğin değerinin bedelini de beklerler. 


Onlar sizi çok asil ifadelerle karşılar, kabul ederler; evlerinin, 
sizin eviniz olduğunu söylerler; bizzat kendileri ve diğerleri emri- 
nize amadedirler. Hizmetleri ya da ikram ettikleri yiyecekler için 
ücret talep etmezler. Sizi daha evvel hiç görmedikleri ve sizden 
bahsedildiğini duymadıkları halde sizi çok sevdiklerini söylerler, 
yaltaklanırlar. İltifatlara boğarlar, hediyeler sunarlar. Bunu, geri 
dönüşünüzde daha değerli hediyeler getireceğinizi bilmeseler 
yapmayacaklardır. Onlar, sizden evvelki yolculardan ne hediye 
aldıklarını söylemeye başladıklarında, sizin onlarla birlikteliğinizin 
üzerinden çok uzun bir süre geçmemiştir. Hediye konusunda ge- 
nelde gerçek olandan daha fazlasını söylediklerini düşünüyorum. 


Onlara bir şey vermeniz için sizi tesir altında bırakmak adına 
her şeyin İngiliz malı olduğunu söyleyerek övünürler. Ülkenize 
geri döndükten sonra bir şeyler göndermenizi isterler. Daha ön- 
ceki yolcuların yerine getirmedikleri vaatleri size tekrar be tekrar 
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anlatırlar. Oradan ayrılırken, az ya da çok verin, genelde memnun 
kalmazlar; şu veya bu şekilde daha fazlasını isterler. Şamatacı bir 
hal almaları, hatta sizi tehdit etmeleri nadirattan değildir. Bunu 
yalnızca hizmetkârlar ya da alt seviyeden insanlar için söylemiyo- 
rum, şeyh ve efendiler için de söylüyorum. Bir paşaya yahut valiye 
ya da üst düzeyden birine uğrama inceliği gösterdiniz diyelim, 
hizmetkârlar sizi kapıya kadar gelip uğurlarlar ve oracıkta hediye 
isterler. Üst makamlardan bir adamın, Wales Prenseslerini, Leydi 
Hester Stanhope'u veya belli başlı İngiliz seyyahları, “onlar bana 
bir çift tabanca verdi; tüfek veya saat hediye etti” diye övdüklerini 
duymak çok sıradan bir şeydir. 


Fransız Dağı'nı Ziyaret 


27 Şubat 1824. Davud Peygamber'in Talut'un gömleğini kes- 
tiği söylenen mağarayı ve Ferdis Dağı'nı yani Cebel-i Fransahwy'i 
(Fransız Dağı) ziyaret maksadıyla Beytüllahim'in güneydoğusuna 
doğru çıktık. Haçlılar, Müslümanlar ülkenin geri kalan kısmını 
yeniden ele geçirdikten sonra onlara direnmek için sözümona 
buraya birhisar yaptırmışlar. At üstünde bir buçuk saat gittikten 
sonra mağaraya kadarki kısa mesafeyi yaya yürüdük. Burası, 
aşağısı Ölü Deniz'e doğru akan derin bir vadinin yamacındaydı. 
Mağaraya girdik ve otuza on beş ebadında engebeli bir bölmeye 
rastladık. Diğer bölmelere buradan çok sayıda geçit vardı. Lakin 
onlara giriş çok zordu, biz de girmedik. Geniş bölmelerden orada 
çok sayıda mevcut olduğu söyleniyor. 


Kutsal Kitap'ın I. Samuel 24. bölümündeki bilgiler bizi, 
Talut'la Davud'un olayının Engedi Çölü'nde vuku bulmasının 
söz konusu olduğunu düşünmeye sevk etti. Bedevi rehberlerimiz 
ise bu mağaradan bir günlük mesafede, Ölü Deniz'in [Lut Gölü] 
kıyılarında şu an Engedi denilen bir yer bulunduğunu söylediler. 
Ayrıca orada elma, portakal ve ayva gibi bazı meyve çeşitleri 
bulunduğuna dair güzel bir haber verdiler. Dıştan çok hoş görü- 
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nüyorlar; ancak içi açıldığında toz ve dumandan başka bir şey 
olmadığı görülüyor bu meyvelerin. Şayet onların rivayetlerine bir 
değer atfedebilirsek, en mükemmel elma Sodom'un elmasıymış. 
Öteki Araplar da aynı beyanatta bulundular. Baba Nau, Aziz Saba 
şehrinden Daniel Abbott tarafından ifade edildiği üzere aynı yerle 
ilgili benzer bir hikâye yayınlamıştı. Araplara, bu meyvelerden 
getirdikleri takdirde iyi bir mükâfat vermeyi teklif ettim. Parayı çok 
sevmelerine rağmen hiçbiri bu işe girişmeye niyetli görünmedi. 

Mağaradan çıkıp bineklerimize atlayarak bir saatte Fransız 
Dağı'na vardık. Mağaranın yakınında bulunan Rum manastırının 
harabelerinden geçtik. Vadinin değişik yerlerinde çok sayıda ma- 
gara gözümüze çarptı. Buraları Araplar, kendileri ve sürüleri için 
gölgelik olarak kullanıyorlar. Fransız Dağı yüksek ve çok sarp. 
Etrafında da başka bir dağ bulunmuyor. Zirvesinde bir hisar var 
ki, asla zapt edilemez sanırsınız. Hisar duvarının temeli ve dört 
kulesi, ayrıca cephanelikler de hâlâ ayaktadır. Zirvenin alanı iki 
yüz yetmiş adım çapındadır. 


Bu dağdan Beytüllahim'e bir buçuk saatte geri döndük. Bu 
ziyaret esnasında, aziz Kurtarıcımız İsa'nın doğduğu köyde 16 
adet Kutsal Kitap nüshası sattık. 18 tane de hediye ettik. İlave- 
ten 60 risaleyi de dağıttık. Günbatımında tekrardan Kudüs'teki 
odalarımıza varmıştık. Kudüs'te bulunduğumuz beş aylık sürede 
703 adet Kitab-ı Mukaddes, Yeni Ahit, Mezmurlar ve Tekvin 
kitabı ile 400 risale sattık. Bu satıştan iki yüz on dolar kazandık. 
Saydıklarımızın dışında 86'sını hediye ettik. Kudüs'teki İncil 
Cemiyeti Odası'na büyük miktarda, Yafa'ya da az sayılmayacak 
miktarda kitap bıraktım. 


Mr. Fisk'in Hastalanması 
Kudüs'ten ayrılmadan yaklaşık altı hafta önce sıtmaya ya- 


kalandım. Bu da benim araştırmalarımı ve geri kalan zamandaki 
işlerimi yarı yolda bıraktı. Sıtma, şiddetli baş ağrısı ve sayık- 
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lamalara varan müthiş rahatsızlıklarıyla günlerce devam etti. 
Kusmalar biraz rahatlık veriyordu ama hastalık üç haftaya yakın 
sürdü. Sonra yavaş yavaş iyileşmeye başladım. Şehirden ayrılır- 
ken seyahat edebilecek gücü daha yeni bulmuştum kendimde. 
Hastalığım esnasında, uzman ve sadık bir hekim ihtiyacını daha 
önce hissetmediğim kadar hissettim. Bizim başvuracağımız, en 
azından güven duyabileceğimiz bir tıbbi merci yok. Tıbbiye san- 
dığımızın içerisinde bir iki değerli tıp kitabı var, bir de sınırlı 
tecrübelerimizden edindiğimiz bilgiler. İşte bağlı olmak zorunda 
kaldığımız her şey bunlar. Büyük ihtimalle uygun bir muayene, 
hastalığı derhal söküp atar. Uzun zaman can çekişirken ne yana 
gideceğimizi bilemedik. Bizi bu topraklara gönderen Efendimiz 
İsa'nın kiliselerinden, kısa zamanda hem bizim bedeni sağlığımıza 
bakacak hem de manevi işlerimizde yardımcı olacak uzman bir 
doktor göndermelerini ümit edemeyecek miyiz? 


17 Nisan 1824. İkinci defadır Kutsal Ateş dedikleri merasime 
şahit oldum. Birkaç gün önce Metropolit Daniel'e gitmiştim. 
Eğer mümkünse Metropolit Peter'le beraber türbeye girmeyi 
istediğimi söyledim. Metropolit Peter, buraya giren ve ateşin 
nasıl yandığını tek ve ilk gören kişidir. Bunu hiç zorluk çekmeden 
yapabileceğimi söyledi. Günü geldiğinde Sepulchre Kilisesi'nde 
tam zamanında bulunmaya dikkat ettim. Piskoposlar gelince 
Metropolit Peter'e gittim ve konuyla ilgili konuştum. Türklerin 
buna izin vermeyeceklerini söyledi. Ben de, “eğer siz bunu onlara 
aynıyla anlatırsanız belki izin verirler” dedim. “Buna hiç çare yok” 
karşılığını verdi. Şu söz ne kadar da doğruymuş: “Çünkü günah 
işleyen herkes nurdan nefret eder ve yaptıkları ayıplanmasın diye 
nura gelmez.” (Yuhanna, 3/20) 
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Rumların Papazlığa Atama Töreni 


Kutsal Ateş merasimi bittikten sonra Rumlar, bir de papazlığa 
atanma ayini icra ettiler. Köylerden birinden gelen bir Hıristiyan 
Arap, diyakozluk görevinden papazlığa yükseltildi. Ayini Alaşehir 
piskoposu yönetti. Kendisine ruhbandan birkaç kişi de yardımcı 
oldu. Zannedersem duaların okunması, kutsal metin dersleri, 
kurban taşının ve kilisenin etrafında yürüyüş ve ayinlerin icrası 
en az bir saat sürdü. Aday diz çöktü, papaz elini onun başı üze- 
rine koydu ve bir dua okudu. Önce ruhban, peşinden ruhban 
olmayanlar “layıktır, layıktır, layıktır” diye uzunca bir süre tekrar 
tekrar bağırdılar. Böylece onun papazlık görevine kabul edilmesine 
rıza göstermiş oldular. 


Protestan kilisesindeki atamadan ne kadar da farklı bir uygu- 
lama. Protestanlarda, kilisede büyük bir cemaat toplanır. Kutsal 
Kitap okunurken ve Mezmurlar nağmeler halinde söylenirken, 
dualar edilirken, papazlık mesleğindekilerin vazifeleri hakkında 
vaaz verilirken herkes sessizce dinler. Papaz adayına bu büyük gö- 
revini sadakatle yerine getirmesi adına resmi talimatlar verilmesi, 
onun İsa'nın hizmetkârlarının takipçilerinden olması ve aralarına 
katılmaya kabul edilmesi bağlamında yumuşak, kardeşane bir 
hitabede bulunulur. Bu ise halkın lisanıyla yapılır. Herkes her 
şeyi açık seçik anladığını gösteren bir tavır içerisindedir. Burada 
ise tam tersine cemaat son derece bir kargaşa durumu sergiler. 
Etrafta yürüyenler mi dersiniz, sohbet edenler mi? Ayin öyle bir 
tarzda yapılmaktadır ki, orada hazır bulunan kişilerden neredeyse 
her biri ayinin büyük kısmını anlamadığını gösterir bir haldedir. 

Kudüs'ten 22 Nisanda, yani buraya bir önceki gelişimden bir 
yıl sonra ayrıldık. Bu senenin yedi ayını Kudüs'te geçirdim, diğer 
beş ayını da Lübnan Dağı'nda ve seyahatlerde tükettim. 

25 Nisan 1824. Yafa'dayız. Konsolosun evinde İtalyanca bir 
vaaz verdim. Vaazı on dört kişi dinledi. 

27 Nisan 1824. Mr. King ve Mr. Cook kardeşlerimle birlikte 
Beyrut'a gitmek üzere yola çıktık. Bird kardeşimiz deniz yoluyla 
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gelme fırsatını değerlendirmek istedi. 


2 Mayıs 1824 Pazar. Pazar gününü Mr. Chasseand ile birlikte 
Sur şehrinde geçirdik. Mr. Chasseand geçenlerde oraya konsolos 
vekili olarak atanmıştı. Yedi kişilik bir cemaate İtalyanca bir vaaz 
verdim. 


Beyrut'taki Hıristiyanların İlişkileri 


4 Mayıs 1824 Salı. Beyrut'a ulaştık. Misyoner kardeşlerimin 
ve misyoner kız kardeşlerimin ikametgâhlarının yakınında bulun- 
duğumdan dolayı kalbim sevinçle çarpıyor. Bu görüşmeyi uzun 
süredir bekliyordum. Onlar Malta'ya ulaşmadan önce gemiyle 
Mısır'a gitmiştim. Beyrut'a varmalarından evvel de Kudüs'e gitmek 
üzere yola çıkmıştım. Ancak bir araya gelmeden araştırmalarla, 
hastalıkla ve gezilerle yıprandım. Gerçekten de onların arasında 
dinlenmeye ve rahatlamaya çok ihtiyacım vardı. 


Eski dostlukların yeniden hayat bulması ve yeni dostlar edin- 
mek, uzaklardaki sevgili dostlar hakkında sohbet ve hal hatır sor- 
ma faslı, hatıralardaki günlerin ve derinlerde kalan manzaraların 
yeniden yâd edilmesi, bu hareketli, dostane ve neşeli görüşme 
günleri; takatten düşmüş ruhlara yeni bir canlılık getirdi, yor- 
gun bedenleri ihya etti, zihinleri dinçleştirdi. Buraya araştırma 
ve öğrenme çabalarımdan ve gezilerimden bitap bir vaziyette 
gelmiştim. Lakin şimdi kitaplarımı yeniden açma, gezilere tekrar 
başlama arzusuyla dopdoluyum. Bizi bu topraklara getirdiği için 
Tanrı'ya şükredenlere katılmış olduk. Benimsenen tedbirler ve 
üstesinden gelmek zorunda oldukları sıkıntılar hakkında serbestçe 
akıl danıştık onlara. Türk topraklarında; yani zulüm, hurafe ve 
hoşgörüsüzlüğün yurdunda olduğumuzu ancak sohbetlerimizin, 
dualarımızın, ilahilerimizin ve okumalarımızın ortasında unutu- 
yorduk. Etrafımdaki küçük dost halkasından dolayı kendimi neşeli, 
mesut ve bahtiyar ülkemizde gibi hissediyorum. Misyonumuzla 
ve misyonerlik faaliyetimizle ilgili meseleleri tartışmak amacıyla 
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çok sayıda toplantı gerçekleştirdik. Oruç tutarak ve dua ederek 
iki gün geçirdik. Efendimiz İsa'nın sofrasında ettiğimiz bütün 
yeminlerimizi bir kere daha tazeledik. 


Sevgili kardeşimiz Parsons! Onun şefkatli ve yumuşak kalbi, 
bu topraklarda çalışan kişilere hoşgeldiniz demekten nasıl da haz 
almıştır. Lakin o, Cennetteki kutsanmışlarla beraber bulunmaktan 
dolayı daha mutludur. İlişkilerimizde görülen bütün noksanlıklara 
rağmen Hıristiyan topluluğu hâlâ o kadar neşeli, o kadar hoşnut- 
sa; Tanrı'nın fidye ile kurtardıkları ve her biri İsa'nın kimliğinde 
mükemmelleşmiş olanlarla karşılaştıkları o gün, neşeleri kim bilir 
nasıl olacaktır! Sevdiklerimden uzaklardayken beni neşelendiren 
ümit işte budur. Kişiliğinde Kurtarıcım İsa'nın suretini taşıyanlarla 
yaptığımız buradaki toplantı, bu ümidimi yeniden canlandırıyor. 
Bana hadiseleri önceden anlama ve onların üstesinden gelme ka- 
biliyeti vermiş görünüyor. Cennetteki saadet elde edilinceye kadar 
sadakatle yola devam etmek için lütuf sizinle olsun. Saygılarımla... 


Beyrut, 25 Mayıs 1824 Pliny Fisk 


BUNDAN SONRASI İÇİN BİRKAÇ SÖZ 


Pliny Fisk'in raporları burada sona ermektedir. Çünkü onun 
bundan sonraki seyir defterleri ve mektupları elimizde bulunma- 
maktadır. 1828 gibi erken bir tarihte biyografisini kaleme alan 
ve seyir defterlerini yayınlayan arkadaşı Alvan Bond, Fisk'in 
bütün yazdıklarını Amerika'ya yolladığını, ancak bu kayıtların 
yerine ulaşmadığını, bir ihtimal Rum korsanların eline geçtiğini 
bildirmektedir.! Böylece son yazdığı 25 Mayıs 1824 tarihinden, 
Beyrut'ta öldüğü 25 Ekim 1825'e kadar yaklaşık bir buçuk yılı 
anlatan kayıtlardan mahrum bulunmaktayız. Yazdıklarının kay- 
bolduğu bilgisini American Board mensuplarından Joseph Tracy 
de paylaşmakta, ayrıca onun hummaya yakalanarak ölmeden 
önce Arapça-İngilizce bir sözlüğü tamamlamak üzere olduğunu 
eklemektedir.? 


Meslektaşı Jonas King'in seyir defterlerinden öğrenebildiğimiz 
kadarıyla iki yoldaş bu zaman diliminde yine seyahatlere devam 
ederek daha evvelki çalışmalarını aynı metotlarla sürdürdüler. 
22 Haziran 1824'te Deyr el-Kamer'de buluştular ve sırasıyla Ha- 
lep, Trablusgarp, Beyrut, Yafa, Ramla, Nazaret, Teberias ve Sur 


1 Alvan Bond, Memoir of The Rev. Pliny Fisk, Late Missionary to Palestine, Boston 


1828, 380. 
2 Joseph Tracy, History of The Amerian Board of Commissioners for Foreign Missions, 
New York 1842, s. 164. 
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şehirlerini ziyaret ettiler. En son Beyrut'ta konakladılar. Burada 
hastalanan Fisk hayatını kaybetti. Cenazesi Beyrut surlarının iki 
yüz metre kadar dışına, Bab-ı Yakub'un ötesine defnedildi. Burası, 
misyoner Isaac Bird'ün satın aldığı bir arsaydı.? 


Filistin merkezli misyonerlik görevini onun bıraktığı yerden 
diğer meslektaşları sürdürdü. Çeşitli nedenlerden ötürü Filistin 
Misyonu kurulamadı ama meslektaşları onların yarım bıraktığı 
işi tamamladılar. 


Pliny Fisk'in Parsons'tan sonraki yol arkadaşı Jonas King 
Kasım 1822'de başladığı Filistin misyonerliğinden 1828'de ay- 
rılarak Atina Misyonu'nu kurmakla görevlendirildi. Yine henüz 
Fisk hayattayken Beyrut'ta görevlendirilen Isaac Bird (1793-1876) 
ilk Amerikan misyonunu Beyrut'ta kurdu ve 1836'ya kadar o 
tarlada görev yaptı. 


Ortadoğu'daki faaliyetleri tahkim etmek ve genişletmek, 
bir yandan da Anadolu'ya geçmek maksadıyla misyoner akışı 
devam etti. 23 Ocak 1823'te gelen William Goodell (1792-1867), 
1829'da gelen Harrison G.O. Dwight birtakım çalışmalardan sonra 
1831'de Ermeni Misyonu'nu kurmak üzere İstanbul'da görevlen- 
dirildiler. Aynı nesilden 1822'de gelen Daniel Temple'ı değişik 
tarihlerde Eli Smith, George Whiting, Josiah Brewer, Elnathan 
Gridley, William Schauffler, Elias Riggs, John B. Adger, Thomas 
Johnston, Benjamin Schneider, Cyrus Hamlin ve diğerleri takip 
etti. Bu şahısların tıpkı Parsons ve Fisk gibi raporları yayınlandı, 
hatıratları yazıldı. Dolayısıyla Parsons-Fisk ikilisinin başını çektiği 
Kutsal Topraklar, Ortadoğu ve diğer Osmanlı coğrafyalarındaki 
misyonerlik faaliyetlerinin ayrıntıları için bu çalışmalara müracaat 
edilmesi gerekmektedir. 


3 Henry H. Jessup, Fifty Years in Syria (I), New York: Fleming Revell Company, 


1910, s. 29. 
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American Board of Commissioners for Foreign Missions (Amerika Ya- 
bancı Misyon Temsilcileri Birliği, American Board): Literatürde 
kısaca ABCFM diye de geçen bu teşkilat, XVI. yüzyıl sonları 
ile XVII. yüzyıl boyunca İngiltere ve Amerika'nın doğusunda 
ortaya çıkan Püriten akımının belli başlı üç temsilcisinden biri 
olan Cemaatçi Kilise tarafından Amerika dışında misyonerlik 
faaliyetlerini yürütmek amacıyla 1810 yılında Boston'da ku- 
rulmuştur. Dönemin büyük dini çalkantılarının ve iki büyük 
“uyanışın” beşiği olan New England bölgesi aynı zamanda bu 
teşkilatın üyelerinin de memleketiydi. Resmi kuruluş işlem- 
lerinin ve teşkilat yapılanmasının hemen ardından American 
Board ilk faaliyetlerine, o sıralarda Hindistan'da çalışmalarını 
sürdüren İngiliz misyoner William Carey'in rehberliğinde o 
ülkede başladı. Hindistan'ın Bombay, Mahim, Tenna, Tilli- 
apalli, Madura ve Seylan yörelerinde adeta bir staj devresi 
geçirdikten sonra yönünü Ortadoğu'ya çevirdi. Daha sonra 
çalışmalarını Anadolu ve Balkanlara kadar genişletti. Dün- 
yanın diğer bölgelerindeki misyonlarından bazıları şunlardır: 
Hindistan, Çin, Japonya, Kızılderili kabileleri, Patagonya, 
Yeni Zelenda, Sandwich Adaları, İran Nesturileri, Suriye, 
Afrika, Yunanistan, Anadolu. I. Dünya Savaşı bitiminden 
sonra ülkemizde çeşitli okullar ve vakıflar aracılığıyla ça- 
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lışmalarını sürdüren teşkilat 2010 yılında kendini feshetme 
kararı almıştır. 


Aylık dua toplantısı (monthly concert): Misyoner raporlarına yan- 
sıdığı kadarıyla bu toplantıların amacı öncelikle misyoner- 
lerin maneviyatlarını güçlendirmekti. Bu bağlamda, o günü 
perhizle (oruç) geçiren katılımcılar çeşitli ibadet, sohbet ve 
okumalardan sonra topluca dua etmekteydiler. Dua konusu 
genellikle ABCFM teşkilatı tarafından belirleniyordu. The 
Missionary Herald bültenlerinin son sayfalarında o ayki dua 
konusu verilmekte, böylece tüm dünyadaki Protestan mis- 
yonerlerinin tek bir konuda ortak dua etmesi sağlanıyordu. 
Ancak misyonerler dışında katılımcıların olduğu durumlarda 
toplantılar bir tür himmet toplantısı (jubilee offering) şekline 
bürünmekte, misyoner faaliyetleri için para toplanmaktaydı. 
Örneğin, 1879'da Bitlis ve civarındaki misyonerler ile o ha- 
valideki yedi kilisenin Ermeni cemaatleri, düzenledikleri bir 
aylık dua toplantısında 1.551 kuruş (78 dolar) toplamışlar- 
dı. Bkz. George C. Raynolds, “An Evangelical Society”, The 
Missionary Herald, Mart 1879, Vol. LXXV, s. 104. Kayseri'de 
gerçekleştirilen bir dua toplantısı da özetle şu şekilde tasvir 
edilmektedir: “Bu yılın ilk pazartesi günü oruçla ve dünyanın 
Hıristiyanlaştırılması için duayla geçti. Şapelde yapılan toplu 
etkinliklere herkes tam sayı katıldı. Himmet yapılacağı (jubile 
offering) herkese söylendi. İçlerinden biri başlangıç olarak 
iki dolar verdi. Gün boyunca pek çok kişi de geldi ve para 
vermek istediklerini belirttiler. Sonunda 26.40 dolar toplandı. 
Bu para, Ocak ayı mutat aylık dua toplantısında bağışlanan 
1.75 dolardan ayrı. Bu fakir halkın himmet hareketinde yer 
aldığını görmek, onların karanlıktan göz kamaştırıcı bir aydın- 
lığa çıktıklarını, yanı sıra American Board'un faaliyetlerinde 
bu yolla yer almak istediklerini gösteriyor.” Bkz. “Letter from 
Mr. Farnsworth (13 Ocak 1860)”, The Missionary Herald, Nisan 
1860, Vol. LVI, s. 103. Aylık dua toplantıları misyoner okul- 
larının öğrenci etkinliklerinde de yer almaktaydı. Buralarda 
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da öğrenciler kendi el emekleri ile kazandıklarını bir araya 
getiriyor, misyonerlik çalışmalarına katkıda bulunuyorlardı. 
Örneğin, İstanbul Kız İlahiyat Okulu'ndaki kızlar dikiş dike- 
rek kazandıkları paradan aylık dua toplantısında 167 kuruş 
bağışlamışlardı. The Missionary Herald, “Annual Meeting”, 
Eylül 1851, Vol. XLVII, s. 287. Antep Koleji'ndeki bir diğer 
örnek için bkz. Dr. Riggs, “Aintab-Central Turkey College”, 
The Missionary Herald, Mart 1879, Vol. LXXV, s. 104. 


Evanjelizm/ evanjelik (evangelical): Türkçeye “yeni İncilciler” şeklinde 
de çevrilen evanjelik terimi Hıristiyan geleneğinde genelde İncil 
mesajını derleyip yazıya geçiren kişiler için kullanılmaktadır. 
Bu bağlamda Yeni Ahit metinlerinde üç yerde İncil'i vaaz 
edenlere isim olarak kullanılmıştır. Gelenek içerisinde misyoner 
kelimesinin eş anlamlısı olarak kullanıldığı da görülmekte- 
dir. Bu ilk anlamlar asırlar içerisinde “birçok Protestan grubu 
bünyesinde barındıran bir harekete verilen ortak ad” şeklinde 
değişikliğe uğramıştır. Kıta Avrupası'nda ortaya çıkan ve bu- 
radan zamanla Amerika'ya yayılan evanjelik hareketin temel 
motivasyonu, kiliselerin yeniden canlanmasını/ yenilenmesini 
sağlamaktır. Hareketin kökenleri 17 yüzyıla kadar gerilere 
gitmektedir. Sonraki iki yüzyılda ise İngiltere merkezli gelişen 
evanjelik hareket, denizaşırı misyonerlik faaliyetleri açısından 
önemlidir. Bu bağlamda Church Missionary Society'nin (1798) 
ile British and Foreign Bible Society'nin (1803) kuruluşları kayda 
değerdir. Bu dönemin evanjelik anlayışı şu temeller üzerin- 
de oturmaktadır: Dinde temel kaynak olarak Kutsal Kitap'ın 
otoriter yapısının öne çıkartılması, bireysel dindarlık, İncil 
mesajının yayılması, cemaatin yeniden canlanması. Bundan 
sonra Amerika'da vuku bulan iki önemli uyanış hareketiyle 
birlikte kamuoyunda bir taraftan Amerikan tarzı milliyetçili- 
gin, diğer taraftan ülke dışı misyonerlik çalışmalarının büyük 
yankı bulduğu görüldü. 20. yüzyıla gelindiğinde bu hareketin 
içinden, Kutsal Kitap eleştirilerine ve modemizme karşı çıkan, 
Fundamentalist adı altında tanımlanan bir ekol gelişti. Evanje- 
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lizmin esaslarından dördü, Amerikalı misyonerlerin kuvvetle 
vurgu yaptıkları anlayışları ifade etmektedir: (a) Yeniden doğuş 
[rebirth]: Hıristiyan olmayanlar tam olarak kurtuluşa ermiş 
değillerdir. Dolayısıyla kişisel dindarlık tecrübesiyle yeniden 
doğmuş olmak, nihai kurtuluş içinelzem bir şarttır. (b) Kutsal 
Kitap herkes tarafından ve literal anlamda okunmalıdır. (c) İsa 
Mesih'in yeryüzüne ikinci defa gelişi: Günümüzdeki evanje- 
liklerin beklentilerini de temellendirdikleri bu anlayışa göre, 
İsa Mesih'in ikinci defa yeryüzüne gelmesine uygun ortamın 
hazırlanması gerekmektedir. Bu ortam hazırlandıktan sonra 
İsa Mesih gökten inerek yeryüzündeki olaylara müdahale 
edecek, insanları yargılayacak, böylece bir yıl sürecek altın 
çağı başlatmış olacaktır. (d) Misyonerlik faaliyetleri. Şinasi 
Gündüz, “Protestan Geleneğinde Yeni Hıristiyan Sağı Olarak 
Evanjelizm”, VIII. Kur'an Sempozyumu, Ankara: Fecr Yayınları, 
2006, s. 51-59. Evanjelik anlayış çerçevesinde düşünüldü- 
günde American Board'un kuruluş felsefesinin, yeryüzünün 
İsa Mesih'in dönüşüne hazırlanması ve bu bağlamda “yeryü- 
zündeki her mahluka İncil'in iletilmesi” olduğu kendiliğinden 
ortaya çıkmaktadır. 


İstasyon (station): İstasyon, misyona nispetle daha az nüfuslu yer- 


leşim yerlerini kapsar. Bir misyona bağlı birden fazla istasyon 
bulunur. İstasyonların işleyişine, nerelerde kurulacaklarına 
misyon karar verir, sorunlarına çözümler üretir. İstasyonlarda 
kilise, başlangıç okulları ve yüksek okul yer alır. Buralardaki 
kaliteli öğrenciler misyondaki okullara yönlendirilir. Bir an- 
lamda istasyonlar, misyonu besleyen fideliklerdir. 


Kafir (heathen): Misyoner literatüründe Hıristiyan ve Yahudiler 


dışındaki insanlardır. Müslümanlar, Kızılderililer, Hindular, 
Çinliler ve değişik kabile dinlerine mensup kişiler bu şekilde 
tanımlanmaktadır. 


Komünyon (Rabbin Sofrası): Protestan ilahiyatında Mesih ile bü- 


tünleşmenin işareti, Mesih'i hatırlatma, ruhsal beslenme, 
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Mesih'e inananların bir arada olması, Mesih'e imanın onayı 
olarak kabul edilmektedir. Matta, 26/26-29'a dayanılarak 
ekmeğin, İsa'nın bedenini, şarabında onun kanını temsil 
ettiğine inanılır. Rabbin Sofrası'nı gerçek bir kurban olarak 
nitelendiren Katolikler ekmek ve şarabın, İsa'nın etine ve 
kanına bilfiil dönüştüğüne inanırken, Protestanlar bu görüşü 
reddederek onları birer simge kabul ederler. Katolik Kilisesi 
her hafta yapılmasını isterken, Protestanlar yıl içinde birkaç 
defa ile sınırlamışlardır. Protestanların komünyon olarak 
isimlendirdiği bu sakrament, Katolikler ve Episkopal Kilise 
tarafından Evharistiya olarak adlandırılmaktadır. Numan 
Malkoç, Günümüz Türkiye'sinde Protestanlık, Marmara Üni- 
versitesi SBE, Doktora Tezi, 2006, s. 34-36. 


Kurtarıcı (redeemer): Kelimenin isim hali redemption'dır. “Bir fidye 
veya bedel karşılığı kurtarma” demek olan bu sözcüğün te- 
rim anlamı “Hz. İsa'nın kefaretiyle günahlardan, günahların 
cezalarından kurtulmaktır.” Buna göre günah işleyen kimse 
cezayı hak eder. Dolayısıyla insanlık, ilk günahın işlenmesiyle 
cezayı hak etmiş, İsa Mesih de cezayı ve cezanın içerdiği 
ölümü kabullenmiş, Hıristiyanlar adına kendisini Tanrı'ya 
sunmuş, feda etmiştir (çarmıh). Hz. İsa'nın bu fedakarlığı 
kurtuluşun temel eylemini, doruk noktasını oluşturmaktadır. 
İsa Mesih'in, “bizzat Tanrı'dan doğmuş olması sebebiyle 
tanrı kabul edilmesinin” de ayrıca bu fedakarlığın önemini 
artırmaktadır. Bu nedenle tek kurtarıcı İsa'dır. Kemal Polat, 
“Hıristiyan Kurtuluş Öğretisinde İsa Vasıtasıyla Kurtuluş”, 
EKEV Akademi Dergisi, 2006, S. 27, s. 183-202. 


Kurtuluş (salvation): Ruhun kurtarılması, günahlardan arınma, 
İsa'nın kefaretiyle insan için hazırlanmış olan ebedi saadete 
kabul edilme anlamlarına gelir. Asıl manası, “asli günah sebe- 
biyle insanın manevi derece olarak düşüşünün izah edilmesi 
ve bu durumdan kurtarılmasıdır. İnsanoğlu asli günahtan 
yalnızca Tanrı tarafından kurtarılabilir. Dolayısıyla Tanrı, 
insanlığı kurtarmak istemiş, insan kılığına girmiş, İsa'da vücut 
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bulmuş, en sonunda çarmıha gerilmiştir. Kurtuluş teorisine 
göre Hz. İsa'yı tanımak bilfiil kurtuluştur. Bunun için de insan 
bütün günahlarından kurtularak hür olmalıdır. Ancak bunun 
ikinci adımı, “İsa Mesih'in dünyayı, Tanrı'nın isteğine uygun 
olarak değiştirme misyonunu devam ettirmeye bir çağrıdır.” 
Kemal Polat, “Hıristiyan Kurtuluş Öğretisinde İsa Vasıtasıyla 
Kurtuluş”, EKEV Akademi Dergisi, 2006, S. 27, s. 183-202. 


Kutsal metinler (holy scriptures): Misyoner literatüründe Tevrat ve 
İncil metinlerinin ortak adı olarak kullanmaktadır. Nadiren 
de olsa kutsal metinler (sacred scriptures) ibaresinin de kulla- 
nıldığı görülmektedir. 


Misyon (mission): Faaliyetlerini coğrafya birimlerine göre düzen- 
leyen misyonerler, en geniş çalışma bölgesine misyon adını 
vermekteydiler. Burada görevli misyoner grubu, civarda- 
ki daha küçük bölgelerden (istasyon) sorumludur. Misyon 
bölgesinde ilahiyat okulu, yüksek okul, kolej, hastane, gibi 
kurumlar yer alır. Kilise bulunur. Kitap, dil ve çeviri çalış- 
malarının merkezidir. Filistin Misyonu, İstanbul Misyonu 
örnek verilebilir. 


Reverend (Rev.): Kelime anlamı “peder, din adamı ve muhterem” 
olan bu ifade, Protestan literatüründe papaz yerine kullanıl- 
maktadır. Ayrıca onlara saygıyı da ifade etmektedir. 


Roma Katoliği (Roman Catholic): Misyoner literatüründe Asya'da 
yaşayan ve Roma Kilisesi'ne bağlı Hıristiyanları tanımlamak 
üzere kullanılan bir tabirdir. Yakın anlamlısı olarak “Papa'ya 
bağlı” manasındaki Papist kelimesi de kullanılır. 


Sakramentler: Latincede “ant, yemin, bağ” anlamına gelen sacra- 
mentum kelimesinden gelen sakrament “dini ayin” demektir. 
Amacı, insanı kutsallaştırmaktır. Sakramentler, bizzat Hz. 
İsa tarafından tesis edilen kurumlara ve onun yaşamış oldu- 
ğu tecrübelere kilise aracılığıyla katılmak anlamına gelir ve 
iman etmenin işareti sayılır. Ortodoks ve Katolikler şu yedi 
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sakramenti kabul ederler: Vaftiz, ekmek-şarap ayini (evha- 
ristiya), vaftizi kuvvetlendirme (confirmation), evlilik töreni 
(matrimony), ruhbanlık sırrı, günah itirafı ve tövbe (peniten- 
ce). Martin Luther'in “vaftiz, ekmek-şarap ve tövbe” olmak 
üzere üç sakramenti kabul etmesine karşılık günümüzdeki 
Protestanlar ilk ikisini uygulamaktadır. Mehmet Aydın, “Hı- 
ristiyanlık, Mabet ve İbadet”, DİA, C. 17, s. 349. 


Sina Dağr. İsrailoğulları'nın Mısır'dan çıkmalarını müteakiben 
kaldıkları çöldeki dağın adıdır. Hz. Musa'ya On Emir burada 
tevdi edilmiştir. Tevrat'ta Tanrı Dağı, Horeb, Başan, Gav- 
nunim, Paran dağı olarak da isimlendirilmiştir. Kur'an'da 
“Türiseynâ” olarak geçer. Mustafa İslamoğlu, “Sinâ”, DİA, 
c.37, s. 222. 


Sion: Kudüs'ün veya bu şehrin bir bölümünün isimlerinden biridir. 
Günümüzde mevcut olan şehir surlarının güneydoğusundaki 
küçük tepe, Kudüs'yeki ilk Yahudi yerleşim alanıdır. Sion ismi 
bazen Sion Tepesi olarak genişletilmiş halde Kutsal Kitap'ta 
adı geçen tüm şehri kapsayacak şekilde kullanılmaya başlan- 
mıştır. Bu şehir Hz. Davud ve daha sonraa Yehuda kralları 
tarafından geliştirilmiştir. İşaya Kitabı'nda ve Mezmurlar'da 
Sion, tüm Kudüs için eşanlamlı bir ifade olarak kullanılmak- 
tadır. Zaman içerisinde Sion ismi tüm Yehuda ülkesini tanım- 
lamaya başlamış, hatta daha genel bir şekilde İsrail halkını 
ifade etmiştir. Daha sonraki kullanım tarzı hem daha belir- 
gin hem genel olmuştur. Kutsal Kitap döneminin sonlarına 
doğru Sion ismi “Tapınak Tepesi” anlamında kullanılıyordu. 
Günümüzde ise Davud'un şehri olan Sion'da idealize edilen, 
İsrail'dir. Yüzyıllar boyunca Yahudi halkı, Kudüs'ten veya 
Eretz Yisrael'den (Kutsal Topraklar) ziyade Sion'a dönmenin 
rüyasını görmüşler, bunun için dua etmişlerdir. Yusuf Basalel, 
“Siyon”, Yahudilik Ansiklopedisi, c. 3, s. 609-610. 


Sözde Hıristiyanlar (nominal Christians): Amerikalı misyonerlerin 
Asya ve Anadolu coğrafyalarında karşılaştıkları Doğu Kili- 
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selerine mensup Hıristiyanları tanımlamak için kullandıkları 
bir ifade şeklidir. Gregoryen, Süryani, Nesturi kiliselerini 
eleştiren misyonerlerin bu ifadeyle kastettikleri, onların dinin 
özünden uzaklaştıkları, ritüellere daha fazla önem verdikleri, 
ahlaki yükümlülükleri yerine getirmedikleri, kilise yapısını 
İncil'in ve Hz. İsa'nın yerine ikame ettikleridir. Anadolu'da 
keşif gezileri yaparken gördükleri Doğu Hıristiyanlığı fotoğ- 
rafı sönük, donuk, cansız, hurafelerle kaplı, ruhban sınıfının 
elinde adeta oyuncak olmuş bir haldeydi. Merkezi konumunu 
kaybeden İncil, sadece ayinler sırasında anlaşılmayan eski bir 
dilde okunuyor, halkın ona ulaşması engelleniyordu. Oysa 
gerçek Hıristiyanlık misyonerlerin yaşadığı Hıristiyanlıktı. 


Tanrı'nın Krallığı (Kingdom of God): İncil'de “göklerin melekütu”, 


“cennetin krallığı” ibareleriyle de dile getirilen (bkz. Matta, 
3/2-4/17; Markos, 1/15; Luka, 4/42) bu anlayış, misyonerlik 
felsefesinin zeminini ve dayanağını teşkil etmektedir. Mesih 
tarafından idare edilen ve ona ulaşmayı hak eden Hıristi- 
yanlardan müteşekkil olan bu manevi oluşum, İsa Mesih'e 
iman ile aklanmış olan ve Kutsal Ruh'un yönlendirmesindeki 
Hıristiyanları kapsamaktadır. Luther öğretisinde bu krallığın 
üyelerinin kılıç ve hukuka ihtiyaçları yoktur. Çünkü Kutsal 
Ruh, Hıristiyanları eğitecektir ve dolayısıyla hata ve kusurlar 
ortadan kalkacaktır. (Hakan Olgun, Sekülerliğin Teolojik Kur- 
gusu Protestanlık, İstanbul: İz Yayıncılık, 2006, s. 216.) Dünya 
ve insan gerçeklerinden hayli uzak bir bakış açısıyla çizilen 
bu idealist krallık projesinin yükümlülüğü kilisenin omuzla- 
rındadır. Kilise, İncil'in krallığını benimsemiş, Tanrı'yı kabul 
etmek suretiyle günahların affedileceğini belirten ve krallığın 
dahilindeki kurtuluşta yer almış kişiler topluluğudur. Kilise, 
Tanrı Krallığı'nın bir organıdır; dolayısıyla İsa'nın Mesih 
olduğunu itirafa, tüm dünyaya İncil'i vaaz etme vazifesine 
(misyonerliğe) çağırır. Aynı zamanda kilise, inayetle gelecek 
olan krallığı bekleyen cemaattir. Bu nedenle krallık, kilisenin 
sınırları içerisine sıkışıp kalamaz. Mesih'in krallığı her şeyin 


Th 


a 
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üzerindedir. Onun hakim olduğu ve kabul edildiği yerlerde 
sadece insan hayatı değil, bütün hayatın deseni değişir. Fakat 
bu değişim yalnızca bir hardal tohumu gibi zahiri değil, tıpkı 
bir maya gibi içten gelişir. H.R., “Kingdom of God”, New Bible 
Dictionary, Londra: Inter-Varsity, 1980, s. 657. Bir ABCFM 
misyonerinin yazdıklarına göre Tanrı'nın Krallığı Hz. İsa ile 
başlamıştır. Bunun tesisi için o bizzat kendi kanını akıtmış, 
krallığın zaferi için ölüme atılmış ve Cennete yükselmiştir. 
Havarilerinden, Hıristiyan inancındakileri bir araya topla- 
malarını, onları düzenli kitleler haline getirmelerini istemiş 
ve bu kitleleri de “kilise” diye adlandırmıştır. Böylece onun 
bu hedefini gerçekleştirmek yolunda kilisenin görevlerinden 
biri, kurtuluşun (salvation) haberlerini bilinir kılmak ve İncil'i 
dünyanın en uzak beldelerine kadar göndermek şeklinde 
belirlenmiştir. American Board misyonerleri de Hz. İsa'nın 
onların uhdesine emanet ettiği İncil'in mesajını Hıristiyan 
olmayan insanlar nezdinde bilinir kılmak için çalışmakta; 
bu bağlamda Doğu kiliselerini yeniden diriltmeyi, manevi 
hayatlarını uyandırmayı, böylelikle İsa'nın elçileri ve şahitleri 
olmayı hedeflemektedirler. Rev. Joseph K. Green, Tanrı'nın 
Krallığı, İstanbul: Bible House, 1909, s. 7-8 ve 21. 


Missionary Herald: American Board'un misyoner haberleri- 
ni ve raporlarını yayınladığı aylık bültenidir. 1810 yılından 
1938'e kadar aralıksız devam etti. Raporlardaki her türlü 
bilgi, istatistik, yeni projeler, gidilen ülke yönetimiyle ilişkiler, 
sosyolojik yapılanmalar, siyasi durum ve değişiklikler, eğitim 
çalışmaları gibi konuların ayrıntılı ve sürekli haber akışının 
yanı sıra misyonerlerin ölüm haberleri, ülkede bağış yapan- 
ların ve bağış miktarlarının listesi, misyonların ihtiyaçları, 
çeşitli makaleler de bu bültenlerde yer almaktadır. 


Vaftiz (baptism): Kişinin Hıristiyan dünyasına girme alametidir. 


Vaftizin, asli günahı yıkadığına inanılır. Vaftizden sonra inancı 
takviye eden konfirmasyon (confirmation) yapılır. Konfir- 
masyon, daha önce vaftiz edilmiş ve Hıristiyanlığı kabul 
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ettiğini kilise cemaati huzurunda ilan etmiş olan ergenlerin, 
bu imanlarında devam ettiklerini, engellere ve imtihanlara 
rağmen sahip olduklarını tetkit etmeleri ve papazın da onları 
onaylamasıdır. Katoliklere göre bu uygulama bizzat İsa Mesih 
tarafından tesis edilmiştir. (Resullerin İşleri, 8/16-17). İleride 
iyi bir Hıristiyan olmaları ümidiyle küçük çocuklar da vaftiz 
edilir. Fakat hakiki vaftiz ergenlerinkidir. Vaftiz sırasında 
çocuğa bir azizin veya azizenin adı verilir. Böylece çocuğun, 
onun himayesine emanet edildiğine inanılır. Çocuk gerçek 
anne babası tarafından değil, vaftiz anne babası tarafından 
tutulur. Suat Yıldırım, Mevcut Kaynaklara Göre Hıristiyanlık, 
İzmir 1996, s. 224-225. Protestanlar, kilise üyeliğinin vaftizle 
değil de Mesih'e inanmayla mümkün olduğu görüşünü sa- 
vunurlar. Buna göre Mesih'e inandıktan sonra vaftiz olunur. 
Yetişkin vaftizini kabul edenler vaftizin yeniden doğuş ol- 
duğunu kabul etmez ve vaftizi kurtuluş için gerekli görmez. 
Çünkü onlara göre zaten yeniden doğanlar (kurtulanlar) vaftiz 
olurlar. Bununla birlikte vaftizin, Mesih'e inananlar için ruhsal 
bir yarar sağladığı da kabul edilmektedir. Numan Malkoç, 
Günümüz Türkiye'sinde Protestanlık, Marmara Üniversitesi 
SBE, Doktora Tezi, 2006, s. 33. 


Judea (Yahudiye): Filistin'in üç büyük parçasından birinde yer alan 
bir bölgenin adıdır. Bu üç parçalı coğrafyanın “kuzeyden gü- 
neye doğru uzanan dağ silsilesinin bulunduğu yayla kısmı” şu 
bölgelerden oluşur: a) Safed ve Nazaret (Nâsıra) şehirlerinin 
bulunduğu Galile bölgesi; ortada Nablus şehrinin bulunduğu 
ve batıda Karmel Dağı'na kadar uzanan Samiriye bölgesi; 
daha güneyde Şeria nehrinin Ölüdeniz'e döküldüğü yerden 
başlayıp Kudüs, Beytlehem ve Hebron şehirlerinin içinde bu- 
lunduğu Judea bölgesi; Beersheba şehrinin bulunduğu Necef 
çölü. Bkz. M. Lütfullah Karaman, “Filistin”, DİA, c. 13, s. 89. 


Yedi Kiliseler: Batı Anadolu bölgesinde Hıristiyanlar tarafından 
kutsal kabul edilen kiliselerin toplu adıdır. İncil'de belirtildi- 
ğine göre bir gün Hz. İsa, havarisi Yuhanna'ya görünmüş ve 
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yedi kiliseye ulaştırılmak üzere ona mesajlar vermiştir. Bahsi 
geçen yedi kilise şu yörelerde bulunuyordu: Efes (Selçuk), 
İzmir, Bergama, Akhisar (Ihyatira), Salihli (Sardes), Alaşehir 
(Philadelphia) ve Denizli (Laodikcia). Bkz. Kitab-ı Mukaddes, 
Vahiy Bölümü. 
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149, 172, 198, 203, 208, 222, 
246, 270, 299, 311, 348, 357, 
420, 426, 427, 428, 438, 470, 
475, 486, 491, 498, 506, 524, 
549, 563, 580 

Sur (Lübnan), 490, 498, 558 

Süryaniler, 260, 441, 465, 481, 525, 
526, 527 

Sylvestre De Sacy, 183, 202, 378, 
494 


T 


Tiberya (İsrail), 505, 506, 507, 508, 
509 
Turgutlu, 180, 192, 193, 194 


Ü 
Ürdün, 35, 44, 249, 262, 263, 264, 


314, 459, 461, 462, 463, 469, 
506, 552, 580 


DİZİN 


V 


Valetta (Malta), 354, 355, 356, 358, 
360 
Veba salgını, 113, 118, 350 


W 


William Carey, 16, 126, 329, 563, 
580 

William Jenks, 101, 109 

William Jowett, 17, 81, 106, 107, 
108, 113, 116, 130, 131, 134, 
154, 155, 161, 203, 332, 358, 
394, 400, 409, 479, 492, 497, 
498, 506, 508, 509, 513, 516, 
517, 523, 531, 580 


Y 


Yafa, 35, 149, 157, 198, 199, 202, 
214, 222, 223, 224, 228, 230, 
232, 234, 235, 236, 238, 247, 
250, 264, 265, 266, 267, 281, 
282, 283, 290, 420, 431, 432, 
435, 438, 439, 442, 446, 452, 
456, 510, 531, 540, 546, 555, 
557, 561, 580 

Yahudiye (Judea), 572 

Yakubiler, 86, 524 


Z 


Zante Adası, 116, 353 

Zeytin Dağı, 44, 224, 240, 241, 243, 
244, 245, 251, 256, 257, 277, 
433, 435, 438, 439, 441, 443, 
444, 446, 453, 454, 455, 580 

Zeytin Dağı (Sion Dağı, Kudüs), 224, 
240, 241, 243, 244, 245, 251, 
256, 257, 277, 433, 435, 438, 
439, 441, 443, 444, 446, 453, 
454, 4551616 


Osmanlı topraklarına ayak basan ilk Amerikalı misyo- 
nerler Parsons ve Fisk, zorlu yolculuk ve iklim koşulları- 
na, salgın hastalıklara ve her türlü güvenlik tehdidine 
rağmen Anadolu ve Mezopolamya'yı keşfediyor, tanıştık- 
ları her insanı, yozlaşmış olduğu önkoşuluyla aydınlalı- 
yor ve misyonlarını tamamlayarak bu uğurda bu coğraf- 
yada hayatlarını kaybediyorlar. Bu sıradışı yolculuğun 
hikâyesi, dünyaya nizam getirme iddiasından vazgeçme- 
yen Amerika'nın ilk adımlarını keşfetmek için Dergâh 
Yayınları'nda. 


American Board'un talimallarından: 

“Kuracağıız misyon, dünyanın Tanrı'yı, erdemi ve 
saadeli geri kazanması adına tesis edilmiş, çok geniş ve 
dahi sürekli genişleyen bir hayır faaliyeti sisteminin bir 
parçası olarak telakki edilecektir. .. Gerçekler birer 
ışıktır; belirli başlangıçlar birer ışıktır; tecrübenin apaçık 
sonuçları birer ışıktır; kötülükler ve onların çarelerine 
dair yapılan ikazlar birer ışıktır. Dünyanın veya ondan 
bir kısmının durumunu Hıristiyanların görüş alanına 
açmak ve iyileştirmenin yollarını ve araçlarını göstermek, 
mümkün olanın gerçekleştirilmesine yönelik büyük katkı 
sağlayacaktır.” 


NONN UDAN 


